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Grati animi documentum, iucundae convictionis 
monumentum. 


ΡμΡναορξαϊδο, 


Ha ut librum talem, qualis nunc. est, emit- 


terem non otium mihi in causa fuit, sed nego» 
tium. Iniquis enim laboribus cum opprimi vi- 
derer neque emergendi potestas daretur, ipse 
mihi succurrere constitui, ὁμοιοπαϑῶς laborem. 
labore compensans — Quod eo consilio institutum, 
ut animum erigerem quorumque perficiendi 
Spem tenuem haberem, ea certe mihi inchoata 
viderem, factum est aliquo commodo meo, libri 
mei incommodo. Haec causa est eademque ex-, 
cusatio esto et partium desertarum aliquoties, 
et, quod aegerrime fero, orationis non politae 
sed ex tempore fusae, tum si quid testimonio. 
rumrlatuisse deprensum erit, quod si iam le. 
ctione repetere licuisset quae gestio utique non 
latuisset. Denique sunt quae nunc ne tetigi 
quidem, quaedam quae longioris meditationis 


ΝΕ ᾿ - 


essent in reliquis dissertationibus, multa in se- 
cunda. Nam si ea via, quam hic ingressus sum, 
omnem veterum doctrinam de accentu, de spi- 
ritu, de tmesi, de orthographia Homerica per- 
sequi potuissem, et instrumentum huius doctri- 
nae parassem omnibus acceptissimum et Áristar- 
cheae praeparationis complementum mihi quàm 
maxime necessarium. Haec nunc omittere coa- 
ctus solatium quaesivi, quod his proximis annis 
et quaedam iam ^vulgata subsidia expeditiora 
fore confidimus et nova accessura, partim per 


. Cramerum ipsum, partim per alios meritissimi 


viri successu et laudibus excitatos. Qui illud 
persuasum habeant, quidquid eiusmodi monumen- 
torum protractum fuerit si quis fastidiose acci- 
piat hunc uti nescire. - 

Quod olim in scholestico libello edideram 
Quaestionum epicarum specimen primum, quo 
viri quidam docti adierunt, in hac secunda dis. 
sertatione inest: quae pleraque retractanda erant, 
ex quo Venetis Scholiis rectius uti didicimus. 

Lubet quaedam de tertia dissertatione 
subiicere. | 

Si quis hodie ut' Aeschyleus Prometheus 
bona hominibus impertita recenseret , illam pro- 
fecto: ἁπάντων μουσομήτορ᾽ ἐργάνην, criticam dico, 
non praetermitteret: praesertim cum prisca at- 
que exoleta superstitio, qua Jovem ipsum ab 
hominum facultatibus sibi metuere credebant, in 
ea rate hoc aevo revixise videatur. Quod si 
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nos adhuc ea simplicitate morüm uteremur ea- 
que hilaritate animi, qua olim irn Carniprivio- ὦ 
rum ludicris Deum ipsum in scenam. prodeun- 
tem spectabant, posset aliquis lepidam comoediam 
componere de Deo a Critica. sibi timente. Sed 
sunt etiam qui humani generis proceres quasi 
ac primores item superstitiose colant; vidimus. 
que qui Wolfiü ausa non quod erratum scirent 
sed quod piaculum admissum putarent perhor- 
rescerent. Est igitur quod gaudeam, qui mihi 
nunc discerpendus fuit, Hesiodum (nam taceo de 
Manethone, proletario) ad primam certe classem 
adspirare non videri. Haec nostra ars qualis 
erstitura esset praescius futuri divinavit Orpheus 
eaque fabula, quam de Zagreo exhibuit, scite 
praemonstravit. Nam Titanes, a cruciando ve- 
xandoque dicti, Zagrea, vivum corpus, dilace- 
rant, cor autem mentemque relinquunt: μούνην 
δὲ χραδίην νοερὴν λίπον: quod proditur diserte fa. 
ctum esse προνοίᾳ τῆς ᾿ϑηνᾶς, 1. e. per artem 
criticam, Hesiodo cor mentemque non tantum 
relictum esse arbitror, sed nunc demum ille 
animus laetius. se efferre visus. Sic, inquam, 
mihi visum est: facilem profecto docilemque in- 
venient, quicunque mihi rationibus, non religio- 
nibus adversabuntur. Sunt enim praeter illos 
alio modo superstitiosi, traditionem litteris con- 
firmatam opinionemque tempore corroboratam 
omnium sanctissimum atque religiosissimum ha- 
bentes, immemores illi, Aeonem, quem Nonnus 


VII 


πάντροφον dixit, errori$ quoque esse nutricium. 
His, qui libidinem grassari clamitant, perpauca 
sunt quae referri possint, artem criticam ad duascer- 
tissimas regulas dirigendam esse mihique cordi 
fuisse ut dirigerem, rationem et orationem: ubi 
! vero ratio sit, ibi libidinem nullam esse. | 

Restat quod nollem. Spitzneri mihi mentio 
iniicienda est, non hercle ullam aliam ob cau- 
sam, quam propter unam notam ad 1l o, 363, 
qua. non de litteris meis dixit, sed voluntatem 
et fidem meam in suspicionem vocare ausus est: 
turpi quidem successu. Primum illa legens acer- 
bius cum eo hoc loco agere volueram: sed 


má» ὃ ὃ μέγας μαραίνει χρόνος: remitto nuncaliquid 


'de iure meo docto viro, quem honestum esse 
audio, tristem esse video, cuius cum Praefatio- 
nem legissem illud Aristotelicum de Euripide 
in.eum transferebam: ἀλλὰ τραγικώτατός ye qaive- 
ται, eh καὶ τὰ ἄλλα μὴ εὖ διοικονομεῖ., ἘΠῚ timendum 
mihi illinc non magis esse sentio quam 
Aristarcho meo: quorum neutrum intellexit. 
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hie locum habere volui; potiora posui, qu&e ante libri usum 
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corrigenda sunt, ut dubitationes et errdres caveantur. 


. 94 Etymologicon M. L Gad. 

. 40 5$. 2 dae v. 5. paragoge δέ 1l. δε. 

. 44 * p. 1]. 1. 11. 

. 46 v. 25 fed quod: ibi bis 5 corruptam est in 3; 1." $ed .quod sibi 


5 et 97 corruptum est in 3. 
48 v. 18 in V. cod, 1. in cod. V. ͵ 
52 quae nota est, ea trausferenda p. δ] v. ultimo textus post 


'verb. conséntire. 
. 57 ** ἡ μοῦνοι 1. ἢ μοῦνοι, : . . 
. 62 $. 6. $. 7. 


87 v. 21 formisque I. lectionibusque. p 


. 111 v. 6 pro I, 3. e. ]. II, 9. d. ' 
. 124 * σφᾶς 1. oque. 
. 183 *. 19 od δ᾽]. οὗ δ. 


151 v. 21 cui in penultima 1. quibus in p. — Deceptus sum per 
ἐχόντων in illo loco, quod aut minus accurate dictum aut mutan- 
dum in ἔχοντα. — Item notam hac pag..dormiens scripsi, cuius 
incuriae ex animo, veniam peto ab- Ellendtio. Hanc notam 
scribe hoc modo: Cur Ellendtius I. p 163 contendat quod apud 
Hesychium est ex Sophocle ἐβηχές ἀνῆχον scribendum esse ἀνῆ- 
«sg.non video: shi non:cerfüm est esse ho& vel veteribus de- 
rivatum esse a subst im oc, et synecdrome, quam.statuit, non 
comstans lex est, Immemor,fuit vir amicissimus eo ]gco Moe- 
ridis: ἀναφές ὀξυτόνως" Αττικοί (ἃ. 'e. Attici utuntur. hoc vocabulo, 


quod, 'ox jtotios scribendum est), ὡς καὶ Εὔπολις "diity. &3tod- 


πευτον Ἕλληνες. Hesychius si scripsit. ἀνηχές ἀνήκεστον», ut et 
Ellendüo visum et Piersono l. 1., eo minus illi a subst. duxe- 
runt, sed a verbo. Sed. quod. Piersonus. ibidem commemorat 
ex eodem Hesychio ᾿ἰληϑηκέν εἷς λήϑην ἄγον τὸ" φάρμαχον [ὡς 
φάρμαχονξ an latet ἄχος τὸ q.1] id magis. dubitabile, quod &ub- 


-etantivurà inesse sibuificari videtur. Sed Lobeckius, TE 


166 v. tertio a fine pro loci 1. ioci. 

167 v. 3 paroxytona 1. proparoxytona. U 

191 v. secundo a fine post philosophis adde: debere. 
272 sub 11, v. 4 Βάχχον ὅμιλον l1. Βάχχον ὄρινε». 
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Quod p. 41 monui de circumflexo, idem deinde evenit in spiritu. 


l ΄ 
΄ 
* 


Dissertatio Y. 
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Quid Apio Homero praestiterit 


^ 


δ. 1. 


Yistoeriae criticae Homeri Wolfium, constat sex po- 
suisse. aetates, » l'ertiam, inquit, ponimus a Zenodoto 
ad Apionem, propter artem interpretandi: poetae, ut 
Seneca scribit, tota Graecia circurlatum,^ Kgo vero 
cum ex veterum, grammaticorum lectjone non ita 
discessissem, ut ea' laude mihi dignus videretur, 
quantem ille Homero praestiterit de industria inquirere 
institui. Si quidem. eorum, quae Apionis et Herodori 
nomine protulit Eustathius, vel dimidiam ei partem 
attribneremus, aequam cum Socio partitionem facturi, 
attameu de doctrina eius, de diligentia et subtilitate 
rerum grammaticarum, de acri veritatis studio honori- 
ficentissimum fieret iudicium. Sed his quidem funda. 
mentis laudes eius superstruere iam non licet: etenim 
subtraximus ea in Aristarcho nostro (p. 387 8qq,), cum 
illarum praestantissimarum observationum, quas falsis 
nominibus Eustathius inscripsit, longe maximam par- 
tem iisdem auctoribus deberi ostendebamus, quorum 
copiis Venetorum Scholiorum praestantia continetur, 
Aristonico, Didy mo, NNicanori, et longe plurimas IHero« 
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diano. Nunc illud addimus, ne iis quidem locis om- 
nibus, qui pauci sunt, quibus Eustathius Apionis nomini 
soli aliquid acceptum refert, singularem aliquem A pio- 
nis librum circumspiciendum esse, sed uti illum aliquo- 
ties brevitatis causa Apione pro Ápione et Herodoro, 
ex eodem illo libro, cuius laudem huic utrique detra- 
ximus, hauriens. Nam ad 11. K, 105 (p. 792, 14) hoc 
modo ille: ἐν δὲ τῷ ὅσα νύν nov ἐέλπεται συστέλλεταε 
κὸ νυν κατὰ τὸν “ἰπίωνα, διὰ τὸ μέτρον. Αἱ haec He- 
rodiani doctrina est (v. infra praec. gramm. de en- 
clisi $. 7): petiit Eustathius ex illis, quos Apionis et 
Herodori nomine inscriptos habuit, commentariis: sed 
hic non, ut solet, utrumque auctorem profert, sed bre- 
vitatis causa unum Apioneh. Ὁ Eadem observatio valet 
ad expediendam difficultatem, quae obiicitur schol. Ven.. 
ad 11. Z, 453 'cum' Eustathil rot4' ad euhdei locióm 


confereériti," Ilfüd Séholion sic se habet: τῇ πιϑόμην. 


καὶ ἔρεξα." ᾿Ἄφισίδδημος ὃ Νυσαιεὺς δ, ῥήτωῤ᾽ dé ἀλλὰ xüt 
γραμματεκ ΄ς, φεύγὼν τὸ ἔγκλημα ἐπένδησέ γραψὴν τὴν τὴ 
οὗ ᾿πιϑόμην οὐδ᾽ à Bat (sic Y. ) xài οὐ μόνον γε ᾿ηὐδοκέμηδεν, 

ἀλλὰ" xai ᾿ἐτιμήϑη d ὡς εὐσεβῆ τηρήσας τὸν Apod. πρὸ δὲ 
αὐτοῦ Σωσὶ ἄνης τὴν τοιαύτην εὗρε, γραφήν.᾿ χαὶ | Εὑριυ τί 
ons δὲ ἀναμάρτητον εἰσάγει τὸν ἥρωα ἐν τῷ Φοίνικι . 
ταῦτα ἱστορεῖ “ἀρποκρατίων ó Δίου διδάσκαχηῤ᾽ ἕν 
ποιήματι τῆς C Haec , iisdem verbis refert Eusta- 
thius, nisi quod Har pocrationis. auctoritalem omiitens 
ita inducit; “πίων ὁ ἐ ᾧῴησιν Ott “«ἀριστόδημος ὃ ὅδ᾽ Nv- 


σαεὺς δήτωῤ ve xai γραμματικός," cett. Scilicet. ut: 


nunc haec in schol, Ven. leguntur, sic Éust. in libro 
suo Apioni et Herodoro inscr pu invenit: uide petens 
Apionem hoc dicit narrare ὧν M ΝΞ 


-ς 


. - 9 , * * 
Ν } ἜΝ Ao 1:2 


*) Quae sub Apionis, et Herodori nomine de quier. Vffert Eust. 
K, 258 sunt in,:gchol., Ven, h..L, Apionis.vorabuli qwog exe 
plicationem aliam íuisse scimus et Apollonii lex Hom. 8. v. 


—- 
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Pergimus primum in amovendis i iis, quae dé Apio- 
ες laudibus et Homerris maxime studiis .falsam ex- 
citare possint opinioneni, nisi recte iudicentur. 

Wolfio quidem, cam tantum Aptoni tribueret, illa 
quae apad Eustathi«m legerat in memoria 4aesisse non 
dubitamus: de qua re ditimus. Affert tamen Senecae 
testimonium, propter artem interpretandi ' poetae tota 
eum Graecia, circumlatum esse. Senec. ep. 88 5, Apion 
grammaticus, qui. sub. C... Caesare tota «cireumlatus est 
Graecia *) et in nomen Howeri: ab. omnibus civitatibus 
adoptatus, aiebat.* - Fuitigitur sua aetate celeberrimus. 
Unde haec gloria? Partim .quidem:.ex vana hominis 
loquacitate, qui. et sui ipsiaa praeco..esset et mirabilia 
quaeque .ad vulgi stuporem .aucuparetur. Plin. hist. 
nat, praef. (p..12. Sill).,Apion quidam grammati- 
cas, hic quem Tiberius Caesar cymbalum mundi voca- 
bat, quam propriae **) famae tympansm potius videri 
posset.^ Hoc quid.sit explicat. Apülei. de. ortliogr. p. 
& Os, ,Cymbalum γα: habet et similiter tympanum 
... Valgatum est proverbium in. eos, qui: vana loqua- 
titate .improbe, importene inaniterque Jequüstur, cym- 
balum Dodoneum, ut tintinnabulum,: at lebes, ut.aes 
Dodoneum, ut pelvis aerea, ut tympanum mundi, ex 
Áristotele, Menandro, Xenophonte Zenodoro, Caeci- 
lio, Plinio, Suda et aliis. Lupus Anilus proin cymba- 


— qt ÓÓ—á, ts " "n . B. 


*:Reéte, opinor, hol explicatur »quasi manibus gestatus el ut 
peblica quiedam pompae Νόπ' taptufn »circulatus.« — Nbtaho hic 
sim, Romae eum bis doonipse, eub Tiberio et sub Ohradio, Suid. 
»Adolescentibus pobis visus Apie« Plis. XXX, 2. Φ Sub. Cali- 
£»la, ad quem legatus missus Judaeos incusaturus, Alexandriae 
luit, — Praefuit scholae Alexandrinae Theonis sucéessór, Suid. 

**) Bic rectissime x codd, westigiüs edidit. Siifaies pro 
»publicae.« 


λὲ 
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lum appellat Uranium semolum *).4 Ut clarius indi- 
cefur 'suae ipsius: gloriae praeconem nisse "Plinius 
maluit eum propriae famae tipinpanwh. dici: .aéc:cymba- 
lum, sed ;tympanum, quia boc sonorum. ctiam .prae-illo. 

» Vitinm :studiumque :ostenationis^: οὐ atttibuit Gel- 
lius V,..1d:.et »,emse aif.sane quat. (in praedicandis 
. doctrimis.auis wenditatorem^;ib. ; ectuhy 

"Nec dubitari potest —:tam conspirant: diserta '1b- 
stimonia — quin haec eias venditatio ew fuerit, quhe:qui— 
busdam, veluti'Plinio, stomaéhum moverit; aliis, et "*o- 
bis ipsis, risum movere debet; 

Sunt. enim. complura nimium iqaediam. ΙΝ et 
ridiomla. . Judaeis infensus vitio dédit, npllos íntér;ebs 
exstitisse doctrina praestantes: tam Gfapcos'contrapóo- 
nens Socratem, Zenonem, alios de principibus evoga- 
vit νδἶτα πὸ ϑαουμασεώτάςον Sl. αὐὐτὺς 'δαυτὸν 
προρτίϑησε καὶ μακαρέξεε φὴν Δ Ἀοξά κῤεσαν, 
δῖε τοιοῦτον «ἔχδε ποολέτοην!.. Jaseph..coomtr, Ap. 
II, 12.  Infestissimus illi Josephus: :attasién hoc^meg- 
tiri.mon poterat:. nec merititus: est». nàm Plinius! quod 
memoriae prodidit, prorsué-eiusdem no£ao:est:/quippe 
immortalitate! a. ge: donari isoripsit, Ad 4506 diiqua 
omponelat ^ üaldk ^ o5 25 
| o0 ow» 000 

Hoc studio "veritatem, reruin gestarum ab eo  éver- 
sam .és&e, doctrinae -diligentiam: posthabitari, ét 'incre- 
dibilia tradita, quo vulgo imponeret, ut facite con- 
Aicias, sic veteres plerigue .crediderunt,. , Etenim. Gel- 
lius. Y, 14 ,,Sed in δίᾳ quae audimiese vel legisse: sese 
dicit. doriaete a.'witio studiogneoostentationiw fit loqua- 
eior,t Ἐς. Aelianus ex eo referens de "tbide "immor- 


£4 


4) Sietor Aeitur Apuleius «μιὰ TPihien: vetea vice *ympa- 
num mundi legisse; ale. 


d 


δ. 
tali, de qpa, ἑδιμρῇ Apio, Apse. dubitaverat, addit: et. 


mibi qvidem. prorsus patet rem esse ementitam, si qui- 
dem etiam illi videtur* (H. An. X, 29): ut intelli- 
g55 quid de, eo iudicet: etiam illi, inquit, qui non,so- 
let talia defugere. Quare alio loco referens ex eo, - 
Cervos esse quibusdam, locis quaternis renibus, praedi- 
toa, adiicit: 56i μὴ ,φεροτεῖ δεαι. * Hist. An. XI, 40. 
Simillime Plinius, ϑαυμάσίον͵ ἄκουσμα ex illo petens, 
his verbis usus est: »ut, incredibile dictu, Apion 
gyamunaticus scriptum reliquerit?^ XXXV, 36,. 14. 
Eiestat Plinii de. mendaciis eius indignatio XXX, 2, 
δ, quo ad Homerum ducimur: » Quaerat aliquis, quae 
sigt mentiti veteres magi, cum adoleschptibus nobis 
visus. Appion grammaticae ; artis prodiderit Cynocepha- 
Jiam herbam, quae,in Aegypto vocaretur Osiritis, di- 
vinam et contra omnia, veneficia: sed $i ea erueretur, 
statim eum qui eruisset mori. , Seque evocasse um- 
bras ad percóntandum Homerum, qua patria 
quibusque parentibus genitus esset, non ta- 
men ausus profiteri, quid sibi respondisse 
diceret." (cf. Jos. Ap. II, 2). M 

Sed, priusquam. de hac re verbo moneamus, alia 
quaedam Homerica proferamus; quae ventosum homi- 
nem produnt. Ath. p.. 16. f (Eust. 1397. 1426, 10) 
»᾿Ἵπίων δὲ ὁ ᾿Αλεξανδρεὺς καὶ ἀκηκοέναι φησὶ παρὰ τοῦ 
Ἰϑακησίου “Κτήσωνος., τὴν τῶν μνηστήρων πεττείαν οἵα 
ἦν“ et describit dehinc qualis, fuerit. Quis, quaeso, 
iste Cteso, δά quem fefert auctorem, quasi . ille.ocu- 
lis suis pracos, ludehtes vidisset. Scilicet sic ,, mundus 
decipitur, Habuit hoc Apio, ut se ipsum audisse ali- 
quid vel vidisse diceret. lbin immortalem Hermopoli 
sacerdotes Ápsi ostenderapt, "Ael. h. an. X, 29. An- 
droclum cum leone ipsum sese in urbe Roma vidisse 
oculis suis confirmavit: Eius rei, inquit, Romae cum 
forte essem spectator fui.^ Gell, V, 14. De pueri et 
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Delphini amoribus historiolam aic exorsus erat: υκαὶ 
αὐτὸς δ᾽ ob» εἶδον περὶ “Πικαιαρχίαν — (Gel. VII, 8). 
Et viderat sine dubio multa, qui mulfas terras vide- 
᾿ rat, homo curiosus: attamen iam, opinor, satis cogni- 
tum habemus hunc ventilatorem, nec putabimus reli- 
gioni ei fuisse nonnunquam etiam oculorum et aurium 
suarum aucforitatem ementiri, ut de se ipse loqueretur 
et eo magis ad admirationem erigeret audientium animos. 
Sic de ludo calculorum, quo utuntur proci in Odys- 
sea, illa lepide callida proferens, se qualis fuerit in 
ipsa Ithaca a Ctesone audisse enarrabat (sive fuit Itha- 
cae sive non fuit, sive audiit sive non audiit). Non 
novit vulgus hominum,, nec quid hodie fiat observavit, 
qui talia admirationem et plausum excitare et vero 

etiam fidem invenire, quamvis sint inania, dubitet. 
Apion quidem prudentior erat et illud vulgus noverat 
melius. Et hoc unum testatum faceret, nisi satis su- 
perque undecunque eluceret, ne boc quidem Josephum 
ultra id quod verum est dixisse, eum παρὰ ravra τὸν 
βίον ὀχλαγωγὸν γεγονέναι" contra Ap. IT, 1. Multo me- 
hus hominis imaginem pereipiemus, ubi eum non tam 
scrib:ntem (quamquam idem mos et eaedem partim res 
'trànsibant in scripta) quam ad auditores, ut facere so. 
lebat, de Homero declamantem et Homerum explicantem 
fingimus. Etenim ad hoc totam Graeciam peragravit. 
(Sen. ep, 88). Jam oculis meis video hominem hoc 
modo declamantem: 4,Homerum utraque materia con- 
summata, Odyssea et Iliade, principium adiecisse operi 
suo, quo bellum Troianum complexus est.^ Ei huius 
rei argumentum afferentem, quod duas litteras in primo 
versu posuisset ex industria librorum suorum numerum 
continentes. 80, MH i. e. XLVIII*) Stupent au- 


*) Hoc referens Seneca l. 1. utitur imperfecto: Apion — aie- 
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: 
dienles rem σιν et argute scilicet. excogitatam εὖ 
γ8 acclamans& plaudunt impense. . : " 

Non plauserant fortasse, sed religioso silentio au- 
scultabant de. ψυχομωαντεείᾳ sua referenti: ut-Homerum 
ex inferis excitaverit ad percontandum, qua patria .qui- 
busque. parentibus genitus esset. Et Homerus non. mi- 
nus [acilem se ei.praebuisse videtur," quam Achilles 
Apollonio 'Tyanensi (Philostr. vit& Ap. p. 159). ' Dixit 
enim: sed -- tanquam ἀπόῤῥητον.. et in vulgus efferri 
vetuit, Ergo non audere sese. profiteri, quid responde- 
rit: impediri religione: γδύσεομα κείσϑω.“ — Tam seite 
ille elusit. cnédulos. | | 


$- 4. 

Sed nuhc rogáüdi mihi lectbrés mei, ut de Apione 
parumper oculos deiiciant et comitentur: me. con- 
suko exspatianfem ad alium 'grammaticum. n Ari- 
starcho nostro duo genera grammaticorum depinximus, 
unum lionestum 'ilTud, quorum quasi princeps . et antfi- 
stes ipse Aristarchus est, assiduum. in litterarum stu- 
diis, doctis discipulis vacantes, arti grammaticae et 
veterum interpretatjoni deditos veritatis studio et, do- 
ctrinae amore, alteros quaestionum professores, veterum 
poetarum quaestiomarios, vanis hominum studiis respon- ἢ 
dentes: quos sub Imperatoribus Romanis maxime vi- 
guisse ostendimus. Sed hoc tempore tertium genus oc- 
currit, tanquam intermedium; callidi homines et eruditi, 
grammaticis studiis favorém aucupantes ab eloquentia, 
oppidatim docentes, ad. rhetorum et sophistarum morem 
et opes. et summam, gloriam adepti his. auditionibus pe- 
tius, quam scriptis. Exemplo esto. 


bat: — argumentum afferebat: -—— Quo videtur significare lioc il- 
lum dicere solitum, cum ore Homerum explicaret. — 


A 


νϑ ' 


| »Alet&nder-Cotysensis" 
quamvis moribus ab Apieae diversus. Alexander Co- 
tyaensis : Asolepiadis filius. (ὁ 2foxAgniadov Steph. Byz. 
s. Κοτυάδεον: nam quod Berkelius discipulum intelligit, 
nulla: omniso oaussa .est), M. Antonini imperatoris phi- 
Josaphi . praeceptor *), ex urbe Phrygia, cui nomen Ao- 
svaetov (Steph. .cf. Strab. 863. Aristid. 'T. I. p. 185). 
.Hunc bene cognitum. habemus ex Aristidis λόγῳ ἐπιεα- 
φίῳ, or.. XII. Tom. I. p. 134. Dind., quae non tam 
oratio est, quam .epistola eonsolatoria et .laudatoria 
Aristidis amici et-discipuli.(v..p. 134. b48) post Alex- 
andri mortem ad Cotyaenses scripta. ..In;hac. epistola 
quaedam ad laudatorum illorum morem exaggerata esse 
non dubitamus: sunt tamen satis multa, quae non pos- 
sunt fictá esse, alia, quibus aliunde accedit fides. .— 
Pulcra et venerabili homo facie erat, corporis vpaletn- 
dine et firmitate egregia, item mentis animique vigore 


usus summam ad senectutem !); adspirantem per totam. 


Vitam fortunam expertus ?); nec. doloribus vel morbo 
confectus, sed inter libros vita defunctus potius quam 


- 
" 


qoum) 


'*) Anton. comment. T, 10. Capitol. vit. Ant. c. 2. Aristid. T. T. 
' p.. 188. 144.! Dind. Sed ex Aristidis locis patet plures imperato- 
res eum instituisse. Verum igitur aut. Commodum. p. 138 sana 
sunt reliqua nec tentanda erant Heiskio (nec . ἕτεφος. neg 'δτέρου 
explicandum βασιλεὺς παρὰ βασιλέως): sed unum lagjet.vitium. Nam 
pro ὥσπερ᾽ ὁδῷ legendum ὡς περιόδῳ. : 


1) μόνῳ γὰρ αὐτῷ τὸ δαιμόνιον nd»9? ὁμαλῶς ἀγμμετρησάμενον 
φαίνεται, σῶμα μὲν χάλλιστον καὶ ἰσχυρότατον καὶ ὑγιεινότατον καὶ 
' γεραρώτατον. οὔχουν ἔμοιγε χριτῇ ουδεὶς οὕτως ὡραῖος καὶ καλὸς 
ὡς ἐκεῖνος ἐν. μυχῷ τοῦ γήρως p. 143. ὅσῳ μεῖζον xol σπανεώτερον 
τὸ ἕρμαιον ἄνδρα ἐν τούπῳ γήρως ἰδεῖν . .. . . διὰ πάντων σώζοντα 
τὴν ἕξιν ὑγιείας, μνήμης, συνέδεως, φαιδρότητος, toy ἄλλων p. 147. 
πλείστους Ἑλλήνων παιδεύσας καὶ παῖδάς τε ὧν ἐπαίδευσε παιδεῦσωι 
ἐφικόμενος P- 148. βίου πέρατα μήκιστα p..144 in. 


2) p.141. 
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moOrtuas edi). Mortuo eo cives non tantum! uxorem, 
liberos et propinquos henoerifice habebant *), sed ipsi 
hereum honores. decrewerant ). Nam. non solum no- 
maimás gloria patriam urbem oranaverat (cogüomen etiám 
Cotyaensis iam.tum vulgo. Alexandro additum, et 
ipse eo nt solius erat δ): sed opes suas liberaliter 
aedibus publicis exstruendis impendebat"). Res enim 
familiaris larga ei et semper accrescens ?).. Kt mo-- 
rum summa comitas 5). (Qnalem in aemylos quoque ar- 
fis se praestiti, e£ ít idiotas, quibus nolebat, ut tum 
plerique faciehant, aermonis vitia rustice exprobrare '*), 


3) Οὐχ ἂν vódog ἀναλωϑθεὶς οὔδὲ ὀδύναις πληγείς, ἀλλὰ διημε- 
otcvdec ἐν τοῖς εἰωϑόσιν ὥςπερ κληϑεὶς ὑπὸ τοῦ ϑαίμονος μεϑῆχας 
ἐπὶ τῷ (fla τὴν ψυχήν, se) xc? ἑτωνυμῶωεν ἐτελεύτησας τὸν βίον 
(hoc quid sif, qued. Reiskius notáwit δὲ non intelligere, iu textu 
siguificavimus), dicto of τι ἄλλο ἐξειργασμένοι δὲ ἀκριβείας εἰς τέ- 
λος ἅπασαν δή τὴν “πορείαν τοῦ βίου διεξελϑὼν καὶ τὰ σαυτοῦ πρά- 
ξας εἰς τὸ ἔσχατον τῆς δυνάμεως 145. 

4) p. M7. | 

5) p. 141. Conferas haec Luciani longaev. T. IT. p. 473 49η- 
rodepoc Σάνδωνος Ταραεὺς ἐξτωικός, ὃ ὃς καὶ ϑιδάσκαλος ἐχένετο ΧΚαί- 
σαρος Σεβαστοῦ Θεοῦ, Up οὗ ἡ Ταρσέων πόλις καὶ φόρων ἐχοικφίσϑη, 
às vo x«i ὀγδοήκοντα ἔτη βιοὺς ἐτελεύτησεν ἐν τῇ πατρίδι. Καὶ τιμὰς 

ὁ Ταρσέων δῆμος αὐτῷ xe ἔτος ἔχαστον ἀπογέμεε ὡς ἥρωι. 


6) p. 141. Ad voocsbulum παράγραμμα, quo utitur in his: 
£l γὰρ τῷ ᾿Δλεξάνδρῳ nagdyonuua qv ᾧ πατρίς, confer eundem vo- 
cis usum apud Demosthenem contra Baeotum de nomine $. 9. 

7) Quamquam 'hoc exaggeravit rhetor: εἰδεέητε d^ ἄν ὑμεῖς 
μάλοσεα καγὼ παρ' ὑμῶν τινῶν ταῦτα πυνθάνομαι ὡς ὑμὶν μιχροῦ 
πᾶσαν τὴν πόλιν ἐκ καινῆς ἀνώρϑωσεν. Sic Nicetas sophista patriam 
erLem Smyrnam .séis íacultatibus amplificavit et extendit, Phil. 
vit. soph. p. 5ll: 

8) x«l πλῆρος olxov προϊὼν ἀεί p. 144. Sine dubio docendo 
si mon partus at auctus, Cf. p. 140. 

9) ψυχὴ ἡμερωτάτη p. 143. 

30) ἦν γὰρ τῶν ὁμογέχνων οἷον παεήρ . « « «ὁ μόνος d' ἰδιώτας 
τε οὐκ ἤλεγχε καὶ παρὰ τοῖς δεξιοῖς εἰς τὰ mota ἐθαυμάζετο. 
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Hae landes τρογῦδο. οἱ quidem a solo Arístide referren- 
“Ὁ incertum esset quatenus valerent: talia enim facil. 
lisse fingi et exormari possunt et deflecti: sed testis acce- 
dit locupletissimus Antoninus imperator. ls enim lábri 
primi paragrapho decima commentariorum, qnid. a quo- 
que praeceptorum profecerit sibi percensens, παρὰ 442s- 
ξάνδρου, inquit; vo). γραμμαεικοῦ τὸ. ἀνοπίσληκτον καὶ τὸ 
εἰὴ ὀνειδιστικῶς ἐπιλαμβάνεσθαε τῶν βάρβαρον ἢ σύλοεκὸν 
τι ἢ ἀπηχὲς προενεγκαμένων, ἀλλ ἐπιδεξίως. αὐτὸ μόνον 
ἐκεῖνο, ὃ idee εἰρῆσθαι, -προφέρεσϑαε ἐν τρόπῳ. ἀνροκρέ- 
σεως ἢ συνεπεμαρευρήσεως ἢ συνδειαλήψεως περὲὸ αὐτοῦ 
τοῦ πράγματος, οὐχὶ περὲ τοῦ ῥήματος, ἢ δὲ ἑτέρας τε- 
φὸς τοιαύτης ἐμμελοῦς. παρυπομνήσεως. Hoc quidem est 
laudari ἃ laudato viro *). . 
Eruditissimum virum fuisse, πολυμαϑέστατον γραμ-: 
ματικόν," ut. Stephanus: ait, non dubitatus. Seripta, 
Aristides dicit, quamvis egregia sint, tamen longe lon- 


*) Ille mos sermonis vitia reprehendendi quam pervulgatus fuerit 
loci, quibas modo usi sumus, Aristidis et Anforíini satis demon— 
strant. Videmus quid sibi volaerit Galenus, cum librum scribebat 
“πρὸς τοὺς ἐπιτιμῶντας τοῖς δολοικίζοσσι τῇ φωνὴ (de libris propriis 
XIX p. 48 KJ). Cf. Lucian pseudol. p. 560. 567. 679. Philostr. 
vit. soph. p. 078 'altercationem narrat inter Philagrum sophistam 
et Herodis quendam discipulum. ΠΗ voc&bulunt excidit minus pro- 
batum: tum hic: παρὰ vóvc τῶν ἐλλογίμων τοῦτο εἴρηται; Sueton 
il. gr 22 »Marcue Pomponius Marcellus, sermonis Eatihr exa- 
«tor molestissimusg, in advocatione quadam (nam interdum et 
caussas agebat) soloeciemum ab advereario factum ueque adeo ar- 
&were perseveravit, Quoad Cassius Severns interpelatis. iudieibus 
dilationem petiit: ut liügator suus alium grammaticum adbibe- 
ret; quando non putat is cum adversario de iure sibi,. sed de so- 
loecismo costroversiam futupam. Hic idem cum ex oratione Tibe- 
rium reprehendisset, affirmante Ateio Capitone et esse illud 
Latinum et si non esset futurum: Certe iam inde. mentitur, iuquit, 
Capite. Tu enim;. Caesar, civitatem dare potes hominibus , verbis 
Bon potes.« ; 


Hu 


geque supergri lectionibas: corum. Tmiritis, eh inqui, ne 
quis patet ex eeriptis, quee quasi : quaedam :umbrae 
sunt eius doctrinae et prudentiae, totum se cognitam ha- 
bitarum Alexandrum *) -: .. ε΄! 

Attamen Ὁμηρικὴν συγγραφήν, quam unam:ex scri- 
ptis commeinorat, et ipsam -non. uno modo. Jaudsbilem 
esse dicit. Sunt isti sine dubio commentarii Homerici, 
quibus Porphyrius usus est: dieuntur- ἐξηγηεικά, quanst., 
Hom. 7 (Schol. Z, 809): quod nom amplum. videtur vo- 
Jumen fuisse, .si quid inde .&encludi potest,. quod 
de loco lliadis 2, 5U9 in lüro secnndo exposuerat 
(Porph. |. 1). Prodidit hic Porphyrius Alexandri in- 
terpretationem loci impeditissimià.. de urbe, obgessa 
in Achillis clypeo. . Quae :perversa .est. interpretatio. 
Sic in hoc.v. 513 oí δ᾽ οὕπω πείϑογτη, λόχῳ δ᾽ 
ὑπεϑωρήσσονεο duplex subiectum. esse vult, πὶ prias 
verbum de obsessis, alterum de. obsidentibus. accipiatar. 
WVerissime de tota eius interpretatione Porphyrius ju- 
dicat: ἔστιν ἐλεγχόντων τὸν ποιητὴν μὴ υνάμενον φρά- 
ζεεν ἀταράχως. 

Item respexit hnnc Alexandrum in loco T, 79. 
ἑσεαόεος μὲν καλὸν ἀκούειν, οὐδὲ ἔοικεν ὑββάλλειν Quaest. 
Hom. 24 (Schol. h. 1.). Hic quidem nihil habet in ma. 
Jam partem memorabile: vera quidem explicatio non est : 
sed hunc locum, ni fallor, nemo explicabit. — N, 368 coi 
d ἔρεδος κρατερῆς xai ὁμοιίου πολέμοιο πεῖραρ ἐπαλλά-- 
ξαντες ἐπ' ἀμφοτέροισε τάνυσσαν, (ubi item Porphyrius 
videtur esse;'qui eius annotationem servavit) **) bene 


- 


*) p. 143. ' 

99) Ut T, 79 Alexandri explicatio in cod. Α. seorsum exhibe- 
tur, quae tamen excerpta est ex Porphyriana nota cod. B, sic h. 
t factum videtur: et quidem seorsum excerpta explicatio Alexan- 
dri (p. 368. a. 8), seorsum ipsius Porphyrii (ib. 42: nam haec, 
quae praescriptum habet Πορφυρίου, non est profecto tots Porphy- 


-- 


enpibéat, fortasse. vate, de significaienq vpgabuli ἐκεαλ- 
λάσσδεν' pne. συκάπετωια effenene, ija.etium quosdam ora- 
tionis . posae scniptores .bec vocabulo «ti, saepissime 
autem Aristoxenum musicum i mid dixisse τὰ 
συχημμένα: D 

ει Praeterea ad Homerum - pertinent hae exigenae re- 
Nquize: χελδὸς uno: soriptum esse.nén etymologicis 
rationibus sed: metri eausa , àt: Kopavdpec pro Σκάμαν- 
δρος; seh, "Ven. A, 1, ἀο- περιῤῥηδής, Et. M. 664, 89: 

sed non! pitet quid: dixerit: δωνίγη esse Composítam 
παρὰ τὸ "τὴν δόσιν καὶ sion; ἵν Ld ü ᾿ἀποτοομένη δόσις, 
E: Ν. .494, 75. "sf. 


Pertinet item, quanquam ex altero Alexandri opere . 


senita, κα Homerüm observatio de. ἐπισχοῖερ; 4} 1}. 1,241. 


Sehoj. À ad. h. vg ἐπίσχοιμι ἀκόλουθόν ἔστε τὸϊξπέσχοες, 


τῷ δὲ ἐπισχοίης τὸ ἐπισχοέην᾽ καὶ ἴσωρ ἐδενοϑεως ἔχεεν, πια- 
ρεφϑάρη δὲ ὑπὸ τῶν μοεαχάαραντηρισάντρον" τῷ δὲ χαραπτῆρε 
γενύμένον ὅμοιον τῷ ἰοέην καὶ ἀγαγοέην παρὰ Σαπφοῖ' καὶ τιῦ 
ποπογοίην' παρ᾽ Εὐπόλιδι δἰκότωςι ἐβυρυρυνήϑῃ τὸ ἐπε-- 


σχοίης, γενόμενον ἐπισχοῖες ὡς «Αἰολικόν. οὕτως ᾿(λέξαν-- 


δρος ὁ Koréaabg ἐν κῷ ἐπ᾿ ὥνιπαντοδοπῶκ... Haec 
σταγεηϑαπὰ ersnt libri .XLIL —.an XXIV, Quae 
Steph, .B..s. Kbzudeian' Sola. affert,' ubi est, hune Ale- 
xanduium fnisse eruditissipam virum, ὃς πρρὶ παντο- 
ἀαπῆς ὕλης τεσσαράκανξα dva. ἔγρᾳψε. λόγουρ. fic 
vulgo: sed Rehdiger. x ἔγραφε βίους (i. e. βίβλους). 

. Videmus. igitur hung. Dhrum grammatica. quoqne tra- 
etata habuisse aique referemus, eo ipd, 46 δέδριχᾳ Et. 


ὃ 
rii annotatio, qui in ἰδ intricato loco sine dubio, plorium 
sententias attuJerat, 

*) In Scho]. 4f, 109 Bekkerus Alexandrum Cotyaensem intelle- 
xit: sed agnoscifur, Myndius. Facile oceurrit etiam, esse hoc ex 


Myndii eo libro, qui inscriptus erat πγνρέπλους τῆς ἐευδρᾶς ὁ ϑαλάτ- 


τῆς: 804. hoc minus φεχίμια.. 


c.l eT '— —— 


'£3 


M. p. 183/19... .:6 δὲ pur 5 ᾿Κοτεαεὺς ϑευμασίως 
ἀπολογεῖται λέγων δεὲ ποχλδ' elu? ῥήματα, hà γιέιονέῥθς 
eic ἐγεστῶτα μεξαγόμενα, καὶ τρέπει 40 ὁ ἢ Εἷς t0 y ἢ εἷς νὸ 
x, olo» aui σμήσω σμήχω σμῆξω" ὀλῶ ὀλέσω ὀλέκω"οϑὲῶς 
οὖν ix ἐοῦ ᾿ϑείοω μέλλονεὸς ἐγένετο 'ἐνεσεὼς " δείκωι di 
ἐκ τούτου 'b 'piooc nüpàxslievoc ᾿ϑέδονκα. ^ διὰ" εἰ dte 
ἐγένεϊο shi obyb dryer; ἐπειδὴ "νὰ. εἰς qur ῥήδατα Gina. 
o0) τῇ “εἰ διφϑόγγῳ᾽ παραιληετάι» ni e Mar 
λεέχω"" οὕτω 'Ζηνόϑοτος.᾽ D 

' ftem de, Tivoli "Eust. hd , 5p. I δὺ παρὰ 


δὲ ᾿ἐσὶο vezvixotc xéizat kai ὅτε ὃ μὲν "Oboe ot Ἕλλην. 
xi» λέξιν᾽ τὴν ῥατρίνην εἶναί φησὶν, ᾿Αλέξανδρος δὲ ὃ Κὸ.- 
τυαεύς, ᾿ πρὸς ᾿ἀκρίβειὰν λαλῶν." μὴ diui εἶναι αὐτὴν» 
λέγει (Aelius* Dionysiné quoqüb dixetat: ovt Ἑλληνικόν). 
Cf. Lob. Phiym. Ρ. 651; ^ ^ v3 

De ἀμαμαξύς, Kt. M. 77, 9: de ἁρμάτειον μέλας, ib. . 
145, 42, de quo cum Didymo sensif: de δίκροος (Phryn. 
233). de quo ad Asclepigdem' recurreràf, esse.ab κρρὸς 
i. q. χλάδος; ib. 276, 26. "Nihil'est. enim quod his iri- 
bus locis, ubi non additum quidem ó Korvas?üc, atium 
Alexandrum .intelligere. suadeat. In, tam paucis relj- 
quiis nihil ad.doctrinam (uam. profeefo . ne. illos.quidem 
optativos 4n oi» prinzus exoMaverat) νό ad eubtilita- 
tem inigne 'esse quo ab'alits 'gremmaticis ádmiódum 
distinguatur non miramur: néc, Qpihor, esset si plura 
haberemus, Usos, illius, scriptis videmus quosdam pos- 
-4erioram:. qui ὡδὶ sint, id .scire utilissimum esset; ut 
nunc res.est; tantummodo-de'Porphyrio:-scitus et Oro 
(Et. M. 664, 39) et Zenodoto (Et. s. δέδρενα)λ, -. 

Gloriam quidem apud aequales non tam acriptis de- 
bebat libris Ὁ quam lectionibus: «oram habitis: wtoex 
Aristide vidimus. ᾿ "" 


— —— σι 


*) Nee multa scripsit pro plurimorum eius aetatis  voluiminota 


: 


, , Unnm "memorabilem lecum Apsis Arintidis. verbis 
inseremus (p. 142). Kai, μὰν: εἰ “Ὅμηροκ. Σμυρναίοις σεα- 
φασχέσϑαι καὶ Παρίηις “«ἀρχίλοχον καὶ. Bowsseig, Ἡσίοδον 
καὶ Κρίρις. δὰ Σιμωυνίδᾳν καὶ Ξεησίχορον. ἐμεραίφις καὶ 
ιΘηβαίοιρ. Πίνδφρον καὶ Μυτιληναίοις δ Σαπφὼ καὶ 44Axaior 
x68. ἑτέροις. étégovg κινὰς φέρει φλοκιμέακ, τὰς yàp "4 9η- 
vag ἐῶ τὰ: in, 1. που καὶ ὑμᾶς μέγα φρονεῖν εἰκὸς ἐπὶ 
τῷ. τούτους ἅπαντας. κρρμύσαντι, xai , ἀείξαγτι 9- atpuxL 
γὰρ εἴ τις ϑεῶν ὅδωχεν αὐτοῖς ἀνάσεασιν ἔτι. i dÉ ζώῶν- 


ΣΥΝ 


τῶν qovei» καὶ λέγειν: pos 7 ἔγωγε, ἐπὶ “τοῖς τὸν 
Πλάτῳνᾳ, προϊσταημένοις, μαὶ περὶ τοῦτον μόνον φιλοσο- 
qvam, . ὁ δὲ τῷ Τβάξωγι παγτὸς ἄλλου μᾶλλον, γνώμην 
ἐμὴν κεχαρισμένος. καὶ τοσοῦτον τοὺς ἄλλους. ἐνίκα πϑεη- 
ταῖς, λογογράφοις, &nagt ots. ἄγϑεσιν, ὅσοις aj, ὧραι, 
φασί, φύουσι. ""), Tot igitur ille puerig explicabát poe- 
tas (qu&mquam, opinor, oratores. quoque, v. P. 145. 
146). . . Sic Stálius Sylv. V, 3, 148 qiós pater süus in 


Li 
———— T " «ot! 
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"índüstría; ^st praefer illa duo opera nihil reliqüit, Sed multus fuit 
$n alienorele Jibroram droepódbe;:. NámAristides eo loto, ubi cum 
Alexadézo simil patriam celébreri ait, quod: Cotyaensia iam vulgo 
 digstnr, et ippe. hoc; ;&pgpomipe uti,soleat, sic scribit: ἐπεὶ xp τοῖς 
Bio . ἃ διωρϑοῦτο͵ τοῦτο ἐχκατᾳλέλειπτῶι σύμβολον. Subscribebat 
igitur: χατὰ διοῤϑωτὴν! ““λεξανδρέα τὸν. Χοτυαξα, Caeternm alio 
iempdóre de ihdustrià quaeremus, quo' tàleg einéndatores substitisse 
widesititer, quid' hae, déaríümr quaedam: distingai üébent eer, re- 
. censiones ab. iustis. greimmalicofum 'editionibus differant. - 


*) Ut Hierophint&; : 20 55... coa 00S uo. 


**y Tiàci' cotrüpfi pláres sunt :emendandi 'ratiowes.: Fortasse 
sic: à δὲ rid Ζίλάτωνα παντὰὴς' ἄλλου uéllor: πρχαρισμάνος: ἐπὶ 10005- 
τὸν (qnamquam vel χαὲ servari potest, commate post χέχ, ppsito) 
ὅσον τοὺς ἄλλους ἐνίχα, ποιητὰς λογογράφους, (hic accusativus vul- 
gatus erat, quàmquam dativus ex compluribus codicibus fluxit) . 
ἅπασι, cett, ; 


ore den EE 
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Grabco ludo, cui Neapoli praeerat; ititerpretatus sit ex- 
poheás, recénset Honierum; Hesiodüm, Pindarum, lby- : 
com; Alemanem) Stesichorum; Corinnam, Theocritum 
atque etiam 'Sophronem, et Callimnehum. Ὁ Lyco- 
phró&em: SE . 
' pandere docti ᾿ . 
.. Carmina Battiadae latebrasque Lycophiónis ati, 
 Sophronaque Ámplicitum. | 
In interpretatione et verborüm explicatio et grammaticae 
explanatio .et: alia 'ex.:ee genere,spectabantur: ut de 
metris et quidem de stropharum et antistrophbarum re- 
eponalone: diserte eommemorat Biatinas. docuit enim ille 
' qua lege recurrat 05s conor os cinco s 
Pindàrtédé Vox" Hex Hae ivelderelique. predatos 
Jdbyéas'cEt' 1532 ^75 
Sed orationis lepores primum expromebantur in , 
transferendo poeta in orationem solutam, in quo et si- ' 
mili periodorum decursu concludi nec quid ad sén&uni 
deesse..debebat.. Sic Statius de Rare. y..489.,.,.,.. 
UUCTu par assuetus Homero: c c ocio 
Ferre j jugum senosqüe pedes. aequare solutis " | 
Versibus et.nunquam passu breviore relinqui. .. e 
Quo 'quis: igitur "magis simul orationis veneres serva- 
bat eo gratior 5). Deihde in 'afferendis puétie' virtuti- 
bus;. ut Statii paier docuit suos . DOCU 
Quantus: 'equos: pugnasque. . virum decurrere vens 
Maeonides. v. : 19. : ' 


ν ? 


* T * 


*) Pelybius, ad quem Senecae congolatio est, Homerom i in Lati- 
aum, Virgilium in Graecam orationem transtulerat solutam, sed arae 
tiobis veneres aemnulantem. Non prorsus eadem res est: attamen non 
inepte Senecae locus contendetur, duení Marklandius Statio edhibuit: 
»Agedum illa, quae multo ingenii tui labore celebrata sunt, ii manus - 
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Huc: adde mores: heropm exolutos (v, 148), .fabu- 
laram enarrationes*), denique, quae sine. dubio . pars 
moagsa. fuit, sdhortationes virtutis et praecepta. morae 
lia, ex veteribus portis-elicita, saepius, imculcata, quod 
genus, si in illis temporibus subsistimus, ex Plntaxcho. 
et Porphyrio, qui illud suum διδώσχεε δὲ Ó ποιητὴς ad 
taedium usque decantat, cognovimus. "Revoca etiam 
in memoriam quaestiones solutas: et intelfiges quanta 
in his interpretationibus expromi potuerit facundia, 


In' Alexendro praeterea *etandum,. maxime eum, 
ut eX tota. Aristidis epistoln'apparet, puerig: et adole. 
$centelis instituendis. operam: dedipse, — Si nihilomiaus 
ab faciundia tantum glorine: nactus get, quanto hoc ma- 
gis: fieri. poterat, si quis. elegaptiorum hominum cigcu- 
los congregabat poetas veteres ey ere. sua ,exceptaros. 


« » ^; , , 4. . Li 
mer toe debian dern 
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à 
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sume, utridslibet auctoris carinina: quae"tuit&resoltidti; wt qüeiwris - 
structura illorum recesserit permaneat .tamen ται. Sic enim illa 
ex alia Jipgua in. aliam , transtulisti, ut (quod difficillimum erat) 
omnes virtutes in alienam te orationem secutae sint.é:— Ex Statii 
loco putasitus explicuri Frontenem ad:M, Caes. de eloqu.:9. p. 94. 
Philosophiae .stndiosum opponit .ghetoricae , )0peram . ;navanti. ιν, 
lius ànito minus laboriosam op.ram, esse, quippe. »cui nibil per. 
noctem meditandum aut conscrib ndum, nihil: msgistro recitan-' 
dum, nihil de memoria pronuntiandüm, nulla Vérborum inda-: 
isto; suillios synonymi 'ornatus, nihil: de Graece in nostram lin- 
guam pariter vertendum«, Heindorfius mavult »feljcitert, sed pa- 
riter vertere erit quasi pari gradu, ut pariter cadat oratio (cf. 
“ Cic. orat. 19), cola colis, commata commatis respondesnt;—non- 
deficiente, ut sponte intelligitur, orationis gratia, Vides igitur hoc 
in* rhetorum - quoque Scholis e«  exereitatum. eh in primis difficile 
indicatum" esse. ; 5, 


v ») "Tales, quales: in ' arerioribus $choliis habemug Ὁ). Ρίεταθς 
que pulcre enarrafae. "m 


[E] , 


τ 
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δ. ὅ,. - 

Hoc autem momentum profecto in Apienis fama 
magnum fuit. Facundia Apieni diserte tribuitur. Gell. 
VI, ἢ »Appion Graecus homo, qui Plistonices est 
appellatus, facili atque alacri facundia fuit.^ Et 
agnoscimus sfatim colorem oratorium in historiola de 
Androclo, quam ex illius libro quinto Aegyptiacorum 
retulit vel transtulit potius Gellius V, 14. En extrema: 
»Postea, inquit, vtdebamus Androclum et leonem loro 
tenui revinctum urbe tota circum tabernas ire: donari 
aere Ándroclum, floribus spargi leonem: omnes fere 
ubique obvios dicere: hic est leo hospes hominis, hic 
est homo medicus leonis.* 

In eodem libro quinto Aegyptiacorum narraverat 
historiolam de amore pueri et delphini, qui visebantur 
Puteolis. Unde quaedam Graece servavit Gell. VII, 
8. Quomodo haec in Aegyptiaca aditum invenerit, 
videre licet ex Ael. VI, 15 fin. (cfr. II, 6 in.). Similis 
enim Delphinus sub secundo Ptolemaeo Alexandriae 
Spectabatur.  Dolendum, non totam historiolam Gel- 
lium servasse non minus sine dubio suaviter enarratam 
(nam vel nunc ex Gellio apparet) quam illa est de An- 
droclo. Retulerat ibi delphini amantis et pueri — 1lu- 
su3, gestationes, &àurigationes, ut Gellius ait. 
»Kal ἀυτὸς δ᾽ οὖν εἶδον περὶ 4ικαιαρχίαν δελφῖνα ἐρῶντα 
παιδός, χαὶ πρὸς παιδικὴν ἐπτοημένον φωνήν. ἀτὰρ οὖν 
καὶ προσνηχόμενος ὁ ἰχϑὺς ἀνεδέχετο τὸν παῖδα ἐπὶ τῶν 
γώτων, καὶ τὰς ἀκάνϑας περισεέλλων, ἵναμὴ τὸν ποϑούμενον 
χρῶτα ἀμύξειο, χαὶ ἱππηδὸν περιβεβηχότα μέχρι διακοσίων 
ἀνῆγε σεαδίων. ἐξεχεῖτο δ᾽ ἄρα 7) Ῥώμη καὶ πᾶσα ἡ ᾿[τα- 
λία ϑεάσασϑαε ἰχϑὺν νηχόμενον ὑπὸ Ἔρωτος." 
Denique pauca quaedam verba Apionis (nou significato 
libri titulo) affert Gell. VI, 8, ne ea quidem sine go- 
phistico colore 51s (Apion) quum de Alexeadri regis 
laudibus scriberet, Victi, inquit, hostis uxorem facie 
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ἐποϊαία mulierem vetuit in conspectum suum deduci: 
ut ehm ne oculis suis quidem: contingeret.* 


δ. 6. 

Eloquentiae sine dubio debebat praecipue, non cal- 
lidati solum et rerum cognitioni; quod ,eum potissimum 
eligebant Alexandríni, qui Judaeos apud Caligulam im- 
peratorem incusaret. Qua causa simul factum est, ut 
eius nomen et ingenium prac aliis grammaticis i in Chri- 
stianorum doctiorum et indoctiorum "notitiam veniret. 
Induxerunt eum qui cum apostolis et primis patribus 
disputans veterem religionem defenderet. Euseb. h. 
Eccl. HI, 38 de scriptis Clementi Romano suppositis 
verba faciens: ἤδη δὲ καὶ ἕτερα πολυεπῆ καὶ μαχρὰ συγ- 
γράμματα ἐχϑὲς καὶ πρώην τινὲς προήγαγον, Πέτρου δὴ 
καὶ ““πίωνος διαλόγους περιέχοντα" ὧν οὐδ᾽ ὅλως μνήμη 
τις παρὰ τοῖς παλαιοῖς φέρεται. Festivus est Ápion 
Plistonicensis in recogpitionibus Clementis / quae 
feruntur, l. X. p. 151 [editio Lamberti Gruteri Colon. 
1570): ubi quidem non disputat cum Petro, qui adest: 
sed cum Clemente disputat in Epitome de rebus gestis 
Petri p. 391. 1 

δ. 7. 

Hoc igitur satis superquenobis clarum erit, ut homo 
tam iucunda facnndia, qua scite ad animos hominum | 
capiendos utebatur, scitus suae doctrinae venditator, 
multarum rerum gnarus, lectionibus Homericis maxime 
oppidorum, quae accessit, plausus et admirationem eX- 
cjtaverit, ut honorifice et quasi cum pompa exciperetur - 
et Homerici cognomine exornaretur *). Hoc enim inest 
in Senecae verbis (l. 1.) in nomen Homeri ab omnibus 
civitatibus adoptatum esse, Qua dicendi formula Apuleius - 


pm 


*) Dieti sic etiam Crafes εἰ Seleueus. 
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vtitur Flor. p. 131 Bip. , Aeque et ipsein nomen eius (Pla. 
tonis) a magistris meis adóptatus.^ Quo tamen loco signi. : 
fiore tantum. videtur »familiae Platonicae adscriptus. 
Quod Senecá dicit ab civitatibus hoc cophomen retulisse 
ita cum re convenit, ut verissime dixisse credamus, Quod 
ideo monemus, ne multorum errorem incurrisse videamur 
quasi causas et origines plurimorum cognominum, uti 
a veteribus traduntur, fidem mereri putemus. 'Incredi- 
bile est quam nonnunquam in hac re allucinati sint. 
Et. M. p. 277, 53 Διονύσιος ὃ Θρᾷξ. ᾿Ιστέον ὅτε Θρᾷξ 
ἐλέγετο, ἢ διὰ τὸ τραχὺ τῆς φωνῆς, ἢ ὅτι τῇ ἀλη- 
Jio Θρᾷξ ἦν. lb. p. 278, 1 Διονύσιος ὁ ᾿Ασκάλαφος 
ἐλέγετο ἢ ὅτε συνεχῶς ἐμέμνητο τοῦ “Ομηρικοῦ 
στίχου οἱ δ' ἀμφ᾽ ᾿Ασκάλαφον καὶ Ἰάλμενον ἠδὲ 
Ὀρέστην, ἢ ἐπειδὴ μακρὸς καὶ λεπτὸς ἦν καὶ ὠχρός. 
τοιοῦτον δέ ἔστιν δ' ἀσκάλαφος τὸ Opvcov.' NUn ubique 
item clarum est allucinari eos et ariolari neque vero 
certo quodam auctore scire: loquuntur enim non raro 
confidentius: &t vel tum nonüunquam ita ineptas affe- 
runt causas, ut tamen excogitatas esse appareat. Nam 
quid dici potest absurdius quam quod de Satyro gram- 
matico, Aristarchi discipulo, scriptum est apud Pho- 
tium p. 151 (cf. Arist. meum p. 220) Σάτυρος ὃ “(ρι- 
σιάρχου γνώριμος ζῆτα ἐκαλεῖτο διὰ τὸ ζητητικὸν αὐτοῦ. 
De ipso Erathosthene βῆτα, quem ille ζῆτα in memo- 
riam revocat, vereor equidem ne veteres auctores nos 
deceperint. Nam quod tradunt βῆτα dictum esse quod 
in omni genere litterarum sécundas ferre videretur, pri- 
mum non 68 est veterum de eo exiafimatio: mam imter 
principes numeratur geographos, mathematicos, gram- 
maticos: sin invidiae tribui putes sive aliorum erudi- 
torum sive philosophorum nec hoe verisimile, quippe 
Secundum esse satis profecto honorificum est: et qui 
. invidia ei cognomen excogitabant, profecto asperius vel 
| minus certe ieunum cognomen excogitassent. - Quam noa 
δ * 


multum sit aliquem βῆτα dicere, Martialis epigramma 
docet V, 26 (cl. 1f, $7). Sed memineris modo, a litte- 
rie cognomina | mimime rara fuisse: Phot. p. 151 
ηδτεε φλυαρῶν οὗτος ὃ μυϑογράφος (Ptolemaeus Hephae- 
stio)  ωσῆς φησίν ὃ τῶν Ἕβραίων “νομοϑέτηρ ἄλφα ἐχα- 
λεῖτο διὰ τὸ ἀλφοὺς ἔχει» ἐπὶ τοῦ σώματος. Γαλέριος 
δὲ Κράσσος ὃ xiMaggog ó ἐπὶ Τιβερίου Καίσαρος βῆτα 
ἐκαλεῖτο ἡδέως σεύτλῳ χρώμενος, ὃ δὴ βητάκιον χαλοῦσι 
Ῥωμαῖοι" zai 'OpnvAMg δὲ ἡ Κυξικηνὴ ἑταίρα γάμμα. 
"Ἀντήνωρ δὲ ὃ τὰς Κρητικὰς γράψας ἱστορίας δέλτα διὰ 
τὸ ἀγαϑὸς εἶναι χαὶ φιλόπολις" τοὺς γὰρ Κρῆτας τὸ ἀγα- 
ϑὸν δέλεον καλεῖν. "nola nog δ᾽ ὁ ἐν τοῖς Φιλοπάτο- 
enc χρόνοις ἐπ᾽ ἀσερονομέᾳ᾽ περιβόητος γεγονὼς & ἐχαλεῖτο, 
διότι τὸ σχῆμα τοῦ ς συμπεριφέρεται τῷ τῆς σελήνης, 
πϑρὲ Py ἐχθῖρος μάλιστα ἠχρίβωτο. Σάτυρος δ᾽ ὁ ᾿4ρι- 
σεώρχου γαύριμος ζῆτα ἐκαλεῖτο διὰ τὸ ζητητικὸν αὐτοῦ" 
καὶ ΑἸσωπόν φασὲν ὡς ὑπὸ Ἰόμονος τοῦ δεσπότου ϑῆτα 


ἐκαλεῖτο ῥιᾷὰ τὸ -doviexóg τις εἶναι καὶ πολύτροπος" 9ῆ- - 


seg γὰρ οἱ δοῦλοι" xai ἡ Κυψέλου δὲ μήτῃρ, χωλὴ οὖσα, 
«“1άβδα ἐκλήϑῃ ὑ ὑπὸ τοῦ Πυϑίου. “Τημοκύδηρ δὲ Πυϑαγύς- 


| ga» Qoi καταγράψαντα πάντας τοὺς ἀριϑμοὺς τῷ y στοι- - 


454g κληθῆναι. 
Hic locus primum confirmat quae ab initio dixi- 


mug et exemplis ostendimus, finxisse haec veteres, pat- 


tim ad dissimulandam inscientiam partim subtilitatis do- 
ctrinpgeve promendae studio. Deinde videmus a lit- 
teris sumere cognomina non inusitatum fuisse, ÀAn- 


tenpor à, Apollonius c, Satyrus 0$, ut Graeca et. quae ; 


cera videntur temeamus: (nam Horpyllis » exclu- 
denda, si verum vidit Marquardt de Cyzico p. 180:) 
nec. λάβδα, Cypseli mater, ficta videtur: ad cuius 
usus similitudinem quaedam ii, qui veterum vitas fin- 
xerunt, commenti sunt; ut de Aesopo. Causae allatae 
ita, sunt pleraeque ineptae ut nihil ineptius fingi pos- 


sit, , Sgd in Labda (de qua Herodotus V, 92 4ugion 
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γίνεται ϑυγάτηρ χωλή * οὔνομα δὲ oi i ἦν ΔΙάβδα) eo: ducimar, 


cl. Et. 199, 23, quo ipsa ratio duceret, cáusam plerumque - 


fuisse in vitiis corporis et habitu, quae formam littera- 
rum quarundam ante oculos corstituerent. Et qui pri- 
mus finxit a domino suo Aesopo cognomen inditum O, 
non 97a, i. e. hominem operarium significabat, sed per 
illam litteram, quae est 

κύκλος τις ὡς τόρνοισιν ἐκμετρούμενος" 

οὗτος δ᾽ ἔχει σημεῖον ἐν μέσῳ σαφές, 
Eurip. Athen. p. 4δ4.. hominem gibberum sic dici 
voluerat, ut solebant domini a corporis forma nomina 
imponere servis. Ut igitur in singulis causam expedi- 
remus, eorum imagines ante oculos habere opórteret: 
videre vultum, faciem, imo etiam vestium habitum et 
capillorum : tum quam aptum natug esset nomen intelli- 
geremus itemque diceremus ut Philostratus de sopliista 
Varo Pérgaeo (p. 576): πελαργὸν δὲ τὸν Οὔαρον ot πολ- 
Aoi ἐπωνόμαζον, διὰ τὸ πυρσὸν εἧς ῥινὸς καὶ δαμφῶδες, 
καὶ τοῦτο μὲν ὡς οὐχ ἀπὸ δόξης ἠστεΐξοντο, ἔξεστι συμ- 
βαλεῖν ταῖς εἰκόσιν, at ἀνάκενται ἐν τῷ. τῆς Περγαίας ἱερῷ. 
Similiter igitur dictus videbitur Eratosthenes Βῆτα.--- 

Quam facile autem et quam cito delitescat eiusmodi 
cognomimüm origo vel hodie videmus. Ut ex veteri- 
bus exemplum afferam, Philostratus de Ptolemaeo so- 
phista, Herodis Attici discipulo, nec ita multum aetate 
a Philostrato distante sic: p. 505. Ol. MopaSdvo δὲ 
αὐτὸν ἐπωνόμαζον, ὡς μέν τινες ἐπειδὴ τῷ ΙΜὰάραϑῶνι 
δήμῳ ἐνεγράφη ᾿᾽4ϑήνησιν. ὡς δὲ ἐνίων ἤχουον ἐπειδὴ ἐν 


ταῖς "drrixoig τῶν ὑποϑέασεων. τῶν αραϑῶνιε mpoxtvóv- . 


γευσάντων ϑαμὰ ἐμνημόνευσε. Ft si ubique veteres et 
integros fontes adire liceret, saepius etiam ipsa com- 
menta et dubitationes appareret, quales partim adhuc 
videmus, v. e. 6. Harpocr. s. 'd»sixvpa (Ath. 586. f), 
8. Σκηνίκης, partim iam latent, Do Demetrio Ixione 
Diog. Laert. V, 84. ἐπιχληϑεὶς ἸΕίων διὰ τὸ ἀδικῆσαί 


^— 
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τι δοκεῖν “πορὶ τὴν ραν.  Bümiliter Hesych. Miles. 
᾿ξίων ἐπεκλήϑη διότι λεπίδας χρυσᾶς κλέπτων τοῦ à» 
᾿ἡλεξανδρείᾳ τῆς Ἥρας ἀγάλματος ἐφωράϑη. Sed Suidas 
boc modo: ἐπεκλήθη δὲ τοῦτο, ὡς μὲν τινες διότι λεπί- 
δας χρυσᾶς κλέπτων τοῦ ἐν «λεξανδρείᾳ τῆς Ἥρας ἀγαλ- 
ματος ἐφωράϑη" ὡς δὲ ἄλλοι ὅτε ἀπεσύλησεν Εὐριπέ- 
δειον Φιλότιμον τὸ δρᾶμα ἔχον τὸν ᾿Ιξίονα" ἕτεροι δὲ 
ὅτε τῷ διδασκάλῳ ᾿ἀριστάρχῳ ἀντήρισεν, ὥσπερ ὃ ᾿Ιξίων 
εὐεργετήσασιν αὐτὸν τοῖς ϑεοῖς ἀχαριστεῖν ἐπεχείρησεν. 

Est autem in hoc genere et veterum et recentio- 
rum alter error, magis quam adhuc factum cavendus, 
quod. putant doctorum et litteratorum hominum cogno- 
mina debere rationem habere cum eorum studiis et lit- 
teris, ; De Platone Diog. .Laert.. III. 4. ἐγυμνάσατο δὲ 
παρὰ "«ρίστωνε τῷ «Αργείῳ naAowsf ἀφ’ ov καὶ. Πλά- 
τω» διὰ τὴν εὐεξίαν μεεωνομάσϑη, πρότερον ᾿«ἀριστοκλῆς 
ἀπὸ τοῦ πάππου καλούμενος ὄνομα, καϑό φησιν ᾿4λέξαν- 
ὅρος à» διαδοχαῖς ἔνιοι δὲ διὰ τὴν πλατύτητα τῆς δρμη- 
ψείας . οὕτως ὀνομασϑῆναι ἢ. Quorum illud tam verisi- 
mile est (sive ille pectore sive fronte sive humeris 
insigniter latus fuit, quod alii aliter) quam hoc impro- 
babile: sed eodem errore excogitatum, in quo nunc ver- 
Bamur notando. De Dyscolo Apollonio auctor vitae 
eius dicit invenisse hoc cognomen j50z. ἐν ταῖς γυμνα- 
σέίαις. ἀναλύτους ἀπορίας ἔλεγεν: de quo verissime mihi 
 &cripsisse videor in Aristarcho p. 221 ,,$i omnino no- 
minis ratio a studiis.repetenda erat, rectius dixisset 
venisse ei hoc cognomen, . quod homo gravis ac tristis 
ad iocos lususque litterarum cum cohorte grammatico- 


.*) Similiter alii, quos vide ap. Mensglam, Sed omisit Servium 
ad Aen. VI, 668 »Plato ab humerorum dictus est latitudihe, cett.« 
Huio minus convenire videri potest eius xvosórzo, de qua vide-Wyt- 
tenb. anim. ad Plut, I. p. 2503 quae tamen lenis fuit, cum farmilia- 
re$ vam, imitarentur, et opinor | lexandro similis (Plut. Alex, 4). 
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rum descendere fastidivit.^ Ex,rmoribus potius. ductum 
id cognomen, quam a studiis. | En alius grammatici ge- 
minum exemplum, a Gellio traditum XVIII, 7. .,Do- 
mitio, hopiini. docto. celebrique in urbe Homa gramma- 
tico, cui, cognomentum Insano factum est, quoniam erat 
natura, intractabjlior. e£ maoresior.^ Sic profeoto nec 
Satyru8 gramma(icus ,. μὲ . ille . volebat, ζῆτα dictus. διὰ 
τὸ ζητητιχὸν αὐκοῦ; nec.Exatosthenem beta dictum ἃ 
studiis. verisimile visum. ,— ,Eecphantidi veteri poetae 
comico cognomen fuit ;.Kgz»/eg, ut.lexicographi dicunt 
(Phot.,Hes., Suid. s. χαπνίαρ) διὰ τὸ μηδὲν λαμπρὸν γράφειν. 
Quod tam dictum est incuriose, et ut mihi videtur tam 
aperte ex vocabulo: καπνός factum, ut hoc ipsum suspi- 
cionem moveret. Naekius quidem Choer. p. 52 et Mei- 
nekius qu. sc. l. p. 13. nihil dubitayerunt ex illo. co- 
goomine de sermonis et fabularum, eius charnetere 
colligi posse, Αἱ mihi obtinendum est nihil] esse minus 
certum, Nam nec illis-auctoribus fides est, ut demon- 
stravimus, et ne eodem quidem modo cognominis ratia- 
nem explicat schol. Aristoph. Vesp. 151: necadmodum 
probabile illis vetustis temporibus comico ex dicendi ge- 
nere cognomen adhaesisse. Sed xa;mvíag dicebatur genus 
vini, cui sive colore sive sapore sive temperamento si- 
milis visus ille homo *). In Apiene nostro: vereor ne 
item erratum sit. Non solum Homericus dictus: sed 
aliud fait etiam cognomen ὁ 240290g **), Suid. s, «πίων, 


*) Caeterum, Aristophanis etiam tempore: Athenis fuisde quen- 
dm KXuoxvíay, hominem improbum, patet ex. Are Vesp, 100. Nam 
sic demum hic locns. intelligi potest. 

**) Tertium ὁ Πλειστονείκης tantum patris esse ex more Eati- 
Torem (ut Apollonius Molo et similia v, Sturz op. p. 14) alii recte 
monuerunt. Nec aliud quid credidisse putandi suBt qui hoc modo 
lecuà sunt: »Apio, cognominatus Plistonices, ᾿“πέων ὁ nlsurrovt 
(€) χης ἀπιχληϑεύς,. ut Plin. et Clemens: nam cognomen hoe etium 
rece dicitur im Graecis. Ad Lainorum.morem patris momen per 


8, Ανεέρως (ἀκουστὴς δ' ἦν Απίωνος τοῦ uóx9ov). Οἱ περὲ 
"nlava τὸν μόχϑον Apollon. syntax. p. 92. 10. μόχϑος, 
mon addito proprio nomine, dicitur:schol. Aristoph. 
Pac. 778. — Sturzius, quasi hoc exploratum sit, de no- 
mit. Graec. op. p. 124 μόχϑος, scribit, Apio cognonri- 
natus est, quia erat laboriosissimus. Quod idem vidco 
Bailium ridicula vafritie exornasse. Mihi non admodum 
arridet illud in homine non assiduo, ut ille χαλχένεερος 
Ζέδυμος, sed circumforaneo. Quid si ideo potius dictus, 
quod erat ἀνὴρ gogrixog, homo insolens? ) 
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In hoc homine, qualem adhuc cognovimus, , scripto- 
rum indicem inspiciens non magis multiplicem doctri- 
nam, cuius laudem nemo ei denegabit, quam ingenium 
circumforaneum etiamnum elucere non iniuria, ni fallor, 
credideris. lneidis enim in Graecos, in Romanos, Ju- 
daeos, Aegyptios, Persas, omnes denique populos. 
Scripsit ἐσεορίαν κατ᾽ ἔϑνη (Suid. mic»), Aegyptiaca, 
libros quinque *), librum adversus Judaeos, περὲ μάγου 


nominativum addere fortasse praecipue invaluit in iis, quibus fre- 
quentior eum Romanis consuetudo intercesserat, quod certe valet de 
Apione et de: Apollonio rhetore. Deinde vero Graece loquentes 
item sic loqui non defogerunt. Imo hoc tam late patuit ut e. g. 
Josephus non tantum ᾿Δπολλώνεος ὁ Mólww dicat (adv. Ap. II, 14, 


306.) sed etiam Mólov (ib. II. 2. 33. 41). — Si tam multi Apiones 


fuissent quam Apollonii facile pro Apione Plistonicen haberemus, 


*) Libros quinque fuisse dicit Tatian. adv. Graec. 37. p. 973. 
E. (edit, Congregat. S. Mauri. cum Justino, Paris. 1742). In quinto 
fuit narratio de Androclo, Gell, V. 14. et de delphini et pueri amo- 
ribus id VII, 8. Ipso titulo praeterea ad partes vocatur Gellio 
X, 10. Josepho .contr. Ap. II, 2. Clem. Αἱ. Strom. X. 21 ὃ. 101. 
; Justin. Martyr. coh. adv. Graecos 9. p. 18. C. Jul. African. ap. 
Euseb. praep. Ex X, 10. p. 238 Rob. Steph. 1544. Alia quaedam 
fragmenta sunt apud Joseph. 1l; 1. Nec dubium quin indidem petita 
sint Plinii XXX, 2, 90, XXXI, 30. XXXV, 16, 3. XXXVII, 19 
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(Suid. Πάσης), περὶ '"4rmixíov τρυφῆς (Athen $294 
f.), περὶ Ῥωμωαικῆς διαλέκτου (Athen. 680. d). Scripsit 
etiam de disciplina metallica (μεταλλουργικά T), Plin. 
argum. libr XXXV. T. 1 p. 116 Sil. De litte- 
ris: Διόδωρος καὶ ᾿Απίων i» τῷ περὶ τῶν στοιχείων 
citat schol. Dion. gr. 784. Ex scriptoribus Graecis, 
quod sciamus, praeter Homerum commentariis illustra- 
vit Aristophanem, Schol, Equ. 677. Pac. 778. 
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Quod ad Homerum attinet, quamquam praefuit Apio 
scholae Alexandrinae, tamen tam inquietum ingenium 
ia Aristarcheo interpretandi genere, uno illo prisco poe- 
tae salutari, sed ab advecta: undecunque doctrina, ab 
ostentatione versutiae alienissimo, persistere potuisse 
non facile tibi persuadeas. Et deflexit ad eum, qui - 
non uno modo ei similis reperietur, Cratetem: eruditae 
aetatis doctrinam Homero iniunxit (v. Arist. p. 253. 
256): ,uaoprvpoUs: δὲ Κράτης καὶ ᾿“Ἵπίων ὁ Πλειστονίχης 
ὅτε ἀστρονόμος Ὅμηρος" Achill. Ταί, Isag. in Arati 
Phaenom. 1 p. 124. B Petav. Eodem pertinet quod de 
campo Klysio commentatus est, Eust. à, 563 p. 1509, 
25: quod quam toto coelo ab Aristarcheo et Erathoste- 
neo Homeri interpretandi more distet, nunc non expo- 


(incertum de XXXV,36, 14. XXXII, 9. XXIV, 103: ut de Gellio 
VE, 8). Aeliani h. An. X, 99. X1, 40. Steph. Byz. s. 4z011o»vos πό- 
λὲς (qui eum praeterea citat 8. Χαβησός et Κρόστος). Tatian 27 p. 
267. A, ex quo loco apparet de Dis Aegyptiorum ita locutum esse, 
et impie in Graecorum cultum fecisse videri posset, Certe bestia- 
rem venerationem defenderat allegoricis nugis atque etiam spurci- 
dis, sed callide excogitatis. Plin. XXX, 30 »Propter hunc (Sca- 
rabeeum, qui pilas volvit, v. interpretes) Aegypti magna pars 
scarsbaeos inter numina colit, curiosa Apionis interpretatione, qua 
colligat Solís operum similitudinem huic anímali esse, ad excusan- 
des gentis suae ritus.« Quamquam quinque libris continebatur hoc 
opes, tamen videtur satis amplum foisse, in quo non tantum histo- 


- 
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nam: sed: remittendi lectores ad Aristarchum nostrum: 
de.geographia Homeri quae hic in censum veniunt re- 
perient p. 253 sqq. Sed ad Apionem cognoscendum 
ille Eustathii locus walde memorabilis (hoc loco autem 
vere nec fraude Apionem citari ab Eustathio $am Ae- 
gyptiacarum rerum. studium certum facit): «““πέων δὲ 
xavaoxevalet τὴν περὶ Κάνωβον καὶ Ζεφύριον πεδιάδα 


᾿ οὕτω (Ἠλύσιον πεδίον) κληθῆναι παρὰ τὴγ. τοῦ Νείλου 


ἐλύν. ἣν πολλὴν καταφέρων ἐκεῖνος προσέχωσε τὴν κάτω 
χώραν κατὰ Ἡρόδοτον πᾶσαν πάλαι ποτὲ πέλαγος οὖ- 
σαν. ὡς δῆλον, φηαίν. ἐκ τῶν ἐκεῖ εὑρισκομένων xoyyv- 
λίων καὶ λεπαδίων, ὡς καὶ περὶ. IMéuguv: καὶ σκοπητέον, 
εἰ μὴ ὁ τοιοῦτος ταῦ ᾿Απέωνος λόγος διὰ τοῦ ε γράφει 
τὴν τοῦ Ἠλυσίου ἄρχουσαν" ὃ δ᾽ αὐτὸς λέγει καὶ ὅτι πεί- 
ρατα γαίης ὃ ποιητὴς ἐνταῦϑά φησιν οὐ τὰ πρὸς Qxca- 
»0», ἀλλὰ τὰ ἐκεῖ πρὸς τῇ κατὰ Νεῖλον ϑαλάσσῃ. καϑὰ 
καὶ «Αἰσχύλος, δἰπών" ἔστιν πόλις Κάνωβος ἐσχάτη χϑο- 
γός᾽" πᾶσα γὰρ ἀγχίαλος ἐσχάτη χϑονός" διὸ καὶ ἹΠενελαΐ- 
της νομὸς ἐκεῖ (v. Arist. p. 251), ὡς τῆς τοιαύτης γῆς ὑπὸ 
ἹΜενέλάῳ ποτὲ γενομένης. (Videntur etiam quae sequun- 
tur ex Herodoto MI, 25 de fortunatorum insulis circa 


Qasin, qua in urbe grammaticus noster natus erat, ab 


ipso Apione hic allata fuisse). 

Vides hic simul ab Interpretatione mere mythica 
eum deflexisse. Quo facit hoc Apollonii lex. Hom. 
ὀνειρείησε πύλῃσι (0, 809 ἡδὺ μάλα κνώσσουσ᾽ ἐν ὀνει- 
ρείησι πύλῃσι) ὃ μὲν ᾿ἀπίων τοῦ ὕπνου" διὰ γὰρ τού- 
του ἐκπέμπονται" ἡμῖν δὲ φαίνεται. κυρίως κατὰ᾽ τὸ 
μυϑικόν. Dolendum hoc non integrum esse: sed scriben- 


, 


riam mec strictim, et cultum Deorum, sed bestiarum, plantarum, 
&quarum,. monumentorum, ut Pyramidum et Labyrinthi, miracula 
exposuerat, denique historiolas, quales illae a Gellio gervatae. -- 
De, contemtione. eius. Judaeorum iudicium est, .Rapud. Niebuhrium 


hist, Rom. 1. p. 7: accuratius illud. suh examen , vooandum. 
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hi 
dum videtur τῷ ὕπνῳ et ὀπιπέμπονται y: ὀχειρείησι 
πύλῃσε esse in somno: somnum enim (per figuram rhe- 
thoricam) dictum esse portam: somniorum, quippe quae 
per soffinum immittantur.^ Quod certe ab eius acumine 
non alienum videtur. 

Nec habebat cur μῶλυ ei ex.F abulis : videretur. 
Quid enim? Nonne noverat »Cynocephaliam herbam, 
quae in Aegypto vocaretur Osiritis, divinam et contra 
omnia veneficia: sed si ea erueretur statim euin qui 
eruisset mori^ (Plin. XXX, 2, 6) — - χαλεπὸν δέ € 
ὀρύσσειν ἀνδράσι ye ϑνητοῖσι.: 


Quaestiones solvisse quis non exspectet? In illa 
antiquitus celebrata: διὸ τί τὰ ἐρωτικὴ ἐν ἱμάντι φησὶν 
Ὅμηρος κατεστίχϑαι ν»ἐνϑ᾽ ἔνι μὲν φιλότης ἐν ἐδ 1 ἵμερος." | 
"dnito» ἐπειδὴ δεσμοῖς ἐοίκασι καὶ. βρόχοις oi ἔρωτες καὶ τὰ 
τῶν ἐρώντων πάϑη (Porphyr. E, 216. Aristarch p. 201). — 
0d. γ, 341 quaestitum est cur linguae hostiarum Dis cre- 
mentur: »“πίων ὅτε χράτιστον τῶν μελῶν ἡ γλῶσσα 
sciebat, opinor, quantum linguae ipse deberet), τὰ δὲ 
τράτιστα τοῖς ϑεοῖς ἀπένεμον (Porphyr. ad ]. 1. In 
illo παρῴχηκεν δὲ πλέων νὺξ τῶν δύο μοράων, τριτάτη 
δ᾽ ἔτει μοῖρα λέλειπται, ei haec quaestio dicenda est, eius 
explicatio certe non ex pessimis est: sed videtur πλέω 
legisse (Porph. h. 1. p. 286 Bekk.) Sed ubi Jovem de- 
fendit a crimine mendacii B, 12 notas babemus versutias*), 


Martis et Veneris Amores quibusdam Homero visi 
inserti. Quos ut refelleret, non inscite, quamquam ina- 
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*) Argumenta, cur Graecos primum Mysiam adiisse verisimile 
$it, item de λόφος "finc et de acie Nestoris quae Jeguntur ap Eust. 
4, 69, 4, 691, 7f, 297 sub Apionis et Herodori nomine.an ullam 
com Apione rationem habeant, prorsus jncerium: ut dictum est. — 


niter e longinquo arcessivit locum Aristophanis Pac. 
788 Μοῦσα, σὺ μὲν χόρευσον κλείουσα ϑεῶν τε γάμους 
ἀνδρῶν τε δαῖτας. Schol. h. I. ὅτι σύνηϑες ἦν φρῖς πα- 
λαιοῖς ede» Sed» τὸ καὶ ἢ ἡρώων γάμους" σημδιοῦταε δὲ 
εαῦτα ὁ μόχϑος πρὸς τοὺς ἀϑετοῦντας τὴν ἐν ᾿Οδυσσείς. 
"osog καὶ ᾿ἀφροδίτης μοιχείαν. 


Quid tandem praestitit in re grammatica? Non 
multum attulisse, quod magni momenti videretur 
doctioribus, certissimum habeo documentum, quod 
in sat amplis reliquiis lliacae  prosodiae Hero- 
diani non nisi semel ad partes vocatum  invenio., 1, 
393 i in disquisitione de cóc: et σάωσι. 5 "πίων δὲ διὰ τοῦ 
α γράφει, ἐπεὶ καὶ ἐν ἄλλοις οὕτως εὑρίσκεται, 500.0008 δὲ 
γυχτὶ καλύψαρ" καὶ ,10» μὲν ἐγὼ ἐσάωσα“ καὶ ἀλλὰ σάω 
μὲν ταῦτα, σάω Ó' ἐμέ," καὶ ἐπὶ μέλλοντος γκερδαλέης, 
el εἰς xev ἐρύσσεται ἠὲ σαώσει.““ Item semel in Odys- 
siaca, Nam vix dubito quin hoc scholion sit Hero- 
diani, ὃ, 419 ὑ ὑμεῖς δ᾽ ἀστεμφέως ἐχέμεν μᾶλλόν τε πιέζειν) 
σειέζριν δὲ ὡς δικάζειν. φησὶ γοῦν" ἐπὶ μάστακα χειρὶ πίεζε 
(87). ᾿Απίων μένεοι περισπᾷ. χερσὶ σειβαρῇσε σπεέ- 

ζευν (μ, 174). | 
. A Quod re vera non casu factum esse, sed quod in 
re grammatica non multa iis gravia attulisse videretur, 
inde confirmatur, quod Apollonius Dyscolus item se- 
mel eum respicit, in syntaxi p. 92, 6 xai παρὰ «λκαέῳ 
oí περὶ "4d niuva τὸν μόχϑον *) τὸ Κυλλάνας ὃ μεδείς ἂν 


*) Οἱ περὶ “Δπίωνα est Apion, nihil amplius. Erretum nüper 
in hac formula ἃ viris egregiis. Muetzell de Hesiodo p. 288 ita 
scribit: »Scholae autem praefuit (Aristonicus) amplae ac locupleti 
multosque habuit seétatores. Of περὶ 14ouoróvixo» citantur schol, 
Vict. ad 1l. c, 483.« Rítschl de Oro p. 12 hoc modo: »Non defuisse 
autéi) Oro, Herodiani illi ut videmus et Phrynichi in rebug: gram- 


—óÓ——— EN 
mcm————————— —À———— 


ῥήματος συντάξει ἤκουον (sc. ὃ i. e. ὃς μέδεις), οὐ πα- 
ραδεχόμενοε μετοχὴν τοιαύτην ἐκ βαρυεύνου δήματος, εἶ 


maticis adversario, suos qui cum ipso starent sectatores, ex Ety- 
mologici M. p. 43, 42 verbis intelligitur o£ dà περὶ "Door λέγουσι. e 
ΑΒ dubitant viri doctissimi hac formula solam, qui proprio prodi- 
tur, grammaticum significari Imo docendum erit usquam aliter 
factum esse. Equidem huius formulae usum attendens cnm apud 


alios grammaticos tum apud Homericos nondum nactus sum ubi, 


aliud significari ostendi possit, contra ubi omnia illum alterum usum 
persuadeant sat multos in locos incidi. Apollonius of περὶ “βρωνα, 
οἱ περὸ Kopavór, reliqua non aliter dicit quam οὗ περὶ Βαχχυλίδην 
yat. 187. 5. Herod. pros 1l. E, 638 Nixíac qnlot — ἄλλοε dà ϑασύ- 
γουσι, ϑαυμασειχῶς ἐχδεχόμενοι, ὡς καὶ Hoaxlfuy .. .. . ἡμῖν dà 
δοχεῖ ϑαυμασεικώτερον ἀναγινώσχειν, ὥσπερ καὶ τοῖς περὶ "Hoaxlétva. 
Apollon. lex. Hom. p. 156. s. ὑββάλλειν promiscue οὗ περὶ Σιϑώ- 
x» et Σιϑώνιος, Procul. ad Hesiod, op. 57 p. 82 Gsf. μέμφονται 
δὲ τὸν “Ησίοδο» οἱ περὶ ᾿Απολλώνιον ὅτι ἑγιχῷ ἀντὶ πλυϑυντιχῷ ἐχρή» 
σατο, Apollonium Dyscolum dicit de pron. p. 143 B (Hoíodoc μέν.- 
τοι ἐπόμεμιπτός ἔστιν εἰπὼν dy κακὸν ἀμφαγαπῶντες, ἐν ὦ ἑνιχῷ 
ἀγιὶ πληϑυνεικῷ ἐχρήσατο), Ariston. 2, 71 τὸ δὲ ἐάσομεν νῦν ἀντὶ 
τοῦ παρῶμεν. ὅπερ ἀγνοήσαντες οὗ περὲὶ ᾿Αντίμαχον ἐποίησαν κλέ- 
ψαι μὲν ἀμήχανον. Similiter οὗ περὶ ᾿Δντέμαχον γράφουσι X, 336. 
T, 684. quod aliis locis est ἡ ᾿Δντιμάχου. Et quos in rebus gram- 
Maticis sectatores habuit Antimachus! 1i etiam loci frequentes ubi 


Ν 


cun unus aliquis scholiastes habeat οὗ περί alius hinc hauriens 80- ' 


lum ponat nomen. — Juvabit baec contra inspexisse: Did. X, 225 
ὅτι "oícraoyog νεἴπερ Ti€ χαὶ ob ἀπὸ τῆς σχολῆς. Apollon. pron. 
&3 ᾿ἀρίσταρχος xal οὗ ἀπὸ τῆς σχολῆς. Cf. ᾿Δρίσταρχος.. . . οἱ δὲ 
απὸ τῆς σχολῆς sch. P, 481. Herod. Il, 588 ᾿Δρίσταρχος καὶ οὗ ἀπὶ 
αὐτοῦ δασύνουσι. Id. 4f, 2 οἱ ἀπὶ ᾿Αριστάρχου. --- Liceat hac occasione 
duas observatiunculas addere de οὗ περὶ. Apud scriptores ama(o- 
rios saepius dicitur οὗ περέ addito amatoris vel amicae nomine ut 
tamem uterque intelligatur. Ut. οὗ περὸ τὸν Θεαγένην Heliod. V, 
916 Theagenes et Chariclea, cf. Locella ad Xen. Ephes. p. 182. 
Quo pertinet quod in farragine Zeuniana est ad Viger. p. 8 ex Pa- 
hephato XIV o£ περὶ ᾿“ταλάντην »Atalanta et Melanio«. Simillime 
Athen, p, 602. c. οἱ ἀμφὶ τὸν Χαρίτωνα Chariton amasius cum de- 
liiis suis Melaenippo. Cum .hoc coniunctum est, quod sic 
tpud grammaticos significatos invenio duos communi aliqua opera 
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γε τῆς τοιαύτης λήξεως οὐκ ἔχονται κατὰ τὸ κοινὸν ἔκ 
βᾳρυτόνων οὖσαι ῥημάτων. Reprobat Apollonius, etuno 
quidem, ut videtur, argumento gravissimo, .quod sane 
Apio negligere non debebat: »κἀκ τῆς γραφῆς συνηλέγ-- 
χοντο, οὐκ οὔσης ποτὲ διὰ τοῦ & κατὰ πᾶν δεύτερον 
πρόσωπον παρ᾽ «Αἰολεῦσιν." --- Praeterea ad hunc locum 
pertinet illud Apollon. lex. 1685, 16 gu». εἰώϑασιν ἀντὲ 
τοῦ  σφίν ἀντωνυμιχῶς χρῆσϑαι τῇ gi», desi τοῦ αὐτοῖς" 
ἢ αὐταῖς" οὐχ εὑρίσκεται δὲ παρ “Ὃμήρῳ, ὡς «Ἵπίων τέταχεν». 

Scripsisse videtur πεῖαρ ἀρούρης, si hoc recte su- 
spicari licet ex 'corruptissimo loco Apollonii p. 131, 28 
πίειρα. — Et προβάοντε (antiqua lectio, iam in Ari- 
starcheorum commentariis inventa, v. Did.) M, 277: si 
quidem Apollonium p. 134, 31 sic recte restituimus: 
προβοῶντε. ὃ μὲν ᾿Απίων προβάοντε προβαΐνοντες. "xal 
yàp »7i& μακρὰ βιβάς.“ ἢ φωνοῦντες, οἷον προεγκελευό- 
μενον μετὰ βοῆς. -- Choeroboscus ap. Bekker. 111 p. 
1393 s. ““άδων servavit hoc: οὗ δὲ περὶ Δίδυμον καὶ 
Ἡπίωνα διὰ τοῦ ὦ κλένουσιν ἀναλόγως. Hoc unde sit 
incertum: poterat quidem 'eius fluvii mentio esse in 
nota ad H, 135. — 
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coniuntos. — Arision. X, 999 of περὶ Ὀδυσσέα Ulixes et Diomedes 
speculandi causa egressi. Yidem sunt of περὶ Ὀδυσσέα apud Por- 
phyr. ad K, 974. Schol. vulg. Apollon. IT, 297 οἱ περὶ Ζήτην Ze- 
tes et Calais Harpuias persecuti. o£ περὶ Ἴδαν Schol, vulg. Apoll. 
Y, 161, ubi Parisin. .fvyxt)g καὶ Ἴδας. — Οἱ περὶ Auqtoya Am- 
phion et Zethus, Palaeph. XLII. — Deinde si quis denuo hanc 
quaestionem tractandam susceperit operae pretium' fuerit quaerere 
sitne casu faetum an omnino non sit factum, ut ubi plura vel 
duo propria.üna ponenda praecipue promti sint ad hanc formulam. 
Vide copias Vigeriamas et exempla Valckenarii ad Schol. Phoen. 

v. 102, quibus complura símilià invenio in meis fortuito coniectis, 
Fic mox legemus apud Choeroboscum οὗ δὲ nei Δίδυμον καὶ ᾿Ἱπίωνα 
διὰ τοῦ ὦ χλένουσιν. Sic ἐννέα δὲ κχήρυχες ob τῶν ἐννέα γερόντων 
Ὁϑίος Αἴαντος, oP περὶ Ταλθύβιον καὶ Ἐυρυβάτην “γαμέμγονγος, 'Ei- 
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Plara novimus de' vocmbulorum interpretatione. 
Eius interpretationes permultas et ut nullius nomer 
aeque saepe. posuerit attulit "Apollonius in lexico 
Homerico, glossas illius nuper editas, cum ipse glossas 
scriberet, et fortasse apud nonnullos non nihil gloriae 
mactas frequenter respiciens *). Hic statim .mcurrit ia 
oculos, ab Aristarchea diligentia quantum absit, imo ab 
Aristarcheo charactere, et vel optime ab Aristarcho ex- 
planata ne tenuisse quidem. p..126, 1 ὄψον ὃ μὲν ? ΑΙ πίων 
χαχῶς τὸ κρέας, ἀντιμαρτυρεῖ γὰρ Ó ποιητής simi κρόμυον 
ποτῷ ὄψον" 71, 630: quo loco tamen iam ab Aristarcho 
monitum erat: ὅτε πῶν προσόψημα ὄψον οἵ. ἀρχαῖοι: 
Aristarchea observatione de φράζειν (v. Arist. p. 93) 
non effectum est, πὸ negligentius interpretaretur πεφράδοε 
E, 335, ut idem Apollonius docet p. 181, 6 πεφράδοι 
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ρυβάτης Ὀδυσσέως, Ασφαλίων xol Ἐτεωνεὺς ϊενελάου, Θοώτης καὶ 
Σιέντωρ Νέστορος, Ἰηριόνης “Πιομήδους schol. BL ad 8, 96, ex Eu- 
sathio, qui habet ΤαλἹθύβιος xai Εὐρυβάτης. .— Οἱ περὶ τον xal 
ριάλεην Eust. et schol. E, 385. ἀδελφὸς τῶν περὶ "Ifpova xoà Té- 
lore schol. Pind. Isthm. II. proóem. ἔνϑεν xal ὁ Ξενοφάνης διελέγ- 
qw» τοὺς περὸ Ὅμηρον xal "Ho(odór φησι" πάγτα 9toig, ἀνέϑηχαν 
Ὅμηρος Ἡσίοδός τε Sext. Empir. Phys. 1. 193. ἡγεμὼν ἀνηγᾳρεύϑη 
τῆς Ἑλλάδος, ὡς πρότερον οἱ περὶ «Φίλιππον καὶ ᾿Δλέξανδρον Plut. 
Demetr. 25. τοῖς περὶ Σόλωνα χαὶ Θάλητα γεγονὼς ἐν «Αἰγύπτῳ συν- 
ἥϑης Plut. conv. sap. β΄. οἱ περὶ Πλάτωνα καὶ ᾿Δριοτοτέλην Plato et 
Ar. id. Nic. 1. ὅτε οὐ μόνοι οἱ περὶ Μαχάονα καὶ Ποδαλείριον avvs- 
πεπλεύχεισαν ἰατροί, ἀλλὰ xol ἄλλοι πλείονες Ariston. If, 28. Sed 
haec sufíficiant .ad rem, quae non videtur vana ,esse, exci- 
tandam, S 


*) Ideo fecisse, quod Apio eius discipulus fuit (si quidem ve- 
rum est lexici Homerici auctorem Arcbibii filium esse) ideo non 
credimus, quod minime interpretationes Apionis prae caeteris pro- 
bare invenitur. Sed hoc interrogabo, quod doctiores sine dubio 
facile respondebunt, ego autem nunc quidem per ignorantiam meam 
respondere non possum: quos grammaticorum constat glossas Ho- 
mericas scripsisse ante Apionem? 


διασημάνειδν᾽ ὅ δὲ “πίων ἀνείποι"), τοῦ "Morasdoyov 
σεσημειωμένου ὅτε τὸ φράσω. οὐδέποτα ἐπὶ τοῦ εἰπεῖν 
τάσσεται. Magis fortasse dubitabile σόλος 4£nio» δίσ- 
κος σιδηροῦς — cl. sch. P, 826. Improbamus quod in 
interpretatione vocabuli Zju»950 discessit ab Aristarcho 
p. 142. Quantum ab Aristarcheo more Homerum ex 
Homero explicandi et simpliciter explicandi ab- 
fuerit, vel hoc docet, quod χρυσάμπυχας explicuit χρυσο- 
χαλίνους, 169, 4(. Et hoc: τανύγλωσσοι κορῶναε μαχρύό- 
quaro, τεταμένην ἔχουσαι τὴν φωνήν, 149, 20. Boayoiua 
oí ἀσπίδες. ὃ δὲ die τὰ ἐκ βοῆς ἠγρευμένα πουτέστι 
sic μάχης λάφυρα. Et alia. 


Vidimus in Aristarcho studium, etymologiae non 
exclusum fuisse, sed paene delitescere: contra etymo- 
logiae cupidissimus reperitur Apio,  Saepissime apud 
Apollonium ὁ δὲ 'fniw» ἐτυμολογῶν — , alibi ubi non 
dicit latet hoc, e. g. φάλορ: ὃ "Anim ó λαμπρὸς καὶ 
λευκὸς τῆς περιχδφαλαίας ἦλος. Significat a φάω esse. 
Sed cum quaedam ex eius etymologiis speciminis gra- 
tia apponenda sint, Deorum quaedam epitheta ponamus: 
Παλλὰς ὡς ui» Α΄πίων ἀπὸ τοῦ παίειν τοὺς λαούς 126, 
99. σῶκος Mercurius σωσίοικος (sc. σάοικος), 148, 15 
cl. Hesych. — Callide hoc excogitavit: πόρδαλεις - 
᾿Α πίων δέ φησι διαφέρειν. πόρδαλιν "fiy γὰρ τὸ ἄρσε. — 
γικόν, πάρδαλιν δὲ τὴν ϑήλειαν, καὶ τὸν μὲν ἀπὸ τοῦ 
᾿ φροάλλεσϑαι, τὴν δὲ ἀπὸ τοῦ παράλλεσϑαι. 


Saepissime illud peccat, ut syllabas paragogicas 
pro radicibus explicet, e. g. νηπύτιοι ἄφωνοι, ὡς ἐκ τοῦ 
γη xai τοῦ ἤπύειν, ὅ ἐστε φωνεῖν.  Prudentior Apollo- 


" Sic non scripsit, ut ex seqq. patet: πος quod olim legeba- - 
itur ἄν εἴποι verum videtur: fortasse d»rl rot εἴποι vel (nam sic. 
quoque scriptum ievenimus apad grammaticos) ἀντὶ εἴποι, Hesych. 
πεφράδοε διασημήνειεν, εἴποι. 


A 
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nius hic ut alibi: addit enl: οὐκ ἔστι δέ, ἀλλ ἐπέκτα- 
σίς στε soU νήπιοι. Οἵ ϑεσπέσιον, μεσόδμη, αἰσυητήρ, 
ἀϊκάς. 

Bic in hoc quoque, genere perpauca erunt, in qui- 
bus verius quam alii iudicavit, ut μῆνες ἃ μαένομαι, 
cum Aristarchus a μένω esse voluisset: &orrzovc, ab &n- 
τομαι, quod Aristarchus ἀπτοήτους esse voluerat, alii 
ex optimis item in eo mire se gesserunt, qua de re 
dixi in Aristarcho p. 143. 

Apionis Homerica duobus operibus continebantur, 
commentariis et glossis. Commentarios, quos Ruhnke- 
nius praef. Hes. p. V. centies a veteribus laudari dixit, 
sine dubio de Eustathii Apione et Herodoro: cogitans, 
(repetiit hoc Rankius de Hes.. p. 134), ipso addito ti- 
tulo nusquam laudantur. Sed fuisse et hinc sumta esse 
omnia illa, quae in glossis locum non habebant, non 
potest dubitari. 

Kius γλῶσσαι “Ομηρικαὶ κατὰ στοιχεῖον (Hesych ep. 
δὰ XEulog. in.) magnam partem transierunt in Apollonii 
lexicon Homericum:-hinc, ut verisimile est, complura 
transierunt in Etymologicum ἢ. Permulta inesse in 
Hesychio et epistola et consensus cum glossis Apionis 
apud Apollonium servatis ostendit: nomen Ápionis nunc 


4) v. σαι, κλειτύς, χορώνη, σχῶλος, Haec ubi inspexeris, ad 
ipsa verba Apollonio respondentia, vix dubitabis s. ὁπός, παλύνω. 
ὄρχατος (ὀρχός), πείρινϑος, ὁπωπή, κινυρή (cf. schol. Apollon. Rhod. 
J. 992) Apionis nomen ab Apollonio commemoratum [ὐΐ8586 et ab 
ilo ea fluxisse. Sunt pleraque toto colore Apollonianis similia, in 
quibusdam etiam nunc verborum ipsorum consensus non dubius, 
Cf. Cram. I, 292, 3 cum Apollonio (»ὁ4πέων ἐτυμολογῶν," ut dicere 
solet Apollonius) Idem dicendum de ἐρέχϑων, quod nunc apud 
Apollonium excidit, sed profecto praetermissum non fuit. — Κολα-- 
«45 (cí. cod. Havn.) et Χρόταφος ex Sorano sunt: quae in Etymo- 
logicum videbuntur venisse ex Orione. P. 329, 14 Ἐλεφαγτίγη et 25, 
47) “4ϑριβις ex Oro (v. Ritschl. p. 54). — 
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raro relictum: utrum in Hesychium "et ipsa ex Apollo- 
nio venerint an vel ipse vel Diogenianus ipsas Ápionis 
glossas inspexerit dubitari potest. 

. Sed quae ᾿“πίωνος γλῶσσαι “Ομηρικαί feruntur in 
codice Barocciano, ab Ruhnkehio inspectae (v. praef. 
Hes. V), et in Darmstadino, editae post Sturzii Ety- 
mologicon M. p. 602 sqq., has toto colore recentiores 
esse statim intelligitur, ut Ruhnkenius intellexerunt et 
Rankius Hes. p. 134: nec quemquam latere debebat. 
Nec conspirant cum Apionis interpretatione ex Apollo- 
nio et Etymol. cognita e. 8. ἄνευξ, βοάγρια, ἐπάλυνεν, 
σχέτλιος, 


LT 
* *""Yjisdertatio ΤΙ. 
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Capita selecta ex Alexandrinorum doctrina 
de prosodia Homerica. 
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C. I. 
8. 1. 


Quam sit necessarium veterum grammaticorum doc- 
trinam cognoscere, nunc uno ore philologi profitentur, 
quam difficile sitet impeditum, nondum omnes satis viden- 
tar intellexisse. At vix gradum facere potes quin haesites 
et circumspectes, quin nondum munita te via progredi, 
sd salebras et amfractus superandos esse admonearis. 

Hoc ipsum quam molestum est, quod si scire opus 
sit quo ordine vel Apollonius vel Herodianus vel alius 
grammaticus libros suos ediderint, quamvis saepe ad 
se ipsi recurrant, tamen improvisa tibi cum difficultate 
conflictandum erit. Sic Eustathius in Odyssea scribit 
e. g. p. 1525 εἴρηται xai d» τοῖς εἰς τὴν ᾿Ιλιάδα. 1697, 
40 εἰς δὲ τοῦτο. πλείω. ἐν. τῇ Ιλιάδι γέγραπται: et alibi 
ἐν τοῖς εἰς τὴν Ἰλιάδα διεσαφήϑη. Sed in Miade non 
minus. praeterito. utitur de commentariis suis ad Odys- 
seam, e. g. ὅδ. 184 ὡς καὶ ἐν ᾿Οδυσσείᾳ εἴρηται. 102, 
29 γέγραπται εἰς τὴν δύσσειαν. Nec hoc facit tantum- 
modo in his, quae etiamsi non una sunt edita tamen 
facilius tanquam unum, quo lector usurus erat, volumen 
cogitari poterant, ut videri posset eo modo praeteri- 
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tum posuisse, quo et Graeci *) et Latini ponunt in epi- 
stolis: sed patet hoc latius. Nam in commentariis Ho- 
mericis librum, quo Dionysium geographum illustravit, 
ad partes vocat hoc modo: εἴρηται, γέγραπται ἐν τοῖς 
δὲς ΖΙιονύσιον, e. g. p. 2. 110. 112: et contra in hoc ad 
illos provocat eadem ratione, perfecto ufens saepius, 
non excludens aoristum, ut v. 994 xai ἐῤῥέϑη ἐν τοῖς 
εἰς τὸν Ὅμηρον. Sic illi et quae moliuntur scripta tan- 
quam parata posteris animo praecipiunt. — Apollonius 
de adv. p. 532, B scribit: τὸν τοιοῦτον λόγον ἀκριβέστε- 
Qo» ἐν τῷ περὲ συντάξεως ἐκτεϑείμεϑα. Αἰ modo dixe- 
rat 530, 28 (et dicit similiter saepius): ἐντελέστερον 
μέντοι δεδείξεται ἐν τῷ περὶ συντάξεως. Videmus igitur 
quam caute agendum sit, quam circumspiciendum, quo 
singulorum cousuetudo inclinet, Quid quod ne sciri 
quidem potest, utrum liber aliquis, cuius auctor men- 
tionem iniecit praeterito usus, re vera sit editus an 
fato interruptus? Quod dum scribo commovet animum 
meum Spohnii praecisa spes et philologorum frustrata 
éXspectatio: scripsit enim ille in minore Hesiodi edi- 
tione v. 121 5 Cur hoc loco hos versus posuerim dixi 
in ed. maiore.« — 

Ex antiquioribus videndum erit quem possit huius 
rei observatio in Aristotele usum habere. 

Sed ut perfectum et aoristus, sic praesens ambi- 
guum. Nam per praesens sacpissime ad sua scripta se 
referunt, ὡς δείκνυται ἐν τῷ regi ἐπιῤῥημάτων. λέγεταί 
uot περὶ τούτων ἐν τῷ περὲ καϑολικῆς προρῳδίας (nam 
Herodianus in hoc genere creber), et similiter. Ambiguum 
autem eiusmodi praesens utrum praeteritum an futurum 
tempus spectet. Apollon. adv. 532, 30 πάλιν ἡ τοιαύτη 
σύνταξις διὰ πολλῶν παραϑέσεων ἐν τῷ περὲ συντάξεως 
ἀποδίδοται. Hoc ad posteriora spectat. De contrario 


*) v. Heyler ad ep. Jul. p. 212. Wytt. ad Plut. I. p. "906. 
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var exemplo Aristotelis quo non esse potest expres- 
sius, Meteor. 1, 8, 6, εἰ καϑάπερ δείκνυται ἐν τοῖς περὶ 
ἀστρολογίαν ϑεωρήμασιν οὕτως ἔχει --- Atib.T, 3. 2: 7? δὴ 
γὰρ ἧπται διὰ. τῶν ἀστρολογικῶν ϑρωρημάτων ἡμῖν ὅτι --- 
Sed ad graviora veniamus. am primum quod 
Cicero ait 4, Geometrae vero et' musici, grammatici 
etiam, more quodam loquuntur suo* (fin. III, 1), ad il- 
lum grammaticorum dicendi morem cognoscendum quo 
tandem confugias adhuc? quibus instrumentis subleven- 
tur qui ipsa vocabula nesciri sentiant, doctiores? 
Deinde, qui adhuc sunt grammaticorum textus, ut 
ile non decem linguas sibi suffecturas ait ad catervas 
pugnantium recensendas, sic decem non efficeres oculis, 
ut omnia deprehenderes peccata erroresque hinc ena- 
tos caveres. Ipsa Apollonii Dyscoli syntaxis, qui liber 
et per complures codices traditus et praestantium viro- 
rum operam expertus est, non levibus adhuc lectionis 
maculis offendit legentem et moratur. Sic, ut quaedam 
delibem ex quarto libro, p. 313 v. 13 legis xai ἐπεὶ 
τὸ σ οὐ προςχωρεῖ πρὸ τοῦ Q ἢ πρὸ τοῦ À: nec sequi- 
tur apodosis. At scribendum est ἔπεόν. p. 314 v. 28 
πρὸς dà τὸ ἀφιστάμενον τῆς πλαγίας συναπέστη xol và 
τῆς πλαγίας, μερεκωτέρας λοιπὸν παραϑέσεως γενομένης. 
"creo διηκούσης xaJ ἕνα σχηματισμόν, περὶ Ἄπολλω- 
γίου, ἐν 3Ζπολλωνίῳ καὶ τὰ τούτοις ὅμοια, εἰκός τινα 
φήσειν -- Nec haec intelligi possunt, sed immutanda 
sant hoc modo, ut primum pro xai τὰ τῆς πλαγίας 
scribatur xai τὰ τῆς συνθέσεως, deinde μερεκωτέρας λοι- 
πὸν παραϑέσεως γινομένης ἥπερ (frequentata Apollonio 
particula) διηκούσης —, denique post Ouote puncto ora- 
tio concludatur. p, 336, 6 scriptum ἐπὲ τοῦ ἵνα πρὸς 
τοπικὸν ἐπίῤῥημα pro πρὸς vonsx)» σημασίαν. Illud im- 
migravit ex proxime praecedentibus simili modo, qao 
e. g. locus p. 28, I5 in plerisque codd. corruptus fuit. 
p.325, 8 ὁ αὐτὸς γὰρ τῶν ngouonuévem χρόνων. Αἱ 
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legendum ἕκαστος γὰρ — p. 807, 18 τὰ δὲ ἄρϑρα ὡς τὰ 
πτωτιχά, leg. ὡς πρὸς τὰ πε. p. 310, 15 σύνϑεσιν τὴν 
τῶν γενῶν ἀνεδέξατο, leg. o. τῶν μερῶν. p. 334, 20 post 
λόγου deest, quo saepissime vexamur, negatio. "Tota 
disputatio p. 333, 25 sqq. non intelligitur nisi scriba- 
tar olxo» δέ, Οὔλυμπον δέ, ἀγρὸν dé. Quod quamvis 
nobis mirum accidat, tamen sic scripserunt illi. 


6. 2. 
Olxo» δέ, ἀγρὸν δέ, similia. 


Disputat de his Apollonius de adv. p. 592, 17 sqq. ᾿ 
Exponit δύο μέρη λόγου εἶναι, et quidem accusativum 
substantivorum cum coniunctione δέ (non cum ea pa- 
ragoge, quae est e. g. in ἄγραδε, oixaós, nec cum pa- 
ragoge δέ, quaeest in τηλικόςδε, τημόςδε et quibusdam aliis. 
Cf. 616, 19. 617, 24. 589, 14. 591*). Haec duo 
coniunctim posita vim εἰ constructionem quidem 
adverbiorum habere, nec tamen formam vocabulis esse 
adverbialem.  Coniunctionem δέ in his vim praeposi- 
tionis accepisse, ut contra nonnullae praepositiones vim 
adverbii induant (594, 13). 4 assumptum esse partim 
ex imitatione quadam adverbiorum oixade, ἄγραδε, (cf. 
616, 20), partim quod huius voculae proprium sit signi. 
ficare μετάβασιν τοῦ πράγματος“ ἘΠ). Quod ad accentum 
attinet, tota disputatio id docet, quod dixi. Per se 
perspicuum hóc: ἴδιόν ἐστε τοῦ δὲ συνδέσμου ἔπάγειν ἐς 
αὑτὸν τὴν ὀξεῖαν. ***) τοιοῦτον δὲ καὶ τό οἶκον δέ (sic cod., 
Bekkerus iniuria οἶκόνδε), ὡς εἰ καὶ τὸ Ζεὺς δέ (p. 594, 
2). De ἅλαδε dicit dubium, uirum paragoge factum sit 


*) Nondum süperavi difficultatem quae est pron. p. 8&. A. ^ 
**) p. 594, 28 pro ὁ τύγος 1. ὁ τόπος. 
442) Cf. coni. p. 508, 1 ὁ ydo ἀσυνέγαλιτος ὧν ἐπάγει ἐπ’ αὐτό (ἐφ» 
αὗφό) τὴν ὀξεῖαν, Ζεὺς ydg. 
| 
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ut οἴκαδε an ita ut ObáAvuso» δέ et similia οὐχ συντά- 
ξεως“τοῦ δά συνδέσμου καὶ πτώσεως αἱτιατικῆς.“ p. 617, 
45. 589,26. οὐ εἰ probamus 5xai δύο τόνοι ἐπιτεϑήσον- 
ται ὅλα δέ“ 589, 26. ' Cum igitur p, 589, I9 dicit ,1ó 
yàp οἶκον προπερισπᾶται, καὶ πάλιν Ey τῇ προρϑέσει τοῦ 
dé μένει ὃ αὐτὸς τόνος οἶκονδθ, μετὰ τοῦ «καὶ τὴν ὀξεῖων 
ἐπὶ τέλους εἶναι" τέλος, ultima syllaba, est ipsum δέ et 
scribendum :oixo» dé vel ut illi ΟἼΚΟΝ ΔΕ : nam anti- 
quam formam circumflexi ab his ty pothetis non impetro. 


Idem secutus Herodianus. Jo. Al. p. 34, 4 τὰ εἰς 
de ἐπιῤῥήματα, τὴν εἰς τόπον σχέσιν σημαΐνοντα, τρίτην 
ἀπὸ τέλους ἔχει τὴν ὀξεῖαν, οἴκαδε, ἄγραδε, ἅλαδε, mà- 
Mvade (emendavit Dindorfius Παλλήναδε), φύγαδε" τὸ 
οἶκον δέ, ἀγρὸν δέ (sic accentus recte traditi) δύο μέρη 
λόγου, τὴν ἰδίαν ἕκαστον ἔχον προρῳδίέαν, ἰσοδυ- 
γαμοῦντα τοῖς ἐπιῤῥήμασι, τὸ ἐγοὖνδε (teneo accentus 
ut editi sunt) τῷ ἄγραδε, τὸ οἰκόνδε τῷ οἴκαδε. Nunc 
demum hoc intelligimus, quod de ὅνδε δόμονδε dicit ad 
Il, 445 τὸ ὅνδε εἴτε ἐχεε παρέλκοντα τὸν δέ σύνδεσμον 
(i. e. significatione destitutum, ut in φύγα δὲ μνώοντο 
quidam φύγα pro accusativo acceperunt, δέ superfluum 
putantes, JI, 697) εἴτε ὅμοιόν ἐστε τῷ olxóvÓs ἀντὲ τοῦ 
εἰς οἶχον πάλιν ἐν τῇ συντάξει βαρυτονηϑήσεται, ὡς ἐν 
τῷ »ἀγρόνδε προΐαλλεν(ο, 370), ὥςτε περισσὴ 7) ὀξεῖα 
ἐν τῇ ὃν αἰτιατικῇ κατὰ τὴν σύνταξιν. Vides corruptos 
accentus, quos iam facile ipse emendabis hoc loco, ut 
in disputatione eiusdem Herodiani de φυγαδδ, quae 
servata est in.scholiis ad II, 697 et 21, 446 (cf. quae 
male excerpta sunt O, 157). Intelliges etiam 11, 697 
ὡς ἀγρόνδε mutandum esse in ὡς dads *). 


*) In fine xarà παραγωγήν, ὡς ἀγράδε, ἅλαδε 1. s. παραγωγήν᾽ 
ὡς ἄγραδε, ἅλαδε (ut — sic). 4, 446 post οὐ μὴν addendum ἐν. — 
4yoade pro ἀγρόνδε scribendum etiam Apollon. adv. p. $76, 22. 


42 


Φυγαδε dicit quibusdam duas paries orationis vi- 
deri: putare enim. ex loéo Homerico OYT'44E μνώοντο, 
ubi non adverbialis notio requireretur sic φυγήν, sed 
solus accusativus φυγήν, comstare de accusativo φύγα, 
qui vel per metaplasmum dictus videatur ut oxéno vel 
(et hanc Ptolemaei Ascalonitae sententiam esse) a nomi- 
nativo φύξ ut Σεύξ: δέ autem hoc loco sine siguifi- 
catione iis dictum videri. Attamen, inquit, potest etiam 
hoc loco adverbium esse per paragogen factum ut 
oixads: nam paragoga nonnunquam idem significant 


cum prototypis (quam doctrinam et Apollonius saepius - 


inculcat), ut "Ióg3ev μεδέων pro Ἴδης et ἔκβαλεν ἔκτοσε 
χειρός pro ἐκτός. Sed utrum statuetur, accentus nihil 
difficultatis habet. Nam si est accusativüs φύγα, duo 
accentus erunt φύγα δέ ut Οὔλυμπον δέ, si non est, 
. φύγαδε est ut ἄγραδε cum uno accentu. Sic certe, in- 
. quit, (plane ut Apolipnius) de - ἅλαδε etiam res 
dubia est *). 

Unum verbo monebo. Commemorat Apollonius (p. 


592, 28 sqq.) quosdam, qui suspicati essent OIKONAE 
cum similibus re vera adverbia esse et unum vocabu- 


lum, non nomina cum addita coniunctione dé: quorum 
rationes exponit latius. Attamen vel ex hac disputa- - 


tione quam firmus tum apud omnes accentus, de quo 
diximus, fuerit videtur elucere. Nam illos ipsos dicit 
ad accentum adhaesisse et propter accentum suae rei 
dubios fuisse 593, 18: et refutaturus eos Apollonius ab 


accentu initium capit v. 23, τὰ μὲν οὖν éx τῆς τάσεως 


προφανῆ. πῶς γὰρ τρίτη ἀπὸ τέλους 2 περισπωμένη; 


*) Ex tali disputatione (dixerat enim de dubitatione, cui voca- - 


bulum φυγαϑὲ ansam dedit, οἱ ein catholica) in Joannis epitome relictum 
illud nudum φύγαϑε. 


Apud Eustathium ad .4. 446. p 850, 30 rwrsus exemplum ha- | 


bes, ut scholia 8ua non intelligat. 
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πῶς τετρτη ἀπὸ τέλους ἡ ὀξεῖα: λέγω ὃν τῷ ΟἼΚΟΝΖΕ, 
OY AYMIIONAE. Ergo ne hi quidem scribere ausi 
sunt vel oixó»de, Οὔλυμτεόνδε, ut nos solemus, vel οἰκόνδε, 
OlivuxzóvÓs, nec propter praecepta de usu paragogicae 
syllabae δὲ probati essent, (quae vide apud Apoll. p. 589 
v. 30 sqq.). Non ausos. esse discedere ab ΟἼΚΟΝΖΕ,, 
0Y AYMIIONZE' satis opinor apparet in Apollonii re- 
futatione progredienti ad 594, 2 Ὁ). — Caeterum nisi res 
fere sic habet. quomodo dici poterat ἐξίκεν Οὐλυμ- 
πονδε uéyav? Hes. scut. 471. — 


Duplicem sententiam, et Apollonianam illam et al- 
teram, δὲ in his esse epectasin, commemorat Eustathius, 
aequum utrique pretium statuens. "Sed nec illam intel- 
lexit et accentus et formas pervertens, et haec, ut ab 
e) prolata est, diversa confusa habet a veteribus meri- 
tissimo. distincta. .Ille Eustathii locus sic se habet, p. 
44,36. . .. xai σύνδεσμος δὲ ἀντὲ προϑέσεως Aouflave- 
ται, οἷον ὃ δέ ἀντὶ τῆς εἰς ἐν τῷ Πυϑῶδε ἤγουν εἷς Πυ- 
ϑώ, καὶ ἀγορήνδε xai φύγαδε καὶ οἴκαδε (sic) ἀντὶ τοῦ 
εἰς ἀγοράν καὶ εἰς φυγήν καὶ εἰς οἶχον . . . . . . Ἰστέον 
δὲ ὅτι ὡς ἐν τῷ τοιόρδε, τοσόςδε, τηλικόςδε, 00e, ἣδε 
καὶ τοῖς ὁμοίοις, οὕτω xai ἐν τῷ πόλεμόνδε **). πυϑῶδε, 
φύγαδε, οἴκαδε, ᾿Αἱδόςδε καὶ τοῖς τοιούτοις δυνατὸν ἐπέχ- 
τασιν μὲν εἶναι τὴν δὲ συλλαβήν, λαμβάνεσθαι δ᾽ ἔξω- 
ϑὲν πρόϑεσιν χάριν συντάξεως ἐντελοῦς, ὁποῖόν τι γίνεται 
καὶ iy τῷ τόδ᾽ ἱχάνεις ἤγουν εἰς τόδε τὸ χωρίον, καὶ ἐν 
τῷ τῇδε, ὅ ἐστιν ἐν ταύτῃ ὁδῷ τυχὸν ἢ τῇ κώμῃ. Ergo 
€x hac sententia (quae non eadem est cum illa, quam 


*) Ad idem genus fuerunt qui referrent illud πολλοῖσιν γὰρ 
ἔγωγε ὀδυσσάμενος τοδ᾽ ἰχάνω, non τόδ᾽, sed τὸ δ᾽ accipientes. v. 
Apollon. adv. p. 691. 4. Et. M. 761. 29. 

**) Si eadem epectasis est quae in τηλιπόςδε, ex Apollonii et 
llerodiani doctrina requirebatur πολεμόγϑδε, 
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Apollonius refatat) haec substantiva sunt ἐπεχεεεαμένα 
perós: sed quomodo οἴχαδεεο retulerint non video, nisi 


οἶκα metaplasmum esse putabant ut φύγα, de quo antea 
dictum est *), - 


8. 3. 
ἣ ϑέμειες Bos. 

Hoc ideo non intellectum est, quod prorsus ab- 
horret a nostra consuetudine. [14 autem est ali- 
quid; quo. in his quaestionibus facile caligo offunditur 
oculis. Nostrae consuetudini, quae saepe nostra, saepe 
Byzastinorum est, ita inhaerescimus, ut vetustiorum 
praecepta intermortua et dissona doctrina innixa pa- 
tiamur nobis e manibus elabi. Hinc opinor Spitznero 
accidisse (Il. exc. 1L), ut. veterum sententiam de ἢ 
ϑέμις ἐστέ et ἥτε ϑέμις ἐστί non perspiceret, quamvis 
Apollonii Dyscoli loco uteretur, de adv. 559, quo 
ipso loco videre licet clarissime, illis in hac. formula 
ἢ et ἥτε àdverbia fuisse, quae componerent cum dg et 
ὥςτε ἘΠ. Et idem inest in loco Etymologici M. p. 440, 
quem item vir doctus adhibuit, modo attendas haec 
ipsis paene, verbis ex Apollonio fluxisse et pro'7 ubi- 
que scribendum esse 7) ct haec verba ὀξύγνεται ἄρα. τοῦ 
ὡς ἀντίκειταὶ τὸ ἢ ita emendanda esse ὀξυνομένῳ ἄρα 
τῷ ὡς ἀντιπαράκπειται τὸ ἢ (v. Apollon. v. 12). Sed 
Sunt praeterea testimonia e Herodiano. Is ad 1]. B, 
΄ 73 sic. scribit: ἡ ϑέμις ἐστί) τὸ 7 δασυντέον" οὐ γάρ 
ἔστι σύνδεσμος, ἀλλ ἰσοδυναμοῦν τῷ ὡς ἱπίῤῥημα. Ad 
1, 134 ἡ ϑέμις ἀνθρώπων) τὸ 7) τὸ πρῶτον δασυντέον᾽ 
ἔστε γὰρ ἰσοδυναμοῦν τῷ ὡς; διὸ καὶ ὃ τέ προςτέϑεται 


*) In Crameri Anecd. horum mentio est p. II. 263. 439. -- 
Praeteriens moneo 1465/«js non esse ᾿ἄϑηναςδε, quod nescio ) quà 
traditione credimus. 

**) v. 10 non debebat Bekkerus quod Codex praebuit συνυπάρ- 
χει in —xvy&» mutare, Scribe: καὶ (vel fortasse ἢ) οὕτως φαμέν. τοῖς 
es συγυπάρχει eene 


4ὅ 


σύνδεσμος πολλάκις" ὡς γὰρ, λέγομεν γὥρες yàp 9) τεαῖδες 
γεαροί οὕτως ἥτε ξείνων ϑέμις ἐστί, ^^ Át, inquis, im 
his non. satis expressum est, utrem j distinguat: ab ἢ, 
an ἢ ab 7, nec satis firmam dices fidem »sse «eodicis 
L, qui in secundo loco diserte scriptum habet: δασὺν- 
' τέον καὶ ὀξυντέον τὸ ἢ looóvvauobv τῷ ὡς, Sed si iam 
constans illa comparatio cum ὥς, qua item. Apellonius 
utitur, probat, idem eum in mente habuisse quod Apol- 
lonius, ipse sibi interpres est in catholica, Arcad. p. 
182, 13 τὰ μέντοι μονοσύλλαβα (ἐποῤῥήματα) ὄχοντα τὸ 
9 μὴ προρχειμένου τοῦ L ὀξύνεται , 91, πλήν, δήν, ἤ 
ἰσοδυναμοῦν τῷ (O6, — vides 7) emendandum esse Ms ex 
hoc "ipso loco et ex testimoniis prosodiae lliaeae — 
τὸ dà 72, ὅπου, περισπᾶται ἢ. Magis haec eadem cor- - 
rupta apud Joannem Alex. p. 31, 12: τὰ μέντοι τὸ ἢ 
ἔχοντα μονοσύλλαβα, μὴ προςκειμένου τοῦ 1, ὀξύνδταε, ὡς 
xoi ἤδη εἶπον, νή, μή. πλὴν τοῦ δῇ καὶ τοῦ 5 ἰσοδυνα- 
μοῦντος τῷ ὥς, 7 ϑέμις ἐστί" φή ἀντὶ τοῦ καϑάπορ. 
Quorum nunc certa et facilis emendatio est: ... . γή, 
μή, πλήν, καὶ τὸ δὴν καὶ i0 ἢ ἰσοδυναμοῖν τῷ ὥς, ἣ -9é- 
itg ἐστί. Nam monendum in transcursu, omnibus his 
locis non cc sed ὥς scribendum esse: illud etiam ὥς, 
quod est ,ut,^ cum accentu scribere veteribus usitatum 
fuisse, ostendit Goettlingius doctr. acc. p. 389. 336: 
quamquam vix habet testimonium tam disertum quam - 
Apollonii est in hac ipsa, quam tractamus, causa, .de 
adv. p. 559, 12: ὀξυνομένῳ ἄρα τῷ ὥς συνοξυνϑήσέται 
τὸ ἥ: nam in ista disputatione patet non sermonem 
esse posse nisi de relativo og. — 


Idem docetur de ἢ ϑέμις ἐστίν in Anecd. Crameri 
I p. 192: quod testimonium pro Apollonio lexici Ho- 
merici conditore valebit, si haec ab illo desumta sunt, 


Ὁ Ὁ ΠῚ 


*) Adde τοῦ ε προςχειμένου. V. pros. Il. M, 480. 
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Apollonius réfatat) haec substantiva sunt ἐπεχεεσαμένα 
perds: sed quomodo oixadseo retulerint non video, nisi 


οἶκα metaplasmum esse putabant ut g/ya, de quo antea 
dictum est *),: 


δ. 3. 
$ 9éuig ἐστί. 

Hoc ideo non intellectum est, quod prorsus ab- 
horret a nostra consuetudine. Id autem est ali- 
quid; quo in his quaestionibus facile caligo offunditur 
oculis. Nostrae consuetudini, quae saepe nostra, saepe 
Byzantinorum est, ita inhaerescimus, ut vetustiorum 
praecepta intermortua et dissona doctrina innixa pa- 
tiamur nobis e manibus elabi. Hinc opinor Spitznero 
accidisse (Il. exc. 1L), ut veterum sententiam de ἢ 
ϑέμις ἐστί et ἥτε ϑέμις ἐστέ non perspiceret, quamvis 
Apollonii Dyscoli loco. uteretur, de adv. 559, quo 
ipso loco videre licet clarissime, illis in hac. formula 
ἢ et ἥτε adverbia fuisse, quae componerent cum ὥς et 
ὥςτε). Kt idem inest in loco Etymologici M. p. 440, 
quem item vir doctus adhibuit, modo attendas haec 
ipsis paene verbis ex Apollonio fluxisse et pro'7) ubi- 
que scribendum esse ἢ ct haec verba ὀξύγεται ἄρα. τοῦ 
ὡς ἀντίκειταὶ τὸ 7 ita emendanda esse ὀξυνομένῳ ἄρα 
τῷ ὥς ἀντιπαράκειται τὸ ἢ (v. Apollon. v. 12). Sed 
Sunt praeterea testimonia de Herodiano. Is ad 1]. B, 
' 73 sic scribit: ἡ ϑέμις ἐστί) τὸ ἡ δασυντέον" οὐ γάρ 
ἔστι σύνδεσμος, àAX ἰσοδυναμοῦν τῷ ὡς iniógua. Ad 
1, 134 ἡ ϑέμις ἀνθρώπων) τὰ 7) τὸ πρῶτον δασυντέον " 
ἔστε γὰρ ἰσοδυναμοῦν τῷ Og, διὸ καὶ ὃ τέ προςτίϑεταε 


*) In Crameri Anecd. horum mentio est p. IT. 263. 439. — 
Praeteriens moneo ᾿419ήγαζε non esse ᾿ἄϑηναςδε, quod nescio ? qua 
traditione credimus. 

**) v. 10 non debebat Bekkerus quod Codex praebuit συνυπάρ-- 
χει in. —vy&» mutare, Scribe: καὶ (vel fortasse 5) οὕτως φαμέν. τοῖς 

. συνυπάρχει .. « «ὁ. 
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σύνδεσμος πολλάκις" ὡς γὰρ, λέγομεν » does yào ἢ rrifidtg 
»xpol^ οὕτως ἥτε ξείνων ϑέμις ἐστί. ^ Át, inquis, in 
his non satis expressum est, utrem jj distingwat ab ἢ, 
an 5 ab 7, nec satis frmam dices fidem esse «odicis 
L, qui in secundo loco diserte scriptum habet: docv»- 
toy καὶ ἀξυντέον τὸ ἢ ἰσοδυναμοῦν τῷ ὡς, Sed si iam 
constans illa comparatio cum ὡς, qua itera. Apollonius 
uitur, probat, idem eum in mente habuisse quod Apol. 
lopius, ipse sibi interpres est in catholica, Arcad. p. 
182, 13 τὰ μέντοι μονοσύλλαβα (ἐπεῤῥήματα) ἔχοντα τὸ 
ἢ μὴ προςχειμένου τοῦ t ὀξύνεται, νή, πιλήν, δήν, ἢ φὸ 
ἰσοδυναμοῦν τῷ (Oc, — vides 3j emendandum esse et ex 
hoc "ipso loco et ex testimoniis prosodiae lliacae — 
τὸ δὲ ἦ, ὅπου, περισπᾶται ἢ). . Magis haec eadem cor- - 
mrpta apud Joannem Alex. p. 31, 12: τὰ μέντοι πὸ ἢ 
ἔχοντα μονοσύλλαβα, μὴ προςκειμένου τοῦ t, ὀξύνεταε, ὡς 
xoi ἤδη εἶπον, νή, μή. πλὴν τοῦ δῇ καὶ τοῦ. 7 ἰσοδυνα- 
μοῦντος τῷ ὥς, 7) ϑέμις ἐστί" φή ἀντὶ τοῦ καϑάπεορ. 
Quorum nunc certa et facilis emendátio est: . . . . γῇ, 
μή, πλήν, καὶ τὸ δήν καὶ tó 7] ἰσοδυναμοῖν τῷ ὥς, ἣ 9é- 
utc ἐστί. INam monendum in transcursu, omnibus bis 
locis non ὡς sed ὥς scribendum esse: illud etiam ὥς, 
quod est ,uf,^ cum accentu scribere veteribus usitatum 
fuisse, ostendit Goettlingius doctr. acc. p. 389. 336: 
quamquam vix habet testimonium tam disertum quam 
Apollonii est in hac ipsa, quam tractamus, causa, .de 
adv. p. 559, 12: ὀξυνομένῳ ἄρα τῷ ὧς συνοξυνϑήσέται 
τὸ 7: nam in ista disputatione patet non sermonem 
esse posse nisi de relativo ὡς. — 
ldem docetur de ἢ ϑέμις ἐστίν in Anecd. Crameri 
] p. 192: quod testimonium pro Apollonio lexici Ho- 
merici conditore valebit, si haec ab illo desumta sunt, 


4) Adde voi 1 προςκχειμένου. V. pros. 1l. M, 480. 
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ut videntur esse. — Ad Il. Θ, 111 εἴσεται, ἢ xai. ἐμὸν 
δόρυ μαίνεται ἐν παλάμῃσινιλαὰ cod. V hoc scholion le- 
gitur: ὁ δὲ ἢ ἀντὶ τοῦ εἴ συναπεικοῦ, ὡς. τὸ 57 κεν ζὼς 
ἀμεδνηνόρς (E, 887). ἢ ἀνεὶ τοῦ ὡς, καὶ δασύνεται, ὡς 
τό οἣ ϑέμις ἐσεὶν ἔναξα Si mihi Jicet auctorem huius 
annotationis suspicari, putaverim Porphyrii esse: est 
enim idem, cuius annotatio servata est ad E, 886 (v. 
885 Herodiani est): ea autem toto colore mihi Por- 
phyrium prodere videtur. Hunc igitur videmys sicuti 
vetustiores ἢ scripsisse et adverbii loco habuisse: sed 
videmus eundem illud 7 extra formulam ἢ ϑέμις ἐστὶ 
etiam alio transferre. In quo, videtur veterum senten- 
tiam deflectere. — Horum enim in testimoniis in 5 9ἐ- 
μὲς ἐστί subsistebatur: de reliquo et in prosa oratione 
pervulgato usu (cuius apud Homerum illi exempla non 
videntur habuisse *) Herodianum cogitare arbitramur 
cum docet (Arcad. p. 183. reg. pros. Herm. p. 459): 
περισπᾶται καὶ τὸ ἅμαρτ 5 (cf. pros. Il. E, 656), κομιδῇ, 
πῇ, f ὅπου xai ἀντὶ τοῦ καϑά. Unde non abludunt 
haec Suidae: 7 νομίζεται (loquitur de Oed. Col. v. 
1598), λουτροῖς τέ νιν ἐσθῆτί τ ἐξήσκησαν jj ἧ νομίζεται) 
ὡς νενόμισται ἐπὶ τοῖς vexgoig. Καὶ αὖϑις 5 ἀντὶ τοῦ 
ὅπου. Quae in Etymologico habemus p. 78, 24 ab an- 
tiquo auctore sublecta sunt, per Choeroboscum ut vi- 
detur (v. v. 50). Sed quod ibi bis 7/ corruptum est in 
5, ἧ ϑέμις et 9 νέος oix ἀπάλαξεν pro P? 39é- 
pig et g? νέος οὐκ ἀπάλαμνος, v. Herod. ap. Jo. 
Al. p. 29 et p. 31, et quidem oscitantia vel ignorantia 
describentium corruptum, ut patet ex v. 40, id iam 


*) Buttmannus lex. 1. p. 68, ubi dicit 7 apud epicos localem 
tantum significationem habere, praeteriit 11. 7, 310 xen μὲν δὴ vy, 
μῦϑον ἀπηλεγέως ἀποειπεῖν, ἧπερ δὴ φρονέω τε καὶ ὡς τετελεσμέ- 
»oy ἐστί. Sch. V ὁ ἢ (sic) ἀντὶ τοῦ ὡς. Malus auctor. Apud Pla- 
ton, Hipp. min. 366 est ὥςπερ. 
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Eustathiss invenit et securus. transtulit in sua, p. 174, 
2. Is igitur iam non intellexit haec nec ita tenuit an- 
tiquam doctrinam, ut errores auctoribus suis casu adhaés 
rescentes effugeret. Sed alibi sui ipse immemor , sed 
expresse loquentes inspiciens, veterem morem infert p. 
1316, 60 (cf. 1754, 10). — 'T'heognosto illud 7 nondum, 
ignotum fuerat, Cram. 1T. p. 156 μή, νή, ἢ ἀντὲ τοῦ ὥς *). — 


Sed, pergam alia quaedam explicare, in quibus mihi 
de antiqui iorum more his temporibus erratum videtur. 


8. 4. 


Elisio in dativo tertiae. 


Patabat Spitznerus, Aristarchum in dativo ter- 
tiae. declinationis non elisisse vocalem' sed adscrip- 
sisse, ut synizesis fieret, e. g. ἤματι σὁπωρινῷ, 
Δΐαντι ὑψίζυγος. Sed Ar istonicus ad 4, 589 — ou 
ἐλελιχϑέντες xai ἀμύνετε νηλεὲς ἦμαρ -diay9' ὃς βελέεσσι 
βιάζεται — scribit hoc modo: ἡ διπλῇ ὅτε Ζηνόδοτος 
γράφει Αἴαντος βελέεσσι" γενικὴ μὲν οὖν οὐχ ἁρμόζει 


΄ 


ὥςτε δέχεσϑαε τοῦ «Ἄϊαντος" εἰ δὲ κατὰ συναλοιφὴν ἔν 


τῷ ἀντιστοίχῳ γέγραφεν, iy ἢ) τὸ πλῆρες «Αἴαντ ὃς βε- 
λέεσσιν, οὐκ ἔστε τῆς καϑ' Ὅμηρον ᾿Ιάδος τὸ ψιλοῦν τὲ 
τοιαῦτα. Num de εἐ illo, quod ex Aristarcheo more 
necessarium putat Spitznerus, vel verbum iniicit? Num 
“ἴαντε ὅς requirit et non tautum 2441:42NO O5? Item 
H, 272 Didymus tradit: 449íaraoyog ἀσπίδ᾽ ἐνιχριμῳϑ εἰς 
(sc. non ἀσπίδι ἐγχριμφϑείς). Et circumspiciamus eos, 
qui plerumque cum Aristarcho sentire solent: en He- 
rodianus occurrit, nec loquitur obscure, ad O9, 318 
Αρίσταρχος ξὐκλήϊς ὡς ἐὐκνήμις, σύνθετον ποιῶν τὴν λέ- 


DEDERE REED) 


*) Ad ἢ ϑέμις cf. Theodor. 642. p. 623 (ed. Basil. 1538): cf. 302, 
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Ep *) Οὕεως καὶ ὁ ᾿Ασκαλωνίέτης" slo δὲ οὗ διεῖλον 
ἐὺ κληϊσ ἀραρυῖα, οἷς συγκατατίϑεται καὶ Τρύφων, οὐκ 
ab: ἄμεινον γὰρ ἐπιϑετικῶς ἀκούδιν καὶ μὴ πάϑος ἐκδέ- 
χεσϑαι πληϑυντικῆς δοτικῆς, λέγω δὲ τὸ τῆς ἐκϑλί- 
ψεως" ὃ dé: φημι τοιοῦτόν ἐστιν, ὡς ὅτι ἐκϑλίβεται 
μὲν τὸε τῆς δοτικῆς παρὰ τῷ ποιητῇ, καὶ 
ἑνικῆς ὑπαρχούσης καὶ πληϑυντικῆς, κερκίδ᾽ 
ὕφαινε, χέρσ᾽ ἐρέται, καὶ νήεσο᾽ ἡγήσατ ᾿Αχαιῶν, οὔ γε 
μὴν τὸ ἀπὸ τῶν εἰς ig ἐκτεταμένον ϑηλυκῶν. Ergo et 
ipse in his non novit nisi ecthlipsin, et cum antiquio- 
ribus, quos vel probat vel reprobat, non agit nisi de 
ecthlipsi. Haec omnia ita mihi videntur certa esse, ut 
si quid forte alicubi dubii ingeratur, hoc ex illis diiu- 
dicandum sit non contra. Ad II, 854 ἀλλά τοι ἤδη 
ἄγχε παρέστηκεν ϑάνατος καὶ μοῖρα χραταιή, γερσὲ δα- 
μέντ᾽ "yog ἀμύμονος «ἰακίδαο Didymus hoc tradi- 
dit: ἐκ πλήρους τὸ δαμέντα ᾿Δρίσιαρχος. Jam nulla ra- 
tione licet quod in V. cod. legitur 5x πλήρους γραπ- 
τέον τὸ δαμέντι(ς hoc restituere velle Didymo. {πιὸ 
auctor pessimus, quem scimus quam saepe vetustiorum 
testimonia non intellecta corruperit, idem fecisse pu- 
tandus est hoc loco. Aristarchus autem, quacunque 
commotus causa hoc statuebat, isto loco Homerico per 
.anacoluthon (quasi praecesserit ἤδη cot πάρεστε νή- 
0xcu») δαμέντα intelligi volebat **), quod ut significaret 
plenum vocabulum in exemplaribus suis scripsit nec 
detraxit litteram ultimam. Hunc eius et fortasse alio- 
rum etiam morem alia etiam testimonia demonstrabunt. 


7 


[mmm 
" — *) Aristonicus dicit, utrumque secundum Aristarchum admitti | 
posse, Herodianus hoc unum. Haec dissensio (talia autem uude 
fluxerint in Aristarcho nostro indicavimus) non facit ad rem nostram. 

**) cf. x, 565. 1, 392. — ὃ zt, 466. — Io0v9? 4, 667 ei ἐόντα erat, 
ἀνάσσονε 0, 240 commode accusativus potest esse. Restat ἐλθύγὲ 
|» 290. 
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N, 407 δύω wavóvesg - ἀραρυῖαν») ἐκ. nárpovo ol ᾿Δριστάρ- 
yv κανόνεσσε Nec. in plnralis. dativo synecphonesin 
eum statuisse et ex. Herodiano satis patuit et patet ex 
Aristonici nota. ad δύκληις. ἀραρυῖα: 7) διπλῇ ὅτι Ovva- 
ται χαὶ κατὰ σύνϑεσι» ξυνλήιρ εὐεπώιλδίστος, χωρὶς δὲ τὸ 
ἀραρυῖα᾽ δύναται δὲ, xal κατὰ σωναλοιφὴν εὖ ταῖς 
χλεισὶν ἀρορυῖα.- Ergo si illic scripsit χανόνεσφι. ἐρα- 
qvia alia ei causa fuit, non quod in his dativis ἐ ad- 
scribere ei mos erat. Sed vide reliqua: B, 347 »ó- 
σφιν βουλεύωσ᾽ ἄνυσιρλ ὅτε βουλεύωσιν (., βουλεὐωσὺ ai 
Mowsaggov. Od. C, 131 ὅτ᾽ eld. oóuavog καὶ ἀήμενος) 
ἐκ πλήρους τὸ. εἰαίν (l. εἶσι) ei ᾿Αρισεάρχου. ΑἹ, 323 
χειρὸς ἑλόντ᾽ ἀγέμεν). ὅτε χειρὸς &AÓvsa ἄγοιν Δριστόνει- 
xog (l. xsspóg ἑὁλόνξε ἀγέμεν ““ρίσεαρχος), ἵνα τὸ δυΐ- 
κὸν εὔδηλον ἦ" ἀμφέβολον yàg. ἔσται ἐὰν κατὰ 
συναλοιφὴν ἀναγενώσκωμεν. X, 335 «ἑλκησουο ài- 
xüc) oí περὲ Ἀντίμαχον (nonne hic. etiam ᾿“ρίσταρχον) 
ἑλχήσουσε, πὶ τὸ γνωριμώτερον. Nos ne. intelligi- 
mus quidem, his locis plerisque quid obscuritatis caven- 
dum fuerit, etiamsi apostrophum detrahis: necesse est 
tamen, illis visam esse aliquam: $raditum enim per- 
spicuifatis causa finalem litteram retentam esse. 
Retenta alibi grammaticis rationihus, quas adhuc non 
magis perspicimus, ab Aristarcho in ἃ δειλέ, 7) μάλα δή 
σε Δ, 441 (cf. δὰ f, 160. P, 201), et in ὦ Σῶκε, "In- 
πάσου vió 41, 451*) Porro nec hoc decerno, uirum 
ubi sic plene scribebant hoc oculis tantum dederint, 
an audiri etiam voluerint, id quod colligi posse vi- 
deatur et ex illo Zuxs et ex Herodiani nota ad .4, 
441: quamquam, ut nunc res est, quae ibi dicit ob- 


e. 
*) Quamquam in hoc iam paene sentimus quid rei sit. ex Müt- 
zellii observatione de Hes. p. 137: cl. Schneidewino in Eustathii 
prooem. comm. Pind. p. 45, qui dixit de 7Χλαῦχε ὅρα apud Archi- 
lochum. Τ7Τηλέμαχ autem, Εὐρύλοχ, sim. cum bis comparari 
NOB possunt, - ᾿ 2 
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scurissima sunt. Dioetur igiter hoc modo: Aristarcho 


. nec in pluralis nec in singularis dativo « illud adscri- 


-- 


bere mos fuit, sed. ecthlipsim statuit: sed uti in aliis vo- 
cales, elidi solitas, hic illic partim perspicuitatis causa 
partim aliis de causis retinebat, sic idem accidere pot- 
erat in his dativis , quoram tamen uaum exemplum 
traditam est κανόνεσσε ἀραρυῖα. : Hoc si quando fiebat, 
fortasse, quod adhue vel negare vel affirmare nolo, ut 
synizesin audiri etiam voluit. — Hunc Aristarchi mo- 
rem diu deinde valuisse vidimus. 

Eustathius *) nescio apud quos auctores inter ex- 
empla synizeseos, invenit dosép. ὀπωρινῷ et χαῖρε δὲ 
τεῷ ὄρνιϑι ᾿Οδυσεύς:. qui cum ipsi antiqui dici potue 
rint (et scimus quam hoc nomen antiquorum apud il 


Jum Jate pateat), nobis recentea videbuntur. - Nec inter - 


synizeseos exempla haec vel apud Hephaestionem com- 
memorantur vel apad Draconem vel, qued videam, apud 
reliquos, quos commemorat Spitznerus p. XVI, v. 19, 
quibas addi potest schol. Dion. gr. p. 836. Nec prae- 
termittüit Eustathius synaloephen alios, quos ante oca- 
los habebat, in his etiam statuisse, — Cum de singu- 
Jarum. libri. Draconis partium aetate non satis constet, 
ex Hephaestione, i. e. suppare Herodiani, continemo- 
randum (quod alii deinde repetunt.et Eustathius' ipse) 


doceri, in hexametris id genus synizeseos ut duse bre-- 
ves in unam brevem coalescant rarissimum esse. Quac 


doctrina antiquis oriri non poterat, si ad synizesin 
referebant hoc genus exempla in dativo tertiae. 


0$ 
ϑ H — 'H . 
In harum particularum accentu veteres ab eo more, 
qui apud nos invaluit, longe abfuisse olim monuexaum, et 


*) v» 12, 28. 514, 17. 805. 18. Citavit Spitanerus p. XVL 
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moswerunt alii. Nufic lícatt' e£ aucforitates Investidsre 
accuratius et rátiones illorum aliquanto melius perspicere. 
Quod nos hodie facimus, ut in: eiusmodi :Jocis; 

qualis est - 

διχϑὰ δέ μοι xguütn μέμονε φρεσὶν δρμαίνοντι, 

ἢ μεν ζωὸν ἐόντα μάχης ἄ ἄπο- δαχρυοέσσης 

ϑείω -- 

7 ἤδη ὑπὸ χερσὶ Meyortiádao δαμάσσω 
et similibus omnibus utrique 7 gravem imponamus, 'is 
veterum mos non fuit: sed secundum illi circumflexo 
iasigniverunt. Hoc disertis testimoniis demonstrari 
potest de Herodiano, de utroque Apollonio, de Nica- 
»ore, Alexione, Ptolemaeo, Tryphone: ex hoc consensu 
de Áristarcho concludere nihil utique dubitamus. Nec 
excogitatum esse a grammaticis, sed ab usu loqueudi 
repetitum, hinc videmur suspicari posse, quod cum de 
caussig dissentiant in re ipsa conspirant. Sed in eo 
etiam consentiunt, in eiasmodi enuntiationibus secun- 
dum: non esse disiunctivam particulam,  διαζευχτικήν, 
aut, nec subdisiunctivam, παραδιαζευκτικήν *), vel, sed 
interrogativam, vel ut hic etiam. cum veteribus loquar, 
dubitativam , διαπορητικήν vel ἀποῤηματικήν vel ἐρωτη- 
ματικήν vel δισταχειχήν, Latinorum an. Ut igitur 7 
φής, ὃς Τρώεσσιν ἀρηξέμεν εὐρύοπα Ζῆν est ,an putas," 
sic ψεύσομαι 7) ἔτυμον ἐρέω est ,verum — an falsum 
dicam, ^ et πῶς yàp νῦν Toosccot μεμιγμένοι ἱπποδάμοι- 
σιν εὔδουσ᾽ ἦ ἀπάνευϑον; est ,mixti an seorsum?* deni- 
que διχϑὰ δέ μοι κραδίη — yhaereo (an) illum servem 
an domem.* 

Alterum igitur 7 in his dubitativam esse, de eo 

dixi veteres consentire, Estne etiam prius?  Iudica- 


*) Bic apud antiquiores, Apollonios et Herodianum: ὑπόδιαιζευ- 
rnx? recentius videtur, v. e. g. Suid. et Etym. M. 415, 22. 26. 
A* 


rnot-aic..optimi, Merediamws et Apollonius); εἰ ex | 


illa.comparationo, quam cum .Latína an.instituimns, co 
fere delati.sumus. .Haec igiiur erietar.quaestio, cur 
in priore membro particula accentum deposuerit. ld 
veteres pro noí(o.sumunt, caussam non addwat, : Vide- 
tur mihi ca2ussa cogitari posse. Scilicet in eiusmodi 
enuntiationibus ad alteram particulam quodammewo lan- 
guescere sentimus priorem; unde' factum fortasse ut in 
priore membro deesse poasit: ἀπ altero quasi maiore 
quadam vi incidit, tanquam priore omnis dubitatio pon- 
dum satis expressa et. declgrata sit. 

Attamen Tryphoni prioris membri particula visa 


est disjnnctiva esse: Nicanori συναπεική, pro ei, — He- 


rodianus non dubitavi quin cum Apollomio senserit. 
Nam quamqpam Aliter videri potest ex Joanne Al. p. 
41, 12, si quidem scripsit (sam nunc haec corrupta 


gunt) οὗτος € διαξευκεικὸς μοτὰ διαπρορήσεως «εροφέρό-. 
μενος τὸν δεύτερον, ἔἐρωτηματεκὸν ὄντα, πάνεως σππερισπῇ, 
et ex v. 28 διαζευχτεκὴ γὰρ 7) φράσις μεεὰ (hoc inseren- 


dum) διαπορήσεως, tamen id epitomatoris culpae tri- 
bnendum. Nam et ipse dedit v. 21 διαζευχεικῆς οὖν 
οὔφης τῆς eben: τῶν διαπορητεκῶν (sic haec le- 
genda) ὃ μὲν πρότερος ὀξύνεται, ὁ δὲ δεύτερος περι- 
σπᾶτωαε, δἰχηλασθ modo scripta quae sunt v. 29 sqq. 
ubi legendum xà» ὅπαξ κἂν πολλάκες, el Arcadius scri- 
psit διαπόρησις uexà διωζεύξεως non διάζευξις μετὰ δια- 
πορήσεως, et minime suspecta vox schol. ABL ad I, 
239, et Herodianus sibi. ipse testis est ad Il. 5, 265. 
Caeterum in exemplis non pendentibus ítem acripse- 
runf, et ubi semel posita est particula, πῶς γὰρ νῦν 
Τρώεσσι “μεμιγμένοι εὕδουσ᾽ ἢ ἀπάνευϑεν; K, 425, et ubi 
bis: ἢ οὐχ ἑσπέσϑην “1ακεδαίμονος ἐξ ἐρατεινῆς, 7; δεύρω 


'*) Tem. in ἄρα .- ἢ, quod: non debiom videtur ex Apollon. 
coni. p. 493, 494. 


μὲν -Ésgosso s DL, 239, Vide ad: utrumque. tocum -δἴο- 
rodiani notüs.  Aliz-infra offendes.-^ . 5. ΟἿΣ Ὁ 
Hé est gio ἢ, ἦε pró ἦν" 00S m ent n 

Hae tes est. , Jam eáquitur, quo  &upbisédere noh 
videbitur Vel librariorunt cülpa detertuim este corrigere 
et comitiittére 'conelir.- ΕΝ UU 


"n 4» 03 à LH 


1. Herpdiumus. Lustremus, mies Prosa 
Homericam. " SN 


Ad 4c 190. διάνδηα.. pur 2: - & χόλον 
παύσϑιδν»} τὸν μὲν πρότορον σύνδεσμον βρρυτονητέον ) vob 
δὲ δεύτερον σεέριόπαστέονι δίαϊπδρητιεὴ yap ἐστὶν 9) ob»- 
τάξις καὶ οὕτως ὃν τῇ καϑόλρυ (Α8Β1).. Οὐ αὰ ὅ, 378. 
Πι, 436 διχϑὰ "δέμσε. αρᾳδίη; — ἥμιν. — τὸ» μὲν πρῶτα» 
ἢ ὀξυτονητέον,, τὸν. δὲ. δεύτερσν' σπερισποσξέον; ἢ ἤδη χεί-- 
Qe006 9). .:X, 244. ἕνα εἴδομεν 7: κεν dy abc (si eum le. 
gisse statini apparebit, non οἴκεον, ut. "Wolfius. edidit) 
vi κακακεεένὰς -—- φέρηται .-- 3; ἜΣ ΤῸ dove υδαροαξηὰ 
περισπασεξοννυξὸγν 7) ισύνδεσμθν» ἀδύνατον". yüp τεῷ. ἢ σὺν 
δέσμῳ ἕιπτόβενον αὐτὸν ὀξύνεσϑαίι, .— Ex:nota ad Θ, 925. 
apparebit ibidem wv. 897. etiam lectum fuisse 7. — Y, 
V sinsewüg, Merixdoawe ;. ϑεοὺς. ἀγρορῆνδε χάλεσσαρ; 
j τε πιορὸ΄ Ἰφώων xai. Vfgauó. μερβαφέδεις); ἐρωτηματι-. 
χὸς ὁ σύνδεσμος καὶ. ἅπαξ εἰλημμέναρ Μ᾽). ἰχοῦνο δέ. dedu 


*) Qui schol. AL δὰ 438 sic scripsit. ut nunc scriptam est. 
quid sibi vlla ipie hoi fa&llexit. " Á 


e. De  eimplici $igterrogaó vo. st euam note ad. 7, 66: quae: 

in A luxata ;est et ἐχ eomperatiogen sch... eic.seribenda: τὸν ἢ! 
ποριανπαιστέουι 'ἄσχο γὰρ διαρακειχόρ,. ac αλητπικῆς ἀμοται». 

ew λαβούσῃςν ἕνα $ ἐρώεησιοι “ταιμή, ἄρά τε ἀρεῖσσον ἐπ τῆς ἄρεϑος 
iyévese. ἡμῶν, "εἰσὶ μέντοι. οἵ ἐνέελιναν.. αὐτὸν y: να τὸ ὅλον τοιοῦτον. 
» en (Meynius; se id. quidem iptellexit, alietios: ἄρτι voluisse): 
τοῦτο ἀμφοτέροις ἔπλετο ἄρειον ἥπεφ᾽ ὅτα ἡμεῖρ ὀχνύμεκοι μενεήνω-. 


δ4 


πρὸς «τὰ τοιαῦτα" τ ϑολεχὴ. νοῦσος $2 “Ἄρτεμις δοχέχιρας 
a, 172) ηἾὲ νέον μοϑέπεις 7] Ji x06 ποερώϊός θοσε &,. 176. 
ἐν γὰρ τοιαύταις συντάξεσιν Ó μὲν πρότερος ἢ ἐγκλάψεται, 
ἃ δὲ δεύτερος περιαπᾶτρι.. Ergo mec a, 175 8. prgece- 
dente verbo. pendere . voluit, Quo, loco. quod in, g&cho- 
liis est. ó δεύτερος 3. πδρισπξται" ἐρωτημᾳτικὸς. γάρ non 
dubítandum quin ex Herodianea prosodia fluxerit, item 
ut eadem nota ad Od. o 168 et in sch. V ad I7, 245. — 
δ, 613 νημερτές μᾶι ἔνισττε, πότ dyéto καὶ aive αὐτῷ 
κοῦροι ἕπονε Ἰϑάκης ἐξαίρετοι 7 ἑοὲ αὐτοῦ 9)έξς «s 
ὁμῶξᾳ τε;}) δ᾽ μὲν δλυπορισιτῶται. διαπορητικὸς γάρ. -- 
Κ, 4λδ πῶς γὰρ xi» “ ρώεσσε μεμεγμένοι ἱπποδάμοισιν 
εὕδουδ 4j ἀπάνευϑοι. Ad. h. l;in ead; A. hoc. scholion 
6st:. τὸ εὕδουοὶ ἕν. διασεολῇ καὶ ὑποσάγμῇ, ἵνα :ὄρωτηβα- 
εικὸν γένηται καὶ αὐτὸκ δὲ τὸν ἦ πορισπαστεέογ" διαπο- 
ρητικὸς γάῤ, .Haec usque δὰ yénijzou.. sunt Nieanoris, 
extrema Herodiani. I,:939 ἢ οὐχ. ᾿ἐσπσϑην «Τακεβαέμο- 
yod ἐξ. ἐρατδικῆς »' , L δεύρω μὲν ἔπονεο πέρσο᾽. δνὲ' “τοντο- 
πόροεσεον 773) δ᾽ "μὲν πρῶτος 3. "αὐνδεσμθςρ. βαφύνεεας,. ὁ δὲ 
δεύκεῤοῦ περιᾳπᾶναι». “ἕνα. τοιαύτη d; φράσους. yérosas,. ἢ 
ἡνμαλούϑησα». piv.Q. ἢ ἢ οὐκ ἦκ. μέν, 5 sÀoXonG quá» uui»), 
οὐκ ἐϑέλουσι. δὲ μάχην. χαταδύμεναι ἀνδρῶν» Aliid wobpls 
b. 1. in ABL. ὅ μὲν Νικάνωρ ὄμφωἀξύνδι ἐς 'διαξευῦχεῖ" 
xoPg (scil. haec Ompmia sine intérrogetione proferri vo- 
leha9, ὁ dé Ἡρωδιᾳνὸς τὸν. Qeyssqov.sregsania ;.: ὡς -dra- 


DU 


--— 


μὲν. Mirum. est auctorem schol, B, ui se de Heradiayo- reerre 
dicit, non habere δισταχτιχός, sed νἀρχτιχὸν, τῆς xh dy, he 


(vel. ἤπέρ) post comparativum, quod ujtera: pars ; niija/sane capis, 


h. 1. volebant, natura gua:nom est &prtixó», ; Ergo qui illis se op-. 
ponebat et interrogativum ἢ hic fatelligendum: esse defendebat, iure 


poterat. Sácere doxsusó» esse, Cum: tamen aurtori schol; B ipsi hoc - 
vix: debeatur, sed:gpud auctorem seum Puvenisse verisimile sit, pu- 
táverim ab Herodignó: ipso scri$tam fuissé-ab initio: ἀρατικὸς sal; 


dresse vel ἀρχειπὸς μετὰ devuyue 0005s 


n 
* 
! 
΄ 


πορητεκοὺς ἄρμφῳ δεχόμενος, c E, 205 infra tangam, nbi de 
Ptolemaeo.,verba faciam, Pro ariupto haheri debet 
hoc ad K, 504 2 sat itiN H 

αὐτὰρ δ᾽ μερμ ριξε. μένων. ὃ ὃ..τὶ κήντατον plor 

, ἢ Oye: δίφρον, ἑβῶν, ὅϑι. αρριλα. ταὔχε, ὄκδιτο, 

δυμοῦ ἐξερύου, ἢ ἢ ἐχφέροι iyd ἀείρας" 

7 ἔτι τῶν πλεόνων Θρῃκῶν ἀπὸ ϑεμὰν ἕλοιτο. 
διαπορητεχαὶ, οἱ ὕσεερρι- διὸ περισπαρτέον τὴν. δεύτερον" 
τὸν δὲ πρῶτον καὶ τρίτον ἐγκλεκέον. Θυοά΄ Si fere pro- 
fectum erat ab Herodiano: διαπρρητριὸς ὃ 0. ὕστερορ᾽ διὸ 
περιφπασξέορ (Οἵ. ,Α Reb... V ᾿ηπερισιαστέον. τὸν 7. διαπο- 
γτικὸς γάρ. jou) gà», i πρῶτον. καὶ δεύτερον ἐγκλι--: 
sé». "Nam sensus, loei liic. 'egt:, dubitabat, utram cur- 
rum ant .temone protraheret aut tollens. efferret — δὰ 
plures interimeret, . Fest. igitur. secundum 7 ἢ dualevxvi-. . 
xó» Quod fugere non poterat Herodignum: hoc enim, 
modo intelligi debere jam. . Aristarchus monuerat . 
Ariston. ἢ. L, Et similes locos attenderat et ipse et 
alii Sic ipse Herodianus. ad, 9» 305: ἦ ὅτι μιν μέμα- 
μὲν καταπαυφέμεν ἄσσον i ἐἰόνεες ἢ. “ἔπει ἠὲ βίῃ" ἔφαμεν 

τὸν 7 xag ἀρχὴν ὄντα διαπορητιχὸν. περισπᾶσϑαι ὥςπερ 
xai ἰἀνϑάδε; τοὺς μέντρι. ἑξῆς ἐγκλιτέον ἂν τῇ συντάξει 
εἰσὶ γὰρ ἤτοι. δια ἐυχτεκοὶ ἢ παραδιαξευχτικοί, ὡς τὸ ἢ 
ἔπει, 56. βίῃ (opinor ἢ ἔπει 9) ferox De B, 253. οὐδέ 
τί πω σάφα ἴδμεν. ὅπως ἔσται ᾿τἄδε ἔργᾳ, ἢ εὖ ἠὲ xa- 
κῶς νοστήσομεν υἷες ᾿Αχαιῶν in Apollonii Jex. s. E) nota- 
tur hic particulas esse, disiunctivas: noluit enim hoc 
dici: »mescimus utrum bene rediturí simus an male,* 
sed hoc: »nescimus redituri, simus sive bepe sive male. 
ὃ, 486 564. sic scribenda. erunt: 
ἀλλ. ἄγε Hot τόδε εἰπὲ καὶ ᾿ ἀτρεκέως᾽ κατάλεξον" | 
ἢ (hoc veteres habuerunt, non quod-editum est si, 
,ut apparet . ex sch. 487, quod Nicanoris est) 
πάντες σὺν »ηὐσὶν ἀπήμονας ἦλϑον “ἡχαιοί, 
οὗς Νέστωρ καὶ ἐγὼ λίπομεν Τροίηϑεμ ἰόντες, ^ 


(i τις dla? ὀλέϑρῳ ἀδευκέϊ ἧς ἐπὶ νηός, 
ἠὲ φίλων i» χερσίν; ἐπεεὶ πόλεμον τολύπευσεν;". 
Εἰ haec ἃ, 399 hoc modo: ! 
τίς γύ σε κὴρ ἐδάμασσε τανηλεγξὸς ϑανάτοιο * 
ἠὲ (sic Wolfius, εἰς Harl) σέγ᾽ d νήεσσι Ποσειδάων 
ὁ δάμασσε, 

ὄρσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀὐτμήν, 

ἦέ σ᾽ αράρσιοε ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ -ἐπὲ χέρσου, 

βοῦς περιταμνόμνον ἠδ᾽ οἱῶν πώεα καλά, 

78 περὲ πτόλιος μαχεούμενον ἠδὲ γυναικῶν; ^ “᾿ 
ubi tertium 76 disiunctivum esse intelligitur, quare sic 
respondetur quam ad dupliceri interrogationem , v. Y 
406: οὔτε μὲ y ἐν νήεσσι Ποσειδάων ᾿ἔδάμασύεν — οὔτε 
εἰ ανάρσιοὶ ἄνδρες ἐδηλήδανε᾽ ini χέρδου. At lidem ver- 
sus paulum immutati ἢ Fecurrunt 0, 108, ubi Agameranon 
procos. interrogat t 

ἢ ὕι ὕμμ᾽ ἐν νήεσσι ooo ἐδάμάσσεν, "ἢ " 

ὄρσας — " 

ἦ που ἀνάρσιοι ἄνδρες Jopljoov Eni xyédoov, 

, βοῦς περιταμνομένους ἠδ᾽ οἰῶν me καλά, ᾿ 

"Ce περὶ πτόλιος | ϑαχδούμεγοι ἠδὲ γυναικῶν; ^ 
Huc respicit Apollonius sophista in lex. ita ut Ἢ. 1. 
je scriptum habuisse intelligamus: 7/£, inquit (p. 8$, 22), 
βαρύὑτονουμένης τῆς προτέρας σύνδεσμος διαζευκτικὸς γί- 
νεται w72 διατμῇξαι κοῖλον δόρυ νηλέϊ χαλκῷ ἢ xard ne- 
τράων βαλέειν.“ περισπωμένης δὲ τῆς προτέρας ἄπορη- 
ματικὸς σύνδεσμος γίνεται, οἷον 75 nepl πτόλιος μαχεύ- 
μενοι. Recte: nam differt hic locus. ab illo. fic ter- 
tium verbum cogitandum est: ἦε περὶ πτόλιος Ἀιἀχεούμενοι, 
8c. ἀπώλεσϑε vel ἐδάμησϑε: et pro tertia interrogatione 
ingeritur quod illic cum secunda coniunctum fuit. 

Ad similem dubitationem liàec pertinet Herodiani 
observatio, B, 368: γνώσεαι δ᾽ εἰ d. 3) καὶ ϑεσπεσίῃ nó- 
λὲν οὐκ ἀλαπάζεις, 7 ἀνδρῶν κακότητι καὶ ἀφραδίῃ πο- 
. λέμοιο) Πτολεμαῖος περισπῷ τὸν 7, διαπορητικὸν ἐχδεχό- 


— 
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μερορ" εἰσὶ δὲ οὗ ὀξύνουσιν, ὥςπερ καὶ οἱ περὶ τὸν γ4λε- 
Hoya, 'ExÜsyÓuevoc. παραδιαζευχτεικὸν τὸν 3. Hoc est: 
Ptolemaeus duplicénr- interrogationem esse voluerat 
intelliges utrum divinitus etiam urbem non' deletwruos 
sis an. (tantummodo) thilitum ignavia. — Ali? quidamr 
&ic: ,intelliges an urBem non deleturus $is — el -di- 
vinitus etiam vel militum ignavia, et poterkteaiiiul 
utrumque in causa esse. Yllós veruin vidisse totius loci 
contextus docet. Sed hac animadverte;in' hac -Hero- 
diani nota testimonium inesse de Álexione et colligi 
hinc, eum quoque si ;pro dubiativa: habuisset. scriptu- 
rum fuisse 7 Ἢ. 


Ad N, 307 ἁωκολίδη, πῇ v dp μέμονας, καταδῦναι 
ὅμιλον; ; 5 ini δεξιόφιν παντὸς στρατοῦ, ἢ ἀνὰ μέσσους͵ 
ἢ ἐπὶ ἀρισρερόφιν; haec misere. decurtata, praebet cod. 
Α τινὲς δὲ τὸν ἢ «τρέτον niegiéonagav* διαπορητικὸς γάρ. 
Contentioneim. putaverim X in.eo fuisse intelligendumne 
sit ità Quo loco irrues? dextrorsumne an in medios 
an sinistrorsum ? 2« 9n. hoc. modo: Quo. loco irrues sive 
dextra .sive media, ive sinistra?^ lllud verum esse, 
non hoc, ldomenei responsum declarat. Sed in scholio 
«ribendum, erit: s)» 7 δεύτερον καὶ τρίτον. 


Τοία πὶ Herodiani doctrina  Cognoscatur his ad- 
iungenda sunt quae servaverunt Árcadius. Ῥ. 185, 8 εἰ 
Jo. Alexandrinus p. 4l. 42, conspirantes. egregie **). 
Arcadii locum ut breviorem exscribam. . 


tO ἢ σύνδεσμος xoi ὀξύνοται xai περισπᾶτοι.. xol 


* 5p 


*) Animi causa inspice b. l, sch. BL: mE discendi 
caussa, si cui nondum in numerato est, ut hi antiquos suos, quos ante 
oculos habuerunt, saepe interpretati sint quamve fidem mereantur. 

**) Jo, Al. 45, 10 scribe: "Mroeldns ; ἢ οὐχ Ἑλένης ἕνεχ fjUxó-. 
μοις; ἡ μοῦνοι φιλέουο᾽ ἀλόχους μερόπων ἀνθρώπων ᾿Δερεῖδαε; 
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ἡνίκα μὲν Lui .duarognate μοτὰ, διαξεύήξεως, πότε ὁ ἢ 
ὦν εῇ, ἀρχῇ. ὧν ὀξύνεται, ἐν δὲ xd. μέσῳ. πορεσγεᾶται, ἢ 
δολιχὴ νῆσορ. Al. νοῦὔσορ) ἔσει». (del. WE praua ἰοχέμερα" 
ἡνίκα δὲ εὑραϑῇ. διαπόρησις ἄχει. διαζεύξεωρ, sóre ó ἢ 
φἴτε ἐν ἀρχῇ εἴτα ἐν μέσῳ εὑρεϑῇ περισπᾶτι, 7) τῷ 
“Ἀχιλλεῖ 7 τοῖς Ἰπυρμιδόσιν, ἀντὶ τούτῳ κἀχείνοις. Haec 
ultima non. integra quo pertineant quisque .sponte intel- 
ligeret, etiamsi non admoneremur per. Jpannem Alex- 
andrinum p. 42. .Pertinent ad 1]. II, 12 

jj sy Mugjuddveoge πεφρύσκερε, ἦ &yol αὐτῷ; 

ἦέ vw ἀγγελίην Φϑίης ἐξ ἔχλυες plos; 

ἦε GU) ᾿Αργείων ὀλοφύρεαι, tg ὀλέκονται; 
Quo loco ex prosodia Iliaca haec servata: πάντες 718- 
ὀιὀσπάσϑησαν οὗ σύνδεσμοι κατὰ λόγον τῶν ἐρωτηματι- 
κιῶν, Versus Homericus ἦέ τε -- insetehidus Árcadio 
post περισπιζται. Volebaf- autem ' hog. Si .8cribitur 
ἠέ τι Ἡ]υρμιδόνεσσι' πιφαύσκεαι ἦ ἐμοὶ αὐτῷ; id signi- 
ficaret: utrum Myrmidonibus aliquid "hffers an mihi 
ipsit h.e. utri nostrum?" Hant autem 'clarum est lo- 
quentis &ententiam non esse, "Sed: an  Myrmidonibus 
aliquid ΠΩΣ an mihi ipsi? Neutrum excludit. , 
ἣ — j 

2. De Apollonio et Tryphone v. Apollon. de: coni. 
p. 491, Fuerunt qui dubitativam particulam 5 decur- 
tatam 'esse defenderent ex ἦρα, i. e. ἄρα: "am ἦρα pro 
uno vocabülo, ut: alia forma sit voculae ἄρα, agüoscunt 
veteres ' graumatici et Apolloriius ipse. Refutat illud 
Apollonius duobus argumentis, primo quod formae per - 
wpocopen. factae (quale esset ἢ ex ἦρα) eandefn oratio- - 
nis sedem occupent quam illae voces unde sint 
factae. Jam vero dici 7 δολιχὴ νοῦσος 7) " dovsuc io- 
χέαιρα᾽ et similia, at nunquhm secundo membro poni | 
posse ἦρα. "Deindé ubi ita decurtetur vocabulum, ut 
ultima gravis abiiciatur, priorem syllabàm suum fenere - 
accentum, ut δῶμα δῶ. Jam vero in 7) δολμεχὴ νοῦσος 
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7? "Ἄρτεμις ἐοχέδερα: ,et-eirailibus ià priore. membro 3oB: 
scribi ἦ 1 sed: 2: non. esse: gitur -decurtatum. ex joa. 
Huio.£ainen posteriori argumenta: 1jnodammodo: Erypho: 
occareerati. dixerat enim: in eiusmodi duhitatisis enun 
tiationibus *). ab- initio assami:. disiunétivum 7... Quod 
tameb. non .adniittit Apollonins:. sine dubio :quad jlloxum. 
significationi : aptiop: vis&: dubifativa: nét, inquit, boo 
cum Tryphone atatéere necesse est: heque,..si. forma, 
vocabuli. consonat cnm. désinncfiv,: ideo. esti disinn- 
diva. Nàm'ut; diverseniu tecabnlomm formàg. cone, 
sonent, id accidit. in multis. -— Haec «ertg etexprgssiy 
ἐξ quid Apollonius .senseri& omnem dubitationem. exis, 
mit. Sed «qwae-nuno leguntar p. 493. quod equidem. 
intelligam, tota cum. illis-pughant. --Hob. autem.!'evenif. 
quod: Bekkerus v..25 codicis. lacnnam t. .;voosupplens 
scripsit -zóvov. Quod .sí hoc tollis et scripseris..oXpa« 
μένου vel διεζευγμένου vel προκχδεμένου haec oyafis dif; 
ficultas sublata est. Si ea, quae modo proposui, ferri 
non possunt.qupd longiora aunt quam pro. vaquo £odi- 
cis spatio, aliud quaerendum quod nondum inveni: sed 
weMeptiae grammatici;ilis, quae substitujmus, safisfit. — 
Dici. quim, enpmtiationes dubitativas qualis est Quáeo, 
ἐστὶν. ᾧ :νύξ. ἐσκιν;. quodammodo transformatasa .es46. ex, 
disipnctiyis; ἡμόρα dori» ἢ οὐξ. ἐστιν. Nam et illa synt. 
disignctiva,' quod eorpm,. quae Quaerumtur, .tantum- 
modo alterum verum erit. bydidem, inquit, [ΟΡ sine 
persuasibili causa factum, vt arbitror, nt coniunctionis 
etiam dubitativan forma ex disimpctivae forma trans. 
formata sit. H. e. finxit lingua, sngm particulam dubi- 
lativis, sed illa. dubitativae et disiuneti vae enuntiatio-. 
ais similitudine quodammodo...obversante. .non. finxif 
prorsus, abhorrepíege, sed diffinxitex disiunctiva. — Sed 


5) v.. 16 post. doráp,swppleo λόγους. .... ... τ." 


in eoranr:mSum, qui haec.ligsi veoognoseere volent, &up- 
plendae: swnt. lacunae; quibus lmius: paginae lectio: ae- 
que. atque argati. grammatici--commentatinme impedita 
est. v. 12; scribimus: σύνεαξεν" xai» γὰρ. (τεῦ χαϑότὺ «αἱ΄. 
V. I$ πρός sivag Aóyovd; post. ἐχφεῤρομόένους commate ad- 
dito. v. 14 λωῤβάνεταίξ ἡ καὶ €om Bekhero. v. 16:v- 
ριπάτεῖ ΤρύφΦῶν; yéppaqo. . Deiude: γέγραφαῦ curb in- 
terrogattione, | Alterum γέγραψας. eiioiendum,: vy, 18  goc. 
Post alterum γέγραφας interrogatio. . v. 18 οἷο», v. 17 
pest διάζευξιν comníate vel. colo posito.. v.. 21:2 νύξ. ἐστι) 
v. 29 "εαραιτητικός. v. 29 non ἠέ sed Ze. νι; 26 post 
&ve0élaso wialor.interpunotie commodior legeüti. : Quod 
ait 'v, 22 καϑότι, ὡς ἐΐραμεν, cetera, coafer p.c 482; 20; 
Quae -hoc modo explenda.' ex schol. Dioni gr: 963; 6: 
bbc ὕπαρ. v. 2t: xal ὑπολεισεομέκω».. Do ν΄.: 5 et 23 
v. Bekkoram: mihi videtur eoripriaseià aod φύσιν dejade 
ἃ. δὲ οὐκέοι κατὰ φύσε. 07 5... "ierunt 


EIE . 1 e ὁ“ € tf 6 gn n “οἷν 


ES "Βὲ᾽ Apollonio sophista ve Tex: Hom. 


"4, De'Nicanore testantur! eius note éx dnterpen- 
étioné Homerica ad'/, 14. Φ, 226. "Priorem él. visum 
Qvydittk)y pro: εἰ non colligeremis: ex'-his testinioniis: 
séd -scliolix ad d, 719 et: ad δὶ 487 cum nou'hnbeam 
quontodo ab Nicante ubtadicerh ,"tamen-sie sthtud. — 
Sch. A ád I, 46 ἐνταῦϑα. "dll yeliveras ὃ ὃ σύνδεσμος 'δίδέως 
τῷ »ἢ καί ᾿Δαὐέρτῃ" αὐτὴν 000» ἄγγελος "ἔλϑω“ (τι, 138. 
xaL ' μοι. δοκεῖ ἰσοδυναμεῖν' τῶ' dli Δέγω δὲ eb τοιοῦτον εἶ 
ἥδεις σάφα οἵη "χερίῴγσων Πηνελόπεια. " Keg. ἢ ἤδη; σάφα 
olde π. IE, c, θά (v.' &pollón. de cdni. p. A). "Hoc 
scholion: curi:nom videatur Nicanori&, aliunt/finbemus, 
quí item senserit, ' receBtiorem; qaas Yecéntiorés ἢ 


*) Ut recentissimos taceam, v. Eubtathium e. ε. 68, 90.« ^ 
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fuisse. non. dubium est.. Nominatim :videsr mihl Por- 
phyrium dicere posse, v. seh... V ad O, 181 et BLV 
ad E, 896: (quo loco mirum est. aptid .Eustathium legi 
εἰ διστακεὶκόν pro.eo quod exspectes gvyecrsuxóv), .- Ex 
eodem fortasse remansit hec.in V.ad B, 300. Quod 
ad Nicamorem attinet, $cimus 7).pro εἴ abeo intelle- 
clum esse non tantum im eiusmodi. enuntiationibus, 'de 
quibus nunc .nobigs.'sermo .est, οὐχ οἶδα "ἢ e& similibus, 
sed etiam in aliis: nii&ime. hec mode suspensis; ut: I, 
46 (v. schol. ABL), ubi intélexi(: 7 i. e. el zoi0gde 
ἐὼν γυναῖκ εὐειδὲ ἀνῆγος, οὖκ ἂν δὴ μεένειας ᾿Αρηΐφιλον 
Μενέλαον. " IYtem in hoc (ὦ, 85) 

ὦ πόποι, ἢ μέγα ϑαῦμα τόδ᾽ ὀφϑαλμοῖσεν ὁρῶμαι" 

ἢ μάλα δὴ Τρῶες μεγαλήτορες, οὕςπεερ ἔπεφνον, 

&Usig ἀναστήσονται ὑπὸ ζόφου ἠερόεξντος, 
dicit fieri posse, ἰ ἢ μάλα scribatur: ,jmirum profecto, 
si Troiani mihi caesi reviviscent,.* . Cf." eundem de 
jy — ἥτε 71, 410. Sed maxime memorabilis in hac 
caussa Γ΄, 216 ἐπεὶ οὐ πολύμυϑος ὀὐδ᾽ ἀφαμαρτοεπὴς ἢ 
καὶ yévet ὕσεερον ἦεν. Hoc certe loco non tantum Ni- 
canor posse pro e£ dictum esse putabat, sed aulii'/etium, 
ut Apollon. sophista (v. lex.) οἱ" fortasse Herodianus, 
si quidem facile fieri potest ut verba πιϑανώεερον fla- 
quot» τὸν ἢ χαὶ ἀνεὶ τοῦ εἴ παραλαμβάνειν in cod. A 
Herodianga sint. Sensus quidem, huius loci, quamquam 
creditum est, ne sic quidem expeditus. 


ὅδ. De Ptolemaeo Ascalo»ita v. sch. À ad B, 368. 
Sch. 5, 149 γουνοῦμαί σα ἄνασσα ϑεὸς νύ τις ἢ βροτός 
ἐσσι. τὸν ἦ ὃ ᾿Ασκαλωνίτης περισπᾷ ἐρωτηματικὸν νομί- 
ζων. ὃ καὶ χαριέστερον. οἱ δὲ ἐνέχλεναν ὡς εἰ ἔλεγεν εἴτε 
ϑεὸς εἴτα ἄνϑρωπος. ltem praeoptaverat in simili loco 
ὁ, 140 ψεύσομαι 7) ἔτυμον ἐρέω; κέλεται δέ ue ϑυμός — 
Aristephanes, Item sine dubio iudicarunt β, 132. 
Ad A, 265 


“Ὕπνε τὶ ἢ δὲ ob ταῦτα μέτὰ φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς; 

ἦ qc; eg ^ Τράσσσιν ἀρηξέμεν δὐρύοπα Zh 

ν᾽, ὥς Hgáxizog περιχώσατο “παιδὸς ἑοῖο; | 
frustum relictum ex Herodiani mota: ὁ "axaavistic 
βαρύνει. “τὸν 3. ἄμεικον δὲ περισπᾷνι xai γὰρ εἶ διαποροῖ 
oóx ἀναγκαῖον ἐγκλίνειν αὐεόν᾽ οὐ γὰρ ἕτερος αὐτῷ ἔπι- 
φέρεται πὲρισπώμενας, ὡς ἐπὲ τοῦ ἢ δολιχὴ νοῦσος ij 
"Mozejug ἰοχέαιρα ").. Ptolemaeus hoc voluerat:. Cur, 
JSomne, id cogitas vel dicis (dixerat enim) hanc rem 
aeque Jovi cordi fere atque Hercules fuit? — 

Num veteres illi scripserunt ' 

sini abr ΑἸϊγεόχοιο “ιὸρ. τέχος εἰλήλουθας; 
ἢ ἵνα ὕβριν. ἴδῃ ᾿Αγαμέμνονος —;. 

etsimilia? Ego non memini sic illos acripsisse in Home- 
, ricis vestigium mihi occurrere, V. contra Herod, Y; 17 (cf. 
Bekker. cens. Hom. Wolf. p. 145). "H in his non ma- 
gis.fortasse illis in mentem venit quam Latinis aut." 
Fortasse inquam; memini enim quod mussitat .Eusta- 
thius p. 1678, 19. Quod si vel apud Latinos nostri ar- 
tium scriptores docent talia vertenda esse. ,oder* ap- 
paret quantopere inhaereamus vernaculae consuetudini. 

: "δ. 6. 

Ἐπεὶ ἦ, τί ἢ, ὅτι ἤ. 

: Uti» ἢ — 7 voculae accentus proprius deflexus 
est, item ex antiquiorum et plurimorum doctrina fa- 
ctum in TI H. "Nam illud. non est paragoge, sed est 
coniunctio 7: quae &ccentum suum servavit in ἐπεὶ 1; 7); 
mutavit in τέ 7. Herod. Jo. Al. p. 42 ἀλλὰ κἂν $mo- 
τάσσηται τῷ ἐπεί διαβεβαιωτικὸς ὧν ὁμοίως περισπᾶται. 

ἐπεὶ ἤ ᾽ gat ἄρ᾽ ἀσφαλές» 
ἐπεὶ ἦ μάλα πολλὰ μεταξὺ οὔρεά τε σκιόεντα. 


ασπαικοδεσσϑ αὐ απο, 


, *) Imperite proreus sch. B. "Egdenng et ἀπόρησις in bis pro- 
miscue dicitur ab antiquis, , 
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Ore παραπζηροῖ") μετὰ τί. τὸ πναμανικὸν ὀξύνεται" τ’ 
τό ἢ dà σὺ κήδϑαι αὕτως Lfpysloy: ^ c ^ 
ἀλλὰ τὶ ἢ usw ταῦτα «φίλος διελέξατο ϑυμόρ; 
Idem pres. lk Y, 251: περὲ δὲ «00: y; τοῦ ὑποτασσομένου 
τῷ τί xni τῷ ἐπεί ἐδηλώσαμεν 3» τοῖς τρὸ τούτων, ὡς 
τῷ τὶ ὑποτασσόμενος. μὲν ιἀγκλένεται͵ (Β ὀβύνοτοι , quod 
idem est), τῷ δὲ ἐπεί. πορισπᾶξαι. C. 
Apollon. Dyscol. .coni, p. 523 j ἐν ἀρχῇ τιϑέμενον 
περισπᾶται,. ἐν δὲ" ὑπονάξρβε ἐγκλίνεται : 
τς ἦ, μεγάλ ἐβρόντησα, — 
μεγάλα δὴ ἐβρόγτησαρ.... 
ze (.. τέ Ὦ δὲ σὺ σὺ νόσφιν &m ἄλλων". 
ἐν ἴσῃ γάρ ἔστι τῷ τὶ δή; Cf. synt. 307, ubi de duplici 
quarundam partium orationis accentu loquitur: ὅπερ 
ἐπιχοινωνεῖ καί ἀντωνυμίαις ἐγκλινομέναις xoi ἀρϑοτονου- 
μέναις καὶ τῷ ὡς & ἀρχῇ. τιϑεμένῳ καὶ ἐν μέσῃ λέξει, 
καϑὸ περισπᾶται . . .«. « « . καὶ παραπληρωματιχῷ τῷ 
» περισπωμένῳ. μὲν κατ ἀρχὴν τῶν λόγων, οὐ uj) κατὰ 
τὰς ὑπρταχεικὰς συντάξεις, ὡς ἐν τῷ 
«ἰ ἢ δὲ σὺ νόσφιν ἀπὶ ἄλλων, 
ὅτι ἢ κάλλιστον ἢ κατὰ Ἐάνϑιππον **). 


*) j censetur in παραπληρωματιχοῖς ; sed παραπληρωματιχοΐ 
etiam | Saepe significant, ut Apollonius docet. Herodiano igitur in 
ἐπεὶ ἦ particula significare visa, in τί ἤ non significare. 


**) Haec emendare conati sumus (praeter versmm) ut 
scribi potuerunt ab Apollonio, vestigiis codicis A  insisten- 
tes. — Quod ad ὥς et ὥς. attinet quae olim. in Quaest ep. spec. 
1 scripsi non gatisfaciunt: et habeo cur nunc omnino non scribam. 
Tantum certum est et Apollonium Dyscolum (cave enim de hoc 
unum verbum credas Goettlingio p. 335) et lexici Homerici condi- 
torem et Herodianum et Tyrannionem et Aristarchum scripsisse 
xai ὥς et οὐδ᾽ dc: Tryphonem non sic scripsisse ex Apollon. coni. 
533 colligi non potest: de^ caussis dissensio erat, utrum ntutetur 
accentus propter positionem àn propter significationem, An hi aa- 
tiqui praeter illas formulas ὡς scripserint incertum. 
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Apollon. lex. Hon. ἦ ψιλούμενον καὶ πεερισπώμενον δη- 
λοῖ σύνδεσμον. παραπληρωματικὸν igov τῷ δὴ ηἐπεὶ 7 
πολὺ φέρεερόν ἔσει“ . .. ψιλούμενον δὲ καὶ βαρυνόμε- 
90v». óriot σύνδεσμον cett, . . . . πρεὲ δὲ ᾿καρέϊκοι γἄλλα 
si ἢ i us ταῦτα διεξερέεοϑαε ἕκαστα.“ 


' ' Bed Trypho dixerat non defendi posse propter mu- 
tatam positionem mutatum esse accentum: quae vide la- 
tius exponentem Apolloniam coni. p. 523. Illud ἡ igi- 
tur in TI'H (sic scribendum 524, 3) non particalam 
esse sed paragogen ut in λεγοίη, φεροίη, ἔγώνη.. Nibil 
memorabilius quam quod respondét ad haec Apollonius: 
»xai i» gvyxataóéc3ot τἀνδρί, εἰ μὴ τὸ ἀπὶ αὐτοῦ ἀνα- 
φορικῶς παραλαμβανόμενον, λέγω τὸ "OTIH (quod nos 
aliter scribere non possumus quam ὅτι ἢ) πρὸς πάντων 
συμφώνως ἀνεγνώσϑη ἔν ὀξείᾳ τάσει τοῦ o. ὅπερ οὐκ ἂν 
παρείπετο, εἰ ὃν μέρος λόγου ἦν τὸ TI'H.* Disputatio 
cedit usui"). 

Hic igitur (si 'TTryphonem excipias qui z/7 voluit) 
vetus mos fuit: ἐπεὶ 7, τί 7, ὅτι 7. Qui ex veteribus 
auctoribus recurrit sch. V ad E, 264. An. Cr. Y, 190, 11. 
Et. M. 356, 18. 758, 9. Gud. 233, 40. Sed Eustathius 
et alias scriptiones novit. Illam antiquam p. 62, 34. 
73, 17. Item 118, 39, ubi ipse dicit ex Apione et Hero- 
doro i. e. Herodiano se hoc referre. Sed ponit hoc 
Joco tres deinceps sententias varios inspiciens lil$ros. 
JPrimum,.hanc: ὅτε ὥςπερ τὸ ἐπδέ κατὰ πλεονασμὸν 
Breed γέγονεν, οἷον ἐπειῇ πολὺ. φέρεερόν ἔστιν, οὕτω. χαὶ ὦ 
τὸ τί τιή olov vt: τοι ταῦτα εἰδυέῃ ἀγορεύσω t in quo accentus. 
non praestiteris. Deinde illam Herodianeam. "Tertio 
loco hoc addit; οἱ δὲ ᾿Αἀττικοὶ ὀξυτόνως λέγουσι vij 


4) Si quis haec indicare volet, non obliviscefur 10] esse prono- 
men et mansisse pronomen: Aristoph, Ach. 793. 3" μαϑὼγ φαίνεις 
ἄγευ ϑρυαλλέδος; 
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id ὁτιή" δῆλον δὲ ὡς inéxracig sic ἔστιν ἐν τοῖς τοιού- 
τοῖς τὸ ἡ, ἑτεροία μέντοι παρὰ τὴν ἐν τῷ νυνί καὶ τοῖς 
ὁμοίοις ἢ. Hanc, quam emergere videmus, differeotiam 
scripturae Atticae et Homericae, Apollonio et Hero- 
diano incognitam **), iterum significat p. 907, 14 τὸ δὲ 
su] ἀντὲ τοῦ διατί ὀξύνουσι μὲν οἵ ὕστερον (Atticos di- 
cit), ὡς καὶ ἀλλαγοῦ δεδήλωται" οὗ δὲ παλαιοὶ (Homerum 
intelligit) βαρύνουσι παροξύνοντες. ἡ δὲ κωμῳδία καὶ 
ἄτονον οἶδεν αὐτὸ ἐν ἐῷ εἰπεῖν τιητιδή (v. locos Aristo- 
phanicos apud Hermannum Nub. 754***) Cf. 631, 8 
10 δὲ τιή ὡς. ᾿“ττικῶς ἔχεε τὴν διὰ τοῦ ἡ ἐπέκτασιν 
καϑὰ xai τὸ ἐπειή, δηλοῦται καὶ ἀλλαχοῦ. ὡμοίωται δὲ 
τούτοις καὶ τὸ ὠή γενόμενον ἐκ τοῦ ὦ. Ὅτι δὲ τὸ τίη, 
ὃ χεῖται καὶ παρὰ τῷ κωμικῷ, παροξύνουσὶν οἵ πα- 
λαιαὶ τεχνικοὶ καὶ ὅτι τὸ ἐπειῆ περισπῶσιν ἐν τοῖς εἰς 
τὴν ΑἹ ῥαψῳδίαν δεδήλωται. | Ad illam doctrinam de 
paragoge Attica (Atticae hae paragogae dici solent, 
maxime illae in /, νυνί, οὑτοσί, cum quibus ipsis haec 
compararunt ut statim videbimus: et hinc putaverim 
totam doctrinam de hac differentia et de Áttico accentu 
τιή, ὁτιή, ἐπειή ortgm esse) ad hanc igitur pertinet lo- 
cus in Excerptis cod. Paris. post Gregor. Cor. 681, 
ubi casu factum puto quod tantum ózi, non etiam vu] ἡ 
et ἐπειή commemoratur: qui locus imperitissimam sane 
manum prodit: προσχηματισμὸς δέ ἔστι» ὅταν συλλαβὴ 
προςτιϑῆται κατὰ τὸ τέλος, 6 γίνεται ἐν τῷ προρώπατα 
zai ἐν τῷ τουτέοισι, ἔνϑα καὶ τὸ & προσετέθη, καὶ τῷ 


4) Cur dicat ἑτεροία μέντοι non intelligo. Aliis locis de epe- 
cüsi, quos mox afleremus, hoc non commemoratur. 

**) Video etiamnunc in codd. Aristophanicis non deesse vesti- 
gia scripturae τίη et ὅτιη. 

***) Schol. ἢ, l. ex antiquo more: τίη (14 7) τί ϑή παράλληλα. 
Hoc nunc plane intelligimus, Vidimus ipsum Apollonium τέ ἤ ex- 
plicanteln per τί δή. 

5 
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τοῖσε καὶ τῷ οὑτοσί xal τῷ τόύτοισε xal τῷ 709a καὶ τῷ 
ὁτιή. ἔστι δὲ ἐν μὲν τῷ ὁτιή ᾿Αττικός, ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς 
"Ιωνικός (certe. non in οὑτοσῇ. Eustath. p. 45 in. ὅτι 
δὲ ἐπέχεασιν ποιεῖ οὐ μόνον τὸ & ἐν τῷ οὑτοσί xai νυνί 
καὶ ἐνταυϑί χατὰ τὸν τεχνιχὸν Γ. Γεώργιον καὶ ὄψι , ὅϑεν 
καὶ ὀψιμαϑής, καὶ γυνμενί, φησί, καὶ γυνγαρέ ἀντὶ τοῦ 
γῦν, ἀλλὰ καὶ τὸ ἡ ἐν τῷ ὁτιή καὶ τίη ἀντὲ τοῦ τί βα- 
ρυτόνως ἢ ἢ κατά τινας τιή ὀξυτόνως, καὶ ἐπειή 
ἀντὲ τοῦ ἐπειδή (mirum sic dici: &ptiqua doctrina in 
his identidem videtur prorumpere), éx& δὲ xai ἡ 96 
συλλαβή à» τῷ 503a xai ἔφησϑα καὶ τοῖς ὁμοίοις... 
ὀγλόν ἔστι. Ne dubites Choerobosco h, 1. Eustathium 
admiscuisse de suis. 


Denique Eustathius auctorem nescio quem exscri- 
bens de vario usu et accentu vocabuli 7 p. 1678, 29 
sqq., in his dicit se hoc novum invenire et ab iis quae 
ad lliadem scripta sint dissonum, ὃ ὅτι τὸ ἢ ἀντὶ τοῦ δὴ, 
ὅτε, φασί, καὶ ἐγκλίνεται, οἷον ἐπείη. Ergo hi, ut Eu- 
stath. refert, in ἐπείη particulam quidem esse volunt, 
sed encliticam, Erit igitur ἐπεί ἢ ut ἐπεί τοι. 


8. 6. 
*Eóg, 6&0», ἕῆος, dUg. 
De his est cur paucis moneam. Cf. Buttm. lexil. 
I. Antiquissima testimonia sunt haec Aristonici. O, 
138 ἡ διπλῆ ὅτε Ζηνόδοτος γράφει υἷος ἑοῖο. τοῦτο δὲ 
ἐν τῷ περί τίνος λόγῳ τίϑεται" νῦν δὲ πρὸς πρόςωπόν 
ἐστι, καὶ δεῖ γράφειν ἕῆος᾽ ἠγνόηχε δὲ τὴν λέξιν" ἔστι 


ἢ Sic Tryphe voluerat. Sed simülatque ad Atticam parago- 
geu relatum est liunc accentum non diu stare potuisse facile intel- 
ligitur. — Et. M. 821, 10 ὠή) tou» ὦ χλητιχὸν ἐπίφῥημα, καὶ πλεο- 


γασμῷ toU ἡ γίγνεται ax, ὥρπερ τὸ tí πίη" οἷον» τίη δὲ σὺ (νῸΜ . « . . 
οἷος ἀπὶ ᾿ ἄλλων) 


" 
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γὰρ Ejoc , &ya9oU* καὶ δοτῆρες δάων. Ώ, 828 αὶ ἢ διπλὴ 


ὅτι τὸ ico» ἀντὲ τοῦ ἀγαϑῶν xai τὸ οἷος ὃ ξῆος ἀγαϑοῦ. 

διὰ δὲ ἄγνοιαν Ζηνόδοτος γράφει &oio. Spiritus cur ἢ. 

|. corruptos putemus nulla omnino causa est: nam etin - 
contrarium potius corrupissent ex nominativo notissimo 

ἐὺς et undecunque hic veterum mos confirmatur. Apol- 

lon. pron. p. 60. B 09e» τινές, πάλιν ἀγνοήσαντες τὸ ue- 

ταβατιχόν, τὸ αἴτει δ᾽ οἰωνὸν éó» Gyyelo» (Q, 292) με-- 

ταγράφουσιν εἷς τὸ ταχὺν ἄγγελον ἢ τὸν ἀγαϑὸν 

ἐκδέχονται. Lexic, de spir. post. Ammon. p. 196 

Lips. τὸ & πρὸ τοῦ o δασύνεται" oto» &ó» τὸ ἴδιον καὶ 
τὸ ἀγαϑόν" ὡς τὸ ϑεοὶ δωτῆρες ἑάων. Et p. 194 τὸ e 

πρὸ τοῦ ἡ δασύνεται olov» . . . . ξῆος τοῦ. ἀγαϑοῦ xal 
προρηνοῦς. lb. τὸ & πρὸ τοῦ α δασύνεται οἷον. . . δά 
τὰ ἀγαϑά. Contra p. 198 τὸ e πρὸ τοῦ v ψιλοῦται 
ee. οἷον Ug. Reliquae igitur formae omnes asperum 
habent, praeter &vc: sic cur loqui Graecorum ori aptius 
fuerit, hinc docemur: nec hoc magis mirum est qum 
ἕξω ἔχω. — Non semel asper corruptus in lenem in Et. 
M. s. £à: asperum requiri ipsa disputatio docet: vult 
enim ἐόν τὸ ἀγαϑόν et τὸ ἴδιον ldem esse: ὅτε τὰ ἀγαθὰ 
ἰδιοποιούμεϑα, τὰ δὲ κακὰ ἀπαλλοτριοῦμεν. Similiter . 
Eustathius ad €, 528 p. 1362, 52, nec peccatum in 
spiritu: sed ad 2, 325. 335 bis peccatum ἐάων. — Sed 
genitivum Z7og fuerunt fortasse quidam recentiores qui 
cum pro 7éog dictum putarent etiam leni spiritu pro- 
ferrent. Eo ducit Eustath. ad S, 70 p. 1131, 45 ὀξὺ 
δὲ χωκύουσα κάρη λάβε παιδὸς ἑοῖο, ἢ “μᾶλλον ἐῆος 
ἤγουν ἠέος, ὃ ἐσεὶν ἀγαθοῦ, ὡς ἀπὸ τοῦ ?Ug ἠέος κατὰ 
μετάϑεσιν àjog ἢ καὶ ἰδίου. διὸ καὶ δασύνεται παρὰ πολ- 
Aog. "Veteres illi ne eam quidem ob causam hoc fe-: 
cissent; et multos habuisse qui facerent ne Eustathium 
quidem puto, etiamsi plus hic habeamus quam Ewstathii 
errorem; certe in ea incerti grammatici observatione, 
quae est in Et. M. 318, qua usus est Eustathius ad .4, 

b* 


“ς 


Φ 


68 


393 p. 121, 15, si vel origines ab- ἑῶ, ἡδύς, vel 
ipsos spiritus, ut utreque loco servati sunt, inspicias, 
ne hunc quidem vel si ab 7éog derivetur aliud. quid 
quam é7og voluisse verisimile erit*). 


w—— Dumas (end 


C. II. 
Veterum Praecepta de Anastrophe. 
6. 1. | 


Quod ad ipsum vocabulum ἀναςροφῆς attinet, quod 
Etymologus dicit ἀναςροφή ἐστε μετάϑεσις τόνου p. 124, 
8, comprobat id quidem usus creberrimus. Attamen 
hoc non ita firmum est, ut non ad proprium significa- 
tum redeat nec traiectionem accentus, sed ipsem in- 
versionem verborum indicet. Sic Etymologi voci op- 
poni possunt haec Eustathii p. 52 τὸ δὲ ἣν διὰ 
μαντοσύνην ἀντὶ τοῦ διὰ ἰδίαν μαντικήν" καὶ ἔστιν ἡ σύν- 
vag vQó:tov ποιητικοῦ" ὃς λέγεται μὲν ἀναςροφή,, κεῖ- 
ται δὲ μυριαχοῦ τῆς ποιήσεως, et sch. D ad 24, 162 ᾧ - 
ἔπι, dg? ᾧ. ἀναστροφὴ ὃ τρόπος, ἀναστροφὴ δέ ἔστε δύο 
λέξεων τάξις ἐνηλλαγμένη , οἷον λέων. ὥς -- ὃς λέων, ὕρ- 
νιϑὲς ὥς — ὡς ὄρνιϑες, ᾧ ἔπι — ἐφ ᾧ. ϑὶς Ipquitur 
sch. Dion. p. 930, 5 καὶ aí προϑέσεις xaJ ξαυτὰς οὖ- 

. ) 


[d 


3 


' e 

. A *) De Apolloniani lexici Homerici codice, ne hoc antiquo au- 
ctore male utamur, monendum, in accentibus, orthographia et spi- 
ritibus omni genere vitiorum eum scatere nec fidem babendam nisi 
ex disputatione quid velit appareat. Vide modo ἐά, εὖ. p. 156 in 
versibus Homericis 70y pro roy' et τεϑνεῶτι pro e vel η. 162 17- 
ϑαιβώσσουσε, quod falsuta ease origo, quam exponit, vocabuli docet. 
P. 70, 18 ἐπισπώμενον» pro — σπόμενον, p. 163 φϑιρσίμβροτος, kt 


hoc modo innumerabilia. » 
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σαι δξύνονται" ἀναστροφῆς δέ ἔστιν ἴδιον τὸ τὸν ἴδιον 
ἀναπεέμπειν ἐόνον, quae sunt eadem in Etym. p. 124. 
Definitio praepositionis in schol. Dion, gr. 924, 7 
πρόϑεσίς ἔστε μέρος λόγου, καϑ' ἕνα σχηματισμὸν λεγό- 
μενον, προϑετικὸν τῶν vot λόγου μερῶν ἐν παραϑέσει T] 
ἐν συνθέσει, ὅτε μὴ κατὰ ἀναάτροφὴν ἐκφέρεται, cf. v. 
19. Schol. Od. 9, 403 δώσω oi τόδ᾽ ἄορ παγχάλκεον, 
ᾧ ἔπι κώπη) ἀναστῤοφὴ τῆς λέξεως.  Arcad. p. 180, 1 
πᾶσα πρόϑεσις ὀξύνεται δισύλλαβος e... δἰ μὴ κατὰ 
ἀναστροφὴν παραληφϑῶσι" τότε , γὰρ βαρύνονται. Εἰ 
haec Herodiani erunt ad Il. B, 514 ὑπερώϊον εἰς dva- 
paca) τὴν εἴς πρόϑέσιν χωριστέον τοῦ ἀναβᾶσα" ἄνα-- 
στροφὴ γάρ" εἰς ὑπερώϊον ἀναβᾶσα. 

Ubi non de praepositione transpo gita sermo 
est, saepius hunc usum offendas *) Schol. Apoll. Rh. 
II, 1256. ἐν τῷ δηρὸν δ᾽ o) μετέπειτα ἀναςρετετέον, 
ἔπειτα δὲ οὐ μετὰ δηρόν. Apollon. syntax. p. 66, 24 
&y9ev δὲ τὰ τῆς ἀναςροφῆς δῆλα" οὕνεκα τὸν Χρύσην 
ἠτίμασεν ἀρητῆρα (scilicet pro “Χρύσην τὸν ἀρητῆρα). ibid. 
p. 245, 12 ὅπερ οὐκ ἀληϑεύσει εἰ ἀναςροφὴν λάβοι τὰ 
τοῦ λόγου, ὅτι κενοῦμαι περιπατῶ. Sic etiam p. 
71, 18. Ζιεηγηματικηὴ ἀναςροφὴ idem est quod πρωϑύ- 
cepov, apud Eustathium ad 4, 605. p..1367. 31 ed. 
Rom. ἀναςροφὴ συνϑέσεως idem dixit de composito Jv- 
μοδακής 9, 183, p. 1590, 42. Cf. Apollon. synt. p. 79, 
22. 129, 5. 138, δ"). ! 


| $.2. 


Fuerunt, ut Apollonius Dyscolus testis est in  egre- 
gio de constructione libro p. 305. seqq., qui conten- 


*) ἀνασιραφέντος τοῦ Q pro μεταπεσόντος Max. Plam ap. 
Bachm. 11, p. 15, 2. 

**) In praepositione notabile hoc, sch. BLD, 77 ἢ πρ. ἀναστρέ- 
φεῖαι πρὸς τὸ ῥῆμα refert se, pertinet ad verbum (quod sequitur). 
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derent, anastropham praepositionum non necessariam 
esse nec in earum natura positam. Neque enim cete- 
ras partes orationis sede mutata mutare etiam accen- 
tum: neque dici posse, praepositiones potius locum 
suum mutasse quam nomina vel verba ab iis penden- 
tia, denique ne omnes quidem praepositiones accentum 
retrahere, Quibus Apollonius réspondet, primum hoc 
quasi proprium esse praepositionum, ut praeponantur, 
unde .etiam nomen duxerint: sin autem sint alia quac- 
dam, quae et ipsa certam orationis sedem requirant, 
ut ἤτοι particula non nisi initio posita (v, de coni. p. 
486, 31) et articuli nunquam postpositi substantivis, 
haec eo ipso a praepositionibus differre, quod cum om- 
nino nunquam loco cedant, etiam omni ambiguitati ex- 
empta sint. Tertium vero illud. praepositiones cum 
aliis oratienis partibus commune habere, v. c. cum 
pronominibus, quorum plurima quidem, sed non omnia 
duplicem usum accipere, et encliticum et altcrum (p. 
309). Huc accedit (sic enim ille pergit), quod aliae 
orationis partes, quocunque loco positae sunt, certam 
habent rationem: non enim potest adverbium referri 
nisi ad verbum, non verba nisi ad ea quibus adhaerent 
nomina, et cetera. Praepositiones autem et ad verba 
referri possunt et ad nomina (cf. de adv. p. 531, 1), 
ut in illo ᾿Ιϑάχην κάτα xoigavéovot: necesse est igitur, 
ut vera constructio aliquo externo signo declaretur (v. 
schol. ad Dion. gr. p. 924) Denique formae ipsae 
Praepositionum quasi ad anastrophen natae sunt. Ha. 


bent enim omnes accentum in ultima constantque plu- 


rimae duabus brevibus syllabis, quo genere nihil .ad 
accentus retractionem fingi potest accommodatius. ΟΣ 
schol. Dion. gr. p. 929. 


- 71 
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Atque his statim. commodum erit annectere ea, 
quae pertinent ad praepositiones anostrophen respuen- 
tes. His igitur Apollonius p. 309 eas accenset, quae 
mensuram duarum morarum excedunt; quod quidem 
dici£ consentaneum esse, tolli enim illud, quo ma- 
xime ad anastrophen praepositiones aptae sint, ut dua- 
bus constent brevibus: πλεονάσασαι οὖν χρόνῳ ἐλλείπουσι 
καὶ τῆς ἀναστροφῆς, ὡς ἡ 

χαταί, 

orat, 
καὶ αἱ τοιαῦται. Complectebatur sine dubio 

παραί (Herod, Jo. p. 27. sch. Dion. 930. 

ὑπείρ 

διαί 

εἶνί , Epimer. Cram. I. p. 170. 175, 30. 

ἀμφί | 

ἀντί. ] | 
De xazaí, παραΐ, orat *) vid. dtium Herod. ad 9, 894. 
T, 217. ᾿Αμφί et ἀντέ Herodianus et schol. Ven. P, 
922 et auctor Epimerism. Cram. 1, 66, 14 docent ac- 
centum non retrahere. 50g *ouyoóvovc.^ ltem sch. 
Dion. 930, 14. Cum rationes afferuntur, quibus περί 
differat ab digi, Epimer. Cram, I, 41 (Et. M. 94, 10) 
et 337, id non omittitur ὅτε 7) uz» περό ἀναστρέφεται, 
ἢ δὲ ἀμφί οὐδέποτε. — 

In Herodiani scholia G, 163 καχῶς ὅσοι ἀνασερέ- 
φουσιν" ἢ yaQ ἀντί ἀναστρέφεται ποτα quisque intelli- 
git corrigendum esse οὔποτε. ΟἿ eundem ad Θ, 9233. 


ι 


Caeterum de his Herodiani doctrina non prorsus 
eadem est quae Apollonii, Cum Apollonius istas. emnes 


*) De adverbio ὕπαι, Hered, O, 4, 'Théognost, Cram. v. 158, 
hil habeo quod dicam, 
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uno canone comprehenderet, ut quae trium morarum 
essent diceret anastrophen respuere, Herodianus duplici 
canone opus esse ducebat. Docuit enim expertes esse 
anastrophes primum τὰς τριχρόνους, ἀμφί, ἀνεί, deinde 
τὰς τῷ ε πλεοναζούσας, καταί, mago, ὑπερ, et simi- 
les excepto ἐνέ, Jo. Al. p. 27, 29. 30. 33. cl. pros. 1]. 

, 824. Nunc prorsus intelligimus. ex Epimerismis 
Cram. I. p. 170 (cf. 175) quantas haec res deinde con- 
tentiones creaverit, Non potest, pars inquit, à ex 
lis esse, quibus dccessit £,. nam ηοὐδέποτε πρόϑεσις 
πλεονάσασα τὸ & ἀναστρέφεται:" sed contra ἐνί integra 
et primaria forma est, hinc decurtatum ἐν: id quod 
aliis praeterea sive acutis. sive acutulis rationibus con- 
firmant. Sed impugnantur ab aliis, Caeterum ab il-' 
lis adscitum invenimus | 

- φεοτίέ 
ut quae item non patiatur anastrophen *). 
"yd 

exclusum ab anastrophe nisi cum significet ἀνάστηϑι, 
atque ut ἃ vocativo distingueretur, Herod. E, 824, 
ubi simul de Aristarcho testimonium est, et Arcad. P. 
180. (Apud Jo. Al. ἀνά casu excidit). Schol, Dion. 
930. 931. Epim. Cram. I. p. 51. Eust. p. 75, 7. Quam- 
quam hoc non omnes secuti sunt. Nam, sic loquitur 
Herodianus E, 824 οἱ μὲν ἀνέστρεψαν, ἵνα γένηται 


*) Cram. p. 170 v. 6—15 sic scribimus: quae describenda sunt 
quippe perversa interpunctione obscurata: xol ὅτι, φασίν, al πλεο-- 
γάσασαι 10 t προϑέσεις οὐ γίνονται ῥήματος σημαντικαί, ἡ δὲ ἑνί ση- 
μαίνεει ῥῆσιν, ἔνϑ' ἔνε μὲν φιλότης, καὶ αὐὼς παϑητιχοῦ (l. αὖϑις 
“πληϑυντιχοῦ), ἔνε τοι φρένες οὐδ᾽ ἡβαιαί, οὐκ ἔστε κατὰ πλεονασμόν. 
καὶ ὅτε, φησίν (1. φασίν, item v. 1), οὐδέποτε πρόϑεσις δύο λαμβιί- 
vtt πλεονασμούς, εἴρηται δὲ xol clyt, αὐτοῦ δ᾽ eb ϑύρῃσιν, οὐχ ἔστε 
. (del.) κατὰ πλεονασμὸν ἐδισυλλάβησεν,, ἀλλὰ φυσιχῶς οὕτως εἶχεν. 

.. NW. 26 l. μήν. V. 30 ὅτι ἤ falsum est. Si eiecto ὅτε scribis εἰ sen- 
tentiae satisfit. : 


'! ^ 
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ἀνὰ τὴν μάχην. ᾿Δρίσταρχος δὲ πὰρητήσατο τὴν ἀνὰ àva- 
στρέψαι, ὅπότε μὴ σημαντικὴ εἴη τοῦ ἀνάστηϑι. In illis 
est Αρο ]οπῖαϑ sophista, v. lex. Hom. 30, 21. Ex re- 
centioribus διά quidem, non ἀνά, inter expertes ana- 
strophes recenset qui scripsit locum in Epimer. Cram, 
Ι, 66, 12. Item Max. Plan. Bachm. II. p. 31: de quo 
loco mox dicam. 
| Διά 

anastrophes immunem esse, ne cum accusativo 4ία | 
confundatur. Herod. Jo. Al. et Arc. 180. Sch. Dion.. 
| ]. Epimer. Cram. I, 66. (Cf. Priscian XIV, 2, 16). 
Hoc διά etiam, quamquam non diserte traditur, sine 
ula dubitatione ad Aristarchum referendum est. Sed 
ut in praepositionis ἀνά ratione certe nonnulli, ut .vi- 
dimus, efant disseniientes, sic quidam, quamquam pau- 
cores, hec praeceptum, quo vocabuli διά accentus 
constans esset, videntur sprevisse. De uno, sed in- 
epto illo, etiam disertum testimonium est, qui in Eu- 
ripideis illis zzépevyag τὸν ἐμὸν ἱκέσιον δία praepositio- 
nem agnosceret: Eustath. p. 950, 64, seqq. unde lubet 
haec delectationis causa transcribere: ἐκεῖνος δὲ Ó πα- 
λαιὸς συνεκρότησε καὶ τὴν ἔν “τῷ πέφευγας δία ἀνασερο- 
φὴν ϑιὰ τοῦ καρδία, οἱονεὶ γάρ φησι κἂρ δία, ἤγουν διὰ 
τὸ χῦρ᾽ οὕτω δέ φησι καὶ σκιάδιον, τὸ σκιὰν δία, ἤγουν 
διὰ σκιάν" καὶ μὴν, καὶ τοῦτο ἀντιλέγεται.», ὡς καὶ διὰ 
διφϑόγγου € 0v, παρὰ τὸ τῇ σκιᾷ διδόναι ἄδειαν. καὶ οὐδὲ 

ἢ διά ἀναςρέφεται, ὡς μὴ συμπέσῃ τῇ. αἰτιατικῇ τοῦ 
Διός. — Pertinet huc Max. Plan. ap. Bachm. 11. p. 
31 τὰς δισυλλάβους προϑέσεις μετὰ τὰ ὀνόματα τιϑέασι 
τοὺς τόνους ἀναβιβαζούσας ποιηταὶ μὲν πάσας, ὡς τὸ Παρ- 
γασὸν κάτα, xai ἀνθρώπων μέρα, πλὴν τῆς διά, τοῦ μὴ 
συνεμπεσεῖν τῇ τοῦ Διὸς αἰτιατικῇ" oí δέ πεζῇ γράφον- 
τές μόνην τὴν περί μετὰ τοὔνομα τάττουσι. In quo 
non hoc dicit, quod' dicere videri possit, διά 
non postponi, (ἣν διὰ μαντοσύνην Hom., ὃν διὰ 
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Μεσσήνην «oue» 'Tyrt.); sed hoc, non retrahere 
accentum. 


His igitur, quae hactenus attulimus, testimoniis 
collatis in eo videntur omnes conspirasse, ut praeposi- 
tiones trium morarum accentus traiectioni exciperent: 
sed de praepositionibus διά et ἀνά nonnulli ab Ari- 
starchi sententia recedebant. lllud vero, quod in Et. 
M. legitur p. 123, 20. Ἰςέον ὅτε ἐκ τῶν δισυλλάβων προ- 
ϑέσεων πέντε οὐκ ἀναςρέφονται" αἷ δὲ λοιπαὶ ἀναςρέφον- 
ται οὐκ dvagoégezat ἡ ἀνά, ἡ διά, 7) κατά ἡ ἀμφί καὶ 
ἡ περί, hoc igitur non possum mihi persuadere non 
corruptum esse. Nam ne quis forte sentiat, praeposi- 
tioni περί ab aliquo grammatico stabilem datum fuisse 
accentum, ne cum πέρε, quod esset pro περέεςι, con- 
funderetur, obstat quod eiusmodi distinctio in nulla prae- 
positione facta est: μετά enim et παρά et ἐπί et ὑπό eadem 
circumscribenda erant regula: et si quis omnino tale 
quid audebat, omnium minime poterat in ea praeposi- 
tione, quae in ipsa oratione prosa saepissime atque fere 
sola inversionem pateretur *) Denique in illo Etymo- 
logici loco quod ad defendendam praepositionem κατά 
afferri possit nihil est. ,Diserte his voculis anastrophe 
tribuitur Apollon. synt. p. 305. 308. Arcad. p. 180. Et. 
M. p. 123. 34. 41. p, 94, 14. p. 42, 11. In earum au- 
tem locum. quas restituendas dicam haereo: volueram 
xotái et παραΐ: sed aegre in hoc recensu ἀντί desidero 
(Cf. Goettl. doctr. acc. p. 378). 


*) Res nota: sed miramur hoc Aristotelis poet. 22, 4 £r. δὲ 
"“Μριφράδης τοὺς τραγῳδοὺς ἐχωμῴξει͵ ὅτι ἃ οὐδεὶς ἄν εἴποι ἐν τῇ 
διαλέκτῳ τούτοις γρῶνται" οἷον τὸ δωμάτων ἄπο, ἀλλὰ μὴ ἀπὸ δὼω-- 
μάτων. καὶ τὸ σέϑεν. καὶ τὸ ἐγὼ δέ νιν. καὶ τὸ ᾿ἀχιλλέως πέρε, ἀλλὰ 
μὴ περὲὴ ᾿Αχιλλέως. Nam vel iu fine periodi ante interpunctionem 
porere ne id quidem a prosa oratione abhorrebat. Rep. 403. E. 


ΚΙ 
8. 4 


Ubi praepositio simpliciter nomini suo vel prono- 
mini vel verbo postponatur, doctae antiquitatis regula 
est accentum retrahi, Ariston. P, 240. Apollon. lex. 
ἄγα, ἔπι. Herod. Jo. Al. 27, 5. Pros. Il. B, 699. E, 
138 (Dionys.) 739. Z, 357 (Ptolemaeus). H,-63 (Idem). 
425. .14, 3370. O, 142.665. 2,7. Τ', 4. Y, 221, et 
praeterea aliquot horum scholiorum locis. Reg. pros. 
Herm. p. 459. Et. M. 123, 30. 342, 10 (Cram. 9. 154). 
Sed ubi praepositio postposita ultima vocali abiecta 
neque sequente interpunctione apostrophum acceperit, 
vel inter praepositionem atque vocabulum, quod inde 
pendet,. vocula una vel plures interpositae sint, tum 
nihil debere in accentu ponendo a solita ratione dis- 
cedi. Herod. Jo. Al. p. 27, 11. p. 28, 8. Pros. 1]. 7, - 
456. K, 273. 2, 244.400. 191. ὦ, 588 (inspiciendum 
de Niciae dissensione). B, 151. — E, 283. 308. H, 163. 
167. K, 95. 273. 335. 351. 7,377. Et. M, ll. 1]. 
(Cramer £pim. I, 154. 341). Sch. V. ad O, 142. — 


Et illius praecepti, quod est de praepositione syna- 
lophen passa, quod et Aristarchum *) secutum esse 
et Apollonium discimus ex Schol. 2, 191, rationem ]i- 


hA V 1 
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*) Ad 4, 969 (xol μὲν τοῖσιν ἐγὼ ut? ὁμίλεον), edidit Bekkerus 
μέ) οὕτως ᾿Δρίσταρχος τὴν μετὰ φυλάσσειν τὸν τόνον. Debebat 
449: Bam sic praepositio φυλάσσει τὸν τόνον, ut intelliges ex nota 
ad K, 273. Praeterea scribendum erit φυλάσσων. Quid sibi vo- 
luerit vel in hac brevitáte, opinor, clarum est, Noluit μεϑομέλεον 
sed ueJ' ὁμίλεον (rationem eius indicavit Spitzuerus): sed non re- 
traxit accentum, vel quod synaloephen passa praepositio, vel quod 
inter casum et praepositionem intercurrit vocabulum, -— Idem quod 
φυλάσσεε τὸν τόνον est ὀρϑοτονεῖται ἡ πρόϑεσις, ruod praepositioni 
amastrophen passae opponitur. Jo. ΑΙ. 4, 3. 26, 20. Schol. Dion. 
$94, 98. Hoc pro ὑμοτογεῖται restituendum An. Cram. I, 154, 24, 
ut est in Et. M. 242, o 
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cet suspicari ex eo, quod adiecerunt de interpunctione 
(πᾶσα πρόϑεσις συναληλιμμένη xai μὴ ἔχουσα ἀνάπαυσιν 
οὐκ ἀναστρέφεται, ad Σ, 400. — B, 160, ubi idem tangit, 
corrigendum ἢ ῥῆμα δηλῶσι). Nempe praepositio ab- 
lecta ultima vocali omnem quasi propriam vim abiicit 
atque pondus et in cursu orationis arctissine cum 
subsequente verbo coalescit. Quid igitur attinet accen- 
tum addere, qui nec potest sine aliquo pondere pro- 
ferri et signum est praepositionis cum verbo antece- 
dente coniunctae? Quae. omnia aliter habere, si post 
praepositionem vox quiescit, facile patet: ex quo ge- 
nere , Herodianus affert o, 246 

ἄστυ xà?" αὐτὰρ μῆλα κακοὶ φϑινύϑουσι νομῆες. 
Semel anastrophen passa est praepositio decurtata. 

Z, 191 στεῦτο γὰρ Ἡφαίστοιο παρ᾽ οἱσέμεν ἔντεα καλά. 
“Δρίσταρχος ἀναστρέφει τὴν πρόϑεσιν πρὸς τὸ μὴ ἀμφι- 
βάλλεσϑαι τὸν λόγον, καίτοι τῶν συναλειφομένων μιὴ 
ἀναστρεφομένων, ὡς καὶ ᾿Απολλώνιός φησιν. ἐπείσϑη δὲ 
7) παράδοσις “Δριστάρχῳ. "AB. 

χαίρει (ins. ᾿“ρίσταρχος) τῷ τὰς συναλειφϑαίσας : σρο- 
ϑέσεις μὴ ἐναστρέφεσϑαε, καὶ ἐνϑάδε οὐκ (1. ἐνθάδε δὲ) 
ἀναστρέφει, ἵνα μὴ διάφορον σημαινόμενον νοηϑῇ. δια- .-— 
φέρεε γὰρ τὸ παρενεγκεῖν Ἡφαίστου ὅπλα. ὅτι δὲ καὶ ν΄ 
ἄλλοις ἀναγνώσμασιν ὃ ἀνὴρ τοιοῦτος προείπομεν ἤδη. 
A. Significe£ B, 153: quod eius de Aristarcho iudi- 
cium sub iudicium vocavimus in libro de Ár. stud. 
Hom. p. 275. Ad B, 150 οὐκ ἀναστρέφεται ἡ πρόϑε-- 
σις ὅτι συνήλιπται. διὸ καὶ ἐλέγομεν i ἕνεκα ἐτέρου σημαε- 
»ομένου τὸν “4ρίσταρχον κατὰ ἀναστροφὴν ιἀνεγνωκέναε 
τὸ στεῦτο γὰρ Ἡφαίστοιο πάρ' οἰσέμεν. Ad Φ, 558 
προεΐπομεν δὲ περὶ τῶν τοιούτων προϑέσεων, ὡς o? Jé- 
λουσιν ἀναστρέφεσϑαε: καὶ σημεεούμεϑα ἀναγκαίως ἀνα - 
στραφεῖσαν τὴν στεῦτο γὰρ Ἡφαίστοιο np oicéné». — 

Σ ^ 400 τῇσι παρ᾽ εἰνάετες χάλκευον ϑαίδαλα 7ιολλά" 
οὐκ ἀνὰσερεπτέον τὴν παρά, ἐπεὶ πᾶσα πρόϑεσις συν- 
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αληλεμμένη μὴ ἔχουσα ἀνάπαυσιν οὐκ ἀναστρέφεται" σεση- 
μείωται τὸ στεῦτο γὰρ Ἡφαίστοιο mdp οἰσέμεν. 1, 456 
αἱ συναλειφϑεῖσαι. οὐκ ἀναστρέφονται, σεσημδιωμένου ᾿ἐχεί- 
vov στεῦτο γὰρ Ἡφαίστοιο παρ᾽ οἰσέμεν. 


Nee omiserat hoc in catholica, v. Jo. Al. P 28, 
iv τῷ στεῦτο -—— τὴν πάρα ἀναστρέφουσιν, ἵνα 7j παρὰ 
sot Ἡφαίστου οἰσέμεν καὶ μὴ νομίζητας τοῦ ἫἩφαίστου 
ὅπλα παροισέμεν. Paullo ante, v. 9, dixerat factum 
esse quod κινδυνεύερ τὸ σημαινόμενον λυμαίνεσθαι. 


Neque profecto, si quid video, hoc absurde fecit 
Aristarchus, sed regulae convenienter. Nam etsi hoc 
loco vera quidem interpunctio post praepositionem 
πάρ᾽ nulla est, tamen bonum cantorem vel anagnosten 
ad ambiguitatem vitandam artificiosa quadam vocis 
modulatione et pausa decet indicare, non verbum παρ- 
οισέμεν hic intelligendum esse, sed praepositionem ad 
praecedens potius substantivum pertinere. Simili sensu 
ductus Vossius hymn. Dem. 442 τὰς δὲ μέτ ἄγγελον 
ἦχε probabat, quod μεϑιέναε prorsus aliud quid signi- 
ficaret et absonum ab hoc loco. 


Hespiciendus in hac causa versus 4, 97 
τοῦ xcv δὴ πάμπρωτα παρ᾽ ἀγλαὰ δῶρα φέροιο. 
Quo loco haec servata sunt Herodianea in cod. À: τι- 
γὲς ἀναστρέφουσι τὴν παρά, κακῶς" οὐδέποτε yàg &»a- 
σερέφεται πρόϑεσις γενιχῇ συντασσομένη πτώσει" ἔστε 
γὰρ τὸ ἑξῆς παραφέροιο. 

Scribit hic Spitznerus: , Novam praescribunt regu- 
Jam schol. Ven. «Αἱ eadem, Aristarcho praeeunte, in Il. 
18, 191 loco simillimo hanc concedunt tenoris inclinatio- 
nem. Qua quum omnis dicendi ambiguitas optime evi- 
tetur, cur eam hic repudiare velimus non intelligo.* 

At nequaquam uterque locus similis est. Nam hoc 
loco παραφέρειν aptissimum est: significat enim auferre 
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ab illo dona, accedente etiam notione dolosi consilii. 
Jlic vero: a Vulcano afferre. Hoc subtili iudicio Ari- 
starchus et Herodianus perspexerunt. Praeterea illic 
cavebant ne , Vulcani arma* intelligerentur, quod hic 
minus providendum; nam illius dona^ ne ineptum 
quidem est. Quae exciderunt in Herodiani scholio 
non uno:modo suppleri possunt. 'Tentemus hoc modo: 
οὐδέποτε γὰρ ἀναστρέφεται. πρόϑεσις. συναληλιμμένη. 
ἀλλ οὐδὲ ἔστε νῦν τῇ γενικῇ συντασσομένη πεώσει" ἔστε 
γὰρ τὸ ἑξῆς παραφέροιο. 

In illo altero praecepto, quod est de accentu prae- 
positionem post voculas interiectas retinendo, Hero- 
dianus unum discrepans exemplum notat, quod apud 
Platonem inveniebatur: 4040 σημειοῦνται τὴν παρὰ τῷ 
Πλάτωνι ἀνάγνωσιν, ἀρετῆς δ᾽ αὖ πέρι, διότι ἀνεσεράφη 
ἡ πρόϑεσις, μεσοσυλλαβοῦντος τοῦ δέ συνδέσμου xai τοῦ 
αὖ' τὸ γάρ ἑξῆς ἔστε περὲ δ᾽ ἀρετῆς αὖ" ap. Jo. Al. 27, 34. 

Θεά. duo sunt grammatici, qui hoc totum non 
admisisse videntur, Ptolemaeus et qui. aliis quoque in 
rebus, ut mox videbimus, cum eo sensit, Nicias. Nam 
ad E, 308 dos δ᾽ ἀπὸ δινὸν τρηχὺς λίϑος Herodianus, 
quod Ptolemaeus voluerit praepositionem cum retracto 
accentu: proferri, vetat, cum δ᾽ illud interpositum sit. 
Item ad K, 335 χρατὶ δ᾽ ἐπὶ κτιδέην λυνέην" 0 σκαλω- 
γίτης ἀναστρέφει, ἵνα γένηται ἐπὲ κρατί. οὐχ ὑγιῶς. μὲ- 
cog γὰρ πέπτωκεν ὃ dé. Et K, 95 τρομέει δ᾽ ὑπὸ φαί- 
διμα γυῖα" κακῶς Νικίας ἀναστρέφει" μεταξὺ γὰρ 
πέπτωχεν ὃ δέ. 

Operae pretium videtur notare, quam ridicule qui- | 
dam hac regula abusi sint O; 142 ὡς εἱποῦσ᾽ ἵδρυσε 
ϑρόνῳ ἔνε" τὸ βίαιον τῆς ἔδραρ ἡ διακοπὴ δηλοῖ. ἔστε 
γὰρ ἐνίδρυσεν. BL. διό τινὲς οὐκ ἀνέστρεφον τὴν &vi. V. 

Denique in hoc praecepto memorabilis adhibita 
cautio esf, quam discimus ab Herodiano E, 283 τῷ 
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δ᾽ ἐπὶ μαχρὸν GUce — οὖκ ἀναστρεπτέον τὴν πρόϑεσιν»" 
πρὸς γὰρ τὸ ἤὐσε φέρετω" καὶ εἰ πρὸς τὸ ἄρϑρον δὲ 
συνετάττετο, Oix ἀνεστρέφετο, δὲ ὃν προείπομεν πολλά-- 
κις λόγον, ὡς ὅταν μεταξὺ πέσῃ μέρος λόγου οὐ γίνεταε 
ἀναστροφὴ τῆς προϑέσεως, ἐὰν μὴ τελευταία στίχου 
$697, ὡς τὸ ἔπτυσς πολὺ κάτα. Jo. Al. p. 27, 20 εἰ 
μέντοε dv τέλδε στίχου εἴη ἢ ἁπλῶς ἐν τέλεε νοήματος, 
μεϑ ἣν τίϑεται στιγμή, ἀναστρέφεται πάντως, οἷόν ἐστι 
τῶν πάντων δ᾽ ἔπτυσε πολὺ κάτα ἀναστρέφομεν γὰρ τὴν 
πρόϑεσιν, τοῦ ἑξῆς ὄντος κατέπτυσε. Verbis ἔπτυσε 
πολὺ κάτα δοάεπι modo scriptis (aliter corrupta in 
MS περὲ προϑέσεων apud Dindorf. Jo. Al. p. XI.) uti- 
iur etiam Apollonius synt. p. 305. Guil. Dindorfius 
putat πουλὺ scribendum, et esse fragmentum Alexan- - 
drini poetae, Callimachi, ut V. D. verisimile videtur. 


$. 6. 


Jam licebit ad ea progredi, quae de praepositione 
inler substantivum et adiectivum vel inter duo sub. 
siantiva posita traduntur. Fuse de hac re loquitur 
Sch. Ven. B, 839: ποταμοῦ ἀπο Σελλήεντος. 


Πτολεμαῖος ὃ ᾿Ασκαλωνίτης ἀναστρέφει πρὸς τὰ 
προςηγορικώτερα ' ποιούμενος τὰς συντάξεις" ὁμοίως xal 
Νικίας. οὐκ ἔστι (1. οὐκέτι) μέντοι ἐπὶ τοῦ Ἐάνϑῳ ini 
δινήεντε (E, 479) καὶ μάχῃ ἐνὶ κυδιανείρη (Ν, 113. Q, 
391). ἐπεφέρετο γὰρ τὰ προςηγορικώτερα. Ὃ μέντοι 
᾿Αρίσταρχος τοῖς κυριωτέροις συνέταττε τὰς προϑέσεις, 
διὸ ἀναστρέφων ἀνεγίνωσχα Ξάνϑου ἅπο δινήεντος (B, 
877). ΟΦυλάσσων δὲ τὸν τόνον ἐπὶ τοῦ ποταιιοῦ ἀπὸ 
Σελλήεντος εἶτα πολλὰ εἰπὼν ὃ «Ηρωδιανός φησιν *) ὅτε 


*) Haec: qui Herodianeum morem novit intelliget: primum at- 
tolerat quidquid pro Aristarchi doctrina dici posset, deinde suam 
infert, 


-- 
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ἐμοὶ μέντοι δοκεῖ τὸ τοιοῦτον ὅλον εἶδος ἀναγινώσκειν 
κατὰ ἀναστροφήν" εἰ γὰρ δύο ὀνόματα ἔστι χαϑ' ἑνὸς 
ὑποχειμένου λαμβανόμενα καὶ σχεδὸν ἕν ἔστι τὸ ὅλον 
καὶ ϑέλει ἡ πρόϑεσις προηγεῖσθαι, (h. e. etsi proprium 
est praepositionis praeponi) μέσῃ δὲ παρείλητεται 
καϑ' ὑποταγήν, ὡς ὑποτεταγμένη ἀναστραφήσεται. 

Hic igitur. loquitur de duobus substantivis vel 
eliam substantivo et adiectivo ita coniunctis, ut una 
existat notio: quale est e. g. νέα πόλις Neapolis (v. 
Apollon. pron. 76. B, qui eodem artis vocabulo uti- 
tur ὀνόματα καϑ' ἑνὸς ὑποκειμένου), ἄκρη πόλις acropo- 
118. In quo genere arridet sane haec ratio. Utitur, 
ut statim videbimus, eodem accenju etiam in reliquis 
ad id genus non pertinentibus. 


Ad B, 877 Ἐάνϑου ἄπο δινήεντος" πᾶσα τερόϑεσις 
μεταξὺ κυρίου καὶ ἐπιϑετικοῦ τῷ κυρίῳ ἕπεται κατὰ 
N 


"Αρίσταρχον, κατὰ δὲ Πτολεμαῖον τῷ προξηγορικῷ. κατὰ 


δὲ ᾿ΑΤπολλώνιον. πάντως ἀναστρέφεται. Idem h. 1. Eust. 
P. 36p. Sch. ζ, 89 ποταμὸν πάρα δινήεντα. “Φρίσταρχος 
ἀναστρέφει τοῖς χυριωτέροις συντάσσων τὰς προϑ σεις. 
De Apollonio cf. ipsum synt, p. 308, de Aristarcho 
sch. P. 240 *). 

Herodian. ap. Jo. ΑΙ. p. 26, 25 εἰ δὲ με- 
ταξὺ πέσῃ δύο ὀνομάτων, ἢ πρόϑεσις, ποῦ μὲν κυρίου 
ὄντος, τοῦ δὲ προρηγορικοῦ , ἢ ἐπιϑετικοῦ καὶ προρηγορι- 
κοῦ, ἐν πᾶσι τούτοις ἀναστρέφειν δεῖ τὴν πρόϑεσιν, ἵνα 
τῆς ὅλης συντάξεως προηγήσηται" 

ποταμοῦ; ἄπο Σελλήεντος, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. 
Ἐπ άνϑῳ ἔπι δινήεντι, ἐπὶ τῷ δινήεντε ποταμῷ. 
μάχῃ ἔνε κυδιανείρῃ, ἐν τῇ κυδιανείρῃ μάχῃ. 


: *) In sch. V. quod de Ptolemaeo est sic accipiendum, »éxvoc 
πέρι lle:poxiow intellexisse enm »de mortuo Patroclo,« attamen 
retracto aeoeritu scripsisse, 


& 


ὁμοίως καὶ ἐὰν μεταξὺ δύο κυρίων 7j ἢ δύο προςηγορι- 
χῶν ἀναστρέφεται συνδέσμου συμπαραλαμβανομένου μετὰ 
τὴν πρόϑεσιν" 

νηῶν ἄπο xai κλισιάων, 

᾿Αγαμέμνονος πέρι καὶ ᾿Αχιλῆος, 
fra πάλιν προηγῆται 7) πρόϑεσις. Θυδθ hinc venerunt 
in Epimerism. Cram. I. p. 9 sive Et. M. 123, 30. 
Nam 154 (Et. 342) confusa nec integra. Pros. ἢ. 
Ψ 718 τρίποδος περι ποιητοῖο) ἔφαμεν περὲ τῶν τοιού- 
τῶν πότερον δεῖ ἀναστρέφειν τὰς προϑέσεις μεταξὺ κει- 
μένας δύο ὀνομάτων ἢ οὔ, ὡς ἐπὲ τοῦ μάχῃ iy κυδια- 
veipr. xai ὡς οἱ πλείους, ϑέλουσε τοῖς ἐπιϑεεικοῖς 
συντάσσειν αὐτάς. διὸ καὶ ὃ “Τσκαλωνίτης ἐνθάδε οὐκ. 
ἀναστρέφει. 


Sch. BL δὰ Γ΄, 240 νέεσσ᾽ ἔνι ποντοπόροισι) τὴν δὲ 
πρύϑεσιν “ἔδει μὲν ἀναστρέφεσθαι καὶ τῷ κυριωτέρῳ συν- 
τάττεσθαι " ὅμως ἀδιαφόρως συντέταχται.  Tbid. Α Νι- 
χίας ἃ ἀναστρέφει (1l. oix ἀν), οὗ συμφωνεῖ δὲ τὰ τῆς i- 
στορίας αὐτῷ-. φασὲ γὰρ ᾿Αρίσταρχον τοῖς χυριωτέροις 
συγτάσσειν τὰς προϑέσεις. Utrumque scholion Hero- 
diani notam sed mutilatam referre facile cognoscitur. 


Her. Z, 92 ἐμῷ vmo δουρὶ τυπείς) τὴν ὕπο ἄνα- 
σιρεπτέον, ἐπεὲ τὸ ἀκόλουθόν ἐστιν vr ἐμῷ᾽ εἰσὶ μέν- 
τοι οὗ οὐκ ἀνέστρεψαν, ἀλλὰ συνέταξαν τῇ δοτικῇ δουρὶ 
ἐμῷ" ἐν ἑτέροις γὰρ οὕτως αὐτὸν εἰρηκέναι ηδουρὶ δ᾽ à ἐμῷ 
χτεάτισσας (II, 57). Ib. B: τὴν ὑπὸ οἵ μὲν συντάσδον- 
τες τῷ δουρὶ ὀρϑοτονοῦσιν, οἵ δὲ τῷ ἐμῷ ἀναστρέφουσιν, 


Habes igitur triplicis sententiae tres auctores no- 
bilissimos. — Aristarchus praepositionis accentum retra- 
hebat praecedenté substantivo, praecedente adiectivo 
Ptolemaeus, sive hoc sive illud esset Apollonius, quocum 
sensit Herodianus filius, ut cum Ptolemaeo Nicias et 
aliquammulti. Aristarchus sine dubio putabat ex na- 
tura rei substantivum antecedere debere adiectiyo, ut 
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v, c. propria constructio sit ὑπὸ δουρὲ ἐμῷ : cum contra 
ὑπ ἐμῷ δουρί, quod Aristarcho hyperbaton esset", 
Ptolemaeo rationi conveniens videretur. Nam diligen- 
ter veteres grammatici quaesivere, quid in collocatione 
verborum rationi consentaneum esset, quid usu demum 
.Joquendi γε poetarum libertate inductum. In qua re 
quomodo se gesserint, paucis exemplis ex Apollonii de 
constructione libro petitis illustrabo. 


Anceps fit (haec illius argumentatio est p. 242 
-seqq.) constructio, si ἃ verbo aliquo pendet accusati- 
vus nominis vel pronominis cum infinitivo activo, qui 
et ipse accusativum sibi adiungit, ut in hoc ἀνάγχασόν 
ue ὑβρίσαι σε, ποέησον Τρύφωνα φιλεῖν ᾿Απολλώνιον, et 
in Homerico illo δὸς δέ τ ἐμ ἄνδρα ἑλεῖν (E, 118. 
Sed si ex verbis πλουτεῖ Τρύφων fit paci Τρύφωνα 
πλουτεῖν, similiter hoc Θέων ὕβρισε zfiova commutabi- 
tur in λέγουσι Θέωνα ὑβρίσαι Zitva., Clarum est enim 
infinitivum subsequi debere accusativum eum, cui ut 
nominativo arctissime coniunctus erat. Dein hoc etiam 
in natura positum est causam sive id quod agit ante- 
cedere ei rei, quae ab illo aliqua ratione afficitnr. 
Quidni igitur ita dicendum sit συνέβη ἐμὲ φιλεῖν '“Απολ- 
λώνιονξ Nam illud ἐμὲ φιλεῖν indicat actionem, 247o4- 
λώνιον substantivum eum, ad quem haec actio pertinet. 
Sequitur igitur ut illud 

δὸς δέ v £6 ἄνδρα ἑλεῖν | " 
hyperbaton sit, sc. pro . . . . ἑλεῖν ἄνδρα. 

Simili genere argumentationis idem scriptor p. 129. 
sqq. utitur, ubi disputat de pronominibus encliticis et 
, orthotonumenis. Proprie prónomen orthotonumenon 
verbo non magis postponendum esse quam encliticum 
praeponendum: neque exemplis probari posse contra- 


. 2) Eo videntur spectare eius observationes δὰ .4, 11. d», 317. 


83 
rium, "Talia enim σήμερον ἐλάλησὰ κατὰ σοῦ, σήμερόν 
σε ἐϑεασάμην, καί τὺ φίλιππον ἔϑηχεν, orationis hy- 
perbata esse pro his κατὰ σοῦ ἐλάλησα, σήμερον ξϑεα- 
σάμην σδ, καὶ ἔϑηκέ σε. “Αὰ hoc enim rationibus fn 
constructionis naturam inquiri ut non solum poetarum 
quaedam exempla videantur alíquid ' insoliti- habere, 
sed ea. quoque quae in consuetudine loquendi latent 
verborum traiectiones cognoscantuf. Sic etsi dicamus 
φῶς igi» εἰ ἡμέρα ἐςΐν, tamen illud δὲ. φῶρ. det» , mente 
prius concipi, neque particulam δὲ, eísi nonnunquam 
postponatur, non esse, vi &ua praepositivam.. («ei oy 
πάντως οὐχὶ προτακτικὴς ἄ. ab συναπτικόρ, καΐτοι γινόμε- 
vog ὑποταχτικὸς &vlove) ^ Simili ratione argumentandi, 
id quod ad rem nostram. facit, ostendit in diss. de 
adv. p. 535, 6. adiectivum sabstantivo, verbo adver- 
bium praecedere *): hoc si non fiat, esse ὑπερβατόν. 
Haec igitur ratio quamquam lubrica est et ad erran- 
dum facilis, tamen minime caret constantia. Quare 
illi multo minus probandi sunt, qui sibi hac in re 
usum Homericum sane quam variabilem solum. ducem 
sequendum esse arbitrabantur. Sic Z, 192. in ἐμῷ 
ὑπὸ δουρί nonnulli eam ob causam accentum servabant, 
quod Homerus alio loco hoc verborum ordine usus 
esset. δουρί δ᾽ ἐμῷ κτεάτισσα; unde. clarum esse, ὑ7τὸ 


δουρέ ἐμῷ construendum esse, non ὑπὶ ἐμῷ δουρί. Quod ᾿ 
improbat Herodianus. 


Etenim ut Ptolemaeus, Bic Apollonius et Herodia- 
nas**) proprium ordinem esse voluerunt, ut hoc utar, 
ii κυδιανείρῃ μάχῃ. Sed ab his iisdem profecti ini- 


*) Varro eontra, VHI, 4 p. 411 Speng.- 


**) Inde illa apud Jo. Al. ξάνθῳ ἔπι δινήεντι, ἐπὶ τῷ διγήεντι 
ποταμῷ et reliqua, quo proprium verborum ordinem indicat. Hinc 
totam hanc quaestionem pendere, dicit diserte ap. Jo. p. 4, 1. 
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fiis de.anastrophe non idem elicuerunt. Collerit enim 
Ptolemaeus, non praepostere .proferri praepesitionem 
nisi post, adiectivum ponatur nec nisi ita fiat retrahen- 
Aum,;esse acceptum. (Coatra Herodianus e£ Apollonius 
Bic; Si Zw χυδιᾳνδίρη μάχῃ naturalis ordo est, in quo 
absolvitur demum : sententia per totam formulam, sive 
νυδιανείρῃ sive μάχῃ per hyperbaton .transfertur ad 
Ànitium, praepositio praepostere posita est *). 
"Ab Ὥδό quaestione :de -aturali ordine pendebat 
etiam :sentenfia vel pottas dissensus de hoc loco, qui 
liue: ac reliqui geheris est, K, 18 Νέστορ᾽ ἔπε πρῶτον 
Noo» ἐλϑέμεν. υἱόν. Heródlinue: ἡ διπλῇ ὅτι (haec 
Veíba'aliena h. 1)' Πάῤεφιλος τὴν nt ἀναστρέφει" πιϑα- 
φιύτερον δέ Pot. τὸ ἀκόλουθον" ψυλάττοντας ἀναγιγώ- 
ὄκειν- ἐπὶ πρῶευν' Νέστορα. οὕτως ὅ Ἡσκαλωνίτης. 


"Quid secuti sunt in , praepositione genitivum inter 
'et substantivum posita? "Quod ad Herodianum attinet, 
Antelligimus ' rationem, qua modo ductum vidimus, in 
haec non cadere, In his accentum praepositionis non 
xetraxisse complura íestimonia sunt. Ad M, 462 in- 
"venimus eum contendentem cum T yrannione: ' in hac 10- 
cutione λᾶος ὕπο ῥιπῆς T yrannionem accentum prae- 
;positionis retraxisse, 'ut verborum ordo esset (ἕνα τὸ 
Σξῆς ὑπάρχῃ) ὑπὸ λίϑου óc: sed hoc non esse ne- 
"cessarium: quid enim obstare, quo minus accentus 
praepositionis sedem suam teneat verborumque ordo 

οἰὲ. ὑπὰ. διπῆς λίϑουξ 


Ad Y, 497! βοῶν ὗπο πόσο᾽. ἐριμύκων sic scribit: 


4 

Ὁ) Ostendemus infra:Nonnum nunquam praepositionem substan- 
tivo postposuisse , sed quo minus postponeret adiectivo, ut ἔσπε- 
oí» μετὰ δαῖτα, minime abstinuisse. Hinc concludas, opinor, qui 
4 grammatica subtilitate alieni sensum potius consulerent idem 
sehsisse quod Aristarchum: hanc non espe anastropham. - 


δὅ 


οὐκ ἄνασερετεεόον τὴν ᾿πῤόϑῪθέσιν" Dies γὰρ 'σόννάξιν" πρὸς 
si» ὀπιφερομένγην δσειπὴν τὴν ποσαίν, ὁμοίως ad ὥς ὅρα 
τῶν ὑπὸ ποσσὶ πονέίσωλος "evo? ἀολλής (Ἐν 18). &d 
0, 382. νηὸς ὕπορ' κοἰχὼν) oix. àveyxalós. ἔότεν “ἀνασερέι 
gu» τὴν πρόϑεσιν, ἀλλὰ συντάσσξιν, τῇ; τοίχῳν γενικῇ. 
Adde ad Z, 92. At.npnne adversatur. inse sibi Y, 63. 
i» illo grammaticorum dissensu. de Jeu» dni; ἱΚαλλικο- 
λώνῃ et ϑέων ἐπὶ Καλλριρλώγῃξ , Scribib, ἃς 1. sic: 
Ἡρόϑικος. βαρέως ἀνεγίνωσκεν, ὡς τρέχων -μετοχὴν reos 
ὁ μῶτοι ᾿Αρίσξαρχος περιέσπα λέγων οὕτως. xakeiadou 
τὸν εὐπον ϑεῶν Καλλικολώγη, ὥσπερ. καὶ “ἀχαιῶν λιμήῳ. 
οὕτως δὲ ἐχούσης. τῆς, ἱστορίας περισσὴ ἧ. τοῦ. Ἡροδίκρυ 
ἀνάγνωσις. 7) μέντοι ἐπί πρόϑεσις. κατὰ ταύτῃν τὴν ἔν.-- 
γοιαν. ὥφειλε. προηγεῖσϑαε τοῦ λόγου ὥστε: εἶναι ἐπὶ 
ϑεῶν Καλλικολώνῃ " διὰ «ἐτόλμησάν τινες ιἀγᾳατρόψιαι" οὗ 
μέντηι περὶ τὸν ᾿Φσκαλωγίτην͵ οὐκ ἀνέσεροιψων, ἀλλὰ συν»- 
ἔταξαν, τῇ ἑξῆς λέξει" καὶ οὕτως ἐπείφϑη, ὃ πιαράφοσμρα, 
λέγω, δὲ τῇ συντάξοι τῆς δοτικῆς᾽ καὶ γὰρ διὰ τῶν ἑξῆς 
(181) αλλικολώνης φησὶν οὗ προςμείμας τὸ" ϑεῦῶν. οὐδ᾽ 
ἑτέρως ἐκάϑεζον ἐπ᾿ ὀφρύσι Καλλικολώγης.“Φ. S siu 
Hoc, ita intelligo: in eiusmodi ngminum..parathesi, 
qualis est ““χαιῶν λιμήν, cni simile.videri potest ϑεῶν 
Καλλικολῴνηγ constans, ley. est, solis ;poetis. subigdp 
migraia, το genitixue,; praeponatur. .,Steph,; Byz... 
δούλων πόλις: σημειωτέον δ᾽ ὅτι Κρατῖνος ἐν Σεριφίοις 
πόλιν “ούλων φησίν, ᾿Απολλωνίου φήσαντος μὴ δεῖν ταύ- 
τας τὰς παρᾳϑέρεις ἐνολλάσαειψ δίχμ πριῃτιχῇᾳ ἀχᾷάγκης. 
linc igitur, ἐπὶ ϑεῶν Ἀαλλικολώνης naturalem ordinep 
rai, fuerunt qui ϑεῶν ἔπι Καλλικολώνῃς scriberent. 
Attamen. non. admisit hoc Ptolemaeus, neo paradosis : 
paturalis enim ordo visus éni' Καλλικολώνῃ ϑεῶν. 
Probo hoc, inquit, equidem. Nam non stmiülia ϑεῶν 
Καλλικηλῴνη .et Axguto Mur: quippe pro ᾿ἀχαιῶν λι- 
μήν nemo .'omisso.geniiye dicera.potest Ann», δ pro^ 
illo poeta ipse dixit solum Καλλεκολώνη. ... 5. ν᾿ 
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In bac. igitur nota simul de Ptolemaeo indiciem 
est post. pendentem genitivum illum non magis quam 
Herodianum rétrahi voluisse accentum, — Adde de eo 
et de Pamphile testimonium ad B, 523... .. 


Cum ne ii quidem, qui post adiectivum accentum 
retraxerunt, ídem fecerint post genitivum, hoc multo 
minus étiam de Aristarcho verisimile est*).! Nec puto 
aliter intelligi posse quod est apud Herodianum B, 523. 
"foioragxog τὸϊς xvgitorípotg συνέτασσε τὰς προϑέσεις:; 
nam in eiusmodi constructione id quod regit geniti- 
vum, nt fallor, xvoivspo» erit quam genitivus suspen- 
sus, Sed opus est'adscribere illam Herodiani motam: 

σεηγῆς ἐπε Krgioto) Ἡτολεμαῖος ᾿ ἀγασερέφει᾽ xoi “Πάμ- 
φιλο, “Αλεξίων συντάσσξι τῇ γενιχῇ τὴν πρόϑεσιν καὶ 
οὐκ ἀναστρέφει" “Ἀρίσταρχον “δὲ τοῖς. κυριωτέροις συνέ- 
τασσε τὰς προϑέσεις.᾿ Quod . hoc l, genitivus noméh pro- 
prium est id mihi niliil interésse visum nec eo"teten- 
disse ratus $um  Herodianum; quid enim interesse 
| possit in'hac causa inter πηγῆς ἐπι Κηφισοῖο et inter 
πηγῆς ἔπι. ποταμοῦ non suspicor; Sed discimus Ale- 
 "Xioni^ fíaturalem 'ordinem visum esse; ut hoc utür, ὑπὸ 
βοῶν ποσί. εἰ“ scripsisse ideo βοῶν᾽ "Uno: ποσί, "Stetit 
igitur hic' cum '"Tyrannfone, et horum causa scripsit 
Herodianus: quae iam süprá attulliitis r6 497. O, 882. 


d 
κα ον ον φι δὲ κε νον τύχα τὰ 
| 


^ Venimus 'ad' id praécéptuin ;. quod absurdissimum 
visum est. (v. ,Herm, de em. gt p. 107), tum anastro- 
pham fieri huflam, si una praepositio alterius locó po- 
sita ἅν Ác nolo equidem illius Bracepti , patFociüiuii 


— ———"- . A : ' ' 
. εν ὃ δ 8 ι{ς ít ' ít "D P ALLEM it... 


εν δ) Νόσδβο; ad quiém-Bupra rechrrebim in cesa. Aristarchi, ut 
εἐσπεὴῥην μετὰ. dire. anastrophe non vise) sic nec “βώς lni ne- 
στόν et similia. |... us. Ἃ μετ e. LP 


! 
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suscipere: sed.quomodo eo perducti fuerint aliquanto 
minus mirabile videbitur primum  reputanti, veteres 
grammaticos unicuique praepositioni- aliquam sigDifica- 
tionem ut suam ac propriam vindicasse. Hoc apparet 
ex Apollonii lexico Homerico, qui in praepositionibus 
(v. e. g. ἀνὰ, ἐπί, ἐξ, cf. Epimer. Cram. 1. p. 337 
πρός) et quid proprie significent et ad quem transferri 
soleant usum indicare solet. Unde ilud quoque intel- 
liimus quid sibi velit, nititor enim eodem. more de 
praepositionibus iudicandi, quod est apud Apollon. 
synt. p. 319, ubi inter exempla, quibus praepositiones 
poni nonnunquam pro conianctionibus demonstretur, 
est: τὸ ἐκ ῥᾳθυμίας, dv ἴσῳ ἐστὲ τῷ ἕνδχα ῥᾳθυμίας. 
Cf. in scholiis ad Dionysii grammaticum p. 925, 32 
(c. 927, 3), quod est Apollonianum ut in istis scho- 
liis plurima: ὄστε δὲ ὅτε xai ἀντὶ συνδέσμων παραλαμ- 
βάνονται ab προϑέσεις, ὡς φαμεν ἐκ ῥαϑυμίας πέπονθας 
ἀντὶ τοῦ ἕνεκεν δαϑυμίας πέπονθας. Apollonius inspici 
potest etiam de coni. p. 510, 2. 


Aristarchi pleraque videptur ad observandum usum 
poetae pértinuisse et explicandis locis formisque du- 
biis inservisse. Observat aliquoties in exemplis ubi 
ἐπί cum dativo est, 5dvii τοῦ παρά“ Z, 15. Z, 25. 
Video, quo hoc maxime tendat: scilicet ut demonstre- 
tur hoc modo ex poetae more: recte' intelligi posse 
᾿Αϑηναίης ἐπὶ γούνασι Ζ, 92. 303: id quod satis intel- 
liges ex Aristonici scholiis ad hos locos, collata etiam 
Porpliyrii nota àd priorem *). — Notatum εἰς cum ac- 
cusativo non loci sed personae, ut H, 312 εἰς 4Aya- 
μέμνονα ἢ διπλῆ ὅτι ἀντὶ τοῦ πρός. tem X, 492. 
P, 36. Hoc observatuin primum ut explicationem suam 


- *)48ch..Z, 92 ἡ διπλῆ ὅτι — im fine awnexum habet partem 
Herodianeae notae de accentu, inde ab ἡ γάρ -— 
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tueretur loci Z, 252 “Ζαὐδίκην ic ayovoa: quo loco 
Aristonicus scribit: ὅτε πρὸς ““αοδίχην πορευομένη eic 
"4γαμέμγονα«“ — Deinde πὲ mirae formulae Πηλείωνα δὲ 
solatium haberet: ut εἰς cum persoma coniungeretur, 
item hoc dictum esse, cum creberrimus usus eius for- 
mulae esset in vocabulis locum significantibus. —'V. 
' Bchol. 2, 338. — Notatum μετά cum accusativo ἀνεὲ 
τοῦ πράς, ut ἐλάσαι, uev ἐξυκνήμιδας ᾿Αχαιούς E, 364. 
Hoc cur observatum voluerit possum plura suspicari: 
sed vel unum dubium illum versum πᾶσι μετὰ πληϑύν 
satisfecisse ut. ad poetae morem in hac praepositione 
attenderet non dubitant qui Aristarchum norunt: erant 
tamen alia dubiae lectionis, ut μετὰ σερατόν et κατὰ 
στρατόν, μετὰ δαῖτα εἰ κατὰ δαῖτα .4͵, 484. 424. Quod 
E, 834 de dativo notatum est νῦν δὲ μετὰ. Τρώεσσιν 
ὁμιλεὴ 7? διπλῇ ὅτε ἀντὲ τοῦ ἐν τοῖς Τρωσὶν ἐστὲ! μετὰ 
τῶν Τρώων similem caussam habet; imo, opinor, ex 
his ipsis verbis quid refutare - voluerit: apparebit, si 
concesseris veram eorum emendationem esse habc: 5 
δ, ὅτι dv:l τοῦ ἐν τοῖς. Τρωσίν ἐστιν, οὐ μετὰ τῶν 
Τρώων. Σ, 492 δαΐδων i ὕπο λαμπομενάων) ἡ διπλῇ ὅ ὅτε 
7 ὑπό ἀντὶ τῆς μετά, μετὰ δᾷδωγ᾽ “Αρχίλοχορ" ἄδων ὑπ 
αὐλητῆρος. Cavit ne intelligéretur ὑπολαμπομενάω». — 
"Ex βοτάνης N, 493 et πρὸ φόβοιο P, 667 et propter 
fuübstantiva et propter praepositiones suo iure sibi ex- 
plicationem postulabant: δεν. ἐστὶ μετὰ τὴν βόσκησιν, ὡς 
λέγομεν nés ἀρίστου: παρέσομφες ἀντὶ τοῦ μετὰ τὰ ἄρυ- 
στον: et ὅτι ἀγτὶ τοῦ ὑπὸ φόβου,, ὃ ἔστιν ὑπὸ. φυγῆς *). 
Et si hoc. tantum legeremng, M, 228.7 διπλῆ. ὅτε ὗπο- 
κρίναιτο ἀντὲ τοῦ ἀποκρίγαιτο nihil miraremnur, ,hunc 
vocabuli usum notatum esse: sed quod H, 407 ;siq scri- 


*) v4, 608 παρὰ νηός ἀντὶ τοῦ παρᾶ" vul, ἀπὸ τῆς vis € corru- 
pium esse patet: nee 3cio quid eo faciam. ^ 
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pum est, ὑποχρίνονται ἡ AT ὅτε πρόϑεσες ἐνήλ- 
λαχτας ἀντὲ τοῦ ἃποχρίνονταε hoc dubium facit, an 
ipe iam tanquam legem agnoverit licere vel poetae 
certe licere comniutare praepositiones: cum tamen 
nen commutentur, sed varie unaguaeque deflexa et 
translata uni principali significationi subiici debeat, 
nonnunquam etiam non tam in praepositione translatio 
sit quam in substantivo. Sic si hoc Aristarchi est E, 
834 τὸ ἀνά ἀντὶ τῆς κατά) et εἰ notavit hoc ut alio loco 
non prorsus simili ἀνά. pro Xara tuer etur, improbo: 
nam non ἀνά est pro xozá, sed μάχη pro aci& Et in 
universum: non dubito, quin observation soli nimium 
intentus. nec δὰ penetralia: tortuosarum-significationum 
perveniens et ipse facile labi potuerit et sectatoribus 
multo magis peccandi 'ansam dare. Recentiores. istam 
tanquam legem statuebant, quod de: Apolloniis mihi 
non dubitandum videtur et minus etiam de Herodiano. 
Macrobius in.Somn..Scip. II, 8 p. 164 in ed. Zeunii: 
»Àn forte poetica licentia particulam pro. simili paene 
particula posuit, et pro:sub ambas dicere maluit per 
ambas? .... JScimus-autem et'.Homerum ipsum et 
i» omnibus imitatorem huius Maronem saepe tales mü- 
tasse particulas.*' Apud -Maximui " Planudem in dia- 
logo de grammatica. caput invenitur inscriptum : προ-' 
ϑέσεις ἀντὲ προθέσεων, Bachm. 11. p. 30. : Recentiores 
. hoc magis magisque adhibuisse eis locis, ubi antiquio- 
ribus de hac re me cogit&verant quidem, mernorabile- 
exemplum est' hoc,.quod Herodianus, qui tamen prae 
— Áristarcho "iam frequentior videtur in hoc genere, in- 
ter exempla: retracti in praepositione accentus: hoc po- 
nit in catholica (Jo. Al..27) ϑεῶν or μήδεα εἰδώς. 
Sed scholiasta nescio quis ἃ euià lócum sic scribit, E 
12: ἀπό ἀντὶ τῆς παῤά. di ὀξύνεται." 

Sed revolvimur ad accentum. Cum igitur doctrina 
ila paullatim radices ageret, quaesitum est, an.prae- 


i 
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positio pro praepositione- posita distinguendi causa ac- 
centum retrahere debeat. EHesponsum est non fieri. Et 
ni fallor, ab initio non de postposita. sed de praeposita 
praepositione cogitatum est, Certe Herodianus rem 
mon minus in praepositione Suo loco posita profert. 
Ad B, 831 
ὃς περὲ πάντων - . 

ἮΝ ἤδεε μαντοσύναρ 
οὕτως φιλακτέον τὸν τόνον τῆς προϑέσεως. εἴτε γὰρ πρό- 
ϑεσίς ἐστιν ἀντὲ προ ϑέσεως παρειλημμένη ἀντὶ τοῦ ὑπὲρ 
πάντων φυλάσσεται ὃ τόνος, καϑότι πᾶσα. πρόϑεσιρ ἀ àvsi 
éíépag προϑέσδωρ λαμβανομένη qvAdoge, τὸν τόνον" εἴτε 
dvtà τοῦ περισσῶς, φυλάσσει τὸν τόνον . .᾽.. ldem 
ad .4, 258 

of nsi; μὲν βουλῇ Φανᾳῶν,. περὶ δ᾽ ἐστέ μάχεσϑαι 
7 περί ἀνκί ἑτέρας κεῖτῳει τῆς ὑπέρ᾽ τὸν ἴδιον οὖν τόνον 
φυλάξει" πρόϑεσις γὰρ ἀντὶ ἑτέρας προϑέσεως παραλαμ- 
βανομένη τὸν ἴδιον τόνον φυλάττει. οὕτως ἔχδι καὶ τὸ 
»GÀX δὲ ἀνὴρ ἐϑέλει περὶ πάντων" (287). etre. — 

Quod. denique ad .postpositam etiam haec regula 
adhibita es£, ut si pro alia posita dici posset. commu- 
nem accentus retractionem respueret, hoc, pisi momen- 
tum aliquod adhnc latet nos, incogitantiae videtur lit- 
tera legis se implicantis. Herodiani quae hinc pertinent 
notae hae gunt; ) 

P, 2 ὅσσον ἐμῇ κεφαλῇ περε δοίδια μή τι πάϑ ῃσι 
ἐνθάδε οὐκ ἀνασερεπτέον τὴν πρόϑεσιν, ἐπεὶ δοκεῖ ἀντὶ 
τῆς ὑπέρ. κεῖσϑας καὶ ἐνηλλάχϑαι πτῶσις" ἀγτὶ γὰρ τοῦ 
ὑπὲρ, ἐμῆς κεφαλῆρ" διὸ xai σημεῖον παράχειξαι *). 


᾿ *) Ultima verba ab epitora&tore. stholioruam Herodianeae notae 
&unexa ut compendium faceret in Aristonici observatione profe- 
,renda. Sed diplen appositam. opinor tantum de commutato casu 
fuisge, non de commutata praepositione, Scribit enim Aristonicus 
dd 44, 557 sic: περὶ γὰρ die t νηυσὶν d ὅτι dy τοῦ περὶ τῶν | 
γεῶν ww)».  ZVixeady. 


^ 


ιν ϑι 


ZH, 497 αὐτὰρ ἔπειτα καὶ ἀδτὸς ἐμεῦ περι μάρ »a0 
χαλχῷ ᾿ 
δύναται ἐναστρέφεσϑαι. ἡ περὶ, ἵνα τοιοῦτό τε 7) περὶ 
ἐμοῦ μάχου" δύναται δὲ καὶ ὡς ὁ ᾿Ασχαλωνίτης ἀξιοῖ φυ- 
λάσσειν τὸν τόνον ἀντὶ τῆς ὑπέρ κειμένη, ἀντὶ τοῦ ὑπερ- 
μάχει" εἴρηται δὲ περὶ τῶν ἐναλλασσόνεων προϑέσεων 
ὡς φυλάσσουσι τοὺς αὐτοὺς τόνους 3). 

Z, 92. ᾿48ϑηναίης int γούνασιν 

In hoc scholio, υἱὐ ἰδπὶ supra significavi , mihi He- 
rodiani verba videntur haee: 7 γὰρ ἐπί τὴν ἐπάνω 
σχέσιν σημαΐνει (sc. κυρίως)" à οὐκ ἀνασερεπεέον τὴν 
πρόϑεσιν. Sed decurtata sunt, Dixerat ille: ii etiam 
qui post eiusmodi genitivum praepositionis accentum 
retrahant (quod Herodianus ipse non fecit, ut vidimus) 
tamen hoc loco ἔπ &cribere non debere, quia pro πρρά 
Bit positum. ' 

E, 824 γιγνώσκω. 79e "Aona μάχην ἄνα κοιρανέοντα 
οἱ μὲν ἀνέστρεψαν, ἕνα γένηται ἀνὰ τὴν μάχην. Sed 
Aristarchum ἀνά retrahere accentum vetuisse. Deinde 
pergit: ἔστι δὲ καὶ νῦν (i. e. hoc loco) ἐκεῖνον 
προςϑεῖναι τὸν λόγον (apparet ubique praecipuum 
quoddam Herodiani in hac caussa studium), ὡς ὅτι 
ὅταν πρόϑεσις ἀντὶ ἑτέρας προϑέσεως παραλαμβάνηται 
οὐκ ἀναστρέφεται, ηἀλλ δδ᾽ ἀνὴρ ἐϑέλει περὶ πάντων 
ἔμμεναι." ηϑεῖναι "domains éni γούνασιν." οὕτως οὖν 
χκάνϑάδε ἡ ἀνὰ ἀντὲ τῆς κατά. 

Sch. BL. hoc loco: αἱ “προϑέσεις ἀντιπαραλαμβανό-" 
pevas ἀλλήλων. τοὺς οἰκείους τόνους τηροῦσιν. 

Φ. 57 οἷον δὴ xul 00 ἦλθε φυγὼν vno νηλδὲς ἥμαρ. 

ἔφαμεν ὅτε ἐὰν πρόϑεσις ἀντὶ ἑτέρας προϑέσεως κέη-- 
ται μὴ γενέσδαε᾽ ἀνασεροφήν, ὥςπερ ἐνϑάδε. 

Sc. ὅπό pro ἀπό. 


*) Num! ex. hoc scholio pío certo colligere licet jam Ptole- 
maeum Herpdianea cegula usum esse? Dubito. 


2 

Ex scholiis in Odysseam aliquot huc. perlinent, 
quorum auctores non novimus. Horum in primo iam 
antea monitum est manifestum documentum esse de 
recentioribus vel ultra Herodianum 'progressis. 

C, 12 ϑοῶν ἀπο μήδεα εἰδώς 

ἢ ἀπὸ ἀντὲ τῆς παρά" διὸ ὀξύνεται. 

10. 18 Χαρίτων ἄπο κάλλος ἐχουσαῖ 

ὁμοίως ἀντὶ τῆς παρά. 0 

o, 257 ἦ uiv δὴ ὅτε v ἦε λιπὼν κατὰ πατρίδα γαῖαν 
τινὲς ἀναστρέφουσι τὴν κατά" ἕνεοι δὲ ἀντὲ τῆς ἀπό Aé- 
γοντες « οὐχ ἀνασερέφουσι. U "or 


δ. 7.. 


Non magis se commendabit nobis hoc praeceptum, 
non retrahere accentum praepositionem, δὶ superflua 
Bit, παρέλκει, πλεονάζει περισσεύει. Herod. — "P, 561 
χάλκεον," ᾧ περι χεῦμα φαεινοῦ κασσιτέροιο ἀμφιδεδίνη-- 
vat) εἰσὶν οἵ ἀνέστρεψαν. τὴν περί" ὃ μέντοι ᾿ἀσκαλωνί- 
της καὶ οἵ πλείους κατὰ παρολκὴν᾽ ἐξὲδὲξ ανῖο κεῖσϑαι, 
διὰ τὸ ἀμφιδεδίνηται. διὸ oix. ἀναδτρέφουσιν. Ζ, 357 
οἷσιν ἐπι Ζεὺς θῆκε κακὸν μόρον») ὃ ᾿“σκαλωνίτης ἀνα- 
στρέφει, ἵν ἦ ἐφ᾽ οἷς. δύναται δὲ τὸ ἑξῆς εἶναι ἐπέϑηκε. 
e 4 , b] € * «€ . 3A 
οὕτως γὰρ βούλονται καὶ οἱ περὶ Ἡρακλέῶνα. ἢ περεσ- 
A ? 4 P»)... , 3 Y , 
σὴν λαμβάνειν τὴν ἐπί, ἥτις πάλιν οὐκ ἀναστραφή- 
JN -»32 05,» , . Ms uSA' OA * ς 
σεται δὲ ὃν εἴπομεν AÓyov' τοῦτο yàg βούλεται xol ὃ 
᾿4λεξίων" οὐδέν μέντοι κεκώλυκε καὶ ὃ τοῦ ἀσκαλωνίτου" 


ἐπεὶ οὐχ δρῶ τινα λόγον ἀναγκαστικόν. E, 862 τοὺς 
δ᾽ ao ὑπὸ “τρόμος εἷλεν) βαρυτονητέον oc in ultima) 
τὴν ὑπό. παρέλκεται γάρ. MEN δ 


Non possum hoc fosius nanc persequi at ad ori- 
gines, quae ipsae ab Aristarcho rep&tendae, stint, me 
referre. Quippe admodum necesse veterum doctrinam 
de vocabulorum παρολκῆ, in quam. creberrime incidi. 
mus, penitus cognoscere et quae origo, qui progressus 
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faerit, quatenus: veritati respondeat, quatenus dissonet 
et exemplis et rationibus illorum diligenter collectis 
efficere, Sed ad hoc fusa et ampla dissertatione opus 
ést. Est ubi egregie et ex intimo Graece loquentium 
sensu de hac re commentantur, ut Apollonius Dysc. de 
adv. 517, 25, est, nec raro. est, ubi contra videtur. 


Quod ad accentam praepositionum attinet, refere- 
bat se sine dubio Herodianus ad composita illà ἐπαρά, 
ἐπιβουκόλος, ἔπιῆρα (sic scribere debebam Arist. p. 118) 
et similia, quae cum nihilo fere addita praepositione 
dicantur significantius non mutant accentum ex lege 
compositorum. Quod. minime de nihilo esse. ex adie- 
ctivorum, compositorum .non accentu tantum, sed 
eliam motione cognoscitur. 

6.8. 

Praepositiones verborum potestate positi accentam 
reirahunt. Herod. Jo. Al. p: 28. Il. 44, 174. Φ, 110, 
wbi ex varioram auctorum scholiis de Aristarcho, Ni- 
cia et Nicanore res testata fiet. — Apoll. lex. s. ἔπε et 
πάρα. Epimerism, Crami. l.:aliquoties sub praepositio- 
Dibus, v. maxime p. 362. Eust. p. 75 in. Max. Plan. 
Bachm. p. 37. Caeterum ex illorum doctrina sic pro- 


latae praepositiones λείπουσι ῥήμασι, cf. Apollon. adv, 
946, 33. coni. 500. synt. 6. [v. 9, 93 Theogn. 66.]. . 


Sed etiam ubi non omissum est ἐστί vel εἰσί, sed 
sequitur, üt πάρα γὰρ ϑεοίΐ clot xai ἡμῖν, hunc accen- 
lum, quem in compositione tmbent, servant. Nam re- 
liquae praepositiomes ita prolatae per tmesin ut deinde 
sequatur verbum, suum: gravem servant, quem habent 
in compositione, ut χατὰ ταῦρον ἐδηδώς, κατὰ βοῦς Ὑπ-ο 
ἐρίονος ἤσϑιον: Bed quae .cum' verbo &ijs composita 
acutum in, prima habent, servant hunc ubi per tmesin 
4 verbo substantivo disiunoíts praeponuntur, :Haec fuse 


LU 
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exponit Herodianus in pros. Il D, 440. (cf. 4, 258. 
O, 4. Y, 188. 327). Qoare subit mirari cur in illo 
πολλὸν γὰρ ἅπο πλυνοί εἶσε πόληος ᾿ 

t, 40, qui locus simillimus videtur illi πάῤα γὰρ 9ϑεοί 
εἶσι xal ἡμῖν, non hac ratione ia accentu voculaé ἄπο 
acquieverit, sed aliam adsciverit: quo ducimur ad 
quaestionem de praepositionibus adverbioram vim 
induentibus. 


Z, 64 ἀπο πτολέμοιο μένοντα. “Τρίσταρχος φυλάττει 
τὸν τόνον τῆς προϑέσεως"" ἔφαμεν δὲ ἐν ἑτέροις, ὅτι 7 
ἀπό, ἐὰν συντάσσηται τῇ γενικῇ, μὴ μεταξὺ πιπτουσῶν 
λέξεων, xal σημαίνῃ τὸ ἄποϑεν; φυλάσσεε τὸν τόνον" οὕ- 
τως γοῦν ἀνέγνωμεν ἀπὸ πατρίδος ἄνδρα κατακεᾶς (Ν, 
᾿ 696 αὐτὰρ ἔναιεν ἐν Φυλάκῃ, γαίης ἄπο πατρίδος. ἄνδρα 
κατακτάς) καὶ οὐχ ἐθϑέλεσχδ μάχην ἀπὸ τείχεος t, 353 
ὄφρα δ᾽ ἐγὼ μετ ᾿Αχαιοῖσιν πολέμιζον, οὐκ ἐϑέλεσκε μά- 
χὴν ἀπο τείχϑος ὀρνύμεν Ἕκτωρ, ἀλλ ὅσον ἂς Σκαιάς v6 
πύλας καὶ φηγὸν ἵκανεν), καὶ γάρ τίς 9 ἕνα μῆνα μένων 
ἀπὸ ἧς ἀλόχοιο (B, 292). προρέϑηκα δὲ μὴ μεταξὺ πειπ’- 
τουσῶν λέξεων διὰ τὸ ἅπο πλυνοί εἰσε πόληος" οὐ γὰρ 
ἐπλησίασε τῇ γενικῇ, ἀλλὰ μεταξὺ ἀνεδέξατο λέξεις." 


Β, 162 ἐν Τροίῃ ἀπόλοντο φίλης ἀὴο πατρίδος 
αἴης. οὐκ ἀναστρεπτέον τὴν πρόϑεσιν, ὡς Ῥυραννίων καὶ 
Πτολεμαῖὸς" ὁπότε γὰρ γενικῇ « συντάττεται ἡ ἀπό (vides 
hic excidisse καὶ σημαίνῃ τὸ ἅποϑεν μὴ μεταξὺ πιπτου- 
σῶν Aébsc») τηρεῖ τὸν τόνον". καὶ γάρ τίς 9' ἕνα μῆνα 
μένων ἀπὸ ἧς ἀλόχοιο. Ad hunc locum B, 292 τενὲς 
ἀνέγνωσαν ἅπο ἧς ἀλόχοιό κατὰ ἀναστροφήν, Toa: σημεαΐί- 
γηται τὸ ἄπωϑεν. Guewo» δὲ πείϑεσϑὰαι τῇ xave εϑεσ- 
μένῃ ἀναγνώσει" συνεέτακται χὰρ τῇ γενεκὶ 


I, 853 ἀπο. δύναται τῇ γενικῇ συντάσσέσϑαι καὶ μὴ 
πάντως σημαίνειν τὸ ἅπϑεν. Aut hoc dixit: potest 
praepositio cum genitivo construi et significare ὄπωϑεν: 
»noluit pugnam ciere procul ab urbe:* nec retrabetur 


i 


accentus. Potest vero etiam ἀπορνύμον τείχδος: noluit ' 


pugnam ab urbe amovere:^ nec sic retrahetur accem- 
tus, Aut hoc: potest από significare ἄπιοϑεν, nec re- 
trahet accentum, quippe genitivo coniunctum. Sin 
non significatur ἄπωθεν, Sed ,ab urbe amovere, non 


opus ἀπορνύμεν coniungere, sed ut posuit poeta verba 


sic ordo servari potest. :Accentus, quidquid sequeris, 
non mutabitur. 


H, 669 IIOA4A40N.AHOIIPOOE PON, τινὲς τὴν 
ἀπο ὦ ἀναστρέφουσιν, i». σημαίνῃ τὸ ἄπωϑεν, ὥςπερ “καὶ 
ὗ “Ἰσκαλωνίτης, εἰσὶ μέντοι ot παρολκὴν ἐδέξαντο τῆς 
πρὸ καὶ ἐφύλαξαν τῆς ἀπό τὴν προςῳδίαν, ἵνα 3| τὸ 
ἑξῆς ἀποφέρων. οὕτως δὲ καὶ Φιλόξενος ἤξίου, ἐπεὶ 


πολλή ἔστι παρέλκουσα ἡ πρό, νώτου ἀπὸ πρὸ ταμὼν᾽ 
(9, 475). ἡ δὲ διὰ πρὸ Πηλιὰς zi5e (Y, 276). περὲ πρὸ ᾿ 


γὰρ ἐγχεὶ ϑῦεν (II, 699). οὕτως δὲ καὶ ἐγὼ συγκατατείϑε-- 
μαι. Cf. HM, 334 ἀτὰρ κατακείομεν αὐτοὺς τυτϑὸν ἀπὸ 
πρὸ wav) τὰς δύο προϑέσεις ἐγκλίνειν δεῖ, ἵνα ἡ μὲν 
ἀπό συνκάσσηται τῇ νδῶν yevuxi (5 δὲ πρό παρέλκηται. 


Ex fot, credo, testimoniis certe ipsius Herodiani 
rationes penitus tenemus.. Nihil obscurius. Versamur 
in loco impeditissimo, quem expedire non licuit. ll- 
linc hoc efficimus: in vocula ἀπό significante ἄποϑεν, 
ubi cum genitivo coniunctum est, nan retraxit accen- 
tum Herodianus: atque id vel in postposita praüeposi- 
tione tenuit, γαίης ἀπὸ πατρίδος, φίλης ἀπὸ᾽ πατρίδος 


αἴης. Hoc ipsum autem admodum mirabile videri de- 


bet, nisi statuas.dzó ei, cum ἅἄποϑεν significat, ita vi- 
sum esse in adverbium abiisse, ut non.magis quam 
Mcetera. adverbia ulla ratione.rotractionis accentus pos- 
set particeps fieri, ut non magis dici deberet γαέης 
ἄπο »,procul a domo,^ quam γαίης ἔνεος. ' E£ haec ra- 


tio convenit optime cum illo, quod ad B, 831 de prae-- 


positionibns adyerbiorum significationem. .induéntibus 
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dicit: tenere has accentum suumt ἡχαὶ τὸ αἴτιον à» ezé- 
φοις εἴπομεν, ὡς ὅτι πρὸς αὐτοὺς τοὺς τόνους τῶν ànió- 
ῥημάτων καὶ αὐταὶ ὀρϑοτονοῦνται ,"' sicut ipsi adverbio- 
rum accentus .se habent (qui retrahi non possunt), sic 
et hae accentum retrahere non possunt. — 

Sed si hoc ita est, cur addidit 2d» συντάσσηται 
τῇ yevixjj,^ ut δὶ hoc non factum tamen ἄπο scripsisse 
videatur pro à7o2:»? quod confirmaveris ex II, 669. 
Cur tam admirabili modo illam anastrophen in πολλὸν γὰρ 
ἅπο πλυνοί elc. πόληος explicuit, cum posset ex alia re- 
gula sua, ut vidimus, rectius et facilius? Quid epim re- 
quiritur hoc loco quam πολλὸν ἄπεισι multum absunt? 
Neutrum intelligo. Aristarchus in ἀπό pro ἄποϑεν cum 
genitivo constructo idem tenuit quod Herodianus : non re- 
. traxit accentum (Z, 64). Quid praeterea fecerit item incer- 
tum, nisi fidem habeas scholio ad H, 334, quod est 
ut Bekkerus significavit in BLV: ἀτὰρ καταχείομεν αὐ- 
τούς τυτϑὸν ἀπο προ νεῶν) ᾿“Αρίσταρχος ἀναστρέφει τὴν 
ἀπό, ἵνα σημαίνῃ τὸ ἄποϑεν. καὶ v? πρό ὡς πλεονά- 
ζουσαν κοιμίζει" ὃ δὲ Ἡρωδιανὸς τῆς ἀπό φυλάσσει τὸν 
τόνον xal συντάσσει αὐτὴν τῷ νεῶν" τὴν δὲ πρὸ ὡς πλεο- 
γάζουσαν κοιμίζει (Reliqua pars nihil nunc pertinet ad 
rem nostram) Non possum confirmare hoc falsum 
esse, sed scio non ideo verum esse, quia in bis scho- 
Jiis testaturh. est, Et nunc ipsum video ex Bachmanni 
scholiis Lipsiensibus, :in exemplo Lipsiensi primam 
pattem “Ἀρίσταρχος — κοιμέζεν ne inesse quidem , , sed 
incipit illic: ὁ Ἡρωδιανὸς τῆς ἀπό — 

Sed fuerunt iam ante Herodianum qui ἄπο scribe. 
rent sive cum genitivo coniunctum sivenon coniunctum, 
nominatim .Ptolemaeus Ascalonita (B,. 292.. IT, 669. 
B, 162), cum genitivo in praepostere posita praeposi- 
tione. certe Tyrannio (8, inis *). " 


*) Eheognosus canos. Cram. YI. p. 160, 33 dicit adverbia 
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Recentiores conspirant fere in ἄπο. Schol. Dion. 
Rr. p. 931 ἡ ἀπὸ Ora» γένηται ἄπο ἐπίῤῥημα σημαίνει, 
οἷον ἅπο πτολέμοιο μένοντες" σημαίνει, γὰρ ἐγταῦϑα τὸ 
αποϑεν. Schol. ζ, 40 βαρυτονητέον τὴν ἄπο" σημαΐνδε 
γὰρ τὴν ἄποϑεν. η, 152 ἀνᾳστρετοτέον τὴν ἄπο. δηλοῖ 
γὰρ τὸ ἄποϑεν. Eust..166, 29 in iis adverbiis, quae 
a praepositionibus fingantur, adverbium ἄπο a praepo- 
sitione ἀπό ductum recenset. Sch. L ad I, 353 εἰ δὰ 
σημαίνει τὸ üno9ey βαρύνεται ὡς τὸ ἄνω, ἔπι (2. Sch. 
BL ad 4, 77 τοῦ δὲ τὸ πολλοὶ ἀπὸ σπινϑῆρες ἵενται" 
ἐὰν δηλοῖ τὸ ἄποϑεν βαρύνεται ἄπο" εἰ δὲ ἀναστρέφεται 
πρὸς τὸ δῆμα, ὃ καὶ βέλτιον, οὐ βαρύνεται. — Àn potius 
hoc scholion antiquum est et Herodianeum? Id unum 
si constaret, quanto planius quaedam in superioribus 
exponere licuisset. 


Περί pro περισσῶς non mutat accentum. Herodian. 
B, 831, ubi de ratione etiam mentionem iniicit: quo 
usi sumus paulo antea: 4, 46. N, 52. AB ad O, 
214. B ad Ψ, 718. Et. M. 142, 15. Sed Scholion Pa. 
risin. ad D, 163: Πτολεμαῖος ὁ Πινδαρίων ἀναστρέφει 
τὴν περΐ, ἵνα σημαίνῃ τὸ περισσῶς.. 


δ. 9.. 


De monosyllabis scribit Herodianus apud Jo. AI. 
p. 27 xai τὰς μονοσυλλάβους δέ, ξὰν Eni τέλει iow στί- 
χου, ἀναστρέφουσιν, οἷον 
&A9o» δ᾽ ἀργυρότοξος “Απόλλων “Αρτέμιδι ξύν (o, 410). 
ῥώννυται γὰρ ὁ τόνος τῆς σύν προθέσεως, iva νοῆταε 7) 
ἀνασεροφή. τοιοῦτο ἀστὲ καὶ τὸ 
οὗ μέν μοι κακὸς εἴδεται οὐδὲ κακῶν ἐξ (H, 472). 


dissyllaba in o ultimam gravem habere JA- τὸ γὰρ ἀπό πρόϑεσίς 
ἐστιν ἐσοδυγαμοῦσα τῷ ἄποϑεν ἐπιῤῥήματι. Ergo ἀπό. 
7 
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Cf. Eust. Ξ, 4723 p. 998, 82 ἡ δὲ ἔξ πράϑεσις λόγῳ 
κἄλλους καὶ αὐτὴ ἐν τέλει σείχου ἐτέϑη κρουστικώτερον 
τῷ ἐόνῳ, καϑάπερ καὶ ἢ πρό καὶ 7 σύν ἐν τῷ ᾿Ιλιόϑι 
πρό καὶ ᾿Δρτέμιδι ξύν. Idem T, 3 p. 371, 35 (ad οὐ- 
ρανόϑι πρό) ἰστέον καὶ ὡς κρουστιχὴ τῷ τόνῳ ? τῆς προ- 
ϑέσεως φωνὴ ἐν τῷ οὐρανόϑι πρό. αἴτιὸν δὲ ὃ ὅτι οὐ xa- 
τασπᾷ βαρύνουσα -συνέπεια, τὸ δ᾽ ὅ ὅμοιον, ὡς καὶ ἀλλαχοῖ 
φανεῖται, καὶ &mà ἐτέρων γίνεται, οἷον δράσω τὸ πρός" 
xol μικρόν τὸ πρό" καὶ ígréuidu ξύν. καὶ οὐδὲ 
καχῶν ἔξ, — 

Sch. Od. y, 137 

'" φὼ δὲ καλεσσαμένω ἀγορὴν ἐς πάντας “Ἡχαιούς 
βούλονται τῆς ἐς προϑέσεως δωννύναι τὸν τόνον τινές, 
ἵνα δυνάμει (id quod ap. Jo. Al. dictum erat ἕνα νοῆ- 
ται: quippe propria ἀναστροφή, accentus retractio, lo- 
cum in his, habere: nequit) ἀναστροφὴ γένηται κατὰ τὸ 
ὄρνιϑες ὥς. 

Hinc colligimus monósyllabam praepositionem post- 
positam accentum suum depositum (nam ἄτονος nulla 
est praepositio, ut egregie docuit Goettl, p. 389 *) non 
excitasse — nisi in' fine versus, et, quod paene sponte 
intelligitur, ante interpunctionem. Regula igitur est de 
monosyllabis : ,0)x ἀναστρέφονται ,^ Dion. gr. p. 641. Arc. 
180. Scriptum J4LTEAI'HNOOI HSERE K AYEZ: sed 
E.A400N.4PI'YPO TOROZAIIO 41440 N APTE I|MLAIAY N 


19) Adde de εἷς Epimerism. Cram. II, 370, 12. Apollon. synt. 
333, 10..adv. 597. Contra recentioris doctrinae est quod reg. pros. 
Herm. 459 in. praescribitur. Praescribitur etiam hic εἴς, ££, ut 
πρός: in continua autem oratione scribi vult, ut hoc utar, πρὸς 
οἶχον, sed εἰς oixov, ἐξ οἴχου. Hoc idem recurrit de εἶ, εἰ in his 
regulis p. 461 Nr. 186, nbi aut scribendum est τὸ εἴ ὀξύνεεαι aut 
tale quid excidit Ὁ. εἴ, quod ad hanc voculam delatus sum, adde 
Jo. Al. 32, 15. Choer. Bekk, 1336, Nec Apoll. synt. 833, 19 in- 
Auria attuleris, 


N 


ÜIZACANOTSBEAE ΕΣΣΙ --- κατέπεφνεν, etiam sine 
interpunctione. 


In illo «à δὲ καλεσσαμένω ἀγορὴν ἐς πάντας “χαιούς 
quidam, qui cavere volebant, ne quis legendi impetu 
ἐς πάντας ᾿Αχαιούς coniupngeret, vocem post ἀγορὴν dg 
inhiberi commodum putantes, suasérunt ut scriberetur 
ἀγορὴν ἔς πάντας ᾿Αχαιούς. — 


Ad 1l. Q, 397 ϊυρμιδόνων δ᾽ ἔξ εἶμι schol. B: οὐκ 
ἀναστρέφεταε ἢ ἔξ ὡς μονοσύλλαβος" τὸ γὰρ ἑξῆς ἐξ 
Μυρμιδόνων εἰμί, Quae üt nunc leguntur quod sibi ve- 
lint vix dixeris. Fuit fortasse hoc: Ordo horum ver- 
borum est quidem ἐξ JMvouidóvo» εἶμέ (nam ἐξ cum 
&uí non componitur nisi in tertia persona, de qua re 
v. Epimerismos Cram. I. p. 148, ubi et hoc est: ἐν δὲ 
τῷ Μυρμιδόνων ἔξ eiut καὶ τέων δὶ ἔξ ἐσσε τοκήων οὐ 
τοῦ ῥήματος 7) πρόϑεσις, ἀλλὰ τῆς γενικῆς): attamen ἔξ 
non ideo accentum habet quod transpositum est, mono- 
syllaba enim 'praepagitio anastrophen. non patitur, sed 
quod sequitur enclitica. — 


Quod scholiasta Dion. gr. p. 930 dicit ὅτε μόνη 
y σύν ἀναστροφὴν ἂν μονοσυλλάβοις πέπονθεν, ὡς ἐν τῷ 
ἐλϑὼν ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων ᾿Αρτέμιδε E^ mihi nibil 
videtar quam error raptim haurieutis ab antiquis *). 


In dg (ὥς) sine dubio idem sequebantur quod in 
monosyllabis praepositionibus. Cf. locos de accentu 
huius vocis ap. Cram. 11. p. 472. Y. p. 448. Scribe- 
mus ex nos(ro more (quamqnam omnino gravem scri- 


*) Ne ab Atticis' quidem omnino alienum fuisse postponere 
monosyllabam praepositionem admonet me Guil. Dindorfius. Agno- 
vit τοῦ πρὸς δ' ἐφάνϑη Oed. Tyr. 825: doceique vir argutus in 
Aristoph. Equ. v. 32 certa coniectura scribendum esse ποῖον Bot- 
τας 719006; 

4 * 
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bemdi consuetudo quem usum habeat non video, voces 
singulas spatio dirimendi habet) ϑεὸς δ᾽ ὡς τίετο δήμρ: 
quod tamen non, significabit accentum nunc ussumptum 

. esse, Βρὲ id quod alibi, eum, qui voculae proprius est, 
'',acutum esse consopitum in tenore orationis. ltem 
fnam non video quo iure ulla in posterum praepositio 
expers accentus censeri possit) Φϑίης ἔξ ἔκλυες, eodem 
Sensu, non secus ac τοῦ πρὸς δ᾽ ἐφάνϑη. Sed ante in- 
terpunctionem et in fine versus acutus erigetur et in 


praepositionibus et in dg. | 


C. III. 
Veterum praecepta de. enclisi. 


$. 1. 


Video | mihi praemittendum esse aliquid de locis 
quibusdam, unde haec petenda doctrina est. Apud 
Bekkerum Anecd. p. 1157 caput quoddam «Αἰλίου, h. e 
NHerodiani περὶ ἐγκλινομένων λέξεων legimus, in quo 
paucis, quae de toto hoc loco valerent, praemissis 
atque illa maxime observatione, quam qui de enclisi 
traderent inter veteres statim ab initio ponere solent, 
ex octo partibus orationis quinque tantum enclisin pati, 
quae in nominibus, quae in verbis enclisin. accipiant 
indicat. His continuo annectenda sunt ea, quae ibidem 
p. 1156. 7 edita sunt sub titulo xai ἄλλως περὲ ÉyxAi- 
»ouévu»: per haec enim iam pergit pronominum,.ad- 
verbiorum coniunctionumque enclisin persequi: atque, 
«uod summum est, conspirant haec non ad res tantum, 
sed ad singula fere verba cum Arcadio: 

ei ἀντωνυμίαε — ἐπηκολούϑησεν Arcad. p. 143, 

, 6—20. 
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ἐν δὲ τοῖς ἐπιῤφῥήμασιν — ἐγχλένοηταε Are. p. 144, 


Co .42—259... ΟΣ 
à δὲ συνδέσμοις. — : Xeddóy, τὸ Arc. p. 144, ar 28 
(c^ 146, 3). 
dió σημδιοῦνται — ἄνϑρωπός τίς Arc. p. M65, 
16—15. . ' 


κἂν σεαροξύνοιτο — "rore Arc. p. 940. 4. 5. 

frt ὀξυνόμεναι — κἀκεῖνο Arc. p 146, 6—21. 

Verba ἐὰν — ὀξεῖαι sunl etiam in Etym. M, 63$, 
15 (cf. Epim. Cram. T, 323) cum indice rep? παϑῶν.᾽ 

xüxéivo δὲ παραφυλακτέον — πυῤῥιχιακή Ατο: 

p. 147, 5. 6. | 

εἰ μὲν μή ad finem Arc. 147, 13—17. 
Unde simu! patebit comparanti, haec non ex Herodiani 
libris, sed ex ipsa Arcadii epitome excerpta esse. 

Quae legimus περὲ ἐγκλινομένων p. 1155. 6 brevem 
praeceptorum de enclisi summam continent, item He- 
rodianeorum diceres, nisi hoc gravissimum interesset 
quod in coniunctionibus encliticis μέν, δέ, γάρ numeran- 
tur: σύνδεσμοι δὲ ἐγκλίνονται. μέν, δέ, τέ, γάρ, οἷον ἐγώ 
μὲν, σύ ὅδε, αὐτός τε, ὥλλοί ydo, καὶ τὰ τοιαῦτα: quod 
veteres illi non docuerunt: de δὲ diserte contrarium 
testatur Herodianus ap. Jo. Al. p. 31, 25 *). Video 
ex Hermanni de em. rat. gr. p. 77 haec in hortis Ado-: 
nidis (quo libro carep) sub Choerobosci nomine edita 
esse **), dé in encliticis; habuit (non μέν) qui scripsit 


*) De γάρ εἴ, Apollon. coni. 508, 1 . 

**) δὲ ἐγχλινόμενον saepe inveniri in Trincavelli et Aldi ed 
Hesiodi ostendit Mützell de Hes. p. 162.  »In codicibus saepissime 
δέ pro enclitica a librariis est habita« scribit Boissonade An. ILI. 
P. 192. Idem complures locos versuum politicorum notavit, ubi 
δέ et γάρ enclitice positi, v. An. TV. p. 368. 369. — De γέ μεν in 
codd. et edilionibus v. Buttm. gr. II. p. 385. — De accentu qui 
illic fertur ἄλλοί yoQ recte monuit Hermannus. 
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Epimer. Cram. I, p. $10 ob μέν πως, quae eadem 16 
guntur in utroque Etymologico. 


Apud Arcadium duplex est epitome, brevior una 
p. 139—141, altera amplior 141—148. 

Praeterea alia est ex Herodianeis apud Bekkerum 
p. 1142 Ἡρωδιανοῦ περὶ ἐγκλεγομένων καὶ ἐγκλιεικῶν xai 
συνεγκλεξικῶν μορίῳγ. Brevis summa regularum de en- 
clisi denique est ap. Cram. Ep. I. p. 186 (Et. Gud. 
243) s. ἥμιν. Extrema Herodianea, quod in ceteris omis- 
sum est, differentiam docet inter ἐγκλινόμενον εἰ ἐγκλι- 
τικόν: ἐγκλινόμενον dici verbum, quod in tenore oratio- 
nis acutum in gravem mutaverit; &yxAisixóv, quod idem 


faciat, sed simul in verbo antecedente acutum excitet. 


Hanc differentiam item :apud Apollonium invenimus, 
qui simul utriusque nominis rationem egregie illustrat, 
de pron. P. 43 C. αἱ μὲν oi» ὀρϑοτονούμεναι καὶ προτάσ- 
σονται καὶ ὑποτάσσονται, ὁμοὶ. ἐδωχδν, ἔδωκεν ἐμοέ" ai 
δὲ ἐγκλινόμεναε μόνως εἰσὶν ὑποτακτικαί" διαφέρει δὲ 
ὑποταχτικὸν ὑποτασσομένου, ἣ τὸ μὲν πάγτοτε ἐν ὑπο- 
φαγῇ, τὸν δὲ ἴδιον τόνον οὖκ ἔχει, τὸ δὲ ὑποτασσόμενον 
καὶ προτάσσεται xal τὸν τόνον τὸν ἑαυτοῦ ἔχει, ἐμοὲ γὰρ 
ὅδωχαρ, ἔδωκας ἐμοί, λέγω δὲ δισυλλάβως. τὸ δ᾽ ἔδωκέ 
wot xai βαρύτονον καὶ μονοσύλλαβον καὶ οὐδέποτε mav- 
τως προτακτικόν. Ὃν τρόπον καὶ ἐγκλινόμενον ἐγκλετε- 
xo)' τὸ μὲν γὰρ ἔἐγκλινόμενον αὐτὸ μόνον κοιμίζει τὴν 
᾿ξεῖαν, ΑὙΤΑΡΕΓΩΚΑΙΤΥΔΕΙ ΔΗΣ' τὸ δ᾽ ἐγκλιτμτὸν 
μετὰ τοῦ τὸν τόνον ἀποσβεννύειν καὶ τὴν πρὸ ἑαυτοῦ βα-- 
ρεῖαν ὀξύνει, ᾿Απολλώνιός μοι, ἐεέμησάς us*) Haec 
extrema non aceurate dixit, quippe res tum nota erat: 
nam cum dicit τὴν πρὸ ἑαυτοῦ βαροῖαν ὀξύνδε et ipse 


. “ 

*) cf. adv; 536, 21 τὰ ἐγχλιτιχά, ἵνα ἐγχλινόμενα γένηται (h. e. 
h. L fy& ἐγκλίνηται), ὑποτὰκχτιχά ἔστιν, V. similem differentiam in- 
ter βραχύιοι βραχυνόμενον sch. Dion. gr. 826, 91. 
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intelligi vult »in vocaliulo antecedente , * ut apparet ex | 
116. A τὰ ἐγκλιτικὰ λεγόμενα LA τῆς ὑπερκειμένης 
λέξεως ὀξεῖαν ἐγείρει. — Hinc ἥμεων (et similia) quam- ἡ 
quam inclinata sunt non sunt ἔγχλιτικά (inélinativa) 
v. (bid. Et haec itém excludit Hétodianus p. 1142 
eum docet: "τᾶν ἐγκλιτικὸν ὑπὲρ μὲαν συλλαβὴν τὐίχρο: 
γόν ἔστιν (cf. Apoll. synt. 133, 26). Huec qui repüta- 
verit facile perspiciet recte quidem ἐγκλίτεχά etiam 
ἐγχλινόμενα dici, quod saepissime: ab. Herodiano et 
Apollonio factum ut ab afits (v. e. g. P5ellus dé grartim. 
ap. Boisson. an. 111. p. $02), noh versa vice, Et hoe 
quidem recte inculcatumi ἃ Joanne: Charace «ap: Bek:- 
ker. p. 1150 ἰστέον δὲ ὅτε διαφέρϑδι ἐγκλιτικὸν ἐγκλινο- 
μένου, οὐχ ὡς λέγει ὃ Φιλόπονος ἐν τῇ ἀντωνυμίᾳ, ὃν 
ἐλέγχομεν ἐχεῖ; ἀλλὰ τῷ χαδόλου καὶ τῷ ψμεψιχῷᾷ" πᾶν 
μὲν γὰρ ἐγκλεεικὸν καὶ ἐγκλινόμενάν ἐσόεν, οὗ πρᾶν «δὲ ἐγ: 
κλινόμενον καὶ ἐγκλιτικόν ἐστιν" oi uev γὰρ λόξεες αἱ 
ὀξύτονοε ἐν τῇ συνεχείᾳ χοιμέξουσαι τοὺς τόνους ἐγκλινό- 
perat ᾿καλοῦνται; οἷον εἰ μὴ μητρυιὴ περικαλλὴς Higi- 
βοια" ἰδοὺ αὗται κοιμίξουσαι ἐν τῇ συνεχείᾳ ἐὸν τόμον 
ἐγχλινόμεναε καλοῦνεαι καὶ οὐχὶ ἐγκλιτικαί" ἀλλὰ πᾶν ἐγ- 
κλεξιχὺν ἐγκλινόμενο». 

Sed ᾿Γπεταπί etiam, qui subtili distinctiohe ἔγκλυ: 
τιχά solas wel xav ἐξοχὴν eas dici vellent vocnlas, quao 
preter formam encliticam aliam quoque haberent óp- 
ϑοτονουμέγην, quae utraque forma pro diversa signifi- 
catione assumeretur, ut uot et μου, quae autem 
solam encliticam haberent formam ünamque significatio- 
nem (ergo e. g. εἰμέ, φημέ, ts, xe, opinor etiam μὲν 
et similiZz), has dici volebant ἐγερτικάᾶς. — Jo. Char. 
P. 1149 xai ἰστέον ὅτε «à ἕνεκα διαφόρου σημαινομένου 
ἐγκλινόμενα ἐγκλετικὰ καλοῦσιν, οἷον ἐμοῦ ἤκουσας, ἄντι- 
διαστολή " ἤκουσάς pov * ἀπόλυτος σημασία" τὰ δὲ τὴν 
αὐτὴν σημασίαν φυλάττοντα ἐγερτικὰ οἱ πολλοὲ (?) xa- 
λοῦσι διὰ τὸ ἐγείρειν τὴν πρὸ αὐτῶν ὀξεῖαν καὶ μηδὲν 
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ἄλλο nio)»: (h. e. quamquam nil aliud significant: 
itaque accentum illum excitant quasi non iusta causa, 
sed impetu quodam naturae) ὅμως δὲ κοινῶς πάντα 
ἐγκλιτικὰ καλεῖται ἢ). 


Docet denique Herodianus. p. 1143 enclitica in pro- 
nominibus dici ἐγχλιματικά. Ἔγχλιμα de forma in- 
clinata pronominis est,apud Apollon. pron. 115. C. Li- 
cet, ut illinc. patet, etiam sic loqui e. g. 7 μοέ ἐγκλιμά 
ἐστι τῆς ἐμοί. — In Epimer. Cpam. 1. p. 187 ἔγχλεμα- 
six& in universum dictum pro.2yxA«cxa: sed hoc ipsum 
ἐγκλιτικά est in, eodem loco Et, G. p. 244. — Praete- 
rea adi. ἐγχμματιχός me inyenire non memini, 


' δ. ἃ, Son 


Τά. regulis de enclisi traditis unum est, quod a 
nostra consuetudine omnino discrepat: scilicet in par- 
oxytonon quoque vocabulum encliticam reiicere accen- 
tum, si in: hoc vocabulo ab accentu inde rhythmus tro- 
chaicus sit, “ἀμπέ ve, φύλλά ve, ἔνϑά uos, ἔνϑά ποτε, 
τυφϑένεα τὸ, Herod. ap. Bekk. p. 1143. 1157. Arcad- 
139, 29. 146. 5. Jo. Char. p. 1149. Epimer. Cram. I. 
415, 25. ib. 187, 15. Hunc iam Aristarcheum mortem fuisse, 
patet ex Aristonici nota Ζ,. 289, qua tnox utar. .Excipien- 
dum ἐστέ, quod post illa accentum servat in ultima, ut 
φύλλα tosí, Her. Arc. 147, 21. Bekk, 1148**). -— Huc 


08 je 


200p! oc 

ν᾽ Herod. | p. ud, 7 Bekk. ἐγερτικά dixit pro dyslanxd. 

**) Quae apud Bekkerum sunt p. 1148 περὶ τοῦ ἔστιν, ea si 
comparantur cum "Arcadio p. 147, 93 facile cognoscitur Herodia- 
nea esse. Nec conturbet quemquam quod in exemplis est Θωμᾶς 
ἔστι, in quo qui illa excerpsit vel transcripsit pro alio nomine 
Cliristianum intulit Accidit enim hoc; ut locis antiquioribus homo 
Christianus pro vetustis exemplis Christiana nomina inferret. Sic 
in capite περὶ προρῳδιὼν apud Bekkerum An. II p. 674 Θωμᾶς, 
M dovxüg illata pro "Hoexi5zc, Σοφοχλῆς, et Ἰωάννης, Πέτρος pro φί- 
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pertinet &chol. θά. 2, 200 ἐχρῆν δύο εἶγοε τὰς ὀξείας 
ἐν τῷ ἀλλό τι. 


Admodum memorabilis dici deberet locus quidam 
Characis p. 1149, si quidem fidem mereretur. Post- 
quam enim causam protulit, cur ἄλλου τινός et similia 
accentum, suum tenerent hanc, quod ip duabus sylla- 
bis subsequentibus duos accentus haud posuissent vete- 
res (ἐν μιᾷ λέξει κατὰ συνέχειαν δύο ὀξείας οἱ παλαιοὲ 
οὐκ ἐτίϑουν Ὦ. xaxogoyiay yàp ποιοῦσι). SiC pergit: 
ὅϑεν μέμφονται οἱ ἀκριβεῖς τὸν ϑέσει τροχαϊκὸν ἔχοντα 
δύο ὀξείας ἐφεξῆς; ἄλλός Jug καὶ εὐλόγως͵ εἰς τὴν 
ἀρχὴν τῆς Ὀδυσσείας ó volat αρχος οὐκ ἐβου- 
Ana δοῦναι εἰς τὸ ἄνδρα μοι δύο ὀξείας, ἀλλὰ 
μέαν εἰς τὸ αν, φάσχων μὲν ἀρχῇ ποιήσεως παράλογον. 
οὐ μὴ ποιήσω.“ Haec tamen causa ineptior videtur 
quam pro..Aristarcho. Si quidem maluit hoc loco 
ἄνδρα μοι. Scribere. praeter morem, quod tamen ipsum 
hoc &olo auctore incertum manet, alia ratione ducebatur. 


Menfionem facit Herodianus pros. Il. E, 199 duo- 
rum locorum Homericorum, quibus idem duplex ac- 
centus ante enclificam traditus erat in vocabulo spon- 
diaco. ὙΓΈΝΕ ΣΘΑΙ͂ ΤΕΤΡΑΦΕΜΕΝ TE) ἀλλεπάλλη- 
λοι ὀξεῖαι, καίτοι σπονδειακόν ἔστιν, ἀλλ ἴσως ἵνα ἐκ-- 
φύγωμεν τὸν διπλασιασμὸν τοῦ ῥήματος, λέγω δὲ τοῦ 
ΤΕΤΡΑΦΕΜΕΝΤΕ, ὡς καὶ ἐν τῇ τ τῆς Οδυσσείας (320) 
παραλόγως ἐνεκλίναμεν 8» τῷ ἨΩΓΘΕΝΖΔΈΜΕΑ AH PE- 
AOE ΣΣΑΙ͂ ΤΕΧΡΙ ΣΔΈΕΤΕ, ἵνα μὴ πληϑυντικὸν τὸ ῥῆμα 
ὑπολάβωμεν. Non minus hoc ab Aristarclo repeten- 


loc, γέος, ut intelliges ex variis lectionibus Bekkeri et ex Arcadio 
p. 191. (Cf. Epicteti enchir. paraphr. Chris. VIL XIV. XXI. 
XXIII. LX. LXVII. LXIX). 

*) Plerumque quidem: sed gravi causa commotus non veritus 
est praeferre Aristarchus Πηλείδηϑελ. 
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dum, quam Ε΄ ΝΘΕ f N'OITIE TLAOITLAMTIOIKT 401 
(Z, 289. o, 105), quo uno versu hoc modo scripserat 
in vocabulo pyrrhichiaco. Ariston. Z, 289 2 διπλῇ ὅτε 
ἐγκεκλιμένως ἀναγνωστέον οὕτως δύο τόνοις, καίτοι πυῤ- 
διχιακῆς οὔσης τῆς λέξεως, ἵνα μὴ ἄρϑρον νοηϑῇ τὸ οἱ, 
ἀλλ᾽ ἀντωνυμία. Cf. Herod. B, 255. Arc. 145, 16. Jo. 
Char. 1154. 

Possit in illis Hotericis quaeri, an oculis potius 
quam auribus illa ratione scribendi consuli voluerint. 

Sola pronomina inclinata ἃ og inciptentia in unum- 
quodque paroxytonon, quemcunque rhythmum habeat, 
accentum reiicere. Her. B, 255 ὅτι οἱ μάλα πολλὰ δι- 
δοῦσιν ἥρωες ““αναοῦ τὸ ὅτι οἱ ἂν μιᾷ δξείᾳ πρδξνεκ- 
τέον" πᾶσα γὰρ δίβραχυς λέξις πρὸ ἐγκλιτικοῦ οὐκ ἐνδέ- 
χεται ἐπάλληλον ὀξεῖαν, el μὴ ἐπιφέροιτο ἀντωνυμία διὰ 
τοῦ σφ. Ζ, 367 οὐ γάρ v οἷδ᾽ εἰ ἔτε σφιν ὑπότροπος 
ἥξομαι obné) οὕτως εἰ ἔτι σφιν εἷς τόνος. καίτοι ἐχρῆν 
δύο, διά τὸ ἐπιφέρεσθαι ἀντωνυμίαν ἀπὸ τοῦ σῷ ἀρχομένην 
ὁμοίως τῷ ὅδεί σφισι πέφραδ᾽ ᾿Αἀχιλλεύς CP, 1338), ἦρχε 
δ᾽ ἄρά σφιν ἄναξ ἀνδρῶν Myauéuvov (R, 134). eso uei- 
ora, οὖν αὕτη ἡ ἀνάγνωσις μόνη, ὡς ἐν ἄλλοις 
ó Ἡρωδιανὸς λέγει. Αἰηπθ ex his scholiis patet 
Herodianum, ut ceteros (v. Jo. Char. 1154), hoc sta- 
tuisse de omnibus pronominibus ἃ oq incipientibus; 
consentiunt, ut. decet, excerpta Arcadii, P. 140, 21 
δεῖ δὲ προρϑεῖναι χωρὶς τῶν ἀπὸ. σφ ἀρχομένων ἀντωνυ-᾿ 
μιῶν" αὗται γὰρ ἀναπέμπουσιε τὸν τόνον τῇ προηγουμένῃ 
λέξει, οἷον ““ερείδῆς σφισι, πολλακίς σφεας. 145, 19 
σημειοῦνται καὶ τὰς διὰ τοῦ oq ἀντωνυμίας" καὶ αὗται 
γὰρ πυῤῥιχίου προ (c) κειμένου ἐγκλένονται, ἕνά σφ᾽ ἀγορὴ 
τὸ ϑέμις τε (4, 807), ὅτίς agsag εἰςαφίκηταε (μ, 40. 
π, 228. v, 188). Quare quod in epitome Herodianea 
apud Bekker. p. 1143 hoc ad disyllaba a litteris σῷ 
incipientia pertinere dicitur id vel casu vel culpa epi- 
tomatoris. lectorisve bisyllaba forte exempla prolata 


τ 


videntis factum est: πλὴν» εἰ μὴ, τὸ ἐπιφερόμενον μόριον 
δισύλλαβον εἴη ἀπὸ τοῦ σφ ἀρχόμενον" ἀχολουϑήσει yop 
xci τοῖς παροξυνομιένοις ovx ἐν μόνῳ τροχαίῳ, ἀλλὰ καὶ 
ἐν ἄλλοις ποσίν, οἷον 

fa σφὶν Q. agio) δῶ δῶκχ ? Ἐνοσίχϑων, 

ἐγθὰ σφεας ἐκίχανεν υἱὸς ΖΙολίοιο ΠΠελανϑεύς (o, 212), 

τόξά σφεών τὶς ἄριστα Κυδωνίου (Callimachi, v. 

Charax 1154, fragm. CCLXX XIV). 


Paucorum quorundam dissensum (ἄλλοι δέ τινες 
συγχέουσιν: ὡς καὶ ἹῬωμανός), qui tenerent circumfle- 
xum in monosyllaba perispomenon subsequehte (καλοῦ 
μοῦ) notat Charax p. 1150. 


δ. 3. 


Maxime veterum grammaticorum cura versata est 
in pronominibus, et ita quidem, ut singulis de locis 
cum haud raro dissentirent de summa fere iis conve- 
niret. Pendet autem orthotonesis vel inclinatio prono- 
minuni partim a positione partim a significatione, Et 
in utroqué genere binae maxime gpectandae sunt regulae, 
illic quod recto tono proferuntur si aut post praeposi- 
tionem aut ab orationis initio sunt positae, hic quod 
item accentum suum servant si aut ad subiectum re- 
ferantur aut etiamsi hoc non fit tamen inest oppositio 
(ἀνειδιασταλτεκῶς, ἐν διαστολῇ, ἔν ἀντιδιαστολῇ, ἐπιτδτα- 
μένως κείμεγαε, cui oppositum ἀπολύτως, ἀπολελυμένως, 
discretiva — absoluta, Priscian. XVII, 9, 55). Quod 
hi varii canones quibusdam loci& concurrunt et ad quem 
potissimum te dirigas quaerendum est hinc difficultas 
orta et contentio, ^ ^" 

Y. οΑδύνατον ἐγκλινόμενόν τε ἀρκτικὸν PA 
πῶς γὰρ ἔτι ἐγχλινόμενον τὸ μὴ δυνάμενον τὸν ἴδιον 
Ὃν ἐπί τὶ προχείμενον μεταϑέσϑαι;.“ς Apoll. pron. | 


| cf. 107. C. Synt. 131, et alibi. Herod. pros. ll. E, |- 


! 
| 
i 
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Hoc: ita firmum est, ut δὲ quando pronomen nulla si- 
guificationis vi praeditum sede sua licentius mutata lo- 
cum principalem occupat, in orthotonumenon transeat. 
Hinc compluribus Homeri locis, quibus per significa- 
tionem formam inclinatam exspectes, discretiva forma 
explicata. Sic in illo, λ, 91, ἦλϑε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Θηβαίου 
Τειρεσίαο, χρύσεον σκἥπερον ἔχων, ἐμὲ δ᾽ ἔγνω καὶ προο- 
ἔδιπεν, quod si ex significatione iudicandum est nihil 
distat ab illo, 4, 470 ἔγνω δὲ ψυχή ue ποδώκδος dia- 
κίδαο. Apoll pron. 49. 54. A. synt. 129. 146. Eedem 
refert 244, 695 ταῦϑ' ὑπερηφανέοντες Ἐπειοὶ χαλκοχίτω- 
γνεροἡμέας ὑβρίζοντες, ἀτάσϑαλα μηχανύωντο. Alii loco 
Homerico id adhibet pron. 138, et praeter alias rationes 
hoc quoque illi, qui Aristarcho intolerabilis visus, E, 
64 νῆας ἀρχεκάκους, a? πᾶσι κακὸν Τρώεσσι γένοντο Oi 
v αὐτῷ: quod' item Herodianus facit h. 19. Et loco 
Hesiodeo op. 56 σφὶν δ᾽ ἀὐτοῖς μέγα πῆμα, p. 125 
(cf. Epimerism. Cram. I, 388): ubi quod ita loquitur 
οὑπὸ γὰρ Ἡσιόδου ἐν ἀρχῇ τεθεῖσα εὐλόγως ὠρϑοτονήϑη 
ἐν τρίτῳ, σφὶν δ᾽ αὐτοῖς μέγα πῆμα," diserte addens 
ἕν τρίτῳ, non temere factum spspicor, sed fuisse qui 
hoc ogív pro ὑμῖν accipiendum defenderent. — Hinc 
etiam τίς, in interrogatione sedem principalem postu- 
lans, fit orthotonumenon synt. 135, 5. — 

Il. T, 287 est Παάτροκλέ μοι δειλῇ πλεῖστον κεχα- 


*) In Herodiani nota ante ὅμοιον tale quid excidit »fr. δὲ συν- 
ἐπέπλεκχτο,ε v. Apoll. pron. 54. A et Herod. O, 226. Apud Apol- 
lonium in hac disputatione de pron. 54. A ὅτε βαρεῖά ἔστιν ἡ ὀξεῖα 
leg. ἐξ ὀξείας, εἰ Ῥ. 63. A videtur mihi scripsisse ὡςεὶ γόμον ϑε- 
. μένους τὸ τοιοῦτον ὡς ἀπαγάγγωσμα δεῖ. .. . Operae. pretium est 
et ἢ, Ll et in tota de enclisi doctrina Hefàodiani cum Apollonio 
consensum animadvertere, qui ad ipsa paene verba nonnunquam 
pertinet. Cf. praeter nostrum locum maxime-Her. ,/, 2 cum Apol- 
on. synt. 145, 158—209 et pron. 63. V. etiam Her. K, 308 cl Ap. 
synt. 141, 2, Sod 
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θισμένδ ϑυμῷ. Do hoc sio Apollon. pron. 676 ἡ xàn- 


vix) αὐτοτελὴς οὖσα στιγμὴν ἀπαιτεῖ" διὸ οὐδέποτε at 
ἐγκλινόμεναι μετὰ κλητικῆς τίϑενται, ὅτε μὴ μόνον ἡ Hot 
κατὰ πρῶτον πρόρωπον διὰ φιλοφρόνησιν, Πατροκλέ uot 
dei Item Char. 1153 (εἰ μή mov φιλοφρονητικὴ etm 
ἢ φράσις). Utrum haec explicatio est an observatio? 
(v. quaedam similia ap. Fritzschium Quaest. Luc. p. 27: 
alia ibi allata ne ex .postro more diiudices, sed ex ve- 
terum, ut &ye adverbium est, v. Apollon. adv. 533, 
nec ille interpunxit in ἀλλ᾽ &ye uot τόδε εἰπέ). 


II. "Post praepositiones pronomina emclisin re- 
spuunt. Jo. Char. 1154. Herod. “2, 368. K, 208. Y, 2. 
Arcad. 144. 4. Apollon. pron. p. 138. P. synt. p. Ἰ27 
χαὶ ἕνεκα τούτου τὸ παρὰ Θεοχρίτῳ 

σὺν xai τρίτος ἅμιν “μύντας 
δεόγτως ἠξίωσάν τινες ὀρϑοτονεῖν, h. e nolebant ὦ ἅμιν 
Scribi, quae est forma enclitica, sed ἀμί», orthotonu- 
mena Dorica *). — 


M 


Cur hoc fiat primus quaesivisse videtur Apollo- 
nius; nam ad boc accingens sese magno hiatu utitur, 
synt. 127, 13. Excogitavit hoc: praepositum verbo 
pronomen requirit ὀρϑὴν τάσιν (e. g. τύπτω σε, Sed σὲ 
τύπτω): praepositio, ut praepositivum vocabulum, na- 
tura sua praecedit verbo, quae cum secum -in'apposi- 
tione (ἐν παραϑέσρι) habeat pronomen facit ut prono- 


* Nonnus XLVI, 198 ἀμφὶ δέ μιν στεφανηϑὸν ἐχυχλώσαγτο ^ 
γυγαῖχες. Et 910 ἀμφὶ dé μιν ϑαςπλῆτες ἐπεῤῥώοντο γυγαῖχες. 
XLVII, 267 ἀμφὶ dd uiv πτερὰ πάλλεν ἔρως ϑρασύς. Hunc 
dicendum est post ἀμφὶ encliticum pronomen admisisse interiecta 
coniunctione (cf. Quint, ΠΗ, 711 ἀμφὶ δ ἄρα σφιν. L4, 183v00y. d£ 
equ». ib. 300 ἐν γάρ σφιν). Nec negari poterit de Homero, Od. 
λ, 606 ἀμφὶ dé μὲν χλαγγὴ νεκύων ἣν. Et an in hoc tmesis esse 
possit, v, 27 μετὰ δέ σφιν ἐμέλπετο ϑεῖος ἀοιδός, magnas dubita- 
tiones habet, μετὰ δέ σφισι πότγια “Ἵβη νέχταρ Ἰῳνοχόει 4, ἃ. Et 
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men etiam verbo antecedet. Ordo naturalis est e. g. 
κατα σοῦ ἐλάλησα: si ἐλάλησα κατὰ σοῦ dicitur, dictum 
est per hyperbaton. 


Notat Charax p. 1164, ut discrepans ab hac re- 
gula notatum esse παρὰ ενάνδρῳ τὸ πρός μὲ ἐγκλιϑέν 
(fr. CDXXI) Sed cum πρός μὲ apud antiquiores 
etiam inveniatur, et apud ipsum Sophoclem, item eic 
μὲ et quaedam alia*) apud poetás ahtiquos et celebra- 
tos, videtur Charax quod pro exemplo similium erat 
tanquam exemplum unicüm posuisse. — 


Nos quidem putabimus ex hac regula factum esse 
quod ἕνεκα sibi adiunctum habet pronomen orthotonu- 
menon. Apollon. synt. p. 125, 22 ἀνάπαλιν οὖν ὃ ἕνεκα 
αὔνδεσμος φερόμενος πάντοτε ἐπὲ γενικὴν μόνον ὄρϑοτο- 
»si τὴν ἀντωνυμίαν, ἡνίκα τὰς τούτων γενικὰς συνδεῖ, &i- 
vex ἐμεῖο κυνός" εἰς γὰρ ἂν ϑαῤῥήσειεν Ἑλλήνων 
ἐγκλίνειν τὸ ἕνεκά μσυ. Jo. Char. p, 1154 καὶ μετὰ τοῦ 
ἕνεκα καὶ οὕνεκα ὀρϑοτονοῦνται, ἕνεκα σοῦ, οὕνεχα σοῖ" 
xaxüg γὰρ ἐγκλίένουσεν. Cf. Arcad. p. 144, 4. Sed 
ex veterum doctrina, ut iam vides, hoc ad aliud pror- 
sus genus pertinet. Nam £wexa illis non praepositio 
est, sed coniunctio (σύνδεσμος αἰτιολογικός) et locum 
suum invenit in coniunctionibus (Apollon. de coni. 503 
sqq. adv. 563, 20. Her. Jo. Al. 40,.15. Dion, gramm. 


in Theocriteo loco &&w» vulgatam lectionem fuisse in Apollonii 
verbis inest. Hoc, neglectum adhuc, tangere h. 1. volui. Ac- 
curatior inquisitio, quod et cum tmesi et cum veterum doctrina 
de tmesi coniuncta est, et difficilis et longa. - — Mw duet y, 
- 46. à, 5770. 

᾿ς *) Sed ἐπί σε Platoni dari non debebat, quod fecit Schneide- 
rus, rep. 473. Apud Sophoclem etiam 'Trachin. 990 ἔπε μοι scri- 
bendum videtur, i. e. ἔπεστι, quod quamquam ἔπε pro ἔπεστι prae- 
terea non inveniri apud Sophoclem  Ellendtius docuit tamen in 
hexametro nihil offendet. 
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643). Jam regnla est, omnes coniunctiones, quae δὰ 
casum feruntur, quod in omnes ne cadit quidem (ca- 
dit exempli gratia in καί, εἰπὲ καὶ ἡμῖν, non cadit in 
ὅτι), rectam pronominis formam sibi postulare, Àpol- 
lon. synt. p. 25. — 

De àAv ἔπι oi μεμαώς v. infra IIT. 2. e. 

111. 1. ,Eozw οὖν 6 γενικώτατος τρόπος τῆς ἐν αὖ- 
ταῖς (ταῖς ἀντωνυμίαις) ὀρϑῆς τάσεως, ἐπὰν ἔμφασις ἕτέ- 
ρου προςώπου παραλαμβάνηται" τὸ γὰρ 

παῖδα δ᾽ ἐμοὲ λύυσαιτε 
εἴρηται πρὸς τὸ 

ὑμῖν μὲν ϑεοὶ δοῖεν, 
xol σαφὲς ὅτι τὸ ὑμῖν μὲν ϑεοὶ δοῖεν διὰ τῆς συνούσης 
τάσεως προσυνίστησε τὸ ἀνϑυπαχϑησόμενον πρόφωπον" 
Apoll. synt. 121, 13. »4i μέντοι ὑπολειπόμεναι τῶν 
ὀρϑοεονουμένων ἔχουσι πρὸς τὸ σημαινόμενον τὸ αἴτιον. 
Καὶ γενικὸν μὲν τὸ πρός τὸ λαμβάνεσϑαι, εἰδικὸν δὲ τὸ 
ἀνειδιασταλτικῶς, 

σοὶ μὲν ἐγώ, σὺ δ᾽ ἐμοί" 

σεῦ δ᾽ ἐπεὶ ἐξέλετο ψυχήν, (Ώ, 754) 
πρὺς εὸ : 
ἄλλους μὲν γὰρ παῖδας. 
ὃ τε προκατάρξας χάριτος καὶ παρὰ τὸ δέον παϑὼν ὀρϑῇ 
τάσει προρχρῆται, ἐμὲ ἔτόλμησας λοιδορῆσαι, ἐμ- 
φαίνων ὡς ἄλλον ἐχρῆν ἥπερ αὐτόν. ὃ τὸ ἀμοιβὴν ὕβρεως 
αἰτῶν ὀρϑῆ τάσει πολλάκις χρῆται, δεῖ ἐμοῦ ὃ ὁρῶντορ 
αὐτὸν αἰκίζεσϑαι, καὶ τούτῳ δὲ πάλιν ἐμφαίνων ὡς 
οὐκ ἄλλου μᾶλλον ἢ ἐμοῦ.“ de pron. 49. C. cf. Herod. 
Arcad. 143, 25. Bebk. 1145. Hinc coniunctiones eius- 
modi quales sunt τὸ, καί, τὸ — καί, καί — xal, ἢ, 
μέν — δέ (σύνδεσμοι συμπλεκτικοί, διαζευκτικοί, d9goi- 
στικοίγ ubi ad casum feruntur non ad verbum formam 
rectam sibi postulant, e. δ. εἰπὲ xai ἡμῖν, sed xal uoc 
ὑποστήτω synt. 121' sqq. pron. ὅθ sqq. ldem respicit 
Herod. ad. O, 226 in verbis ds ἀπὸ κοινοῦ λαμβάνε- 
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σϑαι τὸ ἔπλετο ῥῆμα, cl. Apoll. synt. 144, et respexe- 
rat E, 64, ut antea dictum est. cf. Arcad. 144. Jo. 
Char. 7154. 

Memorabile primum hoc, quod editores hodie non 
solent reminisci : εἴ γοῦν ἐντὸς τοῦ συνδέσμου γένοιτο 
7 ἀντωνυμία, oU πάντως ὑρϑοτονήσεται, ἐχαρίσατό coc 
καὶ Διονυσίῳ, ἐτίμησέ σε καὶ Διονύσεον. Nam 
in his prior casus οὐ συμπέπλεκται *). 


, Deinde I. T, 72A 
ἢ p vic ἢ) ἐγὼ σέ, 

hic antiquitus, et ut videtur inde ab Aristarcho tradi- 
tus accentus erat. Hoc contra regulam esse observa- 
verat Habro, Apoll. synt. 126: Apollonius assentitur 
ei et 7! ἀνάξιρε per crasin scribendum esse defendit, 
ut τωμῷ κεχαρισμένε, τημῇ κλισίῃ, synt. 126. pron. 51. 
Quod ab hac aetate plurimis acceptum fuisse videbitur. 
Jo. Char. 1154 αἱ μετὰ τῶν συμπλεχεικῶν καὶ διαζευκτι-- 
κῶν ὀρϑοτονοῦνται᾽ τὸ γὰρ 75 ἀνάειρε τὸ & συνεκεράσϑη 
μεεὰ τοῦ 7 (Cf. Mützell. Hes. p. 38). — In συμπλοκῇ 
casuum Apollonius eosdem casus requirit. cf. synt. 217. 

2. ἃ. Pronominibus personalibus pronomen epitag- 
maticon**), i. e. avzóg adiectum postulat illorum for- 


*) Cf. tamen Herod, 2, 160. Animadverte Apollonium di- 
cere o) πάντως. 

**) Nomen iam ab Aristarcho inductum, Apollon. pron. p. 79. 
À υπροεέίρηται ὡς παντὶ “προρώπῳ ὀρϑοτονουμένφ᾽ σύνεστι, dió καὶ 
ἐπιταγματικὴ ἐχαλεῖτο ὑπὸ “Ἵριστάρχου. «Οἱ. 41. Ο ἡ αὐτὸς πάσῃ ἀνεω- 
γυμίᾳ ἐπιτάσσεται, ἐγὼ αὐτός, ἐχεῖνος αὐτός.ε Pron. p. 141 quae- 
rit, cur cum illud αὐτός et praeponatur -pronominibus, αὐτῷ ros ue- 
τόπισϑεν, et postponatur, nomen acceperit ab hoc, ἐπιταγματιχόν, 
(ἀπὸ τῆς ὑποτάξεως). Ytem factum esse ait ut in ἐπεῤῥήματι, For- 
tasse, pergit, sic: videri possit dictum, ut si praepositum sit αὐτός, 
significet illud efoye) àqj ἦ τάασεται ἄλλη ἀντωνυμία (hoc verbum adde 
post ἄλλη p. 148. 4). Attamen hoc improbavit in ea parte disputationis, 
quae nunc amissa est. Redit enim ad illud de adv. p. 635, 8: 
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mam rectam, ἐμοί αὐτῷ. — Apollon. pron. 46. A ὄ τούτῳ 
γάρ τῷ λόγῳ xal ἡ μετὰ "τῆς ἐπιταγματιχῆδ μόνως Ón3o- 
τογοῦνται" πάλιν γὰρ πλείων ἡ διαστολὴ τοῦ προςώπου" 
ἐμοῦ γὰρ αὐτοῦ ὁρῶντος, ἐμὲ αὐτὸν ἔτυψε. v. 
Apollon. synt. 137, Herod. Bekk. 1146. Arcad. 144. 
Jo. Char. 1143. cf. .Herod. 7, 680. K, 243. O, 


226. (T, 384). 


Sed primum non valet haec. lex, ubi pronomen 
personale postponitur, e. g. αὐτῷ «ot μεεύπισϑ' ἄχος 
ἔσσεται: (I, 249), αὐτόν Gs φράζεσθαι Ou oyciowuw 
ἄνωγεν (I, 680): non dico, inquit, in tali etiam posi- 
tione prorsus locum habere non posse orthotonesin, ta- 
men est quo nitatur inclinatio: αὐτόν ua πρώτιστα. 
συνοιχιστῆρα γαίας ἔσδεξαι τεμενοῦχον. Apollon. synt. 138. 
Ptolemaeus Ascalonites illic 1. 680 αὐτὸν σὲ- scribebat 
»plerumque enim amant personalia cum appositivo con- 
iuncta formam rectam.4^ Cui Herodianus praeter alia 
hoc opponit: ἄλλως τὲ ai πρὸ τῆς αὐτός εἰσιν ci ὀρϑο- 
τονούμεναι, οὐχ Gi μετὰ τὴν αὐτόρ. 


quem corruptissimum locum sic licet restituere: μηδὲ ἐχεῖνό ys πα- 
ραλελείφϑω, τί dj ποτε, . . . . (scribe εἰ cum Bekkero) xol ἐν ὑπο- 
τάξει ἐστὶ τὰ ἐπιῤῥήματα τοῦ ῥήματος καὶ ἐν προτάξει ἀπὸ (d. οὐχ 
ἀπὸ) τοῦ προτετάχϑαι τὴν ὀνομασίαν ἔλαβε; Πρὸς ὅ ἔστιν ὑπαντῆσκε 
ὅτε ὅμοιόν ἔστε τῷ καὶ τὴν αὐτός ἀντωνυμίαν ἐπιταγματικὴν χαλεῖν" 
ἐπιτάσσεται (1. προτάσσεται!) μὲν ναὐτὸς ἔχών (corrigit Bekker ἐγών, 
nom recte, v. synt. 14]. pron. 29. 101) of ϑῶχαε xal ναὐτῷ τοι μὲέ- 
τόπισϑ' ἄχος ἔσσεται.ε ὑποτάσσειαι δὲ οὕτως τσοὶ δ᾽ αὐτῷ μελέτω € 
zal ὁμοίως, ἀπὸ τῆς (l. οὐχ ἀπὸ τῆς) καὶ ἀρχὴν συντάξεως, ἐπιταγ-- 
ματικὴ ὠνόμασται. οὐδὲν οὖν κωλύει xal τὸ ἐπίῤῥημα vjde ἐσχημα-- 
τίσϑαι. — V. denique synt. 194. — »Additivum vel appositivum« vertit 
Priscian. XVIl, 30. »1ó αὐτοῦ καὶ αὐτῶν xowor lou» ἐπέξαγμα τῶν 
τρεῶν προςώπωνε Aristonicus ad K, 904. Τὸ ἐπέταγμα i. e. ἡ ἐπι- 
ταγμαειχὴ Herod. Bekk. 1146. — Ne Lascaris quidem illius nomi- 
Bis immemor est νἀναφοριχὶ δὲ uía, ἥτις καὶ ἐπιταγματικὴ xa- 
λεῖται,ε in libello de pronomine. 
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"Deinde apud poetas, ut apud Homerum, illa lex 
non semper observata est. Sic scriptum est ab Ári istarcho 
εἶ μὲν δὴ ἕταρόν ye κελεύέτέ μ᾽ αὐτὸν ἑλέσ- 
. . 9at (K, 242). 

"cb μή τίς σ᾽ αὐτὸν κτείνῃ δόλῳ (, 409) 
Εὐρύαλος δέ ἕ αὐτὸν ἀρεσσάσϑω ἐ ἐπέεσσιν (9., 396) 
ἀλλὰ οἱ αὐτῷ Ζεὺς ὀλέσειε βίην, πρὶν ἡμῖν 
πῆμα γενέσθαι (0, 668) 
Apollon. synt. 140. Herod. Pros. 1]. FJ, 680. K, 242. 
Sch. 9,396. Apol. synt. 137. pron. $3. Herod. O, 226. 
Apollónius ideo fecisse ait, ne constructio laedi videa- , 
tur et intelligi 2j αὐτόν i. e. ἐμαυτόν, et od αὐτόν, € αὐ-᾿ 
τόν pro σεαυτόν, ἑαυτόν (quae hic locum non habent, 
quippe quae ad subiectum referuntur): cf. pron. 57.58. 
Quod idem et iisdem verbis dicit Herod. ad X, 242, 
(unde Ptolemaeum quoque haec cum Aristarclho scri- 
psisse videmus): Alexionem ibi refutat scribentem εἰ 

μὲν δὴ ἕταρόν ys xeAe)er ij αὐτὸν ἐλέσϑαι.- 

b. Nam, (ut id hoc loco interponamus) in eo, ut 
observatum et statutum erat ab Aristarcho, sic con- 
" senserunt plerique, Homerum pronomina, quae &vta»a- 
“φλασιν indicant, ἐμαυτοῦ, σεαυξοῦ, éavtoU non novisse 
"hoc-modo coniuncta, sed disiuncta tantummodo. Apol- 
Jon. .pron. Ὁ. C- τὸν μὲν οὖν ᾿Αρίσταρχον ἐπιμέμφεσϑαί 
φασι τὰ σχήματα (sc. ἑαυτῶν, δαυτούς, sim.), καϑὸ ἀφ᾽ 
“ἑνικῆς συντάξεως : τῆς Éavtóv πληϑυντικὴ ἐγένετο ἢ éav- 
TÓUG, páprvgá τε ἐπἄγεσϑαι τόν ποιητήν ᾽ παρ᾽ ᾧ τὰ τοῦ 
“Ἑλληνισμοῦ ἤκρίβωεαι ; ἐν οἷς πάντοτε ἐν διαλύσει ἐστὲ 
τὰ τρίτα, ὀμφίως τοῖς στρώτοις καὶ δευτέροις. Cf. synt. 
p. 139. 181. pron. 100—103. Herod. .4, 271. P, 551 
(V). Eust.:p. 103. 1388. Sch. δ, 66. (Ariston. K, 204). 
Pauci àáliter senserunt, quos notat Apollonius (synt. 
p 140. διὸ xai, ματῃν τὰ τοιαῦτα vri ἐνίων προρεπνεύσϑη, 
τὴν αὐτοῦ φιλέει, αὐτόν. μιν. πλῃγῆσιν, μέγα μὲν κλέος 
αὐτῇ ποιεῖται, καὶ ἄλλα πλεῖστα, lin his Ptolemaeum 
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fuisse, qui haec omnia cum aspero scriberet, ἄλλῳ δ᾽ 
αὑτὸν φωτὶ καταχρύπτων, τὴν αὑτοῦ φιλέει » atque etiam 
αὑτόν uiv πληγῆσιν, μέγα μὲν κλέης αὑτῆς. “ποιεῖται *),. 
discimus ab Apollonio pron. 101. Jtem ab Herodiano, 
I, 342. τὴν αὐτοῦ φιλέει" ὃ ᾿“Ασχαλωνίτης δασύνδι, σύν- 
ϑετον ἐχδεχόμενος τὴν ἀντωνυμέᾳν: (hic. deest aliquid) , 
διὸ χαὶ τὰς τοιαύτας κατὰ διάλυσιν ἀναγινώσκομεν. xal 
μαχύμην κατ à αὐτὸν ἐγὼ (4, 271), xai πυκάσασα ὃ 
αὐτήν (P, 551). Zenodotus 44, 271 scripserat xaz ἐμωυ- 
τόν, Diodorus Aristopbaneus.xaJ' αὑτούς δι 18 (v. 
Athen. p. 180. e), ut eo magis appareat hanc totam 
rem verissimam Aristarcho deberi. Quid quod quidam 
etiam illud vulgaris sermonis inferebant, αὑτῶν pro 
ἡμῶν αὐτῶν, αὑτῶν γὰρ ἀπωλόμεϑ' ἀφραδίψσιν, ἃς δέ 
μοὶ οἷος ἔην, δἴρυτο δὲ ἄστυ καὶ αὑτούς (29, 499), quos 
acerbe increpat Apollonius pron. P 100.. B. (cf. 
synt, 141, 29). 
c Heprehendunt Apollonias et Herodignus Ari- 
,sarcheos, quod legem statuerint de.pronominibus ter- 
tiae personae primitivis, ubi.:recto .accentu proferan- 
fut, vim compositorum habere, i. e. οὗ esse ἑαυτῷ, 
σφίσι ἑαυτοῖς, et reliqua: (v. Aristonic. Z, 376 **): nam 
hon convenire lectionem Homericam: complures esse 
locos, in quibus illa, quamquam suum .aecentum ser- 
vent, tamen significationem habeant simplicis αὐτοῦ, ai- 
τῷ: verum quidem esse dicit Herodianus, ubi enclitice 
illa prolata sint non nisi simplicis significationem ha- 
bere, non contra .Apollon. synt. 137. pron. 53. Herod. 
4, 1. X, 474. 24, 368. Et est profecto Aristarcheae 
lectionis inconstantia. Unde apparere videtur, ipsum 


*) 5 126. Apollonii, i. e. Aristarchea lectio erat μέγα μὲν 
ὃς αὐτῇ ποιεῖε, αὐτὰρ Goíy& ποθὴ (non ποϑὴν) πολέος βιότοιο, 
δἰ apparet ex hoc loco pron. 10]. C. 


“Ὁ jtem praescriptum de σφίσε Apoll. lex, 147, 19. 
9S * 
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legem posuisse generalem, quae in. plurimis valeret, in 
constituenda autem lectione et aliarum regularum con- 
cursum caute devitantem et sensum suum observantem 
vel os bene loquentium (ut interpunctionem aliquam ex 
anagnostae sui ore excepisse audimus) in re levi sane 
momento huc illuc inclinata ex aequo et bono quam 
stricto iure iudicare maluisse; qualem egregium virum 
in aliis cognovimus. Lectio deinde firma manebat in 
plurimis et apud plurimos: rationes eius, partim disci- 
pulorum .ore disseminatae, aliae in oblivionem abie- 
runt aliae deflexae sunt, Aristarcho intolerabile fuerat 
illud E, 64 

Mzpcóvgo δὲ Φέρεκλον ἐνήρατὸ, τέκτονος viov, 

“ρμονίδεω, ὃς χερσὶν ἐπίστατο δαίδαλα πάντα 

τεύχειν" ἔξοχα γάρ μὲν ἐφίλατο Παλλὰς ᾿ϑήνη, 

ὃς καὶ ““λεξάνδρῳ τεκτήνατο νῆας ἐΐσας, “ 

. ἄρχεκάκους, oat πᾶσε κακὸν Τρώεσσι γένοντο, 

jJ oiv αὐτῷ" ἐπεὶ οὔτε ϑεῶν ἔκ ϑέσφατα ἤδη. 
ut eum versum spurium haberet. Putabat hoc loco 
oí αὐτῷ nihil aliud significare. posse quam sibi ipsi." 
Aristonicas: ἀϑετεῖται, ὅτι οὐχ ὑγιῶς ἐξενήνοχεν at πῶσι 
κακὸν Τρώεσσι γένοντο ξαυτῷ “τ᾽ ἔδεε δὲ αὐτῷ τε"). 
Non dicemus de iis, qui οὗ τ᾽ αὐτῷ δὰ Harmovidem 
referebant, ut Comanus (synt. 146), vel lectionem mu- 
tabant in αἷς vel ἧς ἔτευξεν (synt. 146. pron. 63. B, ubi 
ἔτευξεν pro ἐτευξαν legendum **), Sed Apollonius (ll. 
|.) et Herodianus (ad E, 64), quomodo cum eo dispu- 
tant? Pripum positum esse ab initio: deinde esse 
. συμπλοκήν et διαστολήν, tertio loco additum pronomen 


*) Caeterum atheteseos non puto hanc unam causam fuisse: sed 
oracula -étiam illa, quae non novisset Alexander, offensioni fuisse: 
'quod ipsum prae illa grammatica quaestione deinde fere mne- 
glectum est. 

*^) synt. 146, 15 dele αὐτός. 
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epifagmaticum. An quidquam: horum Arigtarchus ne- 
scivit? Ipse scripserat 

ἀλλὰ τόδ᾽ ἡμὲν ἐμοὶ πολὺ κάλλεον. ἠξὲ oi αὐτῷ 

£nAero Ο, 226, 

Μέντορ, μή € ἐπέεσσι παραιπεπίϑησιν Ὀδυσσεὺς, 

μνηστήρεσσι μάχεσϑαε, ἀμυνέμεναι δὲ οἱ αὐτῷ, x , 214. 
quibus contra ipsum utuntur. At nos quaeremus: an 
cogitari, non potest, ipsam vim, quà ab initio versus 
ilud oí τ αὐεῷ incidit, efficere ut haud facile aliud 
quid sentiatur et intelligatur hoc loco quam ἑαυτῷ 3 

In eadem sede contra quam illic fecerat, O , 226, 
y, 2M, scripserat ὃ, 668, ubi proci de Telemacho- 
iter ingresso: 

ἄρξει xai προτέρω κακὸν ἔμμεναι" ἀλλά ol αὐτῷ 

Ζεὺς ὀλέσειε βίην, πρὶν ἡμῖν πῆμα φυτεῦσαι. 
Debebat, Apollonius inquit, scribi οὗ αὐτῷ duas ob 
causas, primum propter pronomen appositivua, deinde 
quod oppositio est: αὐτῷ — εἰ ἡμῖν πῇμα γενέσϑαι. 
Apparet, inquit, hoc ideo fecisse, ne of αὐτῷ esset 
ἑαυξῷ. Synt. 137. pron. 53. Nos sentire videmur, 
hoc loco etiamsi sit aliqua oppositio, tamen non minus 
delitescere, quam illis duobus locis expressam esse nec 
hoc argumento recte uti Apollonium. Improbat hanc. 
lectionem item Herodianus ad. O, 226: partim iisdem 
rationibus, partim nova. ηκαϑόλου ἡ οἵ ὁπότεπροη- 
γεῖταε τῆς αὐτὸς ἀντωνυμέας κατὰ δοτικὴν 
πτῶσεν ὀρϑοτονεῖσϑαι ϑέλει, εἴτε eig ἁπλὴν εἴη 
7 μεεάληψις εἴτε καὶ εἰς σύνθετον" διὸ μεμπτέον ἐκείνην 
τὴν ἀνάγνωσιν »ἀλλά οἵ αὐτῷ Ζεὺς ὀλέσειε“ (ὁ, 667). 
ἐχρῆν γὰρ διὰ τὴν ἐπιφερομένην ἀντιδιαςολὴν xar ὀρϑὸν 
τόνον ἀναγινώσκεσϑαε *).^ "Tantum dari vult externae 


*) Ergo nec hoc probaverit $2, 292 αἴτει d" οἰωνὸν ταχὺν &y- — 
yeloy ὃς τέ ol αὐτῷ φίλτατος olei» καέ εὖ χράτος ἐσεὶ μεγίστη, ubi 
ulüma pars eius annotationis excidit. 


118 


cuidam consónantiae facile cognoscendae: im qua Ari- 
starchus non acquieverat. Caeterum illum suum dis- 
sensum de Aristarchea lectione hic in Iliaca prosodia 
quasi in suo regno tuetur, sed in catholica, ut solet 
(v. Arist. p. 264 not.), ad Aristarcheum et ab Aristarcho 
inde traditum textum se applicans hoc modo posuit: 
ἐὰν δὲ ἐκ περισσοῦ τὸ ἐπίταγμα λαμβάνηται, ἐγκλίνονται, 
ἀλλάνοΐϊ αὐτῷ Ζεὺς ὀλέσειε βίην" ἔστι γὰρ ἀλλ᾽ αὐτῷ ψι- 
λῶς: quod ad Aristarcheam rationem redit *). 

. Alia exempla ubi haec pronomina, sine αὐτός po- 
sita, recto accentu protulerat, non ad generalem regu- 
lam, h. e. pro simplici αὐτοῦ posita, sunt apud Apol- 
lon. synt. p. 145. pron. 54 Her. 24, 368. 7f, 2. τοὺς 
à ἄγαγον ζωοὺς σφίσιν ἐργάξεσϑαι ἀνάγκῃ v, 441. 6 δ᾽ 
᾿ ᾿Αχαιῶν ἄλλον ἐλέσϑω, ὃς τις οἷ τ᾽ ἐπέοικε καὶ ὃς βασι- 
λεὐτερός ἔστι I, 392 **). τίς x οἴοιτο μετ ἀνδράσι. δαιτυ- 
μόνεσσιν μοῦνον ἐνὶ πλεόνεσσι, καὶ “δἰ μάλα καρτερὸς εἴη, 
οἷ τεύξειν ϑάνατὸν y, 14. Nam in his animadverte e ex il- 
lorum, doctrina (quod non observavit Hermannus de 
pronom. αὐτός p. 321) ἑαυτῷ, éavroig falsum esse, sed 
solum locum habere αὐτῷ, αὐτοῖς: item in hoc πεωχὸν 
δ᾽ οὐκ ἂν τις καλέοι τρύξαντα ὃ αὐτόν, i. e; αὐτόν, Q, 


387 (synt. 144). 


His omnibus locis, lectionem servantes, utuntur ad de- 
monstrandum, Aristarcheorum regulam, quam supra dixi, 
οὐκ εἶναι διηνεκῆ, ut Herodiani verbis utar 2f, 368. 
In aliis praepositio in causa, v. Her. ]. l. Et quod 
dicit Φ, 507 (in V.) τὴν dà προτὲ oi) τὴν ἀνεωνυμίαν 


ce PUPPI 


*) σφίσι d αὐτοῖο d i e. αὐτοῖς δ᾽, 688. v. Apoll, synt. 145. pron. 
δά. Her. 4, 368. 4, ; 

** In Her. nota ad ἢ, 1, post ὃς τις αὐτῷ insere p» di óp- 
ϑοτονεῖται, 
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ὀρϑοτονηῦσιν οὐ διὰ τὴν πρόϑεσιν, ἀλλ᾽ ὅτι εἷς σύνϑε- 
vov μεταλαιιβάνεται, item Aristarcheos notat, quod re- 
gulam suam tot exceptionibus vacillantem ubique in- 
culearent, etiamsi aliam rationem possent certiorem 
afferre, certe non deberent, eam omittere, praepositio- 
nem (v. 44, 368). 


Attamen in μετὰ σφίσι X, 474 idem facit quod in 
ilis hic notat. Item ἰδ, 698: sed excidit in his, opi- 
nor, καὶ διὰ τὴν σύνταξιν, wt probabile est ex K, 209. 
44, A13. 4, 368. 


d. Propter illarum regularum concursum praecipue 
difficilis visus ad iadicandum locus ὦ, 174 

“Πηλείδης δ᾽ ἄορ ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 

GÀAr ἐπι oi μεμαώς. 
Hoc primum tangit Herodianus “4, 368, ubi dicit pro- 
nomen cum praepositione positum semper recto tono 
proferri, tum exempla ponit Homerica, addit denique 
τοῦ .ἀλε ἐπε oi μεμαώς ζήτησιν ἔχοντος: Deinde ad 
hunc ipsum locum: ἡ οὗ ἀνεωνυμία ἀπόλυτός dort" διὸ 
τῆς ἐπί προθέσεως τὸ τέλος ὀξύνουσιν. Vix omiserat 
huius loci commemorationem ad 24, 239 £x ἐπὶ oi με- 
μαώς, ubi nunc nihil superest quam hoc: οὗ ὀρϑοτονη- 
tf0v' εἰς yag σύνϑετον ἡ μετάληψις. Certe hoc etiam 
loco videtur praepositionis mentionem facere debuisse, 
quam fecit in προτὶ ol δ' ἔλαβ᾽ ὄντερα δὰ .4, 368. 
Sed ad eum ipsum locum προτὶ οὗ δ᾽ ἔλαβ᾽ ἔντερα Y, 
418 sic. scriptum: περισπαστέον τὴν οἷ" ἔστε yàp πρὸς 
ἑαυτόν. Sic fluctuare videtur nec inconstantiae crimen 
posse defugere. Ut concedit praevalere illam genera- 
lem regulam (7, 368), sic in οὗ maxime (sine αὐτῷ) ita 
εἰ videtur in universum  suffecisse, ut plerum- 
que satis haberet ad eam recurrere: sed: alto tempore 
Bon exceptione carere cogitans ad' aliam causam potius 
$e refert, ut ad praepositionem: quod diversis Tocis 
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vel in eodem exemplo fecit. — Quo minus dicere licet, 
quo in illo ἐπε oi inclinaverit *). 

e Quam vere de Aristarcho iudicaverim videre licet 
in ξϑεν, Herod. 44, 114 ἐπεὶ οὔ 96v) οὕτως ὀξυτονητέον τὴν 
οὔ ἀπόφασιν, ἵν᾽ εἰς ἁπλῆν μεταληφϑῇ ἀνεωνυμέαν᾽ τοῦτο 
γὰρκαδ᾿ ρἰσταρχοςπαρήγγελεν᾽ ἐὰν γὰρ ὀρθοτονήσω- 
μεν, ἔσται τὸ ἑαυτῆς σύνϑετον. οὕτως ὡς τὸ ot ϑεν ὀτρύνον- 
voc (O, 199), καὶ οὕς ἔϑεν εἵνεκ ἔπασχον (Γ΄, 128) — 
sic enim accentus ponendi — v. Herod. O, 199 et quae 
statim ponemus, Nam ad I, 128 **) πολέας δ᾽ dvénac- 
σεν ἀέϑλους Τρώων 8 ἱπποδάμων καὶ ᾿“χαιῶν χαλκοχι- 
τώνων, oUg 69e» εἴνεκ ἔπασχον ὑπὶ ““ρηορ παλαμάων 
ita scribit: ἐγκλιτικῶς ἀνεγνώσϑη διὰ τὸ μεταλαμβανό- 
μενον, ἐπεὶ εἰς ἁπλῆν ἡ μετάληψις, ovg αὐτῆς" τοῦτο δὲ 
ἐπὶ τῆς ἔϑεν φασίν, ὅτι εἰ μὲν εἰς ἁπλῆν μεταλαμβάνοιτο 
ἐγκλιτικῶς ἀναγινώσκειν δεῖ, εἰ δὲ εἰς σύνϑετον, ὀρϑοτο- 
γητέον. διὸ κἀκεῖνα οὕτως ἀνεγνώσϑη., ἐπεὶ οὔ ἐϑέν ἔστι 
'χερείων (Α͂, 114), οἵ &9ev ὀτρύνοντος (O, 199)* ἐχεῖνο 
δὲ καὶ ὀρϑὴν τάσιν γἀπὸ ϑεν ὦσατο χειρί“ (Z, 62). 
09e» ὃ Σιδώνιος μέμφεται ριστάρχῳ μὴ ἐγκλι- 
φικῶς ἀναγνόντι ἐὸ πρόσϑεν ϑεν φεύγοντα (E, 
80)" ἡ γὰρ διάνοια ἁπλῆν αἰτεῖ τὴν μετάληψιν (οἴ, Apoll. 
pron. ὅδ). In hoc igitur genitivo ita valebat lex apud 
Homerum, ut Aristarchus eam poneret ipse. Neque 
tamen ideo verebatur discedere et scribere σπρόσϑεν 
ἔϑεν φεύγοντα, sine dubio propter adverbium praepo- 
Sitioni ,simile. Af quam illi analogetici, qui non mo- 
dice sequebantur analogiam, (cf. Aristarch. p. 259) 
omnia disperdidissent (in Sidonio autem hanc haerere 
culpam etiamnunc fragmenta quamvis pauca docent), 


Qaa aprum ppp 


-*) γεῦσ' ἐπὶ oi χαλέσας (o, 930) commemorat Herodianus 7, 
384. — ΟἿ, locos Spitznero ad «5, 174 allatos, Apollonianos ma- 
xime, in quibus scribitur ἐπέ oí (i. e. ἐπὶ αὐτῷ). 


**) Transiit haec nota Herodiani in Et. M. 124, 8. 
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hic etiam videmus. Aristarchus si scripsit πρόσϑεν 
ἔϑεν, quamquam idem non secutus est in coniunctione 
postposita οὕς ἐϑεν εἵνεκ (cf. μὲν ἀμφῦδ, habebat cur 
itafaceret: eam certe εἰ, causam non fuisse videmus, ut 
crassa Minerva suae legi inhaereret. 


Quid quod etiam fuerunt, qui quod ἐμέϑεν Ὁ) εὐ 
σέϑεν apud Homerum tantum orthotonumena inveniren- 
tur, eam ob causam tertiam etiam personam 8010 cum 
recto accentu proferendum dicerent? Quos refutat 
Apollonius pron. 98. (lloc an recte dicat, primam et 
secundam casu tantum apud Homerum non nisi ortho- 
tonumena inveniri quaeri potest), — Schol. BL ad Γ, 
198 ἐϑεν ἐγχλιτικῶς" τὸ δὲ ἐμέϑεν xai σέϑεν μόνον ὁρ- 
ϑοτονοῦνται παρ! αὐτῷ. Eust. p. 61, 28 ἐπεὶ οὔ ξϑέν 
ἔστε χερδίων" τὸ δὲ. οὔ ϑεν ἤγουν οὐκ αὐτῆς ἔστι χερείων 
τὰ τῶν ἀντιγράφων ἀκριβέστερα οὔ &Jev προπαροξυτόνως 
ἔχουσιν, ὡς τῆς ϑεν ἀντωνυμίας ἐγκλινόσης τὴν οἰκείαν 
ὀξεῖαν τῇ ὄπισϑεν συλλαβῇ. 

f. Caeterum in oppositione quaerenda. vereor ne 
grammatici putidae se nonnunquam diligentiae dede- 
rint et usum multo liberiorem servili lege. adstrinxe- 
rint. Schol. BL ad B, ,190 duy, , Οὐ G6 £ou& κα- 
κὸν ὥς δειδίσσεσϑαι) οὔ σε ἡ μὲν ἀχρίβεια ὀρϑοτονεῖ, 
ἐγκλίνει δὲ ἡ συνήϑεια. 

Quae mihi ἀχρίβεια illam in memoriam revocare 
solet, qua quondam audivi pronuntiantem 

die goldne Kette gieb mír nicht, 

die Kette gieb den Rittern. 
Refotantur illi: per ipsum Homerum, O, 196 χερσὶ δὲ 
μήτε μὲ πάγχυ καμὸν ὃς δειδισσέσϑω. — Pertinet huc 
Herodiani nota ad Ζ, 355 δᾶερ, ἐπεί o6 μάλιστα πόνος 


*) μεϑέν (εἰς certe Scribitur) enclitice ex  Sophrone affert 
Ápollón. pron. 98. 
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φρένας «ἀμφιβέβηκεν. Esse quidem hoe loco oppositio- 
nem: 7 μέντοι κοινὴ ἀνάγνωσις ἀνέγνω ἐγκλιτικῶς ἀεὶ 
τὴν τοιαύτην σύνταξιν. Post ἐπεί ubique traditum esse 
encliticum σε: in exemplis quae profert est etiam no- 
Stri simillimum ἐπεί oe πρῶτον ἱκάνω. Mihi, inquit, 
videntur qui hoc modo scripserunt primam personam 
secuti esse, et recte quidem secuti esse: nam semper 
post ἐπεί apud Homerum invenitur ue non ἐμέ. Haec 
observatio similis est illi eiusdem 'grammatici de dativo 
oí αὐτῷ. — Nos tenebimus usum ἐπεί ae μάλιστα et ἐπεί 
σε πρῶτα comprobatum habnisse. — Aristarchum , quem 
ubique sui similem invenimus, certe non inhiasse huic 
pronominum oppositioni , testimonium est 24, 214 σὺ 
δ᾽ ἴσχεο, πείϑεο δ᾽ μεν: ubi schol. BL ki δὲ ἡμῖν óp- 
ϑοτονεῖται" ἀντιδιέσταλται γὰρ ἀντὲ τοῦ ἡμῖν πείϑου καὶ 
uy τῇ σῇ ὀργῇ" καχῶς οὖν “Αρίόταρχος συστέλλει Sr» μιν. 


$. 4. 


Denique de singulis quibusdam pronominibus quae- 
dam scitu digna huc conferam. Quasi summam 
qandam ' continent eorüm quae omnino enclisin non 
ferunt haec in 'syntaxi p. 181 μόνως ἐγκλιτικαὶ ἐπενοή- 
ϑησαν ἡ σφίν xai ?) σφέ καὶ ἡ uiv καὶ ἡ vot διὰ τοῦ τ 
γραφομένη καὶ 7 παρὰ “Ζωριεῦσέ τύ *) xov αἰτιατικχὴν 
πτῶσιν καὶ αἱ δυϊκαὶ τοῦ τρίτου προρώπου. (cf. Herod. 
Bekker, 1145). 


| Tol. Forma enclitica: ὀρϑοτονεῖται δὲ καὶ παρὰ 
»ἀλκμᾶνε συνήϑως 4΄ωριεῦσιν " 

ἅδοι Διὸς δόμῳ Ó χορὸς ἁμός; καὶ "τοί, Favat. 

p. 105. A. — Apollon. p. 105**) egregie illustratur ex 


, *) pron. 68. 106. C. Synt. 15. 120, 14. 
**) scribe ἀλλὰ καῦτα μελήσει τῷ “Ἄρει; 


-- 
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Crameri Anecdotis p. 409.  Zenodotus, ut hinc vi- 
demus, E, 428 scripserat οὐ τοί, τέχνον ἐμόν — falso 
diastolen inferens: quem recte refutant*) — He. 
rod. 44, 76. 294.: cl.y, 50, ubi leg. ἀγνοῶν et o? παρ. 

"4i dvixal κατὰ πρῶτον καὶ δεύτερον πρόςωπον πά- 
σης πτώσεως μόνον ὀρϑοτονοῦνται. — Cf. synt. p. 134, 
ubi contra et haec gunt: αἱ γοῦν κατὰ τὸ τρίτον. πρός- 
ὠπὸν μόνως ἐγκλιτικαί pron. 47. B. 109. Quae confir. 
mant Buttmanni observationem lexil. p. 62 not. — He- 
rod. O, 402. Arc. 143. 

Quae ab initio 6 assumunt, ut £o, £c, tantum or- 
thotonumena. pron. 106. 107, 

De, pronominibus primae et secundaé j personae plu- 
ralibus Eust. p. 1407, 40 (c, 166) ὅτι τὸ ἡμῖν καὶ ἡμῶν 
καὶ ἡμᾶς ἐγκλένονται μὲν παρὰ τοῖς παλαιοῖς, οὐκ ἀνα-- 
χλίνουσε δὲ ἑτέρᾳ λέξει τὸν τόνον, ἀλλ᾿ ἀναπέμπουριν 
εἰς τὴν οἰκείαν παραλήγουσων, οἷον ἥμιν, ἥμων, ἧμας" 
ὥςπερ καὶ ἐνταῦϑα πολλὰ τῶν ἀντιγράφων ἔχουσιψ' οὐδέ 
τις ἥμιν ϑαλπωρή" μονόχρονος μὲν οὖν ποτε λέξις ἐγκλι- 
ϑήσεται, οἷον τὸ τίς, καὶ δίχρονος, οἷον τὸ τινές, καὶ 
τρίχρονος, οἷον τὸ φημί καὶ τινῶν᾽ τετράχρονος δὲ λέξις 
οὐκ ἂν ἀπαλλαγείη παντελῶς τοῦ οἰκείου τόνου, ὡς διὰ 
τὸ βριϑὺ τῆς τετραχρονίας ἀωλνομένης τῆς προπαροξυτο- 
γήσεως. Quae tota sunt antiquae doctrinae: nisi quod 
praeteriit, ἢ, 1., esse duplicem formam encliticam, ut 
ἥμιν et ἧμιν. Synt. 130. pron. 43. B. 79. A. 116. A. 
m. 123. 124. Arcad. 143. Et. M. p. 432, 30 (schol. 

4, 147). p. 84, 14. Cram. An. I, 186 (Et. Gud. ὑμῶν). 
[Eust. 1112, 37]. 

Ad 'Yuéo», ἡμέων enclitice ὕμδων, ἥμεων pertinet 
Herodiani nota O, 494 (cf. etiam V h. 1.). Mz9' ἦμας 


*) νῦν d£ τοι οἵῳ πάμπαν ἀφείλετο νόςιμον ἦμαρ τ, 369 est: 
Begavit tibi, et quidem aoli. 


A] 
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ὑπεκφύγοι (m, 372) Apollon. pren. 127. A. — Sed 
quando Zu» scripserint. apud Homerum, quando ἦμεν 
de hoc vellem plura haberemus testimonia. Inhis pau- : 
cis memorabile hoc Herodiani 44, 147 ὄφρ᾽ ἥμιν Exásp- 
yov ἱλάσσεαι) οὕτως ὀξυτόνως τὴν ἄρχουσαν τοῦ ἥμιν" 
ἁπλῆ yae ἐστιν ἐχτατέον δέ xai τὴν τελευταίαν" δεῖ 
γὰρ ῥωννύναι μᾶλλον τὸ μέτρον. Cf. eundem δά. 
44, 579. Attamen Aristarchus in schol. BL ἦμιν ἀϊοὶ- 
tur scripsisse 74, 214, in fine versus. 


? €« 


Σφᾶς. ἔσϑ' ὅτε συστέλλει τὸ a xav ἔγχλεσιν, συζύ- 

γως τῇ μηδ᾽ μας ἐν τῷ 

μέγα δέ σφας ἀποσφήλειε πόνοιο (E, 567). 
Haec etiam tum lectio erat 29, 315. p. 128 σαφές ἐστιν 
ὡς ἐγκλιϑεῖσα ἐν τῷ οὐ μέν σφας ἔτ᾽ ἔολπα περιεγράφϑεο 
τῆς περισπωμένης *).  Obscurius .est quid in his insit 
apud Arcad. 179 τὴν σφᾶς oí μὲν ὀξύνουσιν, οὗ δὲ 
περισπῶσι. 

«Αὐτόν, ut constat, inclinatum est M, 204. Schol. 
οὕτως ἐγκλιτέον τὴν ἀντωνυμίαν xov αἰτιατικὴν πτῶσιν 
μέμνηται καὶ ᾿Δπολλώνιος. v. Jo. Char. p. 1153, Wolfio 
accitus praef. Il. XLVI. Multo magis memorabiles 
loci Apollonii pron. p. 77: p. 33. 41. C. 45. C. 47. €. 
Videmus id etiam quam constanter antiquitus haec le- 
. ctio tradita fuerit: et ipse Trypho, qui vituperator ex- 
&titit, modestius eam videtur impugnare. Τρύφων δὲ 
παρήνεσε xai ταύτην OópJovo»éiv.^ Patet etiam (78. . 
A) errasse Hermannum (de em, gr. 83) cum ex loco 
Characis fuisse concluderet qui genitivum aique dati- , 
vum etiam pro encliticis haberent. Apud Joanneim le- 
gendum est ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς pro ἀλλ᾿ ὡς (οἵ. Apoll. 78. C). 
Genitivus et dativus eur encliticam formam non in- 


*) Tn epicis praeter Homerum non novi σφᾶς nisi ex Opp. Δ. 
231. Cyn. 4, 471. 
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duere possint, Apollonius exponit. Attamen dicit (79. 
A) hos casus, si sine ulla significationis vi dicantur, 
a loquentibus non deberi intentiore accentu proferri, 
sed remisso. »09er οὐδὲ ἐπὶ τῆς ἀπολελυμένης σημα- 
σίας δεῖ τὸν τόνον τῆς περισπωμένῃς τρανότερον προφέ- 
ρεσϑαι, ἀλλὰ νοεῖν ὅπως τὸ τῆς ἐγκλίσεως σχῆμα φυ- 
λάσσηται.“  Corrigo ἀλλ᾽ ἀνιέναι, cl. p. 45. C. - 


δ. 5. 


Restat ut de verbis particulisque dicam, Quod 
faciam quam fieri potest brevissime. Namque en tan- 
gam potissimum, si qua sunt a nostra consuetudine ab- 
horrentia vel inter ipsos veteres discepfata. 

De verbo ἔστε duplex praescriptio apud Eusta- 


thium est, altera 1600, 13 (9, 357) igéo» à» τῳ οὐχ ἔστ᾽ 


οὐδὲ Souxev ὅτε τὸ ἔστιν οὐχ ἁπλῶς ἐνταῦϑα παροξύνεται, 
ἀλλὰ κατὰ παρατήρησιν ἀρχαίαν τοιαύτην. τὸ ἔστιν ἡνίκα 
ἄρχεται λόγου ἢ ἢ ὑποτάσσηται τῇ οὐ ἀποφάσει ἢ τῷκαὶ 
συνδέσμῳ ἢ τῷ ω e ἐπιῤῥήματε παροξύνεται" οἷον ἔστε 
πόλις Ἐφύρη, οὐκ ἐστι οὐδὲ ἔοικεν, xai ἔστι, ὡς ἔστι 
δεινόν" εἰ δὲ ὑποτάσσεται ὀξυτόνῳ λέξει 7j περισπωμένῃ 
ἢ τροχαίῳ προπερισπωμένῳ ἢ προπαροξυνομένῃ Ade, 
ἐγχλίνεται κατὰ τοὺς κανόνας τοῦ Χάρακος οἷον ἀγαϑός 
ἔστιν, Ἑρμῆς ἔστι, κῆπός ἔστιν, ἄδικάς ἐστιν" εἰ δὲ πρό- 
κείται τοῦ ἐστι πυῤῥίχιος παροξύτονος ἢ σπονδεῖος ὅμωηιος 
ἢ iauflog παροξυτονούμενος, τὸν τόνον ἐπὶ τοῦ ε ἔχει, 
φίλος ἐστίν, ᾽Αγαμέμνων ἐστίν, ἔρως ἐστίν. Haec quae 
8 Charace se petisse dicit in ipsis paene verbis con- 
spirant cum iis. quae sub Herodiani nomine tradita 
habemus. Be. 1148. Arcad. 147 (cf. Arc. 142. Be. 1158). 


" Omisit Eustathius, ut ex ipso apparet, regulam de 


trochaeo paroxytono φύλλα ἐστί. 1π iis vocabulis, 
post quae ἐστε scribendum sit, turbavere librarii: ubi 
plurima recensentur, apud Bekkerum p. 1148, habe- 
mus οὖ, καί, εἰ, ἀλλά (sic leg. pro ἄλλῳ), ὡς, τοῦτο. 
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Quibusdam locis tantummodo de ἔστε initiali et voca- 
bulum οὐ sequente monetur, sch. A ad Z, 152. Cram. 
An. ἴ, 148. Sch. BL ad .4, 62. — Alterum apud Eu- 
stathium praeceptuin est p. 880, 22 ἰστέον δέ ὅτι περὶ 
τοῦ ἔοτιν οὕτω φασὶν οἱ παλαιοί" τοῦ ἔστιν ) πρώτη 
ὄξύνεται, ἐπειδὰν ὑποφαινώμεϑα περί TOU ὡς ὑπάρχει 
οἷον ἔστι πόλις Ἐφύρη" ὅταν δὲ, φασί, πρὸς ἐρώτησιν 
ἀποχρινώμεϑα, τὴν ὑςέραν óbvrovqréoy.Hoc iisdem ver- 
bis legitur apud Photium in lexico *). Herodiani tem- 
pore ad significationem verbi non videntur respexisse. 


| De imperativo ἔστε mon enclitico v. Apollon. 
synt. 263, 6. Herod. Γ, 280. (cf. Eust. 1457, 40. Et. 
M. 382,/1: item gare imper.). 


Ab εἰμί secunda persona est eic (non εἷς: quod: 
est ab εἶμ) Herod. μον. λ. 44, 21 (ubi εἰς bis scriben- 
dum pro 76). Cramer. An. I, 432, 30. 11, 370, 9. cl. 
" Ápollon. adv. 557. Hoc encliticon (non sl): Herod. 
Bekk. 1144. Char. 1151. 


Caeterum de verbis eiu£ atque φημί idem veteres 
sequebantur quod nos, ita ut vix unus vel alter aliud 
quid doceret. 

A. ἐγχλίνεται δὲ καὶ τὸ ἐστόν Ovixóv, o? μοι φίλτα- 
voL ἔστον" οὕτως ἔχεε καὶ 7j ἀνάγνωσις, μὴ πεισϑεῖσα 
τοῖς ἐναντιουμένοις, φημὶ δὲ Τηλέφῳ Περγαμηνῷ. 
Jo, Char. 1151. 

B. τινὲς δὲ ἔλεγον αὐτὸ (τὸ φημὴ μὴ ἐγκλίνεσϑαι, ὡς ὃ 
, προδιρημένος Τήλεφος, ᾧ οὐκἐπείσϑη ἡ παράδοσις. id. p. 1152 
"T yrannio scripsit qZuc, «Αἰολικώτερον, sed opinor tantum- 
modo ab initio, ut in φῆμι yàp οὖνκατανεῦσαι, Eust. 1613, 19. - 


*) Quid sibi vult schol. V ad Ψ, 519 ἔστι τοι ἐν xLio(3 yov- 
doc πολύς. ἐπαγγελματιχῶς τὸ ἔστι, διὸ ὀξέως. 
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C. τὰ δὲ πληϑυντικὰ Golgi). οὐκ ἐξωμάλιςαι, ἀλλὰ 
παρὰ UTR τοῖς πολλοῖς καὶ μάλιστα τοῖς ἀκριβέσιν ἐγ- 
κλίνεται, ἀνϑρωπόν͵ φαμεν, ἀἄνϑρωπόν φατε, ἀνϑρωπόν 


φασι, παρά τισι δ᾽ οὔ, οἷς ἡ ἀκριβής ἀνάγνωσις οὐκ 
ἐπείσϑη. Char. 1152. " 


δ. 6. 
De particulis complures sunt apud Eustatbium loci 
paulo obscuriores eam ob caussam, ut videtur, quod 
accentum eorum proprium non distinguebat ab eo, quem 
ab subsequente enclitica accipiunt. Ponam hos locos 
p. 147, 10 (4, 542) τὸ δὲ πώ μοι (οὐδέ τί πώ MOL) 
ὀξύνεται ὡς ἐγκλινόμενον, καϑὰ δηλοῖ καὶ τὸ ἐσθλὸν δ᾽ 
οὔτε τί πω εἶπας, καὶ τὸ οὐ γάρ πω τοίους ἴδον ἀνέρας" 
τὰ γὰρ ἐγκλινομενα, εἴ ποτὲ τόνον κληρονομήσουσιν, ὀξὺν 
αὐτὸν ἔχουσιν, olov φημέ got, συΐ φημι, καὶ τὰ ὅμοια" 
διὸ καὶ πώποτε καλῶς δὲ ὀξείας ἐκφέρεται τάσεως, ὡς 
καὶ τὸ πώωμαλα" οἱ γὰρ περισπῶντες αὐτὸ δυραπολογήτως 
εἰς ἀπόδοσιν αἰτίας ἔχουσι" τὸ γὰρ ἐν ἁπλότητε μὴ π8-- 
ρισπώμεγνον πῷς ἂν ἐν συνϑέσει περισπᾳσϑήσεται; 969, 
50 ad JE, 104 ὦ Ὀδυσεῦ μάλα πώς μὲ καϑίκεο ϑυμὸν 
ἐνεπῇ. ἰστέον δὲ ὅτι ἐν τῷ μάλα πώς μὲ οὐκ ἂν εὐλόγως 
περισπάσῃ τις τὸν πως παραπληρωματικόν. ἀλλ᾽ ἐξ ὀξείας 
χοιμηϑείσης εἰς βαρεῖαν αὖεις γενήσεται (insere ὀξεῖα) 
ἐγκλιτικῶς᾽ ὁποῖόν τι καὶ ἐν τῷ πώποτε γίνεται καὶ ἐν 
τῷ πώμαλα. p. 930, 55 ad N, 272 τὸ δὲ ἄλλον πού τινα 
λήϑω οὐκ ἂν ἔχοι ἀμφιβολίαν ὅτε διστακτικὸν καὶ διὰ 
τοῦτο ἀνόξυντον ὄχει τὸ που, ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν βαρύτονον 
ἐν τῇ συνετείᾳ" εἰ δὲ τοῦϑ᾽ οὕτως ἔχον ἐστί, καλῶς à ἄρα 
7 ἐγκλιτικὴ ἀκολουϑία ὀξύνεε αὐτὸ πρὸς ὁμοιότητα τοῦ 
minore εἰ δέ τις αὐτὸ περισπᾷν ἐθέλει, μὴ φειδέσϑω 
τοῦ γραφικοῦ μέλανος.  Bilem movent pio episcopo 
grammatici, qui tam imprudenter vulgarem scribendi 
usum aspernarentur. p. 417, 17 ad DL, 302 τὸ δὲ o9 
ἄρα πώ σφιν οὐκ ἂν ἀνευλόγως ὀξυνόμενον ἔχοε τὸν πω 
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σύνδεσμον" καϑὰ δηλοῖ καὶ τὸ οὔπω" εἰ δέ τις φιλονει- 
κοίη περισπᾷν αὐτὸ, ἀκολουθείτω τοῖς προπερισπῶσι τὸ 
. πῶποτε (cf. p. 70, 44 ad .4, 154). Duos praeterca 
locos operae pretium fuerit comparasse. p. 1254, 33 ad 
X, 9 τὸ δὲ πώ ὀξύνεται ἐν τῷ οὐδέ νύ πώ us ἔγνως, 
ἤγουν οὕπω μὲ ἐνόησας" ὥστε καλῶς ἐξ αὐτοῦ ytyovüg 
τὸ πώποτε προπαροξύνεται. p. 60, 14 ad 24, 108 τὸ δὲ 
οὔτε τί πω καϑὰ καὶ ue? ὀλίγα τὸ οὐδέ τί πω (124 
nunc οὐδ᾽ ἔτε που) βαρύνοντα τὸν nto παραληρωματικὸν 
σύνδεσμον διὰ συνέπειαν πάντως ἀφυπνίξει τὴν αὐτοῦ 
κοιμωμένην ὀξυτόνησιν ἔν τῷ οὔ πώ ποτέ fiot, ὃ ταὐτόν 
ἔστι τῷ οὕπω ποτέ (an ov nt 7t0ts?), ὡς καὶ ἀλλαχοῦ 
φανεΐται" οὕτω δὲ καὶ ἐν τῷ ἢ ϑεός ποὺ σοὶ᾽ τογ ἔδωκεν εἶ 
τονηϑείη τὸ rov ὀξύνοιτο ἂν εὐλόγως. 


Videtur igitur Eustathius putasse proprium horum 
accentum esse ποῦ, πώ ἢ). Eam ob cansam et reiicere 
posse accentum in orationis tenore (quasi non perispo- 
mena quoque possent!) et si alia subsequatur enclitica 
acutum , non circumflexum, recipere. 


Ad hoc quod attinet, lege mihi hanc notam Hero- 
diani pros. Il. Y, 464 εἴ πως εὖ πεφίδοιτο. ἡ εὖ ἀντω- 
γυμία ἔν τῇ συντάξει ἐνέκλινε τὸν τόνον" ἐστι γὰρ ἀπόλυ- 
τος. οὐχ ὃν τρόπον δ᾽ οἴεται ὃ ᾿Ασκαλωνίτης τὸ πῶς πάν- 
τως ὀξυτονηϑήσεται, ἐπεὶ ἤδη ἐμελέτησε καὶ ἄλλων ἐγ- 
κλιτικῶν ἐπιφερομένων τὸ πῶ καὶ τὸ πῶς τοῦτο μὴ πά- 
σχειν᾽ οὔ πως ἔστ (1l. ἐστὶ v. infra) ᾿4γέλαξ διοτρεφές 
(X, 136): υμή πως us προϊδών“ (δ, 396)" »μή πω μὲ 
& ςϑρόνον ἵζε διοτρεφές" (Ω, 553)' οὔ πω uiv φασι φα- 
γέμεν" (π ,143)" οὕτως οὖν καὶ τὸ EL πως εὖ πεφίδοιτο" 
οὐκ ἀναγκασεικὴν ἕξει τὴν Eni τοῦ πως ὀξεῖαν. — 


*) Sic is, cuius nota est in cod. Ven. B, 665. (Scholio ad 
Plut. 143 propter novitium colorem: nusquam utor]. 
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Ergo inter hos non id disputabatur, si (4118, anbse- 
quentis particulae accentum reciperent utrum circum- . 
flexus esset an. acutus (nam constabat de acuto), sed 
&n omnino.reciperent. Neque hoc dubium erat pro- 
prium illorum accentum esse circumflexum:; sunt, enim 
interrogativa, quae ubi indefinita significatione ponuu- 
tur, enclitica fiunt; sic hoc ilis locis, qui prae- 
cipue nobis in hac doctrina adeundi erant, Herodiani 
et Characis posita invenies. cf. Jo. Al. 31. Et illum 
morem, quem modo ex prosodia. Iliaca cognovimus, te- 
net in catholica. Arcad. p. 146 εἰ δὲ παραλλήλων ὦ ὄντων 
ἐγκλιτικῶν, 8» τῷ μεταξὺ περισπωμένων, ὡς ini τοῦ 
ποῦ, πῆ, πῶς, καὶ μετὰ τοῦτο ἐπιφέροιτο ἕτερον ἔγκλι- 
τιχόν, τοῦτο τὸ περισπώμενον ὅτε περισπᾶταε διὰ τὸ 
ἐγκλῖναι τὸν ἴδιον τόνον (lege, quod res ipsa suadet, 
οὔτε περισπᾶται et insere hic ovre ὀξύνδται)" ἐπεὶ μὴ 
πέφυκεν 7j περισπωμένη κατὰ τὸ κοινὸν ἔϑος συστολῆς 
μὴ παρακολουϑούσης (cogitat, ni fallor, de quibusdam ad- 
verbiis quae tangit Arc. p. 182, 9, ubi pro νῦν l. u») , 
εἰς ὀξεῖαν μετατίϑεσϑαι, οἷον οὔ πω ἐστ 1. ἐστ ᾿4γέ- 
λαε, ἐν γὰρ τῇ οὐ διφϑόγγῳ μόν n ἢ ὀξεῖα, ἢ που zig 


€ 9 - »! " 
σφιν εἶπεν ἐν τῷ ἢ xal ἐν τῷ τίς ἡ ὀξεῖα ἀἄνϑρωπόν 


τινά που qnoi (ἰ. φησι) μελῳδεῖν. πάλιν ἐν τῇ που συλ- 
λαβῆ καὶ τῇ να ἡ ὀξεῖα τίϑεται. 

Eustathii temporibus videmus fuisse qui scriberent 
ἄλλον ποῦ τινα, ἄρα πῶ σφιν, servato in his circum- 
flexo proprio, hinc etiam scribentes πώποτε: ipse ni- 
titur pro πού τινα; πώ σφιν (ut Ptolemaeus scripserat 


. olim οὔ πώς εὖ), quae videtur tum plurimorum CUD- 


suetudo fuisse (praescribitur item a nescio quo schol, 

A et V ad 4, 542), nitentium in πώποτε: hic enim 

antiquitus traditus in eo vocabulo accentus erat. An- 

tiquis haec vox (Atticam dicunt, nam apud llomerum 

scribcbatur zw rose distractis vocibus) ideo notata, 

quod unicum erat exemplum encliticae compositae, v 
| 9 
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Apollon. pron. 45. 48. B. Unde compositum esse -scie- 
bant nec appositum? Ex eo ipso, quod certus et tra- 
ditus accentus erat acutus. Hoc πώποτε paroxytonon 
esse Herod. ap. Jo. Al. p. 31. praecipit, et praecipitur 
in regulis pros. Herm. p. 460, quod non potest latere 
ex Herodiano esse sumptum: quo magis quod apud 
Arcad. p. 184, 11 nunc legitur τὸ πώποτε προπαροξύ- 
vera, καὶ περισπᾶται (Havn. προπερισπᾶται) corruptum 
videbitur, nec haec ultima ad πώποτε pertinebunt, sed 
' ad vocabulum amissum *). 


δ. 7. 


De νῦν et νυν hoc praescribitur: 

Herodian. Γ᾽, 97 χέχλυτε νῦν καὶ ἐμεῖο, τὸ νῦν πε- 
ρισπαςζέον κἂν παρέλκχῃ παρὰ τῷ ποιητῇ ῬῸ). ὦ, 428 
εἴρηται ὅτι τὸ νῦν ἀεὶ παρὰ τῷ ποιητῇ περισπᾶται, χω- 
eic εἰ μὴ μέτρον κωλύοι, ὡς ἐπὶ τοῦ δεῦρό νυν ἢ τρίπο- 
δος, καὶ ἐκτελέσει ὅσα που vvv ἐέξλπεται, In schol. 
Palat. e, 146 τὸ νῦν ἔφαμεν ἐχτείγεσϑθαι παρὰ τῷ ποιητῇ 
εἰ μὴ μέτρον κωλύοι. Eustath. p. 792, 14 ad K, 105 
(cf. Blomfield gloss. Prom. 517) ἐν δὲ τῷ ὅσα nov νυν 
ἐέλπεται συστέλλεται τὸ νυν κατὰ τὸν nica (i. e. He- 
rodianum) διὰ τὸ μέτρον. ὡς καὶ ἐν τῷ Πατρόκλου ἐπι- 
ταφίῳ ἐπὶ τοῦ δεῦρό νυν ἢ τρίποδος περεδώμεϑον. ὅϑεν 
καὶ ἔστι νοῆσαι ὡς δίχα τόνου ὀφείλει κεῖσθαι ἡ λέξις 
καὶ οὐδὲ ὡς χρονικὸν ἐπίῤδημα λαμβάνεσθαι, ἀλλὰ ἀντὲ 
παραπληρωματικοῦ συνδέσμου. ἀφ᾽ οὗ ἔοικε καὶ τὸ τοίνυν. 
γενέσϑαι, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ ἐῤῥέϑη, ἀπὸ τοῦ τοι συντε- 
ϑειμένον καὶ νύν, ὕπερ ταὐτόν ἐστε τῷ νύ ἀντὶ τοῦ δή" 


. 


4) Arc. 146, 9, 10 leg. ποῖ pro πῶ. 

**) Hoc videtur significare: etiamsi coniunctis παραπληρῶμα- 
τιχή Sit non. adverbium temporis. Explicandae illorum doctrinae 
de utraque particula nunc me imparem video. 


-ς 
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τοῦ δὲ τοιούτου νύν χρῆσις καὶ παρ᾽ Ἑυριπίδῃ ἐν τῷ σῶ- 
σόν γυν αὐτόν μηδ᾽ ἔρα τοῦ πλησίον (Hec. ,990) καὶ παρὰ 
Σοφοχλεῖ ἐν τῷ ἔρωτι μέν vvv ὅςις ἀντανίξαταὶ (Trach. 
441). Herod. “2, 421 (v. Lob. Ai. v. 1332) ἔν τῷ σὺ 
μὲν νῦν une τὸ γῦν ἀντὶ τοῦ δή. διὸ καὶ Τυραννίων 
ὀξύνει αὐτό, οὐκ εὖ. Horum Herodianeorum si memo- 
res fuissent olim viri docti, minus fortasse cum au- 
ctore eius scholii, quod est apud interpretem Aristo- 
phanis Plut. 414 (add. Lysistr. 285, v. Lob. l|. 1.) 
Schol Hec. 990. Aesch. Agam. 910 Blf. Apollon. 
Rhod, I, 664 (v. Hemterh. ad Plut. 965) multis locis 
formam encliticam desiderassent. Quod quidam etiam 
ubi vocalis longa sit accentum putant abiici posse, ut 
μῇ vv» ὑπέρβαλλ᾽, ἀλλ᾽ ἐναισίμως qéps, 
id prorsus videtur ab antiquo more abhorrere *). 


8&8 


Noverant veteres particulam encliticam sd. v. 
Apollon. coni. 522. , Haec Alexandrinorum lectio 
erat 4, 8 . 

τίς τάρ Oqoe Jeu» — 
Apollon. pron. 43. B. 113. B. Herod: Je. Al. 53. ' Di- 
dymus ad Z, 182 do ϑεά, τίς γάρ σε ϑεῶν ἐμοὶ ἄγγε- 
λον ἧκεν; 7 p τῶν "“Αριστάρχου διὰ τοῦ τ) τίς τὰρ 
σε" μήποτε δὲ ἀμείνων 7j προτέρα, παρόσον σύνηϑες 
Ὁμήρῳ ἀπὸ τοῦ γὰρ ἄρχεσϑαι. Herodian. ad 24, 65, 
qui versus nunc est: 
εἴτε ἄρ Oy εὐχωλῆῇς ἐπιμέμφεται el) — Éxa- 
τόμβης" 
εἴ ταρ, οὕτως ὀξεῖα εἰς τὸν εἴ, τὸ γὰρ τὰρ ἔστιν ἔγκλι- 


*) Fuerunt qui νύνδη scriberent, v. schol. 1, 160 recte corre- 
etum a Buttmanno, Cf. Eust. p. 175, 5. 143, 26. Kt. M. 78, 30: 
quibus locis γύνδη scribendum erit pro γῦν d. 

91 
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τικὸς σὐνδεδμος ἐπὶ φερόμενος. καὶ ob δεῖ ἀπύσεροφον 
βάλλειν εἰς τὸ «* οὐ γάρ ἐστιν ὃ τέ σύνδεσμος" ἐπεφέρετο 
γὰρ ἂν ἕτερος τὲ. Et ad 44, 93 οὔτ àg Oy εὐχωλῆς 
ἐπιμέμφεται ov)" ἑκατόμβης (sic nunc) οὕτως ὀξεῖαν ἐπὲὶ 
τοῦ οὔ" ὃ γὰρ sap ἐστι σύνδεσμος ἐπιφεῃόμενος ἐγκλετι- 
xüg, ὡς ἐπὶ τοῦ εἴ ταρ δ εὐχωλῆς. οὗ γάρ ἔστιν ὃ Ὁ sé 
συμπλεκτικόρ" εὖ γὰρ ἦν, ἐπεφέρετο à ἂν πάλιν ὃ τέ μετὰ 
ἀποφάσεως, ovS δκατόμβης" οὕτως yup ἔστιν εὑρεῖν τὸν 
τέ σύνδεσμον μετὰ τῆς οὔ ἀποφάσεως" 40»9« μὲν οὔτε 
ἄναξ ἐπιδευὴς ovS ixesónfrrt (0, 87). Hinc apparet 
primum οὗ cap et εἴ ταρ eum voluisse: deinde eam 
lectionem, quae hodie est in extrema parte versus εἶ 
et οὔϑ᾽ €i prorsus ignotam fuisse: quod monueram in 
censura Jliadis Spitznerianae in Zimmermanni annal. 
1834 p 140. Quae fuerit vetus lectio in secundo 
versu, nunc diseimus ex Crameri Anecd. I, 415. 
ubi eadem res tangitur et disceditur in sertentiam 
Herodiani: 
od δ᾽ ἑκατόμβης. 

Et haec lectio ut in textu Veneto servata est, sic 
quod idem tenuit altero versu ἢ δ᾽ antiqua est sine du- 
bio lectio: eaque recentissiniis demum, ut videtur, 
temporibus expulsa v. v. l. Heyn. et Eust. p. 49, 6. 
Eodem loco Anecdotorum traditur Ptolemaeum Asca- 
lonitam verba sic direinisse: οὔτ᾽ ap 67 : hoc esse fal- 
sum: διὰ τί; ἐπιφέρεξαν γὰρ ὃ δέ" οὐ δ᾽ ἑχατόμβης. 


δ. 9. 


In ἔγωγε εἰ ἔμοιγε (quas Atticas formas dicunt, 
non tamen excludunt ab Homero, v. 47, 173. 174) non 
inest enclitica ys: nam nec compositio esse potest, non 
componitur enim enclitica, nec appositio, debebat 
enim ἐμοΐγε et ἐγώγε: sed est syllaba paragogicai 
Apoll. pron. 63. (synt. 101, 6) Herod. Jo. Al. 23. JI. 
«4, 174. Cram. An. 1, 126, 10. 284, 31. In σύγε (item gotye) 


OX τὸ 
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per accentum quale illud ye sit non efficitar: Apollon. 
pron. 68. Cram. An. I, 185, 3. Sed efficitur, Apol- 
lonius inquit, ex Dorico τύγα particulam inesse. cf. de 
coni. 517, 28. Sed de ἐγωχε et ἔμοιγε hoc etiam nffe- 
rendum Herodiani cum alia quaestione coniunctum , £, 
396 οὔτε πυρὸς τόσσος ys πέλει βρόμος αἰϑομένοιο. 

“Ἀρίσταρχος φυλάσσει τὴν ὀξεῖαν ini τῆς voc δυλλαβῆς" 

ó δὲ Τυραννίων τοσσόξγε ἀνέγνω , τὴν" σὸς συλλαβὴν 
ὀξύνων, oix εὖ" ὁ γὰρ γέ' οὐκ ἀλλάσσει τὸν τόνον τῶν 
πρὸ ἑαυτοῦ λέξειν" εἶ δέ τις" χέγοι ἐπέχτασιν εἶναι, μὴ 
σύνδεσμον, ἴστω ὅτι τὸ' ἐναντίόν χωρήσει" ἡ yàp: διὰ τοῦ 
γε ἐπέχτασις τρέτην ἀπὸ τέλους ἐποέεσ τὴν ὀξεῦα»» ἔγωγε, 
ἔμοιγε"). Vix dubitandum, quin. 'T'yranslo .᾿ “σσσόξγε 
eiusmodi epectasin esse voluerit: qualis est. τοσύςδε, 
τοιόςδε (Apoll adv.-590), ὅδε etiam (pron. 73),. in qu- 
bus item ut in adyerbiis τηνικάδε, τημόςδε particula 


|mulla est sed paragoge: et scribebatur , non , fantum 


zotqós (Her. Γ, 157), τοσσῶνδε (ad ὁ » 665), sim. sed 
sorjÓe, τοσσοῦςδε, τοῦςδε, olde, Her, ad Z, 146. 
357. B, 346. Choer. Bekk. 1248 [cf, V ad, 9, 15]: ex- 
cepto duali, . x(de ; τοιώδε, τοσώδε. ἡ 


Communis horum regula una cum exceptione esf 


. apud Herod. 41, 432 τοιωδ᾽ ἄνδρε κατακεείναρ." papa 


δὲ τὴ». διὰ, τοῦ δὲ ἐπέχτασιν προπερισπᾶσϑαι, εἰ ὄχοι 
πρὸ τέλους φύρσρε μακράν (item Apollon. adv. 691, 15)" 
διὸ σημειούμαϑα, τὸ τώδε δ᾽ ἐνόξε παροξυνόμενον. Lege 
τώδε δὲ νῶϊ, O , 109, ubi hoc modo scriptum in scho- 
liis Venetis: παροξύνεταε τὸ tue παραλόγως" ἀληϑὲς 
γὰῤ' ὡς ὅτε κὰ διὰ τοῦ δὲ Pfsexsezauéra ,- δὲ ᾿ἐχοε' πρὸ τέ- 
λους φύσει μακράν, προπερισπᾶεαι. ὕπερ ὥφεελε' "disi 


4) Cf. quod Cram. An. 1, 306 ἀϊέϊίαν, quorum paragoge sit in 
4s, eorum non esse in ye, et contra. — "Oyk est parathesis. ' 


*^) Breviter locutus est Herodianus 1, 509. 
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τοῦ τὠδε δὲ νῶϊ εἶναι. ἀλλ ὅμως πάλιν ἐεκράτει καὶ 


ἐπὶ τούτου πρὸ τέλους ἡ ὀξεῖα" ταῦτα ὃ Ἣρωδιανὸς dv 


τῇ 5 ὅπου περὶ vot ἰῷ διαλαμβάνει (Ζ, 422*). Com- 
memórátum ' illud τώδε δὲ γῶϊ etiam Cramer. An. 
I, 398, 29. | 


Causam inquirit Apollonius pron. 117, de hoc ipso 
τώδε δὲ νῶϊ ἘΠ) fusius disserens: qui locus ***) egregie 
. Hlustratur per .Choeroboscum. Bekk. p. 1236 et 1248. 
Choeroboscus hoc loco utitur duali τὠᾶς, priore τοιώδε 
et τοσώδε: et cum haec omnia antiquum referant co- 

lorem, eo minus. dubito, quod per se verisimillimum, 
Apollonium ..quotue ;:et. Herodianum ut voós sic scri- 


psisse coude et. 00006: quamquam in Herodianeis no- . 


fis, ut mmc. traditas habemus, aliter videri possit. 


e Restat ut de uno, qui huc pertinet, loco comme- 
 mbrém, ne secus Antelligatur. Ad ilud νηῦς δὲ ubi 
16 ἕστηκεν ἐπὶ ἀγροῦ νόσφὶ πόλησς a, 185 Eustathius 
"sic Scribit: 8 ὅτι͵ τὸ 0s ἀντὶ τὸῦ αὕτη δεικτικὸν μὲν ὃν 
παροξύνεται, ᾿ἀναφορικὸν δὲ προπερισπᾶταϊ, ὥς φασιν 
οἱ παλαιοί, ὥςπερ ἐνταῦϑα. Quid veteres, quos: affert, 
"dixerint. , puto sérvatum esse in stlioliis Q: πέρισπα- 
“ὀλέὸν δὲ v0 ἦδε" ἔστι yàp ἀντωνυμέα ἀναφορικῇ. - Hinc 
' Eustathius vel alius ànté eum, cum iam' vulgo £de scri- 
"beretur, illam differentiam  excuderünt. Sed quid 
ille scholiasta sibi voluerit opinor intelligi ex Apollo- 


ἬΝ a « ΝΞ ΕΞ : 

^. » Ev'loco de quibusdam discordántibus Aristarchi accentibus 

*Joquitur, ut ἴα 2j, ἄγυιαν ἀγυιάς. Quod igitur eo loco dixerat 
etiam de hoc τώδε, apparet hoc ab Aristarcho repetendum esse. 

**) Hoc exemplur est per manus traditum, ut saepius factum. 

, Nam τῶδε apud ipsum Homerum praeterea legijur δ, 26: poterant 

igitur hoc versu non miuus uti. 
**) 118, 6G L ἐπεχφερομέγην; v. 11 ὅτε, non recie habere 


videtur, 


-ς. 


E — da 
nic pron. p. 73, 20s h.l. acribendurm esse, non Y quod 
quidam. voluerunt. arbitrati ὅδε nunquam dici. ἀνᾳῳορι- 
κῶς, sed semper δειχεεκῶς. Contrarium Apollonius" ex- 
emplis docens ποιοῦτο, inquit, καὶ “τὸ νηῦς δὲ 4t jo 
a. 73.) ἕστὴήκεν ἐπὶ ἀγροῦ γύσφι πόληος" μεμπτεέος γὰρ 
οὗ ψιλῶς ἀναγνόντες, 1 i»a ὁ καί voca, ὑπολαμβάνοντὲς 
αὐεὴν δεικτικῶς μόνως τέϑεσϑαι.. 


C. IV. 
Velerum doctrina de accentu adjectiborum 
E compositorum 4A us u 
' cU . | δ, 1. » ᾿ . | SM 


Suid. τρίακονταετής ἐπὶ τῶν. ἡλυμῶν. ὀξύνεται, οἷον 
ἐνναετὴς ἄνϑρωπορ". ἐπὶ δὲ τῶν χρόνων: βαφύνοταε oiov 
ἐνναότης. οὕτω καὶ ἐπὲ τῶν - ὁμοίων. . 'Similia; venerunt 
in Choerobosci orthographiam Cram. . 1. p. 263, 15, 
inopportune illata. 

Moschop. ad Hes. op. 441 p. 282 (δῇ, — 
ποιητικόν," bvvaetz)g κοινόν, ὃ ἐννέα ἐτῶν ὦν, jvvadegc 
δὲ xoóvog παροξυτόνως. ' Et M. p. 195, 4 τοῦτο δὲ (τὸ 
ἐνναότης) δὲ μὲν σημαίνει τὴν σωματικὴν ἡλικίαν, &yaé- 
της βαρύνεταε, εἰ δὲ χρόνον. ἐνναετής ὀξύνδται: ubi vo- , 
cabula βαρύνεται et ὀξύνεταν Ἰοοάπι commutare debent. 
'Tzetz. ad Hes. op. v. 439 τεσσαραχονταξτής xmi vQua- 
χονταετήρ ἄνϑρωπος καὶ τὰ ὅμοια" ὀξύνεται. veogoga- 
κονταέτης δὲ καὶ τριαχονταέτης χρόνος. Idem , exeg. Il. 
p. 154 δεκαέτης καὶ εἰκοσαἕέτης χρόνος καί và ὅμοια, τὰ 
δὲ μετέχοντα 5... (adde χρόνου) ὀξυτόνως, τριδτὴς 
παῖς, δεκα . -. καὶ τὰ ὅμοια. Et M. 765, 42 MILLE 
ó μὲν χρόνος βαρύνεται" τὸ δὲ μϑεδσχηκὸς, τοῦ χρόνου 


*« 
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ὀξύνοται, ὡς εἶναι τριἕξεης nl» χρόνος, «ριετὴς δὲ “παῖς. 
Schot. Od.. 8, 106 (ubi est spleces) ὃ μὲν χρόνος βα- 
ρέως, τὸ δὲ μετεσχηκὸς τοῦ χρόνου ὀξυτόνως. Et. Gud. 
p. $86 τριαχονταέτης éni μὲν τοῦ καιροῦ ναὶ τοῦ χρόνου 
βαρύνεξαι; ἐπὶ δὲ τοῦ μετέχοντος τοῦ wodvov ὀξύνεταε. 
πενταετὲς παιδίον λέγομεν καὶ πενταετὴς ἄνϑρωπος. Ad- 
ditur apud Zonaram, ubi eadem sunt, p. 1741. ἐπὶ dà 
τοῦ χρόνου οὐδ᾽ εἰ mevcderég γε καὶ ἕξάετες. Philem. 
, lex. technol. p. 51 et cadem Planud. Bachm. An. p. 
δ᾽ et Moschop. 'Titzii p. 42. τὸ dà διδτὴς καὶ τριετής 
2.6. . ἀναβιβάζεει τὸν τόναν, ὅταν μὴ ini ζώου καὶ 
πράγματος, GÀX ἐπὲ χρόνου λέγηταε, οἷον διέτης χρόνος 
καὶ τριέτης. Haec miri praecepti testimonia, quamvis 
multa, omnia tamen recentissima sunt: mihique explo- 
ratum est totam regulam Byzantinorum socordia or- 
tam esse, veteres suos auctores prave. intelligentium et 
perverse exscribentium. . Nam quid veteres praecepe- 
'vint, unde ad illa inania ventum est, prespere evenit 
ut servatum habeamus apud Ammonium p. 131 ed. 
Lips. voftveg. βαρυεόνως καὶ τριετές ὀξυεόνως διαφέρει, 
φησὶ Πεσλεμαῖος ὅ ᾿Ασκαλωνίτης (sine dubio in progo- 
dia Odyssiaca). ἐὰν μὲν γὰρ βαρυτονήσωμεν, ἔσται éni 
χρόνου" dió xài ὁ ποιητής φησιν" ὡς τρίετες μὲν ἔληϑε 
δόλῳ (04. B. 106. o, 141) ἐὰν δέ ὀξυτονήσωμεν φρι8- 
τές (6 εὐφυές ἔσται 3n ἡλικίας, οἷον τριετὲς τὸ παι- 
δίον" ὅϑεν τὸ δξέετε ἀδμήτην. χρὴ οὖν ἀναγινώσκδϑεν ὡς 
ἀξιοῖ ὃ ᾿Ασκαλωνίτης. ' Ultima ab ὅϑεν manca supf, ad 
quae infra redeundum erit: sed hanc annotationem, 
quae adverbium τρέδτος distingueret ab adjectivo zQuc- 
τές, illius praecepti, quod Byzantini inculcare volunt, 
fontem esse et vocabula et exempla .ibi. recurrentia 
persuadent: at isti nec &mi χρόνου recte acceperunt nec 
haec de neutro et adverbio dicta esse attenderunt. Ad 
|. quem errorem nullo suo iudicio utentibus quodam- 
modó via proclivis erat, postquam illa annotatio ab 


131 
loto; cui adhaeserat, Homerico disjuntia erat *). De 
his adverbiis ab adjectivi$ nentrius. generis accentu di- 
stinguendia: item praeceperat Herod. Aread., P. 117, i 
τὰ εἰς eg οὔδέτερα τῶν elg. nc: ὑξυτόνων ὁμοτογοῦσι» αὖ.- 
τοῖς, εὐσεβής εὐσεβές, ἀληϑής. ἀληϑές, xai. ἄληθες sag 
"Ἀττικοῖς τὸ ἐπίῤῥημα, ἑξαετής, ἐξαξτές, τρρέτης, pé 
τῆς. Sic haec nunc scribuntur: at ubi memineris so/e- 
τες (8, 106..», 377. ὦ, Hl) et éfaeveg (y, 115) pro 
adterbiis inveniri epud Homerum et quo spectent haec 
Statim intelliges et de adverbiis his ab adjectivis distin- 
guendis non minue' monitum fuisse :quam in. ἄληθες et 
ἀληϑές. Eust. ad 9, 106.p. 14327, 9 s0:J? solezec ὥς- 
4τ8ρ καὶ τὸ τεεράετες καὶ" τὰ ὅμονα:προπαροξύτονα χρόνου 
elsi δηλωτικὰ οἷα χρονικὰ .ἐπιῤῥήματα:' τὸ μέντοε τριδτές 
οἷον παιδίον ἢ ἄλλο τι ὀξύνονταε πρὺρ:. διαφορών. De 
adverbio αὐτξόεξτες, quod est..Od. y,.322, docet Herod. 
ap. Jo. Al. p. 30, 15. Sic scrib. Hes., Bekk. An. 
465, el. Suid. — Caeterum adverbia cum casibus con- 
sona distingui accentu abnorme est. Communis enim 
regula est non distingui, . Apollon. synt. p.,561. ὅ 7 
ἀπὸ τῶν ὀνομάτων σύμπτωσις eig τὰ ἐπιῤῥήματα καϑ 
οὗς λόγους ἐδεύξαμεν ἐν ἀρχαῖς (630). πάνέως μετὰ τῶν 
παρεπομένων ἔχει καί τὰς γραφὸς συγυπαρχούσας, καϑά- 
περ τὸ ἀτρεχές, συνδομπεσὸν ὀνόματι , καὶ γραφὴν xai 
τύνον ἀπηνέγκατο, τὸ καλόν, τὸ εὐρύ, τὸ κάλλιστα, τὸ 
πυχνά. σχεδὸν ἐπὶ πάντων ὁ λόγος συμφωνεῖ. Qua re- 
gula saepius utitur, v. e. g. p. 965. 0576, 25. 577, 12. 


4) Thomas. Mag. vel is qui apud eum p. 86, 16 scripsit verba 
«αὶ δεχαετὴς χρόνος, οὐ δεχετής, ut reliqui Byzantini antiquos non 
intellexerunt, sic ipse Byzantinos non videtur intellexisse, quod 
de accentu dictum erat alio deflectens, llinc certe fluxisse aper- 
tum videtur. His verbis sepositis praecipitur apud Thomam, ad- 
verbium .esse dexdipec, πεντάετες, ἑξάετες, adiectivum (Atticum) 
ϑεχέτης, item reliqua. 
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synt. 109-. — Jo. Al..p. 80. Eadem regula excidit Ar- 
cad. 181; 40. —'Cram. 139: (Etym. M. 358, 50) χανών 
ἔστιν ὃ λέγων Dr, τὰ ἀπὸ ὀνόματος sic ὀπιῤῥηματεκὴν 
σύνταξιν μδτενηνεγμένα δμοτονοῦσιν, οἷον ἐπιδικές,. ὡς 
ἐπιδιπές,. συνδχές, διαμπερές, , ἀτρεκέρ, C6. νημερτές 
Cram. 1, 395. | 

: ! εἴ φ , 

Sed praeter. haec, quae dunt.ab ézoc, de alio tra- 
ditum est ex hoc eompositorum genere adverbio, quod 
. mccentu retracto: ab adiertivo differat. Hoc est énmísy- 
dec. Quod dum collttis tebtifoniis proponemus, si- 
mul explicabitar de lectione et interpretatione quorun- 
dam .lecorum . Homericorum, hodie a doctis viris 
improbata,. olim et plurimis et optimis grammaticorum 
communiter defensa. Scilicet his locis Homericis, qui 
Meguntur. 44,142  . 

ἐς δ᾽ ἐρέτος ἐπιεηδὲρ. ἐγείρομεν 
o, 28 
a μνηστήρων. σ᾽ ᾿ἀπιτηδὲς ἀφισεῆες λοχάωσι, 
H, 100 .. 
ΟΝ Pn ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισϑε, 
' ἥμεχον αὖϑε ἕκαστοι. à áx5oioL, ἀκλεὲς αὕτως, ᾿ 
JI, 395 
Πάτροκλος à ἐπεὶ οὖν “πρώτας ἐπέκορσε φά- 
: Aeyyas, 

"n ἄψ ἀπὸ νῆας &pye παλιμπετές, οὐδὲ 'πεόληος 

eia ἱεμένους ἐπιβαινέμεν, 


ε, 27 
^. i e xs μάλ ἀσκηϑὴς ἣν πατρίδα γαῖαν ἵκηται, 

' μνηςῆρες δ᾽ ἐν νηϊ παλιμπετὲς ἀπονέωνται, 
his igitur locis ἐπιτηδές, ἀκλεές, παλιμπετές legentes 
.pro adiectivis acceperunt, ex, ἐπιτηδεῖς, ἀκλεεῖς, πα- 
 Aunereig per. πάϑος factis, quibus addunt Calli. 
macheum 
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of ss (vel olo! τὸ ἢ βιοπλανὲς ἀγρὸν ἀπὶ ἀγροῦ 


φοιτῶσιν. 
Primum ponatur hoc ex Apollonii lex. p. 74, 29 Β. 
ἐπιτηδές ἐπιτηδεῖς, ἐπιτηδείους. Te Apollonio Dyscolo 
mox dicetur, Herodianum referunt haec Choerobosci 
Bekk. p. 1253 xai πάλιν ἔστιν ἐπιτηδέες. καὶ κατὰ κρᾶ- 
σιν ἐπιτηδεῖς καὶ βιοπλανέες καὶ κατὰ κρᾶσιν βιοπλανεῖς, 
καὶ λοιπὸν κατὰ ἀποβολὴν τοῦ & γίνεται ἐπιτηδὲς καὶ 
βιόπλανές, ὡς παρὰ Καλλιμάχῳ 

ot τὸ βιοπλανὲς ἀγρὸν᾽ ἀπὲ ἀγροῦ - 

φοιτῶσιν , 
καὺ παρὰ τῷ ποιητῇ 

ἐς δ᾽’ "ἐρέτας ἐπιτηδὲς ἀγοίρομεν. 
ἔστε δὲ αὕτη ἡ χρῆσις αἰτιατικὴ ἀπὸ τοῦ ἐπετηδεῖς καὶ 
κατὰ ἀποβολὴν τοῦ ε ἐπιτηδές. Quae ex Herodianeo 


fonte Buxerant, ut: satis indicant haec Joannis Alex. - 


p. 15 αἱ μὲν οὖν εἰς ἐς “λήγουσαὶ (πληϑυντικαὴ οὐδέποτε 
ὀξύνονται .. . . χωρὶς el μὴ ἐκ ἔχ πάϑους εἶεν, διὰ τὸ 
βιοπλανές, | 

of oi τε βιοπλαγὸς ἀγρὸν ἀπὶ ἀγροῦ 
καὶ τὸ ἐπιτηδές, | d 

ἐς δ᾽ ἐρἕτας ἐπιτηδὲς dyslpouev. 

- Herodiani notae ad locos Homericos interierunt, Pro 
his nunc Eustathii notae substituendae sunt, maximam 
certe partem ex illis repetitae. Ad .4, 142 p. 67, 30 
ἰστέον δὲ ὅτε τὸ ἐπίτηδες μὲν προπαροξυτόνως φαμὲν τὸ 
, & & ἔργῳ καὶ ἐπιτηδευτῶς καὶ ἐξ ἐπιτηδεύσεως οἷόν τινος" 
vo δέ ἐπιτὴ δὲς τὸ ἐνταῦϑα ὀξυτονούμενον ὃ ὄνομα οὗ πα- 
λαιοί φασιν εἶναι πληϑυντικόν, οὗπερ εὐϑεῖϊὰ ic ὃ eni- 
τηδής᾽" ὥςτερ δὲ που τὸ ἀκλεεῖς πληϑυντικὸν παρ᾽ Ὁμήρῳ 
ἀκλεές λέγεται, ἐχβληϑέντος τοῦ ἰῶτα, οὕτω 7έγονε xai 
τὸ ἐπιτηδές ix τοῦ ἐπιτηδεῖς, ἐχδραμόντος τοῦ ἰῶτα du 


*) v, Naeke de Hecale Mus. Rh. III, 4 p. 531. 
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4oelav . μεερικήν. — Cf. ad o, 38, p. 1773, 30 ὅτε δὲ oi 
ἐπιτηδεῖς ἐπιτηδές λέγονταε ἀπελεύσεε τοῦ ἰῶτα ἢ 
κατὰ συγκοπὴν àx τοῦ. ἐπιτηδέορ καὶ ἀλλαχοῦ σαφῶς 
ἐλέχϑη. Ad H, 100 p. 669 τὸ δὲ ἀκλεές εὐθεῖά ἔξε 
πληϑυντιχὴ ἀντὲ τοῦ ἀκλεεῖς, ἀπελθόντος τοῦ ε, ὡς καὶ 
ἐν. τῷ ἐρέτας ἐπιεηδές". κεῖταε δὲ καὶ &v ᾿Οδυσσείᾳ χρῆ- 
σις τοιαύτης λέξεως (aut ἀκλέα dicit ὃ, 728, aut ἐπιτη- 
déc o, 28): τινὲς μέντοι ἐπίῤῥημα τοῦτο φασὶν εἶναι" 
ἄλλοι δὲ παροξύνουσιν" dg γὰρ ἀγακλέες κατὸ ἔλλειψεν 
τοῦ ἑνὸς 6, οὕτω φασὲ καὶ dxAdeg. 

Dissensus patescit. Sed quod apud Joannem Alex- 
andrinum éx4eég non commemoratum est, hinc ne quis 
forte in animum inducat. Herodianum non eodem retu- 
lisse &x4sés. Admodum profecto erraverit. Et in Eu- 
stathio tantum. indicii est, quantum satis est, et Apol- 
Jonius, quem statim producemus, hanc antiquitus 
lectionem et interpretationem etiam δα ἀχλεές perti- 
nuisse atque valuisse apud plurimos et optimos téstifi- 
catur. Apollonius de pron. p. 118, postquam mentio- 
nem iniecerat formae duéc, sic pergit: οὐκ ἐπίληπτος 
δὲ 7 τάσες, καϑὸ τὰ πτωτικὰ ἀπέστραπται τὴν εἰς τὸ ες 
ὀξεῖαν, καὶ διὰ τοῦτο ἔνιοι τὸ βιόπλανες βαρύνουσιν ἀπὸ 
τοῦ βιοπλανής, καὶ ἐπίτηδες, καὶ ἄκλεες ὡραύτως (scri- 
psit fortasse ἄκλδες αὕτως) ἀπὸ τοῦ ἀκλεής. Hinc pri- 
mum patet (magis etiam ubi ad subsequentia perrexe- 
ris, quibus oxytonesin in ἅμές defendit) quorsus ipse 
inclinet Apollonius et quid maior pars secuta sit: 
deinde quantum abhorruerint veteres in illis locis a 
admittendo adverbio: nam vel illi, quos aliquos fuisse 
dicit, qui ultimam in ec pluralem contra regulam ac- 
centu notare nollent, non (quo nobis certe in Homeri- 
cis exemplis nihil proclivius videtur, quamquam in, 
Callimacheo multae res dubitationis est), adverbia illa 
esse defenderunt, sed potius accentum aliorsus trans- 
ferri voluerunt. Attamen. non omnino defuisse qui 


" 
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dxÀséc adverbium admitterent *) ex Euetathio: intellexi- 

mus eo loco, ubi etiam de ἀγακλέες mentionem iniicit. 
Quod Buttmannus suspicatus est (lex. Y. p. 43) àn:17- 
δές et reliqua ad similitudinem Aeolismi (vel Dorismi) 
in quibusdam declinationis et coniugationis formis c 
subtrahentis illis grammaticis factum visum esse ex 
ἐπιτηδεῖς et similibus, non per syncopen ex ἐπετηδέες 
et ἐπιτηδέας, id ita verum est, ut antiquiores eo po-. 
tius inclinarent. Hoc ex Apollonio Dyscolo confirmatur. 
J. 1. p. 119, et in Choerobosci loco sic praecipitur, et 
duobus, quibus usi sumus, locis Eustathius eodem modo 
loquitur, et tribus aliis locis adiecit quidem 7) κατὰ 
0vyxor)» ἐκ τοῦ ἐπιτηϑδέες vel — éag, nunquam syncopen 
solam dicit, ne praeponit quidem syncopen, sed alteri 
rationi subiicit per 7? vel, quod etiam modestius vi- 
detur, per ἢ καί. Ex his tribus locis unum item iam 
supra adscripsimus, alteri sunt, quibus de παλιμπετές 
docemur. Ad o, 927 P. 1520, 50 ὅτε ὥςπερ ἐρέτας που 
ἔφη ἐπιτηδὲς ἀντὶ τοῦ ἐπιτηδεῖς ἀποβολῇ τοῦ ἰῶτα ἢ 
καὶ συγκοπῇ ἀπὸ τοῦ ἐπιτηδέας, ὁμοίως δὲ καὶ ἀκλεές 
ἀντὲ τοῦ ἀκλεεῖς, οὕτω καὶ νῦν τὸ μνηστῆρες ἐν νηΐ πα- 
λιμπετὲς ἀπονέωνται ἀντὲ τοῦ παλιμπετεῖς . .«. .«..ὁ 
δύναται δὲ καὶ ἐπίῤῥημα τοῦτο εἶναι, καλῶς ὀξυνόμενον. 
Ad I1, 395 p. 1066, 40 ἕτεροι δὲ παλιμπετὲς εἶπον ἐπιῤ- 
ῥηματιχῶς . « . . δύναται δὲ καὶ αἰτιατικὴ εἶναε ϑηλυκὴ 
πληϑυντικὴ κατὰ ἀποβολὴν τοῦ ε ἐκ τοῦ παλιμπετεῖς ἢ 
συγκοπῇ τοῦ α ἀπὸ τοῦ παλιμπετέας ὁμοίως τῷ ἐρέτας 


4) Aliis certe locis adverbium est ἀχλειῶὼς X, 304. «, 241. 
Ytem ἐῤχλειῶς X, 110. Quod, quidquid est momenti, antiquos 
illos in observando admirabiles non opinor praetermisisse. Simi- 
lis exitus versus (illi ἀχήριοι, ἀχλεὲς αὕτως) est ἀταλάφρογα νη- 
πίον αὕτως, Z, 400. — Callim. Del. 296 εὕμοιροι δ᾽ ἐγένοντο χαὶ 
ἀχλέες οὕποϊς ἐχεῖνοι, Quint. X, 17 commemoravit Spitzner ad lo- 
cum Homericum. 
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ἐπιτηδές, καὶ ἀκλεὲς ι᾿αὕτως, ἤγουν ἀκλεεῖς. Pro adie- 
ctivo accipere πταλιμπετές item antiquum esse, nisi ex 
reliquorum similitudine nobis satis persuaderemus,' ex 
Apollonii lex. Homer. patefieret, ubi est παλεμπετές εἰς 
τοὐπίσω πεπεωκότερ, p. 126 Bekk. Quod Hesychio 
restituendum p. 844, 4 *). (Quod. Phot., Hes., Suid. ha. 
bent παλιμπετής ὀπισϑόρμητος puto ex poeta Attico 
esse), — In Et. M. bis haec, quae nunc tractamus, 
commemorantur. p. 198, 12, ubi sermo fit de ortho- 
graphia vocabuli βίας et compositorum, βιωφελής, βιο-" 
τελής, βιοπλανής, haec interiiciuntur: xoi βιοπλανές, 
φὸ δὲ ἐντελὲς βιοπλανέες»ν' wg ἀκλϑέες dxAség. Hic igi- | 
tur syncopen statuit. Alter locus, ubi de industria 
agitur de ἐπιετηδής (unde quaedam misere contracta in 
Gud, venerunt p. 203, 16) ex antiquioribus videtur 
auctoribus. assumptus esse, iisdem, quos antea cogno- 
vimus, praeter ea, quae uncinis includam: p. 366, 20 
ἐκ δὲ τοῦ ἐπιτηϑής γίνεται 7 εὐθεῖα τῶν πληϑυντικῶν 
ἐπιτηδέες ἐπιτηδεῖς" καὶ ἡ αἰτιατικὴ ὁμοίως" καὶ ἀπο-- 
βολῇ τοῦ & ἐπιτηδές" ἐς δ' ἐρέτας ἐπιτηδεῖς (1. ἐιτηδέρ), 
ἀντὶ τοῦ ἐπιτηδείους [πρέποντας καὶ ἐπισταμένους" οἵ 
μὲν ἐκ τοῦ ἐπιτηδέας, οἱ δὲ ἐκ τοῦ ἐπιστηδεῖς" ἐπιστη- 
δής οἶμαι: l. opinor ἐπιοτηδεῖς, ἐπιστήμονας). δεῖ γινώ- 
σχειν, ὅτε μὲν λέγεται ἐπιτηδές καὶ ἀληϑές ὀξυτόνως, 
ὀνόματά εἰσιν" ὅτε δὲ βαρυτόνως ἐπίτηδες καὶ ἄληϑες, 
ἐπιῤῥήματά εἰσιν, ἀντὲ τοῦ ἐπιτηδείως καὶ ἀληϑῶς. Ad . 
haec extrema cf. Herod. ap. Jo. Al. p. 15, ubi, post- 

quam dictum est de ἄληθες, haec subiiciuntur: τοιοῦτό — 
ἔστε xai τὸ ἐπιτηδὲς ὀνοματικῶς ὀξυνόμδνον, ἐπιῤῥημα- 
τικῶς προπαροξυνόμενον. ἘΠ περὶ μον. λ. 47, 4. 'Theo- 


4) Callimach. pro adv. usus est, hymn. Di. 256 ov γὰρ ἔμελλεν 
οὔτ᾽ αὐτὸς Σχυϑέηνδε παλιμπειτὲς οὔτε τις ἄλλος --- γοστήσειν, — 
Idem ἢ, Del. 394 οὐδ᾽ οἵγε παλιμπετὲς οἴκαδ᾽ ἔχοντο. v. Spiurner. 


XVI, 395; qui locos Apollonii citavit. 
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gnost. Canon. Cram. II. p. 163, 1 de adverbiis:.s0 δὲ 
ἄληθες (Mi 62, 51) ἐπίτηδες ὀνοματικὰ GHerod. T. d. 
λ. 1. 1. ἀπὸ ὀνομάτων μετατετειϑέμα) xai βαρύτονα, — 
Sed in Epimerismis Crameri I, 140 (Et. M. 358. 53) 
tertium additur: consonare adverbia a nominibus ducta 
cum nominibus, ἐπεδικές, συνεχές, ἄμπερές, διατρεχές " 
τὸ δὲ ἄληϑες ἀντὲ τοῦ ἀληθῶς παρὰ ᾿Ατεικοῖς οὐχ ὅμο- 
τόνως' ὑμοίως καὶ τὸ ἐπάναγκες καὶ τὸ χάριεν ... 
ἀντὲ τοῦ χαριέντως ἢ. lis locis, quos Meierus attulit | 
de gentil. Attiea p. 24 et p. B6 ἐπάναγκες partim ad- , 
verbium est partim adiectivum: mec distinguitur ac- 
centu. Locos Platonicos attulit Rueckertus ad Sym. 
pos. 176. E. Amat vocabulum Procopius, v. bell. 
Pers. I, 10 p. 48 Dind, I, 18 p. 94.23 p. 117. 11, 26 | 
p. 272. 30 p. 297 Vandal. I, 12 p. 365. 13 p. 366. 368. 
15 p. 374. In. his adiectivum ἐστέ apud Procopium 
ut apud antiquiores solet omitti, apponitur, ut decet, 
ἦν, εἶναι) constanter scriptum ἐπάναγκες. Εἰνάνυχες ll. 
1, 470, quod videam, illis nominativus pl. adie- 
ctivi erat. 


δ. 3. 


Quod supra institueramus, ut de adiectlvis cum 
δτος compositis veterum doctrinam expediremns, quod" 
ad adverbia delati paulisper intermisimus, eo nunc re- 
deundum est. Et. M. p. 765, 22 haec leguntur: τρια- 
κοντούτης παροξυτονεῖταν᾽ κοινὸν δέ ἔστιν ἀμφοτέρων 
τῶν γενῶν" καὶ τὰ πληϑυντικὰ τριακοντούτεις παρὰ Θου- 
κυδίδη" ἰστέον δὲ ὅτε τὰ παρὰ τὸ ἔτος naQ ἡμῖν ὀξύ- 
τονα οἱ ᾿Αϑηναῖοι βαρύνουσιν" οὐ μόνον γὰρ περὶ σὸν τὸγὸν 


*) Hoc ab antiquissimis doceri de χάριεν nuper intellectam 
est, v. Schneider. ad Plat. rep. I. p. 356.  Animadverte, si quis 
acclamat χάριεν, hoc ex illorum doctrina adverbium esse, ut patet. 
ex Apollonio adv. 531. 
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πταίουσιν, ἀλλὰ «αἱ, περί τὴν κλίσεν" δωδεχαέεης yop 
δωδεκαότου κλίνεται, ὥσπερ οἰκέτης ὀΐκέτου" καὶ τὸ πλη- 
ϑυντικὸν δωδεκαέται, ὥςπερ οἰκέτας" δωδεκαέτεις ὥφειλε 
κλίνεσϑαι. ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ ϑηλυκοῦ ὡς ἀπὸ τοῦ igo- 
᾿ συλλάβου κλινόμενον πριοῦσε τριαχονταέεις τριαχονεαέτι.- 
δὸς, ὡς κυνηγέεις κυνηγέτιδος, καὶ κατὰ κρᾶσιν τριακον-- 
τούετιδος, ὥς παρὰ τῷ συγγραφεῖ Τῶν τριακοντουτέδων 
᾿γεῶν (1. σπονδῶν). Quod nunc hoc loco (quo etiam- 
tum solo uti poterat Lobeckius ad Phryn. p. 408) tra- 
ditur de genitivo dudexaérov, hoc quemquam veterum 
Scientem docuisse demonstrari non potest, sed sive 
iam is, qui haec primus in Etymologicum ,transtulit, 
auctorem suum male intellexit, sive quis deinde cor- 
rupit librariorum,. negligentia detorta videntur. Ete- 
nim Choeroboscus (Bekk. An. 1375), unde haec trans- 
sumpta sunt, de solo docet plurali: τὰ παρὰ τὸ ἔτος 
παρ ἡμῖν μὲν ὀξύνονται, παρὰ δὲ τοῖς “4ϑηναΐϑις βαρύ- 
ψονται" οἵ. γὰρ “᾿ϑηναῖοι διέτης , τριέτης, ἑξαέτης λέγουσι 
βαρυτόνως, ὁμοίως τῷ εὐνέτης , οἰκότης (ὃ σημαίνει τὸν 
δοῦλον), καὶ ἱκέτης (0 σημαίνει. τὸν παρακλήτορα), δὲ 
καὶ ταῦτα εἰς τὴν ov δίφϑογγον ἔχουσι τὴν γενικῆν, τῶν 
παρὰ τὸ ἔτος εἰς ove αὐτὴν ἐχόντων" 0 ) μόνον δὲ περὲ 
εὸν τόνον πταίουσιν οὗ “Ἁττικοὶ τοῖς περὶ τὸ ἔτορ βαρυ- 
τόνως αὐτὰ (adde προφέροντερ), ἀλλὰ καὶ περὲ τὴν xÁt- 
σιν. οἷον δωδεκαέται γὰρ λέγουσι τὴν εὐθεῖαν τῶν πλη- 
ϑυντικῶν, ἀπὸ ἰσοσυλλάβου κλίσεως ποιούμενος αὐτὴν 
ὥσπερ ὃ οἰκέτης τοῦ. οἰκέτου οἱ οἰκέται, ὀφείλοντες εἰ- 
πϑὶν OL δωδεκαετεῖς (1. — αἕτεις) ὥςπερ οἱ ““ημοσϑένεις. 
ὡςαύτως δὲ καὶ τὰ ϑηλυκὰ τούτων ὡς ἀπὸ περιττοσὺλ-" 
λάβου (aut οὐχ ins. ante gg, aut, quod melius videtur, 
cum Etym. ἰσοσυλλάβου scrib, pfo περιττοσυλλάβου) 
κλίσεως ποιοῦνται" ὥςπερ γὰρ ὅ πολίτης τοῦ πολέτου 
᾿ καὶ ἡ πολῖτις τῆς πολίτιδος καὶ ὃ κυνηγέτης του κυνηγέ- 
του καὶ ἡ κυνηγέτις τῆς κυνηγέτιδος, οὕτως καὶ ἀπὸ τοῦ 
τριακονταόξης τριακονταέτου (fort. |l, — τους) ποιοῦσι 
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πὸ ϑηλυκὸν ἡ τριακονταέτις τριακονταέτιδος, ὡς παρὰ 
τῷ συγγραφεῖ τῶν τριακονταδείδων σπονδῶν *), (hic in- 
serendum ex Etym. καὶ χατὰ κχρᾶσιν τριακοντουείδων) 
ὀφείλοντος εἰπεῖν 7) τριακονταδτής τῆς τριακονναϑ8- 
τοῦς. Et eodem modo idem  Choerobosc. p. 1191 
δεῖ δὲ καὶ τοῦτο γινώσχειν ὅτι οἱ ᾿Αττικοὶ ἐπὶ τῶν eie 
τῇς εἰς ovg ἐχόντων τὴν γενικήν, καὶ &ni τῶν παρὰ τὸ 
ἔτος διὰ τοῦ α ποιοῦσι τὴν αἰτιατικὴν τῶν πληϑυντιχῶν, 
οἷον ὃ Δημοσϑένης τοῦ 4ημοσϑένους τοὺς 4ημοσϑένας, 
ὃ ᾿Αριστοφάνης τοῦ ᾿“Δρισετοφάνους τοὺς ᾿Αριστοφάναρ, 
ὅ δωδεκαέτης τοῦ δωδεκαέεους τοὺς δωδεχαέτας, ó &- 
πτταέτης τοῦ ἑπταέτους τοὺς ἑπταέτας᾽ τὴν δὲ εὐθεῖαν τῶν 
πληϑυνεικῶν διὰ τῆς αἱ διφϑόγγου ποιοῦσιν ἐπὲ τούτων, 
οἷον οὗ 4ημοσϑέναι, οἱ ᾿Αριστοφάναι, oi δωδεκαέται, 
οὗ ἑπταέται. Haec omnia comparanti certissimum esse 
debet, de plurali tantum docere Choeroboscum, id 
quod recte suspicatus erat Buttmannus add. ad gramm. 
6. 56 p. 403, non recte propter illud, quod legebatur, 
ἀπὸ τοῦ τριακονεταέτης τριαχονταέτου dubitavit Schnei- 
derus ad Platon. rep. p. 539. A. Nam etiamsi obni- 
taris, ἃ Choerobosco scriptum esse τριαχονταέτους, tamen 
illo τρεακονταέτης τριακονταέτου hoc tantum dicere vo- 
lebat, cum femininum τρεαχονεαέεις fingerent, animo 
quasi praeformatam habuisse isosyllabam declinationem 
τριαχονεαέτης τριακονταέτου.Ό Quo genitivo si re vera 
Atticos usos esse scivisset, nec illa poterat scribere 
ilo sententiarum nexu ηεὲ xoi ταῦτα εἰς τὴν ov δί- 
φϑογγον ἔχουσι τὴν γενικήν, τῶν παρὰ τὸ ἔτος εἷς ovg αὖ- 
τὴν ἐχόντων,“ nec altero loco dicere Atticos declinare 
ὃ δωδεκαέτης, τοῦ δωδεκαέτους, τοὺς δωδεκαέτας, ut 
“Αριστοφάνης, ovg, ας **). 


4) Hoc ex Xenophonte, Hellen. II, 3, 9, affert Lobeck p. 407. 
**) Neque adhuc ex Atticis scriptoribus eius formae singularis 
1 
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Jam wero illis, quos apposuimus, Choerobosoi lo. 
cis multo difficilior excitatur quaestio. Ig enim é£aé- 
τῆς, ἑπταέτης, δωδεχαέτης Atticis assignat, qualia At- 
tica esse, alii negant, formas illo « carentes Atticis 
propria esse docentes. Sed ille, soli deoclinationi et 
accehtui intentus, hoc neglexit. — Quod item fecit 
P. 1244 δεῖ δὲ καὶ τοῦτο γινώσκειν ὅτε τὰ παρὰ πὸ ἔτος 
'παρ᾽ ἡμῖν μὲν ὀξυνόμενα κατὰ τὴν εὐθεῖαν καὶ κατὰ τὴν 
κλητιχὴν ὀξύνονται, οἷον ὃ Ó τριετής ὦ τριδτές, Ó πενταδ- 
τής ὦ πενταδτές, ὃ ἑξαδτής ὦ ξξαετές, παρὰ δὲ τοῖς 
᾿Αϑηναίοις παροξυνόμενα κατὼ τὴν εὐθεῖαν ἐν τῇ κλητικῇ 
προπαροξύνονξαι, Οἷον ó πενταότης ὦ πεντάξετες ὃ ἑξαέ- 
της ὦ ἑξάετες, Eust. ad n B, 763. p. 341, in. .41i- 
Atog δὲ Διονύσιος à $ συνέϑετο λεξικῷ φησι" διέ- 
της, τριέτης, πεντέτης καὶ πάντα τὰ ὅμοια βαρύνουσιν 
"Αττικοί, προφέροντες τῷ τόνῳ ὡς δὐεργέτης. Philem. 
lex. techn. p. 51 et Planud. An. Bachm. p. 37, 21 
ἑξαδτὴς ἵππος, ὁξέτης ἵππος" δεκαετής δεκέτης" ἄφαι- 
ρουμένου γὰρ τοῦ α ἀναβιβάζεε τὸν τόνον. Suidas: ξξέ. 
τει. ἑξαέτει (l. δξαετε βαρυτόνως ἀττικῶς. “Αρισετοφά- 
νης Νεφέλαις" οἷδ᾽ ἐξέτει got τραυλίσαντε πειϑόμενος 
(v. 861). Dnabus rationibus haec Attica distinguit ,€t 
omisso a et accentu. 
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prolatus est: sed etiamsi proferrentur, tamen Choeroboscus non 
doceret. Tantum autem constat, in his non plus sumi posse, quam 
demonstrari potest, ne ex unius quidem rasus usu de alio posse 
certam coniecturam fieri. Sic quod Attici dixeruut δωδεχαέται et 
ϑωοδϑεχαέτας, quod et Choeroboscus diserte docet et fidem nuper in- 
venit, quod eiusmodi accusativi antea desiderati in Platonis codi- 
cibus inventi sunt (sc. τριαχογτούτας et πεντηχοντούτας), hinc si 
quis vellet de Attico dativo δωδεχαέταις, qualem dativum Lobeckius 
ex Philostrato profert, concludere non probaretur. Caeterum non 
de plebis Athemiensis sermone loqui Choeroboscum nec eam ob 
causam Athenienses dici, quo olim Buttmannus inclinaverat (gramm. 
p. 210), et alter Cloerobosci locus nunc planum facit; ubi Atticos 
* dicit, et exempla apud Platonema reperta. 


[41 
δ. 4. 


]. Quae sunt in οὕτης paroxytona amt. Phot. 
Suid.) τριαχογτούτης" παροξυτονεῖται" κοινὸν" δέ "ἔστιν 
ἀμφοτέρων τῶν γενῶν" καὶ τὰ πλήϑη τριακοντούτεις» xa? 
παρὰ Θουκχυδίδη oi τριακοντούτεις σπονδαί εἴρηται" uat 
““ριστοφάνης 

2. - διετής et ἐριετής, ut omnino composita ab 
ἔξος, quae exeunt in ezzc, oxytona sunt*) .Soli Attici 
accentum retrahentes dicunt διότης, τριέτηρ, et' quae 
his similiter fingere amant sine a interiecto: revrézzo, 
ξξέτης, δεκέτης, reliqia. Quare cum ex hoc genere, . 
quod proprie Atticum dici debet, apud Hómerum P, 
266, 655 inveniretur ?rro» é£ere ᾿ἀδμήτην aliquid:con- 
tentionis ortum est. Et Ptolemaeus quidem Ascaloni- 
tes hoc loco accentum retrahi iussit, ἐξέτθ ; quod cur 
fecerit, non traditum; opinor tamen eum ita dixisse, 
formam Atticam debere etiam Attico accentu notari **). 
Attamen in hoc nec paradosin consentientem habuit 
nec, ut videtur, grammaticos optimos. Herodianus ad 
illum locum (et hinc Eust. p. 1239, 40) ἐξετέ ὁ Ἰάσκα-. 
λωνίτης ἄνϑαδε προπαροξύνει ὁμοίως τῷ »ὄεριχας , oié- 
«sag^ (B, 768)* εἰσὶ δὲ ot παροξύνουσεν ὁμαίως τῷ &U- 
γενέα, καὶ οὕτως ἔπείσϑη ἡ παράδοσις" προείρηται δὲ 
περὶ τῆς προρῳδίας. Scilicet dixerat ad B, 76, hoc 
modo (habet etiam Eust. ἢ. 1. p. 341 sub, Apionis et 


*) Herod. Arcad. p. 27, 22 τὰ μὲν tl; τῆς παρὰ τὸ ἕτὸς χα 
ἔργον ὀξύγεται, διετής, τριετής, χλεπτουργής, ?a£iovoysie (cf. 26, 19). 
ldem ap. Eust, p. 341 (quo loco non οἱετής scribendum pro διετής, 
ut primum inspicienti videri possit) alios ait dumis dicere ex re- 
&ula, alios (puta Atticos) διἕτης. 

«) Hoc si recte Coniicimus, Ammonii locum p; 131, qui in 
exitu mancus est, sic fere supplebimus: ὅϑεν τὸ δξρτὰ ἀδμήπην Ha 
παροξυτονεῖσϑαι, nmt ὅτι ᾿Δτειχόν᾽ χρὴ οὖν ἀναγιχώρεριν ὡς ἀξιοὶ 
o χμσχαλωγέξῃς. P » 

' 10 * 
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Herodori nomine; p. 340, 40 aliquem grammaticum ex- 
'seriptit,,. qui ébésa. admitteret): οἰέτεας ὡς 4ιομήδεαρ" 
ὅσει. "δὲ καὶ ἐπὲ τούτου τοῦ σχηματισμοῦ παράλογός ὃ τό.: 
γορ᾽ τὰ γὰρ. παρὰ τὰ εἰς oc λήγοντα. οὗ δισύλλαβα, συ»- 
σφ ,ρϑέμενα (1. παρὰ τὰ εἰς ος λήγοντα δισύλλαβα συντιϑέ- 
μενα, v. ad II, 57), εἰς ης λήγοντα ἐπιϑετικά, μὴ ἔχοντα 
τὸ 7* (sic recte, non o, quod est in Et. M. 617, quo 
haee Herodiani translata sunt), πάντα ὀξύνεται, εὖγε- 
je» εὐκλεής, εὐειδής" οὕτως δὲ καὶ. εὐτειχής" ἐχρῆν μὲν 
οὖν xai τὰ παρὰ τὸ ἔτος τὸ αὐτὸ ἀναδέχεσϑαε" νυνὶ δὲ 
κατὰ βαρεῖαν τάσιν ἀναγινώσκουαιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο πά- 
λιν καϑολμεκῶς σώζοντες" ἑξετέα γὰρ «dun ἀναγενώ- 
σχουσιν ὡς οὐσεβέα. 


" Atque Herodianus, ut sine dubio in ἑξετέα Home- 
rico cum paradosi fecit, sic item in olézenc contraria 
paradosis ita videtur firma fuisse, ut quamquam de 
causa haerebat, tamien discedere non auderet, tantum- 
modo contra rationem et analogiaum factum esse per- 
sequens. Hoc ct ipsa, quae adscripsimus, verba eius 
satis declarant, et in οἰέτεας substitisse haec indicant, 
quae scripsit ad 41,57 ..... τῶν παρὰ τὸ ἔτος ὑπεξ- 
αἱρουμένων" οοτριχας γὰρ οἰδέεας ἀνέγνωμεν.“ — Caete- 
rum fuisse videntur, qui οἰέτης paroxytonon explica- 
rent per .Synecdromen. Τὰ - enim hàec Eustathii (340, 
40) indicant: ἐξηκολούϑησε γὺρ κατὰ τοὺς παλαιοὺς τὸ 
οἰέτης τῷ εὐνέτης, γαμέτης καὶ τοῖς τοιούτοις, ἐν οἷς 
μόνον τὸ εὑρετής σεσημείωται. 


EN $. 5 


Caeterum quae sunt ab ἔτος ea gonerali regulà 
. continentur, adiectivorum huius generis cum substanti- 
vis neutrius generis in oc compositorum. De his Hero- 
digni regala est, omnia esse oxylona, quae sunt a bi- 
syllabis, exceptis quae in paenultima habent ». v. 
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Arcad. p. 27. 19: sed.faüsius explicata. habemus ad B, 
765,. quem locum.modo adscripsimus. Ad N, 63 (ha- 
bet ἔν. Eust.) sic loquitur: | περιμήκεος ὡς Διομήδεος" 
τὰ γὰρ εἰς ης σύνϑετα παρ᾽ οὐδέτερα “7ενόμενα εἰς. ος τῷ 
] παφαληγόμενα. βαρύνεσϑαι ϑέλει, ὥρπερ ἔχει παρὰ εὸ 
κῆτος μεγακήτης, ἦϑος κακοήϑης. Ad II, 57 sie: quae 
melius etiam servata sunt in Cram, Án. I. p. 158, curta in 
Etymlogicis:. qnae ex Cramero accesserunt asteriscis - 
notavi. ? τετριμμένη. ἀνάγνωσις προπαροξύνει τὸ εὔτεί- 
χεα, τοῦ λόγου ἀξιοῦντος παροξύνειν, εἴ γε τὸ εὐτειχής 
ὀφείλει ὀξύνεσθαι" τὰ γὰρ παρ᾽ οὐδέτερα δισύλλαβα εἰς 
og λήγοντα μὴ τῷ η παραληγόμενα συντιϑέμενα εἰς vg 
λήγοντα ἀρσενικὰ ὀνόματα ὀξύνεταε ἐπιϑετικὰ ὄντα, εἶδος 
εὐειδής, ϑάϑος ἀγχιβαϑὴς δὲ ϑάλασσα (c, 413), « λέχος 
ἀγχελεχής, ᾿Αντίμαχος »τὸ δά οἱ ἀγχιλεχὲς. κρέματο σ“τερὲ 
πάσσαλον aisi πυρσεχῆς. (Ὁ, εὐρυσϑενής, εὐγενῆς, ἔγχρα- 
τῆς α τὸ ἡ παρῃτησάμην διὰ τὸ εὐμήκης, x εὐήϑης »» 
τὴν διαυλλαβίαν διὰ τὸ: εὐμογέϑης, χα δὐστελέχης x, TOR 
παρὰ τὸ ἔτος ὑπεξαιρουμένων, κδτριχας γὰρ oléseag* ἀνέγ- 
νωμῶν *)' μόνως οὖν δὐτειχῆς καὶ, εὐτειχέα. | Scilicet ex 
ratione, quam. alio etiam modo confirmat. Quo sta- 
tim redibo. Sed. primum de illo η in paenultima Apol- 
lonii consensum notabo, synt. p. 187, 11 ido) γὰρ xoi 
ἐπὶ ἄλλων. σννθϑέσεων διάφοροι τόνοι ἐγένοντο" Obsvezos 
τὸ ἐνετολής, εὐειδής, ἀλλ᾽ οὐχέτιε τὸ εὐμήχης, μεγακήτης, 
καϑὸ τὸ ἡ ἔχει παρεδρευόμενα». 

Sed ad Héerodianeam notam MH, 57 redeo. His 
positis, quae adscripsimus, ex regula δὐεδιχέα scri- 
bendum esse alia. ratione sic confirmare pergit: 


———ünt 


*) Hoc vult: ea quae sunt ab ἔεος. non. omnia sub hunc cano- 
nem cadunt: legimus enim oléreec. — Caeterum post ἀνέγγωμεν 
apud Cramerum est imperiti hominis additamentum hoc: καὶ elyde- 
166 γάρ όφιν καχὰ ῥάπεομεν (sic leg, Od. y, 118) ὄτριχα dà ση- 
μαίνεε ὑμοιοτρίχους, οἱέτεας δέ ὁμήλιχας, 
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"δευτέρῳ λόγῳ, ; ὅσοις κυρίοις δὲς ης λήγουσι βαρυτό όνοις 
συῤϑέτοις παράκειται ἐπιϑετικὰ ὀξυνόμενα, 4toyévgg — 
αὐτὰρ ὁ διογενής, Πολυνείκης --- ἀλλὰ πολυνεικὴς διελένα 
(emendat Lobeckius δυρελένα) ᾽ Παγχράτης - παγχρατὴς ) 
ἀλήϑεια, Εὐρυσϑένης — ὁ πλοῦτος εὐρυσϑενὴς (Pind. 
Pyth. V, D ov  püxesae τὸ Εὐμενής *)' οὐ γὰρ πάντως 
τὰ μὲν χύρια ἀεὶ βαρύνεται , τὰ δὲ ἐπιϑετικὰ ὀξύνεται, 
ἀλλ᾽ εἴ που βαρύνεται τὸ κύριον , τὸ ἐπιϑετικὸν ὀξύνεται. 
εὲ δὴ Εὐτείχης ὄνομα κύριον παρὰ "iui, ὀξύνεται 
τὸ ἐπιϑετικχόν. 


Caeterum hic videtur immemor fuisse vocis ποδάρ- 
xnc, quod proprium est e. g. B, 704 l» Priami item; no» 
men erat. 


Firmae traditioni ut solet fulerum quaerens exco- 
gitavit quo modo illud εὐτείχεα defenderet. πόϑεν οὖν, 
inquit, ἡ rezouupévr τάσις 5. δώσομεν ἀφορμήν. τὰ clc og 
.Ayyorsa οὐδέτερα συνετιϑέμενα dm εὐϑείας συντίϑεται, 
ξίφος ἄξιφος" μόνον τὸ τεῖχος καὶ ἀπὸ γενικῆς, τείχεος 
δὐτείχεος, dq? οὗ τὸ ηδῶσι πόλιν Τροίην δὐτείχεον ἐξα-- 
λαπάξαι" (44, 129). μεταπλασμὸς εοὐτείχεα ὡς πυργοκέ- 
ρατον πυργοχέρατα᾽ πάϑος παρέλαβον, ἵνα βοη- 
ϑήσω τῇ τετριμμένῃ vd08u**). 

De δολιχεγχεας fuit quorundam dubitatio. Hero- 
dianus id quod ex regula est, δολιχεγχέας, defendit, 
quae sine dubio item fuit 7 τετριμμένη ἀνάγνωσις. 
Dolendum est ex eius annotatione nihil superesse quam 


ἢ) Recte me duxit sensus meus scribentem Arist. p. 988 not. 3. 

*4) Hine Eust. ἢ, 1. τὸ δὲ εὐτείχεα προπαροξύνεται ᾿ οὐχ ix roi 
εὐτείχης 0v, ἀλλὰ χατὰ τοὺς παλαιοὺς ἀπὸ τοῦ τεῖχὸς εὔτειχος, ου 
γενιχὴ εὐτείχεος. — Phot. 109], 25 ἰσοευρὴς αὐλὸς ἴσον εὖρος χεχτη- 
μένος. ὥςπερ τεῖχος εὐτειχής xal σϑένος ἰσοσϑενής, οὕτως εὖρος laotv- 
c. Nam ille abnormis accentus ad solum illum áccüsativum 
pertinet. 
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hoci δολιχεγχόας ὡς εὐειδέας" παραιτητέον γὰρ τοὺς 
ἄλλως ἀναγινώσκοντας, Φ, 155 (cf. Eust. ib. p. 1228, 20). 


Antequam ab ea regula Herodiaui, quam hac δ᾽ 
tractamus, discedamus, commemorandus est memora- 
bilis loca^ Et. M. p. 393, 6 εὐληνής, παρὰ τὸ λῆνος 
οὐδετέρως ᾿ τὰ δὲ ἀπὸ τῶν εἰς og οὐδετέρων elg ἧς γενό- 
μενα σύνϑετα ὀνόματα τῷ ἡ παραληγόμενα, εἰ μὴ ἔχει 
τὸ ν, βαρύνεται" ὅϑεν τὸ εὐληνής ὀξύνεται. — Vides ean- 
dem regulam, sed cum additamento εὖ μὴ ἔχει τὸ ». 
Quod num Herodiáni sit iure dubitamus. Eius enim 
regulam ex ipsius ore non semel, sed saepius audivi- 
mus, et satis quidem explicate loquentem audivimus 
de ista autem exceptione tacebat. Quo tamen ipse il- 
lud εὐληνής, cuius auctorem non novimus, de accentu 
non licet dubitare, rettulerit incompertum est. Hes. 
εὐληνής δὐόρεος.  Componenda cum hoc regula MS pro- 
lata a Goettlingio doctr. acc. p. 323, quae Choerobosci 
dicitur (ubi δὲ δέ leg. pro àmi δέ): quae regula talis 
est: Quae suüt composita a neutris in oc paroxytona 
sunt a) si sunt propria, b) si sunt a plurisyllabis (εὐ- 
μεγέϑης), c) a bisyllabo, cui in penultima; subsequente 
muta: yhinc δῆνος δυρδηνής. δήνεα δ᾽ εἰσὲ τὰ βουλεύ- 
ματα: hoc habet quidem ἢ sed non subsequentem mu- 
tam.^ Hes. δυςδηνέας (nam sic recte pro δυςϑηνέας 
emendavit Valckeparius) δύςνους, κακὰ βουλευομένους *). 


*) Lascaris de his: ἔτι. . τὰ ἀπὸ ϑισυλλάβον ἔχοντος ἂν τὴ 
παραληγούση ἡ, μεϑ' ὃ σύμφωνον ἕπεται. — 

Cur Ellendtius I. p. 153 contendat quod apud Suidam est ex 
Sophocle ἀνηχές ἀνῆχον scribendum esse ἀνῆχες non video : nam 
undecunque est non est hoc a substantivo in oc quod in penultima habet 
5j» €t synecdrome, quam síatuit, non constans lex est. Immemor 
Íuit vir amicissimus eo loco Piersoni notae ad illud Moeridis 

ἀναχές ὀξυτόνως vfruxof (h. e. Attici utuntur hoc vocabulo, 
quod oxytonos scribendum est), ὡς xal Εὔπολις «Αἰξὶν, &Otodzmtve 
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Apud *Photium P. 101, 4 de μῆκος brevibus sic 
commemoratum : ἰσομήκης" τὰ γὰρ παρὰ τὸ μῆχος σύν- 
ϑετα βαρύνεται" εὐμήκης, ὀλιγομήκης, ἰσομήκης. 

Quem accentum in ἀμφωες 'Theocr, I, 28 habuerint 
non constat ex Etym. 93. 638. Herod. uo». 4. p. 14 (v. 
Mein. 1]. 1. cl. Mus. Cant. I, 649). 


$ 6. 


Quae non sunt a neutris in oc, sed a femininis in 
ἢ ea docet Herodianus oxytona esse, praeter νεήχης 
et ταγαήκης (sed omnia dicit in ἡκης ab 4x5, v. Choer. 
Bekk. 1244) quae per seynecdromen se applicuere ad 
εὐμήκης. Ad N, 391 (AB) sic scribit: νεήκεσε ὡς &b- 
μήχεσι ἀνεγνώσϑη᾽ οὕτως δὲ xal ᾿Αλεξίων" ὁ δὲ Moxolo- 
γνέτης ὡς εὐγενέσιν, ὅπερ ἐχρῆν" παρὰ γὰρ τὴν ἀκὴν ἡ 
σύνϑεσις᾽ τὰ δὲ παρὰ τὰ εἰς ἡ λήγοντα ϑηλυκὰ συντιϑέ- 
μενα καὶ εἰς ης περατούμενα ἐπιϑετικὰ τότε ὀξύνεσϑαι 
ϑέλει ὅταν ἔχῃ οὐδετέρου παραπχηματισμόν καὶ τὴν ysvt- 
xj» εἷς ovg περατουμένην, εὐτυχοῦς εὐτυχές, εὐρυπυλοῦς 
εὐρυπυλές εὐρυπυλεῖς. οὕτως οὖν ἐχρῆν καὶ τὸ προκείμε- 
γον. ὅμως μέντοι, ἦ παράδοσις τὸ νεήκης καὶ ταναήκης 
βαρύνεε κατὰ συνεχδρομὴν τοῦ εὐμήκης, μεγακήτης. (hoc 
del) [δηλοῖ δὲ τὸ νεαχογνήτοις Ὁ] Sunt eadem apud 


vo» Ἕλληνες — Attulit Piersonus eandem medicinam Hesychio, in 
quam Ellendtius incidit, ut ἀνηχές explicetur ἀγνήχεστον: admonet- 
que de ληϑηχές elg λήδην ἄγον τὸ (Oc!) φάρμαχον apud eundem 
Hesychium. Sed Lobeckius, omninm memor, dixit de his ad 
ÁAiacem p. 210: ei videntur mera paragoga facta, Quid est λήϑην 
xuyoy ap. Phot. et Suid? An ληϑηχῶνξ 


4) Haec verba non sunt Herodiani, sed aliunde assuta, pro- 
fecta ab iis, qui γεήχης non a subst. ἀχή, sed a verbo &xw deri- 
vari mallent. Hoc ita esse facile sentiet qui his scholiis exerci- 
tatas aures habet; patescit clarius ex Eustathio, qui notam ad h. 
l. sic incipit: τὸ δὲ νεύχεσιν οἱ μὲν dyt) τοῦ νεωςὶ ἠχογημένοις, οἱ δὲ 
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Eust. ad h. |. p. 939, qui in fine addit de suis: βαρύ- 
ψεται δὲ ὅμοίως καὶ ξυρήκης ὃ ξυρήσιμος καὶ κουριῶν, 
ὥς φησιν «ἴλεος Διονύσιος. Herod. Il, 768 τανυήκεας 
ὡς εὐμήκεας. οὕτως ἀνεγνώσθη" εἴπομεν δὲ à» ἐτέροις 
καὶ τὴν ἀφορμήν. - Eust. (t schol.) «, 387 p. 1635, 
64 πυριηκής δὲ μόχλος ὃ οἷον ἠκονημένος πυρί" εἰ δὲ 
καὶ βαρυτόνως γράφεται πυριήκης, συνηγορεῖται ὑπὸ τοῦ 
τανύηκες ξίφος καὶ τῶν ὁμοίων. --- 


Quod Eustathius πυριηκέα etiam invenit h. 1. aut 
ad Ptolemaeum pertinet, qui tamen hoc modo temere 
 refutatur, aut negligenter scriptos codices habuit, aut 
tertio modo explicandum est ex annotatione schol. 
Phoen. 376, quam a Lobeckio peto ad Ai. p. 210, a. 
quo in diiudicanda illa paululum discedo. Is scholiasta 
sic scribit: χάρα ξυρηκές) τὸ ξυρηλές ὡς ἀπηνές τῷ 
τόνῳ᾽ παραλόγως γὰρ ἐξηνέχϑη καὶ οὐκ ἔχει τὴν ἀκὴν 
ἐγχειμένην, ὡς τὸ ἃ ἄμφηκες. Pro παραλόγως vix dubito 
quin scripserit παραγώγως, quo fortasse non paragogen 
esse indicat, sed illud ἀχή hic non significare et quie- 
scere, Certum est enim iam et exploratum hoc etiam 
sensu grammaticos παράγειν dicere, pro παρδλκειν. 
Sch. JI, 635 εὐρυοδείης) παραγωγὸν ἡγοῦνται, v0vvéos! 
παρολκὴν τῆς mà τέλους λέξεως. v. Lob. Ai. 
p. 200. 405, — Fuerunt igitur qui delitescente secun- 
dae partis significatione haec acato tenore scribi 
voluerunt: qualem differentiam veteres- non statuisse, 
patet ex Aelio Dionysio ap. Eust. et ex Aristonici 
Herodianique notis ad ll. Π, 768. Recentioribus ad 
omne genus distinctionum propensissimis hoc quoque 
adscribi posse.vix mihi dubitabile videtur. Fortasse 
tamen ille scholiasta veram paragogen intelligi voluit, 
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τοῖς ἔχουσε νέαν ἀχὴν, 6 ἕξιν ἀκωχὴν. καὶ ὀξύτητα. — Ἑῤήκης et 
προήχης quosdam ab ἥχω duxisse ostendit Lob, δὰ Ai, p. 3209. 
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» Quod . autem. euperest , fuisse qui in illo πυριηκεα 
μοχλόν altera parte aciem non significari putarent, intel- 
ligimus ex Hesychio, cuius una vocabuli explicatio 


est: πῦρ ἔχοντα πεπυρωμένον. 
| δ. 7. a. 


Porro docet Herodianus, quae sunt a verbis, eo- 
rum regulam esse ut oxytona sint. De exceptionibus 
infra videbimus. Arcad, 27, 11. τὰ. sig ης ἐπέϑετα παρὰ 
ῥῆμα σύνϑετα εἰς ovg ποιοῦντα τὴν γενικὴν óbvyetat, δὐ- 
σεβής. 'evAafne, ϑεοφιλής , αὐτοσφαγής, πολυδευχής. 
Πολυδεύκης δὲ τὸ χύριον βαρύνεται" τὸ μέντοι φιλαλήϑης 
καὶ μισαλήϑης καὶ εὐήϑης καὶ κακοήϑης παρώνυμαά esty, 
o) παῤὰ ῥῆμα. Huic generali regulae subiecta sunt 
quae sunt ab ἄρω, ut Jvucg5c, sed quae sunt in rore, 
ut ϑυμήρης, χαλχκήρης paragoga et simplicia sunt: de quo 
mox ponam testimonia. Subiecta illi regulae porro quae 
sunt ab ἄω. Ad. 74, 297 sic scribit. ὑπεραέϊ ὡς evocBét 
κατὰ διάστασιν" ἔφαμεν γὰρ τὰ παρὰ £0 ἄω συντιϑέμενα 
καὶ c λήγοντα ὀξύνεσϑαι, ἀκραής, δυραής" οὕτως ὑπεραής. 
M,157 ζαής ὡς ὑγιής. οὕτως" καὶ ὁ ᾿Ασκαλωνίτης. παραι- 
τητέον δὲ τοὺς βουλομένους βαρύνειν, ἴσως πλανηϑόντας ἐκ 
τεῆς αἰτιατικῆς τῆς sig ν περαεωθείσης (μ, 8313)" ῥηϑήσϑο- 
ται δὲ ἐν τῇ μ τῆς Ὀδυσσείας περὶ τῆς προςῳδίας. Ατ- 
cad, 23, 12 xai τὸ [arc ὡς σύνθετον ὀξύνεοται *). 


Y 


*M Altero loco Arcadii, ubi est ζαής, p. 25, 3 fortasse non 
verum est: aitumen cum non exploratum videatur ibi simplicia 
tantum afferri teneri poterit: nam idem vocabulum ut non uni tan- 
tum canoni subiiciat sed pluribus id saepius fieri videmus. Pro 
ἁλής scrib, ibidem ἁλής. - Quod Eustath. habet ad M, 157 ὀξύνε- 
ται δὲ Ó ζαής καὶ ὁ δυςαής ᾧ λόγῳ καὶ ὃ φιλοψευϑής in eo notan- 
dum est rationem Herodianeam non esse, cui (tuc ab ἄω, φιλο- 
ψευδής ab adiectivo ψευδής compositum videtur, ut infra appare- 
bit — Idem Eusiathius ad μ, 313-tradidit ζαῆν ἄνεμον Aristar- 
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Porro huc pertinet ζαχρηής, de quo haec paucula 
supersunt, ad JM, 360 ζαχρηεῖς πορεαπαστόον ὡς sbys- 
γεῖς.ς Quae 7 habent in penultima et oxytona sunt 
subiicit huic canoni, non a substantivis in og, sed. a 
verbis ducens. Ad N, 63 (quae Eustathius mutuatus 
est. ἢ. 1. p. 920, 40) περιμήκεος ὡς Διομήδεος" τὰ yàp 


. chum cum circumflexo scripsisse: »xal τοῦτο μέν ol παλαιοί φασι.ε 
Sed quod deinceps addit hinc verisimile esse ab Aristarcho nomi- 
nativum item scriptum cum circumflexo ζαῆς, hoc falso suspicatus 
est. Primum hoc item illi veteres annotassent, deinde eodem 
modo scripsisset Herodianus, quod non fecit. ζαῆν et («jc praebent 
lexicographi. Quosdam ζάης ζάην maluisse indicavit Herodianus; 
fuisse etiam qui (ag» ἄνεμον tuerentur discere licet ex Et. M. 
P. 497 in, Zonar. p. 949, Herod. z. μ. à. 17, l5. [n Etym. 
Scrib. πετήν, dq» et (aq, deinde (ara πετῆνα, verba denique εἰ 
μὴ καὶ ἔχϑλιψιν γέγονε transferenda erunt ad priorem commenta- 
tionis partem misere corruptam, quam non expedio, post haec 
»xal ἐν συναλοιφὴ ζαήςε. delendumque * ante wc. Herodianus περὶ 
M. À. 1. | nulia docet esse in ἤν καϑαρεύοντα κατὰ χρῆσιν ᾿Ἑλλή- 
γῶν praeter δοϑιήν" »&à δέ τις λέγοι ὅτι καὶ τὸ ζάην καϑαρεύει, καὶ 
αἰτιατικὴ παρὰ τῷ ποιητῇ καὶ ἔχϑλεψεν τοῦ «, ὦρσε δ' ἐπὶ ζάην 
ἄνεμον, πρῶτον μὲν ἕπεται, ὡς οὐχ ὑγιῶς τὸ τοιοῦτο παραλήψεται 
πίστιν ὀφείλει ἐξ ἄλλων πτώσεων παραϑέσθαι.ς Quae sic fere cor. 
rigenda videntur: εἰ dé τις λέγοι, ὅτι xal τὸ ζαὴν καϑαρεύει, οὗ 
ze) (vel sa90T. pro. xal) αἰτιατιχὴ παρὰ τῷ ποιητῇ xav ἔχϑλεψιν 
τοῦ α, ὦρσε δ᾽ ἐπὶ ζαῆν᾽ ἄνεμον; πρῶτον μὲν εἴσεται, ὡς οὐχ ὑγιῶς 
τὸ τοιοῦτο παραλήψεται, οὗ πίστιν ὀφείλει ἐξ ἄλλων πιώσεων παρα- 
ϑέσϑαι. Deinde alterum argumentum excidit, ne certum quidem 
esse apud Homerum ζαῆν᾽ sic cum apostropho esse seribendum. — 
Nominativus ζαής fulerum habebat a neutro (efc quod inventum 
est: Hes,, Suid., Phot, ζαές μέγα, πολύ, λαμπρὸν ἢ ἰσχυρόν; illud 
λαμπρόν ostendit de vento dictum fuisse. --- Ζαής ζαὴῆν fere rece- 
ptum fuit: je/c et ζαῆν Hesych., ζαής Apollon. lex., ζαῆν etiam 
Suid., apud. Phot. falso ζαήν. («zc Quint. 111, 619. — Fuisse 
etiam qui tenacem traditionem aspernati (aij scriberent ex iis quae 
Porso annmouvit ad 4, 313 non intelligitur, quamquam ipse aic 
putat. — Haec mihi ad rem meam pertinentia non praetermittenda 
fuere: longe grayiora una cum veterum testimoniis de hac voce 
dedil Lobeckius progr. in memor. conditi Prussiarum regni 1836. 
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εἰς ης σύνϑετα. rag. οὐδέτερα γενόμενα τὰ εἰς og τῷ 7 
παραληγόμενα βαρύνεσϑαι ϑέλει, ὥρπερ ἔχει παρὰ τὸ κῆ- 
τος τὸ μαγακήτης, ἦϑος κακοηϑης" διὸ τὰ λαϑικηδής, οἶνο-- 
πληϑής ὀξυνάμενα παρὰ ῥήματά φαμεν συντεϑεῖσϑαι τὸ 
κήδω καὶ τὸ πλήϑω. Cf.Et. M. 555, 3 λαϑιχηδής παρὰ 
φσὸ κήδω μετὰ τοῦ λήϑω γένεται, Ó ἄλυποφ᾽ ὀξύνεται δὲ 
ὅτε παρὰ (jua ἐστε βαρύτονον τὸ λήϑω (del) κήδω" εἰ 
γὰρ ἦν παρὰ τὸ κῆδος ἐβαρύνετο ἂν ὡς παρὰ τὸ μῆκος 
εὐμήκης. λαϑικηδέα μαζόν CX, 83). — ᾿4χηδέες ὡς εὐσεβέες 
ad Il. Φ, 123. — Huc πρηνής referendum erat iis, qui 
illud ab νεύω compositum putabant: Herodiano simplex 
est, si Arcad. 25 in. de simplicibus tantum sermo, — 
De δυςμενής dubitatur in Et. M. 292, 11 (οὗ Cram. I, 
121) utrum a μένω sit, unde μέμονα, an a μένος: utrum 
Sit, oxytonon esse. Quod est ex iis regulis, quas iam 
novimus. 


$. 7. b. 


Sed quae sunt in ηρῆς non ab ógo ducit composi- 
taque habet Herodianus, sed haec sunt paragoga: et 
paragoga in 797gsunt paroxytona. ΑΘΓ, 316 (ABL) sic 
scribit: χαλκήρεϊ προπαροξυτόνωρ᾽" ἔστε γὰρ παραγωγὴ ἡ διὰ 
τοῦ 1076, ἥτις βαρύνεται, ξιφήρης, δλιγήρης, ϑυμήρης, ἐν- 
3e» τὸ »ϑυμῆρες χεράσασας (Κ, 362)" ei pértos γε τὸ 
ἄρω ἔγκειται ἐπὶ τούτου καὶ διὰ τοῦ a ἣ σύνϑεσις γένοιτο 
᾿καὶ ὀξεῖα τάσις ἐστίν Exec δ᾽ ἄλοχον ϑυμαρέα“ (1, 390). 
Et I, 336 (unde pars venit in Et. M. 458 458, 26) σύνϑε- 
τόν ἐστε παρὰ τὸ ἄρω ϑυμαρής" καὶ οὕτως ἀνέγνωμεν 
» Εὔμαιος δ᾽ ἄρα οἵ σχῆπερον ϑυμαρέρα φ, 199) διὰ τοῦ 
, €" οὐ γάρ ἔστι παρώνυμον διὰ τοῦ nonc" τὰ yop διὰ τοῦ 
| "9e καὶ ὠδὴης παρώγὑμα βαρύνεται, ξιφήρης, ὀλιγήρης, 
τοξήρης» ὀνώδης, βοώδης. In his eadem paragoge est 
quae est in πλήρης, quod factum per syucopen πλεῖος, 
πλειήρης, πλήρης.  Arcad. 25, 3 τὸ δὲ πλήρης βαρύνε- 
ται πληήρης (ἰ. πλειήρης, v. Et. M. Zonar. 8. v.) γὰρ 
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ὡς ξιφήρης, - λιγήρης (1, ὀλιγήρης).. Secundum alios 
est ex πολυήρης, v. ibid. et 'Theogn. Cram. 1]. 
pag. 44, I9. 


Ut Herodianus sic Apollonius de his, quae sunt 
in nens, statuit: τὸ χαλκήρης οὗ τὸ ἀρηρέναι ἔ ἔχεε, ὅμοιον ᾿ 
δέ ἔστε τῷ Φανίας καὶ ᾿Αρχίας καὶ Γοργίας, h. e. mera 
paragoge. synt. 189, 21. 


Hac doctrina nititur incerti auctoris commentatio 
de ἀχηρής Et. M. p. 181, 18: ἀχηρής ὁ λυπηρόρ᾽ ἐκ 
τοῦ ἀχαρής ἐχτάσει τοῦ α εἰς ἡ ἀχηρής" διατί ὀξύνεται; 
οὐ γὰρ ἔστι τοῦ τύπου τῶν διὰ τοῦ ἡρης᾽ Ó τόνος οὖν 
λέγει τὸ σχῆμα ὅτε οὐκ ἀπὸ τοῦ ἄχος ἀχήρης ὡς ξίφος 
brjene Cf. Suid. ἀχηρής ὃ λυπηρός ἐχτάσει τοῦ 
c εἰς ἡ. — 


Et. M. p. 122 (cf. Cram. 1, 84) ἀπηρής παρὰ τὴν 
ἀρὰν τὴν βλάβην, ἀποηρής ὃ ἀβλαβής" οὐ γάρ ἐστι τῶν 
διὰ τοῦ ηρης" ἐπεὶ ἐβάρυνεν ἂν ὡς τὸ κωπήρης, ξιφή-- 
ens" xai ἀπηρεῖς ὑγιεῖς ἄνοσοι" xai ἀπηρῶς τὸ ἀβλαβῶς, 
ὡς ἀπηχῶς ᾿τὸ σχληρῶς, Ἀπολλώνιος καί σε ϑεοὶ σὺν 
ἀπηρέσιν αὔὖϑις ἑταίροις, Argon, I, 888, ubi nunc codd. 
ἀπήμοσιν, ͵᾿Παναπηρέας est Callim. Cer. 1285. Hes. 
ἀπηρεῖς ἀπήρωτοι, "i πεπηρωμένοι. Hic igitur a verbo 
πηρόω ducit. — 


Contra quidquid fuit vocabuli illud dvof roc, dvg- 
βῆρες, quod lexicographi servarunt, derivatio δύςβατος 
δυρβατήρης καὶ ἐν συγχοπῇ δυςβήρης prodit quo accentu 
notatum fuerit. 

Attamen non omnes grammatici haec in | Qexc sHm- 
plicia iudicabant. 18 quidem, a quo Photius et Sui- 
das acceperunt ϑυμῆρες καταϑύμιος, simplex esse signi- 
ficabat: sed, in Apollonii lex. Hom. explicatur χαλκή- 
θεας χαλχῷ ἢ ἡρμοσμένους et ϑυμῆρες τὸ ἀρέσκον τῇ ψυχῆ. 
Quae in Et. M. similiter leguntur de χαλχήρης, hinc 


, 


-- 
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fortasse manarunt. In Epimér. Cram. II. p. 421 φρε- 
γήρης παρὰ τὸ τὰς φρένας ἔχειν ἀραρυίας. Item ἀγτήρης, 
εὐήρης multos fuisse qui ab ἐρέσσω vel ἄρω ducerent 
patet ex lexicographis *). — Apud Eustath. χαλκχῆρες 
δόρυ τὸ χαλκῷ ἀρηρός, p. 882. Sed his Eustathii ca- 
rere non possumus: τὸ δὲ ϑυμῷ ἦρα φέροντες CA, 
132. p. 972, 10) ἀνεὶ τοῦ χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, deinde 
ἦρα derivat ab ἐρᾶν, denique addit: ix δὲ τοῦ ϑυμός 
καὶ τοῦ ἦρα ἔοικε συγκεῖσθαι τὸ ϑυμῆρες, ὡς καὶ ἀλλα--: 
χοῦ φαίνεται.  1dem ad Δ’, 232 p. 1946, .30 xai: ὅρα τὸ 


. 9wuapéa ἤγουν ϑυμήρη ὡς ἀπὸ εὐϑείας τῆς ἡ ϑυμαρής" 


καὶ σημείωσαι ὅτε μετὰ τοῦ ἡ μὲν βαρύνεται ἡ τοιαύτη. 
λέξις, ὡς δῆλον ἐκ τοῦ ϑυμῆρες κεράσασα κατὰ κρατός 
τὲ καὶ ὥμων, διὰ δὲ τοῦ α ὀξύνεται κανόνι ὁποίῳ καὶ 
7 εὐμαρής. Ad I, 336 p. 784, 60 ἄλοχον ϑυμήρη (aut 
ϑυμαρέα scripsit aut satis habuit hic sententiam , red- 
dere, verbi formam non curans), ὅπερ ἐφεξῆς ὃ ἐρμη- 
γνδύων λέγει" ἣν ἐκ ϑυμοῦ φίλεον, ὡς ταὐτὸν ὃν εἰπεῖν 
ϑυμαρέα, ἤγουν ἀρέσκουσαν τῷ ϑυμῷ, καὶ ἣν ix ϑυμοῦ 


᾿φίλεον᾽ xai γὰρ φιλιώσεως σημαντικὴ λέξις καὶ τὸ ἀρέ- 


σαι, ὃ xai ἀρέσασϑαι λέγεται, ὅϑεν καὶ ὃ ϑυμηρὴς (sic) 
σύγκειται καὶ ὅ ϑυμαρής" ξητητέον δὲ περὶ τοῦ τόνου, 
μήποτε ὀρείλῃ προπαροξύνεσϑαι τὸ ϑυμαρέα" ἐπεὶ γὰρ 
εὕρηται τὸ ϑυμῆρες βαρύτονον, ὡς τὸ ϑυμῆρες χεράσασα, 
βαρύνοιτο ἂν ἴσως καὶ Ó ϑυμήρης ἀναλόγως καὶ ἣ ϑυμή- 
Qc, ἀκολούϑως δὲ καὶ ἡ ϑυμάρης. Horum locorum 
nullo Herodianum ante oculos habuisse vidempns. Ul. 
timo loco, ubi de ipso accentu vocis ϑυμαρής quamvis 
modesta movetur dubitatio, ubi ne in ϑυμήρης quidem 
firmiter insistit, paene «crediderim βυὸ Marte digladiari 


conatum 'esse, ' 


*) In his diiudicandis memores erimus, quae nuper Lobeckius 
de lóngioribus paragogis tam grevia quam nova protulit. " 
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Jam videamus horum quae sunt.cum verbis com- 
posita quae regula exemta dicat. 200. 4g 

1. Quae sunt ab ὄλω. Arcad. 27,, 9 βαρύνονται 
τὰ παρὰ τὸ ὕλλω, πανώλης, ἰξώλης, πρσώλης. cf. 117,.19. 

2. Quae sunt ab ἀρχῶ, ἀντῶ, &Ów. v. Choerob. 
Bekk. p. 1244. — Et. M. P. 678, 2 (Gud., Cram. I. 
P, 348) ποδάρκης σημαίνει τὸν ταχὺν περὶ τὸν δρόμον 
ὃ τοῖς ποσὶ τοῖς ἑαυτοῦ ἐπαρχεῖν δυνάμενος πρὸς τὸ ὑπεκ- 
φυγεῖν ἢ διώκειν τοὺς πολεμίους. Ὅμηρος ποδάρκης 
dioc "dye vg — ἔστε δὲ xai ὄνομα κύριον" ὠφειλε δὲ 
εἶναε ποδαρχής ὀξυτόνως ὡς ἐπίϑετον, ἀλλὰ σεσημείωται 
τὰ παρὰ τὸ ἀντῶ καὶ ἀρκῶ καὶ αὐϑάδης" γίνεται δὲ 
? κλητικὴ nódogxeg ὡς αὔταρκες" καὶ τὸ οὐδέτερον πο- 
ϑαρχές ὀξυτόνως, τῶν ἄλλων ὁμοφωνούντων τῇ κλητικῇ 
τοῦ ἀρσενικοῦ ἢ. ^ Haec Herodianea esse facile cogno- 
scitur. Cf. Arcad. p. 117, 24: retrahunt in neutro 
accentum in antepaenultimam xai τὰ παρὰ τὸ il (l. 
yxng), τανυήκης τανύηχες. xal τὰ παρὰ τὸ ang xai aQ- 
xpo, αὐϑάδης ᾿αὔϑαδες , αὐτάρχης αὕταρκες" τὸ μέντοϊ 
ποδάρκης βαρύτονον ἔχει τὸ ποδαρκχές οὐδέτερον ὀξυνόμε-. 
γον. Τὰ παρὰ τὸ αντῆς οὐδέτερα προπαροξύνονται, κα- 
τάντης κάταντες, προςάντης πρόζαντες, ἀνάντης ἄναντες 
καὶ τὰ ὅμοια. Hoc loco Arcadii sermo est de baryto. 
nis: haec omnia igitur Herodiano barytona fuisse non 
potest dubium esse: quod unum fortasse possit, quae 
sunt in a»:yc an a verbo duxerit, hoc ex Etymol. 
conficitur **), 


*) De vocativis et neutris .y. Choerob. Bekk. 1243. 1244, Theo- 
dos. can. 1004. Arcad. 112» (46 ποδαρχές v. 26). — Vocativus olim 
falso scriptus apud Wolfium ἀχαχξες. «b, 379, correctus in novis- 
sima editiene, — Vorativum ἀχηδεές ex ἀχηδές nonnulli malue- 
rant d, 123. ᾿ . : 1 


44) Moeris. κάταντες τὴν πρώτην ὀξυτόνως" Arie , τὴν τελευταίαν 


— 
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fortasse manarunt. In Epimér. Cram. II. p. 421 φρε- 
»ήρης παρὼ τὸ τὰς φρένας ἔχειν ἀραρυίας. Ttem ἀντήρης, 
εὐύήρης multos fuisse qui ab ἐρέσσω vel ἄρω ducerent 
patet ex lexicographis ἢ), — Apud Eustath. χαλκῆρες 
δόρυ τὸ χαλκῷ dgnoóg, P 882. Sed his Eustathii ca- 
rere non possumus: τὸ δὲ ϑυμῷ ἦρα φέροντες (2, 
132. p. 972, 10) ἀνεὶ τοῦ χαριζόμενοι Savroig, deinde 
ἦρα derivat ab ἐρᾶν, denique addit: ἐκ δὲ τοῦ ϑυμός 
καὶ τοῦ ἦρα ἔοικε συγκεῖσθαι τὸ ϑυμῆρες, ὡς καὶ ἀλλα- 
χοῦ φαίνεται. Idem ad 'PF, 232 p. 1946, .30 rid ὅρα τὸ 


ϑυμαρέα ἤγουν ϑυμήρη ὡς ἀπὸ εὐϑείας τῆς j ϑυμαρής" 


καὶ σημείωσαι ὅτι μετὰ τοῦ ἡ μὲν βαρύνεται ) τοιαύτη. 
λέξις, ὡς δῆλον ἐκ τοῦ ϑυμῆρες κεράσασα κατὰ χρατός 
τὸ καὶ ὦμων, διὰ δὲ τοῦ a ὀξύνεται κανόνι ὁποίῳ xai 
ἡ εὐμαρής. Ad I, 3836 p. 754, 60 ἄλοχον ϑυμήρη (aut 
ϑυμαρέα scripsit aut satis habuit hic sententiam red- 
dere, verbi formam non curans), ὅπερ ἐφεξῆς 6 ἑρμη- 
γνδύων λέγει" ἣν ἐκ ϑυμοῦ φίλεον, ὡς ταὐτὸν ὃ ὃν εἰπεῖν 
ϑυμαρέα, ἤγουν ἀρέσκουσαν τῷ ϑυμῷ, καὶ ἣν ἔκ ϑυμοῦ 


᾿φίλεον" καὶ γὰρ φιλιώσεως σημαντικὴ λέξις: καὶ τὸ ἀρέ- 


σαι, 0 xal ἀρέσασϑαι λέγεται, ὅϑεν καὶ ó ϑυμηρὴς (sic) 
σύγκειται καὶ ὃ ϑυμαρήῆς" ζητητέον δὲ περὶ τοῦ τόνου, 
μήποτε ógelg προπαροξύνεσϑαι, τὸ ϑυμαρέα" ἐπεὶ γὰρ 
εὕρηται τὸ ϑυμῆρες βαρύτονον, ὡς τὸ ϑυμῆρες χεράσασα, 
βαρύνοιτο ἂν ἴσως καὶ ὁ ϑυμήρης ἀναλόγως καὶ ἡ ϑυμή- 
Qgc, ἀχκολούϑως δὲ καὶ ἡ ϑυμάρης. Horum locorum 
nullo Herodianum ante oculos habuisse videmps. Ul. 
timo loco, ubi de ipso accentu vocis ϑυμαρής quamvis 
modesta movetur dubitatio, ubi ne in ϑυμήρης quidem 
firmiter insistit, paene crediderim δυὸ Marte digladiari 


conatum ' esse, ᾿ 


*) In his diiudicandis memores erimus, quae nuper Lobeckius 
de lóngioribus paragogis tam grevia quam nova protulit. "E 
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Jam videamus horum quae sunt cum verbis com- 
posita quae regula exemta dicat. ἮΝ 

1. Quae sunt ab ὄλω. Arcad. 27;, 9 βαρύνονται 
τὰ παρὰ τὸ 04A, πανώλης, ἐξώλης, πρσοώληρ. cf. 117,.19. 

2. Quae sunt ab ἀρχῶ, ἀνεῶ, GÓc. v. Choerob. 
Bekk. p. 1244. — Et. M. P. 678, 2 (Gud., Cram. I. 
P» 348) ποδάρκης σημαίνει τὸν ταχὺν περὶ τὸν δρόμον 
ὁ τοῖς ποσὶ τοῖς ἑαυτοῦ ἐπαρκεῖν δυνάμενος πρὸς τὸ ὑπεκ- 
φυγεῖν ἢ διώκειν τοὺς πολεμίους. Ὅμηρος ποδάρκης 
dioc ᾿Αχιλλεύς — ἔστε δὲ καὶ ὄνομα κύριον" ὦφειλε δὲ 
εἶναι ποδαρκής ὀξυτόνως ὡς ἐπίϑετον, ἀλλὰ σεσημείωται 
τὰ παρὰ τὸ ἀντῶ xol ἀρκῶ καὶ αὐϑάδης" γίνεται δὲ 
? κλητικὴ πόδαρκες ὡς αὔταρκες" καὶ τὸ οὐδέτερον πο- 
dapxéc ὀξυτόνως, τῶν ἄλλων ὁμοφωνούντων τῇ κλητιχῇ 
τοῦ ἀρσενικοῦ ἢ. Haec Herodianea esse facile cogno- 
scitur. Cf. Arcad. p. 117, 24: retrahunt in neutro 
accentum in antepaenultimam xai τὰ παρὰ τὸ 7*n (I. 
yxng); τανυήκης τανύηκες. καὶ τὰ παρὰ τὸ αδης καὶ αρ- 
κης, αὐϑάδης ᾿αὔϑαδες, αὐτάρχης αὔταρκες" τὸ μέντοι 
ποδάρκης βαρύτονον ἔχει τὸ ποδαρκχές οὐδέτερον ὀξυνόμε- 
γον. Τὰ παρὰ τὸ avis οὐδέτερα προπαροξύνονται, κα- 
τάνεης κάταντες, προςάντης πρόςαντες, ἀνάντης ἄναντες 
καὶ τὰ ὅμοια. Hoc loco Arcadii sermo est de baryto. 
nis: haec omnia igitur Herodiano barytona fuisse non 
potest dubium esse: quod unum fortasse possit, quae 
sunt in avzyc an a verbo duxerit, hoc ex Etymol. 
conficitur **), 


*) De vocativis et neutris y. Choerob. Bekk. 1243. 1244, Theo- 
dos. can. 1004. Arcad. 117:(de ποηϑαρχές v. 26). — Vocativus elim 
falso scriptus apud Wolfium &y«xiésc: «b, 330, correctus in novis- 
sima editiene, — Vosativum ἀχηδείς ex ἀχηδές nomnulli malue- 
rant «5, 123. κοι ; 

**) Moeris, κάταντες τὴν πρώτην ὀξυτύγως ᾿Αττϊκῶς, τὴν τελευταίαν 
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De ἐπαρχής; ἑξαρκής, διαρχής et similibus a prae-- 
positione incipientibus disertum veterum testimonium 
non habeo: sed ut in textibus horum accentus in ul- 
tima constantissimus est*), sic nec a grammaticis hoc, 
in quo nunc versamur, canone comprehensa arbitror: 
is erat de synthetis, non de parasynthetis, in quibus 
haec relata esse opinor. 


De iis quae sunt a πέτομαι et πίπτω sic scribit 
Eust. p. 899, 53 (M, 201) τὸ δὲ ὑψιπέτης βαρένεται 
| κατὰ ᾿Αρίσταρχον πρὸς διαστολὴν τοῦ ὑψιπετής, ὃ δηλοῖ 
τὸν ἐξ ὕψους πεσόντα .. . . ἐπικρατεῖ δὲ ἧ τοῦ "“4ρι- 
᾿στάρχου γραφή . ὥςπερ δὲ ὑψιπέτης βαρυτόνως οὕτως 
καὶ εὐπέτης ὃ εὖ πετόμενος" οὕτω δὲ i ἴσως καὶ προπέτης 
ó προπετόμενος καὶ περιπεζίως εἰπεῖν Ó προαλής" εὖπε- 
τής μέντοι ὃ εὖ πίπτων ἤγουν συμβαίνων" ὅϑεν καὶ εὖ- 
σδτὲς πρᾶγμα τὸ εὔχολον" καὶ προπετής δὲ ὃ ϑρασὺς 
xal τῶν ἄλλων ἔμπροσθεν πίπτειν ἐϑέλων τῇ τάξει. 
Quae eadem sunt ap. Philem. p. 178. --- Suid. ὑψιπέ- 
. egg. ὃ εἰς ὕψος πετόμενος, ὑψιπετής δὲ ὃ ἀπὸ ὕψους 
πεσών. ltem Zonar. Thom. M. Schol. D δὰ M, 201. 

Aristarchus nullam aliam ob causam ὑψιπέτης scri- 
psit apud Homerum, quam quod ex vocativo ὠκυπέτα 
eo, 42 intellexerat primae declinationis esse. Sic tra- 
dit Herodianus eo loco, additque ηπρόδηλον δὲ κἀκ 


ὀξέως Ἑλληνικῶς. Quod quid sibi velit (si recte sic scriptum est) 
quave fide dictum sit nescio. An de adverbiali significatione intel- 
ligi voluit? 

Ἢ v. exempla in Steph. thes: frequentissimum est διαρχής 
multaque apud Steph. allata exempla. Adverbium δεαρχῶς in Pro- 
copii deliciis est, v. e. g. T. 1, 78, 14. 108, 8. 180, 9. 194, 19. 
259, 9. 963, 4. 988, 10: quamquam ex accentu adverbii de adiectivi 
&ccentu non prorsus certa conclusio. Adiectivo non aeque saepe 
usus, e. g. 298, 29. 218, 92. Scribitur oxytonos. 
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τῶν διαλέκτων" ὑψιπέτας γὰρ εὑρέϑηἐ ἘΠῚ tenuit hoc 
sine dubio in nominativo apud poetas antiquos, ut in 
illo Hesiodeo ὥς ἔφατ᾽ ὠχυπέτης ἴρηξ, Op. 210. — Si 
quando tertiae declinationis fuerunt an eundem accen- : 
tum tenuerint hoc vix effici poterit *). "Vereor tamen . 
ne non íta sit. Nam quod Eustathius de προπέτης di- 
cit, hoc admonet memorabilis loci apud Tzetz.. Chil. 
VII, hist. 128, ubi illam significationem vocabuli zzgo- 
ftev7g, quam Eustathius indicat, ab avibus ducit prae- - 
mature volantibus. Hos alites 

τούτους προπέτας λέγουσι καὶ προπετεῖς ὁμοίως 
v. 268, declinationem simul accentu distinguens, nec 
est cur v. 269 et 271 ubi de hominibus προγλώσσοις 
dicit προπέτης (nam προπετής Kiesslingii errore scri- 
ptum versus respuit, ut notavit Struvius p. 105) et 
προπέτην de alia declinatione quam de prima cogitasse 
putemus. Alii, et opinor antiquiores, προπετής ἀνήρ 
a προπίπτειν ducentes (v. Hesych., Zon.), non poterant 
admittere nisi προπετής: hinc Eustathius dicit 44006. 
Significat autem deinceps, distinguere voluisse quosdarnd 
inter προπέτης ἀνήρ et προπετής: de qua re conferendi 
"Tzetzes 1l. 1. et Phavorin. Unde hoc fere eos voluisse 
colligo: προπέτης ἀνήρ importune loquax, προπετής ' 
audax, protervus: de lingua enim metaphoram a πέτο- 
uoc aptius ducebant, fortasse de alatis verbis Homeri 
, cogitantes: audax homo commodius visus dici ó προ 
πίπτων sc. τῆς τάξεως, ex acie prorumpens. Haec 
omnia nimium quantam Byzantinos redolent, et ne 
apud hos quidem firmum fuisse ex Eustathio, 'Tzetze 
(qui omnino id vocabuli.de audacibus et protervis ad- 
hiberi vetat) et Phavorino collatis patet. 


4) ὑψιπετῆ Antip. Sid. CV. Apollonid. XIV. Sed τηλοπέτευς 
ap. eundem Apollonid. VI, ὀξυπετεῖ loco ut videtur ex poeta petito 
Schol. Od. y» 312. 

' 11 
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"Thomas M. sic scribit p. 371 Ritschl. ὑψιπέτης ὃ ῦ 
εἷς ὕψος πετόμενος" ὑψιπετής δὲ ὁ ἐξ ὕψους πεσών. ὡς - 
αὕύὐτως καὶ δρυπέτης xal δρυπετής xal ὅσα τοιαῦτα. 
Vides quam hoc ineptum sit: sed nullo in vocabulo 
tam mala conditione utimur: sic confusionis inter δρυ- 
πετῆς et δουπεπῆς constantia, accentus inconstantia 
omnem, quae in hoc vocabulo poni possit opera, vide- 
tur evertere. Apud Eustath. p. 664, 39, si haec cum 
p. 1726, 6 (ubi περισπῶνται leg. pro προπαροξύνονται, 
quod immigravit ex versu sequente) et 211, 19 et 
Ath. p. 56 conferuntur, apparebit δρυπέπεις et δρυπε- 
πεῖς scribendum esse pro v; et docet ille, δρυπεπεις utro- 
que accentu scribi, sed secundum antiquiores scri- 
"bendum esse paroxytonos. 


Doctorum. virorum de his vocabulis diversaque si- 
gnificatione commentationes notae sunt. Ex quibus 


,ipsis in utroque vocabulo utrumque accentum reperiri 


' apparet et voces ipsas permultis locis a librariis con- 
fusas esse. δρυπδπῆς (quod est a verbo) ex regula est: 


hinc etiam dici potuisse δρυπέτ: εις, ut saepe boni codd. 
exhibent, cum vel omisso ἐλαῖαι vel ἰσχάδες recte et pro- 
prie proferretur, facile credi potest. δρυπετής videtur 


minus in olivis fixum fuisse (apud Aelian, XVI, 18 


mihi τῷ φοίνικε τῷ δρυπετεῖ aptius videtur), et vide- 
tur etiam in libris δρυπετής inveniri saepius. — Εἰ δὲ 
μὴ καλῶς λέγω σὺ νίκα. 


δ. 8.. 


Quae sunt ab adiectivis in 2c, oxytona, Unum 
ποδώκης exceptum est, quod quam firmum fuerit, etsi 
quidam B, 764 ποδωκέας poscere ausi sunt, ex Hero- 
diani commentatione ad eum locum intelliges (quae 
mutuatus est Eustathius ib. p. 340, 20): ποδωκδας (ἵπ-- 
πους}" τινὲς ὡς εὐσεβέας" xai οὕτως aigei ὁ λόγος, &Ly& 
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καὶ τὸ ποδάχης ὀφείλει (sc. ex analogia) ὀξύνεσϑαι, 
καϑὸ τὰ εἰς υς ὀξύτονα, φυλάσσοντα ἐν τῇ αυνϑέσει τὴν 
κατάληξιν, ἀναδίδωσι τὸν τόνον, δριμύς ἄδριμυς, οὐχ 
οὕτως δὲ ἔχοντα, ἀλλὰ τρέποντα τὸ τέλος, ἵσταται ἐπὸὲ 
τῆς ὀξείας, ἡδύς ἀηδής. βαρύς ἀβαρής, ἧύς ἐνηής" οὕτως 
οὖν ὥφειλε καὶ τὸ ποδώκης ὀξυτονεῖσϑαε, γενόμενον ἀπὸ 
τοῦ ὠκύς. ἀλλά φασιν εἰς ἰδιότητα τοῦ ᾿Αχιλλέως βεβαρυ- 
τονῆσϑαι τὸ ποδώκης" παρὰ γοῦν τῷ Ἡσιόδῳ ἀνεγνώκασι 
»ποδωχὴς δὲ ᾿Αταλάντη." ví οὖν ἐπὶ τοῦ Δόλωνος; κατὰ 
βαρεῖαν τάσιν ἀνεγνώκασι καὶ ἐπὶ τούτου [item ut in 
Achille] 50g δή vo& εἶδος μὲν ἔην κακός. ἀλλὰ moda- 
κης" (Κ, 316). 


Nec poterit exemplum proferri, accentus mutati in 
adiectivis Deo vel heroi alicui praecipue adiungi 807 
litis; — "Vides et hoc Ioco ne causam quidem excogi- 
tare potuisse Herodianum, sed consuetudinem temere 
migrare conatos repulisse. Caeterum regula, in quam 
peccat ποδώκης, est etiam apud Arcadium servata 
p. 27, 24: «à εἰς ης ἀπὸ τῶν vg ὀξυτόνων μὲν ὀξύνον.: 
zat; βριϑύς ἐμβριϑής, βαρύς ἀβαρής. — 

Quae sunt ἃ barytonis in ve, barytona: πῆχυς, τριπή- 
χῆς, τετραπήχης, Arc. 27, 27. 


δ. 9. 


Quae sunt composita ab adiectivis simplicibus in 
ἧς docet oxytona esse; iis exceptis quae composita 
sunt cum ἀληϑής. ΔΑ, 164 (et ap. Eust. ib. p. 897, 
38: coll. cod. BLV): φιλοψευδὴς ὀξυτονητέον ὁμοίως 
τῷ ἁπλῷ" và γὰρ εἰς yg λήγοντα ὑπὲρ μίαν συλλαβὴν 
ὀξυνόμενα συντιϑέμενα πάντα ϑέλει φυλάσσειν τὸν αὐτὸν 
τόνον. ὑπεσταλμένου τοῦ ἀληϑής. σαφής ἀσαφής., ἀντε- 
βαστής, φιλαϑλητής. οὕτως καὶ φιληοψευδής. Similiter 
Arcad. 28, 1: cum quo utique conferendus idem canon 
Et. M. 435, 26 (et Gud. 281, 43). Hoc Etym. M. 

11* 


-- 
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loce plurima Herodianea sunt: haec quoque est altera 
regula, v. 53, v. Arcad. 27, 14, τὸ δὲ ἀληϑής ἀνεβίβασε 
τὸν τόνον ἐν τῇ συνθέσει, ἐπειδὴ τὰ διὰ soU ηϑὴης σύν- 
ϑετα ὀνόματα (pro ὀνόματα recte scriptum est παρώνυμα 
in cod. Barocc., unde haec eadem nuper vulgata sunt 
in Mus. phil. Cantabr. 1833. V p. 427, v. Arc. 1. 1) 
βαρύνεται. οἷον ἦϑος εὐήϑης, συνήϑης, κακοήϑης. τού- 
τοις ξυνεξηκολούϑησε καὶ τὸ φιλάληϑες, πανάληϑες (1. 
φιλαλήϑης, παναλήϑης). 


$. 10. 


Quae sunt in odzc, item in ὥρης paroxytona sunt. 


Ad I, 336 τὰ διὰ τοῦ nonc καὶ ὠδὴς παρώνυμα βαρύνε- 


ται, ξιφήρης, δλιγήρης, τοξήρης, ὀνώδης. βοώδης. Ar- 
cad. p. 25, 23 ἔτι τὰ διὰ τοῦ ὠδης, εὐώδης, πετρώδης, 
δυςώδης. 117, 15 τὰ διὰ τοῦ ὠδης εἰ ἔχεε οὐδέεερα. 7tpo- 
περισπώμενα αὐτὰ ἔχει, εὐώδης εὐῶδες, γεώδης γεῶδες. 
Utrum ἱριίαν πα εὐώδης, δυςώδης hunc tenorem ex para. 
gogorum synecdrome explicuit an pro parasynthetis 
habuit ab εὐαής, δυςαής, ut expediuntur apud Choero- 
bosc. Bekk. p. 1243, Etym., Zonar.? 


Quae sunt in ὠρης vix dubium esse potest qui 
Herodiano item ut illa in ἥρης, post quae apud Arca- 
dium ponuntuf, paragoga fuerint: quamquam alii com- 
posita crediderunt: v. Et. s. δεώρης, Schol. Electr. 
(Suid.) 903 de νεώρης, ubi verba 7 ἐκ νέου τινός eorum . 
sunt qui nihil praeter νέος inesse significant. — Quaehodie 
apud Arcadium sunt, haec sunt: p. 117 Ἔτι τὰ διὰ τοῦ 
ὠρὴς (in neutro properispómena sunt), γεώρης νεῶρες. αὖ- 
τώρης αὐτῶρες καὶ τὰ παρὰ τὰ ὕλω συνεεϑειμένα, ἐξω- 
λης --- ὥλες, πανώλης — ὥλες. p. 26, 13 Ἔτι τὰ διὰ 
τοῦ ὠὡρῆς, 4δΠιιώρηᾳ, “Ἰυκώρης. ὅπερ Καλλίμαχος Óbvvet. 
Quod quid sibi velit apparebit fortasse ex 'Theognosto 
Cram. 1I. p. 32, qui locus, quamquam proprie non est 


- 


! .. 16 
de accentu, non incommode comparabitar: tà διὰ τοῦ 
uic διὰ τοῦ ὦ μεγάλου γράφει τὴν παραλήγουσαν" οἷον 
κατώρης ; “ὥρης ὄνομα κύριον, αὐτώρης, γεσσώρης €, 
ὑληώρης, νεώρης (quod vulgo falso tenore scribitur, 
v. Ellendt. lex. Soph.) 7 4toxupéog γενικὴ ἀπὸ τῆς «1υ- 
κωρεύς εὐθείας ἔκφερομένη οὖσα τετήρηται. An igitur 
hoc volebat Herodianus: est proprium paroxytonon 
“Ἰυκώρης ut “ιώρης: nam quod apud Callimachum 
est “υχωρέος, hymn. Apoll. 94, est ab «“υχωρεύς. 


δ. 1. 


"Tria restant testimonia recentioris doctrinae: quae 
miram est cognatione quada teneri. Et. M. p. 776 
2 ἄρα καὶ τὰ λοιπὰ τὸν αὐτὸν λόγον φυλάσσει; ; Aéye- 
ταῦ πάλιν ὡς ἐπίπαν. ἰδοὺ ἀτερπής μῦϑος ó μὴ τέρπων . 
ὀξύνεταε ἐνεργητικός. καὶ ἀνηλεής ὃ μὴ ἐλεῶν. καὶ φιλο- 
nego ἡ φιλοῦσα τὸν γέλωτα" καὶ ἀνεμοσκεπής χλαῖνα 
ἡ ἐκ τοῦ ἀγέμου σκέπουσα" καὶ δυςαής ὃ δεινῶς πνέων. 
τοὐναντίον δὲ τριήρης vaUb 7 ὑπὸ τριῶν ἔρεσσομένη" ἕν 
γὰρ τοῖς παροξυτόνοις dosi παϑητικόν. ὁμοίως xài GÀej- 
ρης; καὶ πανώλης xai ἐξώλης, τὸ ἀπόλλυσϑαι.- παϑητικῶς 
ἐγκείμενον (1. τοῦ — μένου). 

Schol. Pind. Ol. I, 38 κατὰ ταὐτὰ καὶ "Αριστοφά- | 
νης καὶ Αητροφάνης παροξύνεται κύρια ὄντα" ἀφανής δὲ 
xai προφανήῆς καὶ διαφανής ὀξύνεται ἐπιϑετικῶς Aeyo- 
μενα" ὧν τὰ μὲν κύρια ἀπὸ τοῦ φαΐύδεν γίνδεαι, τὰ δὲ 
ἐπίϑετα ἀπὸ τοῦ φαίνεσϑαι. 

Suid. ϑεομισής ὑπὸ ϑεοῦ μμαούμενος, ϑεομίσης δὲ 
ὄ μισῶν τὸν ϑεόν. ΟἿ Schol. Ár. Avy. 1547 ϑεοβισὴς 
és. ὅ μέν φησε τῷ ΤΠρομηϑεῖ igó» τε τῷ ὑπὸ ϑεῶν 
μισούμενος, διὸ καὶ ὀξυτόνως. ἀναγνωςέον;, ὁ δὲ τὸ ἕτε- 
ρον δέχεταε μισῶν ϑεούς, ὡς ὃ Τίμων ἀνθρώπους *). 


*) Mirum est in uno tantnm codice ϑεοστύγεις inventum. esse 
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Hi igitur, ut in quibusdam fit generibus adiectivo- 
rum: compositorum, sic in his accentum ex activa et 
passiva significatione distingui volebant: qwamquam in 
diversa abiisse in causa profecto desperata vel haec 
pauca testimonia declarant. 


΄ . C. V. 


’ 


Θάλεια. «ἐἰγεια. ἘἜἘλάχεια. 


δ. 1. 


Eust. 1474, 54 ὅτε δαῖτα ϑάλειαν προπαροξυτόνως 
φησὶ κατὰ ἐπέϑετον" αὐτὴ μέντοι καταμόνας προπαροξύ- 
γεται καὶ διὰ τοῦ c γράφεται. p. 742, 36 ,9aMa δὲ ὡς 
καρδία παροξυτόνως αὐτὴ 7 εὐωχία δέ ἧς ϑάλλει τις 
.... ϑάλεια μέντοι προπαροξυτόνως εὐωχίας ἐπέϑετον" 
* καὶ μούσης δὲ xai νηρηΐδος ὄνομα. V. etiam Theognost. - 
Cram. 11. p. 98. 99, Et. 442 in. 447 in. Cram. II. p. 219, 
26. Herodiani quidem et aequalium diserta testimonia : 
deficiunt; sed omnino .tam constans hic accentus est, 
ut de usus antiquitate dubitatio oriri non possit, 


Deducitur quibusdam locis (v. Et. 442. Cram. lI. 
p. 219) hoc femininum a verbo ϑάλλω. Et quamquaih 


apud po aulum apost. ep. ad Rom. IY, 30, nec veteres, qui hoc loco 
oí 9&0» μισοῖΐντες intelligi volebant, de accentu videri mentionem 
facere: v. Fritzzche com. I. p. 86 Item, ut statim appareat quam 
tota res nihili sit, ϑεοσυλής ὁ τὰ ἱερὰ συλῶν non aliter scribitur 
(v. Suid.). Fortasse non iniuria dicetur in ipso Aristophanis loco 
magnam partem loci in amphibolia positi (nam hoc non recte sic 
accepisse scholiastam non assentior Fritaschio p. 84) perire, si ta- 
lia accentu distinguebantur. 
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quae similia afferuntur a verbo ducta feminina (cf. 
praeter locos citatos Et. s. λάχεια, λίγεια. Cram. II. 
p. 237. 180. 178) paroxytona partim alio modo expli- 
cari possunt, ut ϑέρδια, partim propria sunt, tamen 
paene crediderim re vera ϑάλεια sic factum esse. 
Buttmannus quidem, qui hunc traditum accentum in 
suspicionem vocavit in gramm. p. 253, femininum ad- 
iectivi ϑαλύς esse voluit. Nam tale adiectivum fuisse, 
primum apparere ex genitivo ϑαλέων Il. X, 504, deinde 
ex verbo ϑαλύνω. At illud ϑαλέων unde sit dubitabile. 
Ne dicam, fortasse: tamen esse a ϑαλής, quamquam hoc 
rarissimum genus formationis est *)), commodissimum 
videtur ducere illud ἃ ϑάλεξα, quod Buttmannus pro- 
pter abhorrentem significationem singularis ϑάλος re- 
cte fieri negat. Veteres certe ϑαλέεσσι nescio quos 
apud poetas invenerunt ea significatione, ut et sub- 
stantivum agnoscerent et significationem a communi vi 
vocis ϑάλος discrepantem. Suid. ϑαλέεσσι τροφαῖς ϑαλ- 
λειν ποιούσαις" τὸν μὲν ἐγὼ Julésaow ἀνέερεφον. Hesych. 
ϑαλέεσσε πιότησι λιπαρίαις. Θάλος, quod meminerim, 
vulgari sua significatione indeclinabile est: quo minus 
mihi mirum si pluralis aliam significationem induit, 
illam dico pinguedinis et opulentiae (ϑαλία). Verbum 
ϑαλύνω necessario ad ϑαλύς ducere vix puto: plus for- 
tasse momenti est in ϑαλύσια, quod Buttmannus prae- 
teriit, Lobeckius commemorat. Sed his omnibus, si 
plurimum des, nihil tamen efficitur, quam ex feminino 
ϑάλεια, quod firmas radices egit, incertam quandam 
speciem nonnunquam masculini se Graecorum animo 
' offerre potuisse. Sed radices hoc non egit, nec eo 
perventum est, ut quisquam expressis formis, quales 


*) v. Lob. dissert. de vocabulis graecis singulari forma signa- 
tis: unde in sequentibus etiam quaedam hausimus. 
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essent ϑαλύς, ϑαλύν, ϑαλύ, uteretur. Jure igitur il- 
lud pro feminino solitario valebit, Jam tale femini- 
num fictum esse mirum videri deberet si per varias 
Bignificationes vagaretur: sed non mirum videtur, cum 
antiquitus insignite certae cuidam notioni inhaesisse 
et certo cuidam substantivo adhaesisse inveniatur: quod 
est daíc. Hom, H, 475. y, 420. 2, 76. 99. hymn. 
Merc. 480. Hes. Op. 740*). Et quamquam deinde de- 
flexum est, quod vix factum dicas ab Anacreonte, fr. 
LIII, ϑάλειαν ἑορτὴν. ἀγάγωμεν, sed a Pindaro Nem. 
X, 99 ἀγώνων μοῖραν ϑάλειαν Ἐ), tamen quod sibi 
proprie vindicaverit substantivum posteriores quoque : 
bene tenuisse, unus versus Sophoclis demonstrat , ser- 
vatus ab Hesychio,s. óaíc - . 
ἦλϑεν δὲ 4doig ϑάλεια, πρέσβίστη Seu». 

Ipso omisso substantivo ϑάλεια dictum esse pro δαΐς 
vel εὐωχία, quod Schneiderus ostendere conatus est 
ad Blaton. rep. 573, quo ipso loco δορταὶ καὶ κῶμοι 
καὶ ϑάλειαν probis se tueri videtur auctoritatibus, non 
habeo cur recusem ***), 


! 
———T n 


*) Praeterea est nomen proprium, Z, 39, Hes. Theog. 215. 


, 55) ϑαλεῖα Y ἀλωή in schol. Od. ζ, 293 mero errore ortum pro 
τεϑαλυῖα, v. Buttm. Sed longissime discessit in usu adi.: ϑάλεια 
Nicand. Ther. 640, si hic locus corruptelae expers est, — Quod 
JuÀax dictum est in cultu arborum (talea) id aliam originem habet, 
denominatum a θάλος. 


*** Quamquam in ea re a doctissimi viri iudicio mihi disce- , 
dendum video, Ellendtii in lex. Soph. — Locis a Schneidero al- 
latis adde Suid. (Phot.) 94e εὐωχία ἀπὸ τοῦ ϑάλλειν, καὶ ϑάλεια 
ἡ ϑάλλουσα. — Apud Hesych. ϑαλείας πότους. . . . ϑαλείῃ εὐδαι- 
μογέᾳ, εὐθδηνέίᾳ cett. certwm videtur ex ordine litterarum. Illud 
' discrimen quod Eustathius posuit de ϑάλεια et ϑαλία (cl. Proculo 
ad Hes. Op. 115, unde Theognostus vel Theognosti interpolator 
hausit, Cram. p. 99) nisi quorundam ertor est, non plus significare 
arbitror, quam quod natura suà adiectivum est esse ϑάλεια, substan- 
tivum ϑαλέα, 


v, 
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Denique hoc efíam verbo monere nón absonum 

fuerit, in J3d4s significationem verbalem esse, nam 

δαίς ϑάλεια est ϑάλλουσα vel τεϑαλυῖα (εἰλαπίνη τεϑα- ἡ 

Avia), quod eorum quae sunt in ὑς in pleraque certe non 
cadere videtur. 


δ. 2. 


De λίγεια Herod, Arcad. p. 95, 20 «à ἀπὸ τῶν εἰς 
ve βαρυτόνων προπαροξύνεται, ἥμισυς ἡμίσεια, ϑῆλυς 
ϑηήλεια" τὰ μέντοι ἀπὸ ὀξυτόνων προπερισπῶνται, ταχύς 
ταχεῖα, βραδύς βραδεῖα, πλὴν τοῦ λίγεια ἀπὸ τοῦ λίγυς 
καὶ ἔλαχυς. Scr. λιγύς καὶ ἐλαχύς, docente et connexu 
sententiarum et eodem auctore p. 91, 20 τὰ sig vc ἀρ- 
σενικὰ ὑπερδισύλλαβα βαρύνεται, ἥμισυς, πέλεκυς, ῥαδά- 
μίανϑυς. σεσημείωται τὸ ἐλαχύς ὃ ἐλάχιστος βαρυνόμενον 
(1. 95) — Theogn. Cram. 1I. p. 99 τὰ ἀπὸ τῶν eic vc 
διὰ τοῦ διὰ καὶ διὰ τῆς 66 διφϑόγγου γράφεται, διὸ καὶ 
πάντα προπερισπᾶται" οἷον ταχύς ταχεῖα, ὀξύς ὀξεῖα, 
βαρύς βαρεῖα" τὸ λιγύς καὶ ἐλαχύς ὀξύτονα καὶ ἥμισυς 
καὶ ϑῆλυς βαρύτονα σεσημείωντάι ποιοῦντα τὸ λίγεια, 
ἐλάχεια , ϑήλεια, ἡμίσεια, διὰ τῆς δι διφϑόγγου παράγοντα 
τὰ ϑηλυκὰ καὶ προπαροξύτονα. Eust. p. 96, 6 ὀξυνομένου 
δὲ τοῦ λεγύς ἐπὶ τοῦ ὀξέος τὸ “«Τἰγυς»κύριον καὶ τὸ ἀπὶ αὖ- 
τοῦ ἐθνικὸν βαρύνεται πρὸς διαστολὴν τούτον. p. 1594, 50 (9, 
254) ὅτι κἀνταῦϑα καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς δὲ λίγειαν προπαροξυτό- 
γως, ὡς καὶ πρὸ τούτων τὴν τοῦ 4“ημοδόκου φόρμιγγα λέγει: 
- de qua ipse P. 1586, 12 καὶ μετὰ τὴν ἀοιδὴν δὲ ix πασσαλόφι»» 
χατακρεμᾷ τὴν αὐτὴν φόρμιγγα ὁ 4“ημόδοκος" ἣν ὃ ποιῆ- 
τὴς οἰκείῳ ἔϑει Mysia». προπαροξυτόνως λέγει; κατά τινὰ 
Σειρηνιακὴν κλῆσιν" μιᾶς γὰρ τῶν Σειρήνων ὄνομα «Ἰἴγεια 
(cf. Eust. p. 1709, 45. Lycophr. v. 226. Welcker. ad 
fragm. Alcm. VI. Schol. Od. u, 39 cl. 9, 254). p. 1619, 
32 (; 116) εἰ δὲ γράφεται τετρασυλλάβως ἐλάχεια, εἴη 
ἂν ὥςπερ λιγύς λίγεια, οὕτω xai ἐλαχύς ἐλάχεια 9 ἔλα- 
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χίστη: eadem' schol. Pal. h. 1. — Philem. lex. techn. 
p. 9: barytonorum in vg feminina sunt proparoxytona, 
và δὲ ὀξύτονα προπερισπῶσιν αὐτά, οἷον αἰπύς αἰπεῖα * 
χωρὶς τοῦ ἐλαχύς ἐλάχεια ἡ μικρά" καὶ λιγύς λίγεια 
ἡ ἡδεῖα. 


Epimerism. Cram. I, 256 (eadem in Et. Gud. 369, 
δ7 et in Et. M. p. 565, δ) τὸ ϑηλυκὸν λίγεια, καὶ σε- 
 σημείωται τὸ λάχεια (l. ἐλαχεια), λίγεια" κανὼν γάρ ἐστιν 
ὗ λέγων, ὅτε! τὰ εἰς α ϑηλυκὰ ἀπὸ τῶν εἰς υς ἀρσε- 
γικῶν γινόμενα, εἴ μὲν βαρύνονται τὰ εἰς vg ἀρσενικά, 
προπαροξύνονται (dl. προπερισπῶνται cum Cramero) τὰ 
ϑηλυκά" οἷον ταχύς ταχεῖα, ὀξύς ὀξεῖα" σεσημείωξαι 
τὸ ἐλαχύς ἐλάχεια, σημαίνει τὴν μεκράν' xai παρὰ τὸ (1. 
περὲ τοῦ) λίγεια ἐστὶν εἰπεῖν ὃ ὅτι παράκειται αὑτῷ τὸ λιγῶ 
(rectius in Et. M. λίγω) τὸ ὑμνῶ" ἐξ οὗ καὶ λιγαίνω. 
[γίνεται παρὰ τὸ λίαν iatvetw, ὃ ἔστιν εὐφραίνειν , haec 
eiicienda] καὶ διὰ τί βαρύνεται τὸ λίγεια; διότι ἔχξι δῆμα 
ἀντιπαρακείμενον" τὰ ἀπὸ ἐνεστώτων παρηγμένα διὰ τοῦ 
εἰα ϑηλυκὰ προπαροξύνονται ἅπαντα᾽ οἷον μήδω Μήδεια, 
ϑέρω ϑέρεια" οὕτως καὶ λιγῶ λίγεια" καὶ ἄλλως" τὰ εἰς 
υς ὑπὲρ δύο συλλαβὰς συστέλλοντα τὸ υ προπαροξύνον- 
ται" οἷον λεύχοφρυς, ἥμισυς, ἀτράφαξυο" σημαίνει δὲ εἷ- 
δος βοτάνης χρυσολαχάνου" πέλεκυς" οὕτως οὖν καὶ ἔλα- 
χυς ὥφειλεν εἶναι" ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὰ εἰς vg ἔχοντα οὐδετέρου 
παρασχηματισμὸν 'παραληγόμενα τῷ α ὀξύνονται, οἷον 
βραδύς, ταχύς, πραῦς, τούτου χάριν καὶ τὸ ἐλαχύς ὀξύ- 
νεται" τὴν οὖν κεχρεωστημένην παροξύτονον᾿ φάσιν ἐν τῷ 
ϑηλυχῷᾷ ἀνεδέξατο. 


Optima est. Eustathii observatio, solere citharam 
apud Homerum epitheton λίγεια accipere; sic invenitur 
Aiyeux φόρμιγξ 1, 186. Σ, 569. 9, 67. 105. 254. 261. 537 
x, 332. y, 133. — In sola ultima Odysseae rhapsodia 
Musis tribuitur, e, 62.: qui usus deinde obtinuit. 
Plat. Phaede. g. 237. a ἄγετε δή, ὦ ἹΜοῦσαι, εἴτε δὲ 
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dion εἶδος λίγειαι, εἴτε διὰ γένος μουσικὸν τό «ἀἰγύων 
ταύτην ἔσχε ἐπωνυμίαν. στραπᾶ, ap. Plutarch. 
Lyc. XXI. 
"69 αἰχμά τε γέων ϑάλλει καὶ μοῦσα λίγεια 
καὶ δίκα εὐρυάγυια. 

Alcman fr. X. (quod ex schol. ad Hermog. Rhet. 
et. Et. M. notavit Welckerus, exstat etiam Apollon. 
syntax. p. 4. 17) Moo àye, Mao λίγεια. fr. CXXXI 
(ex Priscian. 1. 1. p. 546 P.) ἄμμες δ᾽ Ἐειράναν τὸ δέ τὶ 
ap ϑέτο Maca λίγεια. Stesichor. ap. Strab. 'T. YIT. p. 
95 'Tz. &ys ἸΠοῦσα λίγεια, ἄρξοι ἀοιδᾶς *), et apud 
Eustath. p. 10, 1 δεῦρ᾽ Gys Καλλιόπεια λίγεια. Ytem 
ἸΠοῦσα λίγεῖα hymn. Hom. XIV., 92. XVIL, 1. 
XX, 1. Auct. Cyneg. IIT, 461. JMovoo» 'TIheocr. 
XXII, 221. | 


Evagatum est quidem paululum vocabulum, sed 
his tamen finibus se continebat, ut non diceretur nisi 
de cantu tibiisque et fidibus. Ipse Alcman dixerat 
(fr. VI ex Aristide T, 11. p. 508 Dind.) λίγεια Σειρήν, 
et Sirenum uni Allyeta nomen inditum: Apollonius 
Rh. IV, 892 λίγειαι Σειρῆνες **). — Phanocl. eleg. v. 17 - 

ἔνϑα λίγειαν 
ἀνέρες ᾿Ορφνείην ἐχτέρισαν κεφαλήν, 
h. e. caput canorum, quod inter natandum ediderat 
ϑρῆνόν τινα, ut Lucianus narrat eo loco, quem Jacob- 
sius citavit (T. VII. p. 226). Apoll. II, 704 σὺν δέ σφιν 


*) Hoc loco editur λιγεῖα: et apud Apollon. 1l. 1. λεψεῖα: λίγεια 
margo Sylb. Apud Priscianum totum verbum videtur ex corre- 
ctione esse, quae per se sine dubio vera est, sed forma λέγαια vel 
ut scribunt λιγαέα nulla est. 


**) Ortum hoc fortasse obversante versu Homerico ἀλλά τὲ 
Σειοῆνες λιγυρῇ ϑέλγουσιν ἀοιδῇ u, 44 cf. 183. — Σειρήνων λιγύ- 
φωνος ϑρύος Jo. Gaz. Éxqo. κοσμ. 1, 97. 
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ἐῦς maig Οἰάγροιο Βιστονίῃ φόρμιγγι λιγείης ἦρχεν ἄοι- 
δῆς. — Calim hymn. Dian. 242 ὑπήεισανιδὲ λέγειαε 
λεπεταλέον σύριγγες. Apollon. I, 577 σύριγγε λιγείη Καλὰ 
μελιζόμενος νόμιον μέλος. — Aeschyl. Agam. 1147 Sch. 
(1115 Blf.) Soph. Oed. Col. 671 λίγεια ἀηδών, Eurip. 
Heracl. 893 λίγεια λωτοῦ yàgig. — ys μοι λίγεια góp- 
μιγξ, redit Synes, hymn. 1, 1*). Et ipsi eo redimus, 


. ὦ In Simmiae ovo et apud Meleagr. LX XXVII, 2 verbum in- 
certum est. — Ex orationis prosae scriptoribus usus est Heliodor. 
111, 131 ἀνέμων λιγεῖα ῥιπή" μείλιχον γὰρ ἐπέπνει, ubi de leniter 
susurrante vento dictum vides: de quo paulo mox monebo. — Ille 
usus verbi A(yeu: eam videtur in vocabula cognata, λιγυρός, AtyUc 
λιγύφϑογγος, λιγαίνω, λίγα, vim habuisse, ut in poesi epica post 
Homerum fere ipsa de cantu, de tibiis fidibusque adhiberentur: quod 
apud Homerum aliter habet, qui λιγυρὴ zvowj E, 526. N, 590. 
J^, 915. 4. μάςιξ 24, 639. ὄρνις E, 290. λιγὺς ἄνεμος, ἀγορητής (v. 
B, 246), λιγὺς οὖρος, κήρυκες ἐλίγαινον, λιγύφϑογγοι κήρυκες atque 
similia usurpat. Hesiod. ὅς, 906 ϑεαὶ δ᾽ ἐξῆρχον ἀοιδῆς Μοῦσαι 
Πιερίδες, λιγὺ μελπομέναις εἰχυῖαι. Ορ. 580 ἠχέτα τέττιξ δενδρέῳ 
ἐφεζόμενος Aqyvgn» κατεχεύετ' ἀοιδήν. "Theog. 275. 618. Ἑσπερίδες 
λιγύφωνοι. , Quod in usum suum convertit auctor fragm. Orph. 
XVII,. difinxit Apollonius IV, 1407 Ἑσπερίδες - λίγ ἔξενον. — 
λιγυραὶ σύριγγες Hes. Scut. 978. αὐλίσχοι λιγύφϑογγοι Theognj; 
241. αὐλοῦ Muyóovíov λιγὺς ἧχος Mosch. Europ. 97. χοέρει καὶ gu- 


ρθιγγε νομεὺς ἐν ὄρεσσι λιγαίνων Meleag. CX, Ἴ. ὃς λιγὺν ἦχον σαλ--- 


zt Hedyl VIII, 3. λιγύφϑογγος Τλάφυρος, nobilis tibicen, An- 
tip. Th. XXIX. αὐλοὶ λιγυροῖσιν ἀρηράμενοι καλάμοισιν Quint. VI, 
171. — λιγυρὴ λύρη Phanocl. el. 16. χέλυς 19. Ὀρφῆος ὑπὸ λέγα 
φορμίζοντος Apollon. Rh. 10. 1159. χιϑάρη λιγψαχής Bian. VIII. — 
oU δύναμαι φωνῇ λιγύρ ἀϑέμεν ὥςπερ ἀηδών Theogn. 933. λιγυρά 
ἀοιδό Theocr. XV, 155. XVII, 113 λιγυρῶς ἀνεβάλλεϊξ ἀείδειν 
VIII, 71. ἀηδὼν. λιγύφωνος XII, 7. πάντῃ δ ὀρνίϑων γενεὴ λιγύ- 
φωγο» ἀείδει Meleag. CX, 16. Cf. Arat. Dios. 975. λιγύφϑογγοι 
ἀοιϑαέ Theocr. epigr. IV, 9. λιγυφϑόγγου μέλος αὐδῆς Hal. E, 620. 
λιγύφωνος ἀοιδή Orph. Argon. 5. JXiuxelixó» μέλος ἁδὺ λιγαίνειν 
Bion. XV, 1. «Σιχελικόν τὶ λέγᾳινε Mosch, III, 127. — Movcat 
λιγύφωνοι hymn, Orph. LXXVII, 9. λιγυραὶ Νύμφαι L, 9. «Στησί- 
χόρος, "Jlowee λιγύϑροος Christod. ecphr. 125. 108. ποταμῶν λιγυ- 
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Si ut ϑάλεια certo substantivo adhaesisse et strictiore. 
significatione. contentum fuisse inveniebatur simile ali- 


/ 


ρώτατε Moschus appellat Meletem flovium, cuius ad ripas egregii 
poetae, Homerus atque Bion, cecinerunt, III, 71.  Christodor. 
ecphr. 388 de Pindaro τιχτομένου γὰρ ἐζόμεναι λιγυροῖσιν ἐπὶ go- 
μάτεσσι μέλισσαι) κηρὸν ἀκμεπλάσσαντο σοφῆς ἐπιμάρτυρα μολπῆς ΟἹ. 
Tacobs ad epigr. Platon. XXIX T. VI. p. 857. Corinna ap. Apol- 
lon. Dysc. pron. p. 65. A 

μέμφομαι δὲ χαὶ λιγουρὰν Mvot(d" iovya, 

ὅτε βανὰ φοῦσ᾽ ἔβα Πινϑδαρίοιο ποῖ ἔριν. 
Epigr. in Anacreontem Παρϑενέοιο πατρὸς λιχνρὸς πάϊς ᾿Ἡετέης τε 
ἥν ὥρα μελπόμενος Τήϊος ᾿Αναχρέων (v. p. LXX. ed. Fisch.) Qui 
primus poéta aliud Achilli nomen quaerens 2fiy/pore appellavit 
(Apollodor.. III, 13, 6. Tzetz. ad Lycophr. v. 178), vel fidibus 
canentem apud Homerum Il. IX. vel a Chirone artem musicam 
edoctum (v. e. g. Millin. gall. myth. 553 ex Gorii M. Fl.) in mente 
habuit De Mimnermo .“ιγυστιάδη vid. Bach. Mimn. 7. 8. — A 
poetis libenter transfertur ad ϑηρίον μουσιχώετατην, cicadam.  Lo- 
cum Hesiodi Op. 580 supra apposui. Apud Demetr. de eloc. c. 
CXLII. p. 61 πτερύγων d' ἀπὸ χαταχέεε λιγυρὰν ἀοιδάν, ὅτε ποτ᾽ 
ἄν φλόγιον καῦμὶ ἀχέταν ὑπὸ πετάλοις καταναίνη, ex emendatione 
Iacobsii ad ep. Mel. OXI, 3 T. VI. p. 192. ἀχρὶς, ἀρουραέη Ἰοῦσα, 
λιγυπτέρυγε Meleag. CXII, 2. οὐχέτι δὴ πτερύγεσσι λιγυφϑύόγγοισιν 
ἀείσεις, ἀχρέ epigr. Mnasalc. X. λιγυρὰ μοῦσα de cantu cicadae 
Pbaenn 11. λιγάναρ εἶδος τεττίγων, «Τάχωνες Hesych. T. YI. p. 474. 
Nonnum ne iotum praeteream, affero I, 388. 502. 523. II, 15 (de 
Sirenibus). V, 115 et sic plurimis locis. — Raro contra, si Home- 
rum exceperis, haec vocabula de vagitu vel clamore vel alio ge- 
nere strepitus apud epicos usurpata invenies. Hesiod. Scut. 233 
ἰάχεσχε σάχος μεγάλῳ ópvuaydQ ὀξέα x«l λιγέως. Apollon. Rhod. 
IV, 1299 λιγέα κλάζουσε νεοσσοί. Mosch. IV, 24 ἡ dà (ὄρνις) xav 
αὐτοὺς πωτᾶται κλάζουσα μάλα λιγὲ πότνια μήτην. Orph. Argon. 
097 λέγ ἐκώχυεν, atque idem de ventis aliquoties, ex Homero 
utrumque. πτέρυγες Aeynie συρίζουσι (in quo videtur illud λεγέα κλά- 
ζουσε Apollonii ante oculos habuisse) Oppian. Cyn. IV, 411, de 
plagis vento concitis, Nonn. ΧΙ}, 499 λέγα χροτέοντας 9» εὐρύϑμῳ 
X9óv« ταρσῷ. Ut adverbium saepius offendamus. πνοιαί τε λιγέων 
ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀέντων. Quint. III, 610. Cum igitur ad cantum 
et musicen praecipue transferretur, facium est ui praeter acutae 
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quid in λίγεια occurrit, putaverim equidem item λέ- 


yeu ab initio ad citharae proprietatem significandam, 
cui praecipue aptum videretur, a verbo fictum esse 
(cuius primus aor. de nervo, stridente est 2, 125 
λίγξε fog). — Deinde demum masculinum, et ]la- 
tiore quidem significatione (v. not.), accessisse, non 
utrumque eodem nisu editum esse. — Ut quidam re- 


vocalitatis notionem lenius vel certe iucundius adstrepantis voca- 
litatis notio se insinuaret, Quae ambiguitas in ventis maxime 
comparet, Nam si Plato, sophistam agens, dixit Phaedr. 230. C. 


, τὸ εὔπνουν τοῦ τόπου ὡς ἀγαπητόν τε xol σφόδρα ἡδύ, ϑερινόν τε 


καὶ λιγυρὸν ὑπηχεῖ τῷ τῶν τεττίγων χορῷ, quantum hoc distat et 
ab Homericis locis, ubi de ventis dicitur, et ab hoc Quintio III, 
640 πνοιαί τε λιγέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀένγτων! Ad Platonicum 
usum propius accedunt λιγυροὶ ἀῆται Nonn. X, 183. ΧΙ, 986. Eo 
pertinent multi rhetorum 'sophistarumque loci, v. Wernsd. Him. 
p. 974 (Aristid. T. I. p. 376 Dind. ib. 404). Eo illud Heliodori, 
ἀνέμων λίγεια διπή, μείλιχον γὰρ ἐπέπνει. | Sed in eo curriculo 
longius etiam perventum est. Nam de ipsis dulce et leniter lo- 
quentibus vel legentibus dicebatur. Cuius generis in iis, quae 
ex epicis eollecta habeo, unum exemplum video, Col. 969, ubi 
postquam Helena blandis verbis Paridem allocuta erat, adiicitur: 
τοῖα πόϑῳ ποϑέουσα λεγύϑροος ἔννεπε. νύμφη. | Sed in Dion. gramm. 
p. 629 praescribitur Zvc τὴν μὲν τραγῳδίαν ἡρωϊκῶς ἀναγνῶμεν, 


"τὴν δὲ χωμῳϑίέαν βιωτιχῶς, τὰ δὲ ἐλεγεῖα λεγυρῶς, 10 δὲ ἔπος ἂν- 


τόνως. Quo loco scholiastarum quidam p. 750 minus recte ex- 
plicant ὀξυφώγως, est potius cum aliis dulcius leniusque sonans. 
cf. Sext. Empir. mus. ὃ. 600. Schol. Dion. gr. p. 713, 24 de spi- 
ritu aspero et leni: x«l εἰ μὲν ἡ φωνὴ εἴη τραχεῖα, xol ὥςπερ ἐκ 
τοῦ ϑώρακος ἐξερχομένη, ἐὰν ἀπὸ φωνήεντος ἤρχετο, ἐϑδάσυνον᾽ εἰ 
δὲ λιγυρά τις xal χαλαρὰ καὶ ὑφειμένη, ψιλὴν ἐτίϑεσαν περὶ τὸ φω- 
νῆεν. Dion. Hal. de Thuc. iud. 24, 1 ἐπὶ δὲ τῆς συνθέσεως τῶν 3 
ἐλαττόνων xol τῶν μειζόνων μορίων τὴν “ἀξιωματικὴν xal αὐστηρὰν 
xcl στιβαρὰν χαὶ βεβηχυῖαν καὶ τραχύνουσαν ταῖς τῶν γραμμάτων ἀν- 
τιτυπίαις τὰς ἀχοὰς ἀντὶ τῆς λιγυρᾶς καὶ μαλακῆς καὶ συνεξεσμένης 
xal μηδὲν ἐχούσης ἀντέτυπον. — Recentiores scholiastae, his assueti, 
eliam Homero nonnunquam dulcedinis significationem prorsus in- 
commode obtrudunt, v. ad 7,60. 28. — N ' 
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centes ϑάλειος finxerunt, sie λέγειον recte (pro λέγεον) 
videtur Corais Heliodoro restituisse III, 640: qua forma 
utitur Tzetzes ad Lycophr. 726. — Sed etiamsi quis ad 
eam explicationem, quam in ϑάλεια et λίγεια non im- 
probabilem duximus, minus inclinaverit, tantum ex hác di- 
sputatione apparebit, utrumque femininum insigni qua- 
dam nota impressum esse: eoque minus antiquum ac- 
centum incaute fuisse in suspicionem vocandum. Quod 
in λίγεια fecit Reisigius ad Oed. Col. v. 671. Patet 
profecto grammaticos in his quaerere causas, non fin- 
gere rem: et poterit hoc prae aliis mujtis exemplum 
esse, quod dixi in. Aristarcho p. 271, ne iu poeticis 
quidem vocabulis accentum in grammaticorum libidine 
fuisse, sed fuisse in his quoque quandam traditionem, 


De ἐλάχεια omnia incerta sunt praeter accentum. 
V. Grammaticorum testimonia antea allata. Invenitur: 
hymn. Apoll. 197. Nic. Ther. 324. Oppian. Cyneg. ΠῚ, 
480. (ἐλαχείῃ Euphor. p. 63). Nonnus ex industria ad-. : 
scivit: 11, 608. XVII, 62. XXV, 213. 251. XXVI, 
3185 certa Falkenburgii emendatione οχ ἐλάφεια. X XX VII, 
314, XXXVIII, 7. XLIT, 137. XLVI, 329. XLVIII, 
475. Peccatur hic illic ἐλαχεῖα. Masculinum Callima- 
chus dixerat ἐλαχός, fr. CCCXLIX, ἐλαχὺ σκάφος An- 
tip. Sidon. CVI. Cf. ἐλαχυπτέρυξ, Pindari compositum 
Pyth. IV, 17. — Apud Homerum :, 116, x, 509 flu- 
ctuatum, ut constat, inter ἐλάχεια et λάχεια. 
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Dissertatio ΠΙ. 


De Hesiodi Operibus et Diebus. 


12 


ΩΣ 


ὧ φίλοι, οὐ γάρ * ἴδμεν ὅπῃ ζόφος 
οὐδ᾽ ὅπῃ ἠώς. 


IHleiodi operum et dierum editiones, quales hodie ha- 
bemus, jam diu est ex quo sine indignatione inspicere 
non possumus. Quae mihi indignatio hanc extorsit di- 
sputatiunculam. Nam licebat subirasci, quod invete- 
ratae tantum dari opinioni postulabatur, ut confusa et 
conturbata bene et plane procedere crederemus: quod 
priscae. sapientiae monumenta bellulis sententiis brevibus 
que narratiunculis conclusa adventicio inculcato connexu 
ita deformabaritur, ut quae cum voluptate legi possent, 
si recte legerentur, paene taediosa fierent, omnemque 
elegantiam exuerent. Equidem cum complures abhinc 
annos adolescentibus hoc carmen explicaturus ne variis 
et diversis conturbarer opinionibus sola Spohnii editione 
adsumpta me insinuarem illuc mox videbar persenti- 
scere quid rei esset, et quam ex ipsis sententiis imbi- 
beram opinionem, ea observationibus quibusdam de 
sententiarum adornatione sponte oblatis confirmata est. 
Et sensi fortasse facilius ob hoc ipsum, quod Spohnii 
editionem arripueram. ]lle enim boc unum et conti- 
12* 
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huum carmen esse, quamquam hic illic interpolatum, 
constanti quodam consilio pérsecutus erat: attamen 
hunc ipsum non.uno loco desciscere ἃ sese intellige- 
bam, et quem Graecae linguae sciebam peritissimum 
esse, eum identidem Graecae linguae et veteri epico- 
rum mori vim afferre videbam et mirifice in hoc ge- 
nere peccare. Quod huic quidem viro accidere non 
poterat, nisi falsae indulgeret opinioni, qua devincti 
et praepediti peccamus omnes. Et est res proclivis. 
Nam si. particulas modo paululum deflectas, quantum 
profecisse videbere! Goettlingius quam fluctuet incer- 
tus alii dixerunt Accidit deinde, quod, cum me de- 
terrere posset, denuo excitavit. Scripsit etenim de 
hoc poemate Hermannus Goettlingianam editionem per- 


. eensens Opusc. T. Vl; scripsitque hoc modo p. 222 


fex solis frustulis hoc carmen consfare demonstrari 
non posse.^ At id fere volueram. Habet hoc Her- 
mannus ut sive dicat sive neget, mirifice animum tuum 
excitari sentias, nec ille ingenii impetus sinat te quie- 
scere. Spohnius cum adhuc constantissime rationem 
eam, unde ego in alia omnia discedo, tuitus videatur 
ὦ hunc maxime respiciam: omnia refutare non pla- 

t, quod et mihi molestum esset et molestius legoenti- 
bus: nam vel sic praeter morem nostrum longi fuimus 
in rebus, ut mihi videbatur, manifestis. Sed res for- 
titer aggredienda erat. Delibarunt haec quidam meae 
sententiae affines, ut TThierschius, Welckerus; plus 
praestitit in egregia commentatione "T'westenius, sed 
textum ipsum, quod jam tum intellexit necessarium 
esse (p. 65. sqq.), ex rationibus suis, a quibus tamen 
ipsis nos aliquantum discedimus, describere non susti- 
nuit. Equidem quantae res sit aleae nec nescio nec 
dissimulo: sed ausi sumus aliquid, Bi in utramque par- 
tem textum haberemus descriptum et oculis subjectum 
id maxime studia excitaturum et ad veritatem efficien- 
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dam utilissimum futurum config. De qua re optime 
monuit T'westenius p. 67. 


6. 1. 


In ipso paene limine versus 27—42 mihi inextri- 
cabiles videntur. Sed nunc gustationis causa horum 
tantum admonebo: ' 

-ὦ Πέρση, σὺ δὲ ταῦτα τεῷ ἐνικάτϑεο ϑυμῷ' 
μηδό σ᾽ ἔρις χακόχαρτος ἀπὶ ἔργου ϑυμὸν 
ἐρύκοι 

veix8 ὀπιπτεύονι᾽, ἀγορῆς ἐπακουὸν ἐόντα. 

ὥρη γάρ v ὀλέγη πέλεται νεικέων εἰ ἀγορέων τε; 

ᾧ τινε μὴ βίος ἔνδον ἐτέηδτανὸς κατάκειται 

ὡραῖος, τὸν γαῖα φέρει, 4ημήτερος ἀκτήν. 

τοῦ κα χορεσσάμενος νδίκεα καὶ δῆριν ὀφέλλοις. 
Initio dicitur: ;nisi quis opes habet domi conditas, is 
ne tempus terat in foro causis audiendis. Dein: ,sin 
affatim opum habeas, lites et rixas quaerere potes.* 
Haec, opinor, sic copulata inepta esse sentiens Goett- 
lingius extrema hoc modo explicat 5si quis polleat di- 
vitiis, is facile se immisceat foro et litibus. Quasi 
vero γεῖχος ὀφέλλειν alius dici possit, quam qui ipse 
lites quaerit (ut 9 ὕβριν ὀφέλλειν v. 216. πόλεμον καὶ δῆ- 
Qu ὀφέλλειν v. 14), et is idem esse possit, qui antea 


dictus est: ἀγορῆς é&maxovóg, qui erat otiosus fori 
auditor. 


6. 2. 


v. 978 seqq. hi versus leguntur: : 
μουνογεγὴς δὲ πάϊς εἴη πατρώϊον οἶκον 
φερβέμεν" ὡς γὰρ πλοῦτος ἀέξεται ἐν μεγάροισιν. 
γηραιὸς δὲ ϑάνοις ἕεερον παῖδ᾽ ἐγκαταλεΐπων. 
δεῖα δέ κεν πλεόνεσσι πόροι Ζεὺς ἄσπετον ὄλβον. 
πλείων μὲν πλεόνων μελέτη, μείζων δ᾽ ἐπιϑήκη. 
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Primis igitur versibus vult Hesiodus ut nec plures sint 
filii (quippe quibus victum praebere difficile) nec nul- 
jus: sed unum esse vult, qui coniuncto labore patrem 
adiuvet in augenda re familiari. His autem quomodo, 
quaeso, tertius versus respondet? Illic unum voluerat, 
hic duos. At, inquis, illum vult laboris socium, hunc 
τηλύγετον quasi senii solatium, — Cur igitur non dixit? 
quid de patris morte commemorat, cum deberet de se- 
nio viventis? quid de filio in domo et bonis post pa- 
tris decessum remanente, cum deberet de sublevante 
senium viventis? Haec profecto non conveniunt: nam 
hic tertius versus aliam et novam sententiam continet, 
ut quis senex factus moriatur, quando vero moriendum 
Sit, ut ne sine filio decedat herede, Illud ἕτερον nutem 
nemo explicabit: scilicet hoc ab initio in eo versu non 
erat, sed aliud quid, ϑαλερὸν fortasse vel μεγάροις: 
. quod in ἕτερον mutatum iit imperita manus, quae hoc 
demum modo subsequenti versui satisfieri putavit, in 
quo sermo est de pluribus. At vero hic homo im- 
prudentissime egit. Etenim fac de pluribus filiis di- 
ctum fuisse (quod tamen, ut satis demonstratum opi- 
nor, versus ipsi non ferunt), attamen ineptum est 
subiungere: Facile enim Juppiter pluribus immensas 
opes praébere potest;^ debebat enim dici: ;,victum suf- 
ficientem.^  Immensarum autem opum commemoratio 
nullo modo tolerari poterat, nisi certe ante ἄσπετον 
ὄλβον particula καὶ ponebatur: Juppiter enim pluribus 
(non solum victus quantum satis est, sed) etiam im- 
mensas opes praebere potest.^ Denique ultimus versus 
πλείων μὲν πλεόνων μελέτη, πλείων δ᾽ ἐπιϑήκη 
x. e. ,,quo plures operam navant, eo plus curae *) adhi- 
betur plusque adiicitur opibus --- hic igitur versus 


*) v. μελέτη 414. 459. μελετῶν curare 318. 445. 
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non magis coit cum antecedente. Ille anim apes a Jo- 
vis numine et gratia pendere significavit, hic a pro- . 
prio ceniunctarum virium labore. Caeterum etiam uno 
alterove versu quasi interpelato eiecto. frustra laborabis 
hoa nodos dissolvere. Una intelligendi ratio. est, ut 
singulas sententias esse putemus, hoc modo: 


ἹΠουνογενὴς δὲ ΠΙΑΙ͂Σ εἴη πατρώϊον οἶκον 
φερβέμεν" dig γὰρ πλοῦτος ἀέξεται ἔν μεγάροισιν. 
Γηραιὸς δὲ ϑάνοις τερον ILAT 4^ ἐγκαταλείπω». 
. Ῥεῖα δά xc» ILAEONEZZI πόροι Ζεὺς ἄσπε- 
vo» OÀfto». 
Πλείων μὲν ILA4EONON μελέτη, μείζων δ᾽ 
' ἐπιϑήκη. 


Ecquid vides quid rei sit? Duae sunt sententiae 
de παῖς, duae de zéovsc. Habent omnes quandam 
sententiae cognationem, quod sunt de opibus acquiren- 
dis et conservamdis: attamen eae conquisitae et com- 
positae quae in eodem vocabulo versarentur. Nec hoc 
solum notandum, sed etiam quod sunt in eadem littera 
JI. Etenim adornationis ex ordine litterarum factae 
aliquot mihi locis in hac Hesiodea farragine manifesta 
adhuc deprehendere videor vestigia. Nam ab iis ver- 

'gibus, quos perpendimus, retro oculos ferentes incidi- 
mus in hoc: 
374 Πέστεις δ᾽ ἄρα] ὁμῶς xol ἀπιστίαι ὧλε. 
σαν ἄνδρας. 
375 ηδὲ γυνή σα νόον πυγοστόλος ἐξαπατάτω, 
αἱμύλα κωτίλλουσα, τεὴν διφῶσα καλεήν" 
ὃς δὲ γυναικὶ Πέποιϑε, πέποιϑ' ὅγε φι- 
|. λήτῃησιν. 
Duae sententiae sunt de Πίσεις, h. e. in eadem littera 
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5$. Et si trium, qnae antecedunt, communionem quae- 

ris, nullam invenis nisi jn communt littera: — 
373 xal τε κασιγνήτῳ γελάσας ἔπὲ ἸΠάρτυρα ϑέσϑαι. 
372 ΠΠισϑὸς δ᾽ ἀνδρὲ φίλῳ εἰρημένος ἄρκιος ἔστω. * 
370 ἀρχομένου δὲ πίϑου καὶ λήγοντος χορέσασϑαι" 
371 Μεσσόϑι φείδεσθαι" δειλὴ δ᾽ ἐνὶ πυϑμένε φειδώ. 

Et si ab illis versibus, unde initium cepimus dispu- 

tandi, non respicis, sed prospicis, incidis in hos: 
σοὶ δ᾽ εἰ Πλούτου ϑυμὸς ἐέλδεται ἐν φρεσὶν ἦσιν, 
ὧδ᾽ ἔρδειν καὶ ἔργον ἐπὶ ἔργῳ ἔργάζεσϑαι *). 

Dein in 

] Πληϊάδων ἀτλαγενέων — 


8. 3. 


Alium inspiciamus locum in re nostra manife- 
stum. 344 sqq. | ' 
Τὸν φιλέονε᾽ ἐπὶ δαῖτα καλεῖν, τὸν δ᾽ ἐχϑρὸν ξᾶσαι " 
τὸν δὲ μάλιστα καλεῖν ὅςτις σέϑεν ἐγγύϑιε ναΐει" 
εἶ γάρ voL καὶ χρῆμ᾽ ἐγκώμιον ἄλλο γένηται, 
γείτονες ἄζωστοι ἔκιον, ζώσαντο δὲ πηοί.. 
πῆμα κακὸς γείτων, ὅσσον τ ἀγαϑὸς μέγ᾽ ὕνειαρ. 
ἐμμορέ τοι τιμῆς, ὅς v ἔμμορε γείτονος ἐσϑλοῦ" 
οὐδ᾽ ἂν βοῦς ἀπόλοιε, ei μὴ γείτων κακὸς εἴη. 
δὖ μὲν μετρεῖσθαι παρὰ γείτονος, εὖ δ᾽ ἀποδοῦναι 
αὐτῷ τῷ μέτρῳ, καὶ λώϊον, ai κα δύγηαι. 
Primi quattuor versus bene cohaerent; sed iam proxime 
sequentia cum his minime cohaerent. Nam primi quat- 
tuor versus non praecipiunt de vicino, sed de his, 
qui potissimum ad eoepam vocandi sint, quorum in 


*) Hoc explicuerim: mach's so und füge Arbeit auf Arbeit. 
Ad quod familiarius genus dicendi facilis transitus estab illo: ἀλλ᾽ 
ἄγε ϑὴ καὶ ἔασον, 1]. «b, 231. 
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s»umero sunt.etiam vicini: qoae antem sequitur senten- 
tia, ea dedita opera scripta est de vicinis. Deinde 
versus πῆμα χᾳχὸς γείτων, ὅσσον v ἀγαϑὸς uéj ὄνειαρ 
quae antea de vicino ἀϊοία erant' quasi retractat, Nam 
ilic in universum laudabantur vicini, ut quos usus do- 
ceat ad commodandum paratissimos esse: contra in hís 
distinguuntur boni vicini et mali, quos illla prior sen- 
tentia ignorabat, et illae generales laudes coarctantur 
quodammodo et restringuntur, ut de bonis valeant. 
Dabo nunc, si quis urget, hos tres 

πῆμα κακὸς γείτων ὅσσον v ἀγαϑὸς μέγ᾽ ὄνειαρ" 

ἔμμορέ τοι τιμῆς, ὅς v ἔμμορε γείτονος ἐσϑλοῦ" 

οὐδ᾽ ἂν βοῦς ἀπόλοιτ᾽, εἰ μὴ γείτων κακὸς εἴη, 
coniungendos esse, ut unam efficiant sententiam.  Se- 
quitur certe nova: 

Eb μὲν μετρεῖσθαι παρὰ γείτονος, cett. 

Ergo tres sententiae sunt de vicino, vel ut rectius 
dicamus, duae de Vicino, una in qua incurrit Vicinus 
et ut in reliquis vocabulum 'ízo». Interiicitur versus 

IMij) κακὰ κερδαίνειν, κακὰ κέρδεα lo ἄτῃσιν, 
de quo infra dicam. Nunc animadvertendum, hoc 
uno versu interiecto sequi ea quae sunt de 4fidó»a:, 
quorum initium est 

^ Τὸν φιλέοντα φιλεῖν καὶ τῷ προριόντε rtQogeivat 

καὶ Δόμεν ὅς xe» δῷ, καὶ μὴ δόμεν ὃς κεν μὴ ϑῷ. 
'Nides igitur Γείτων, Ζιδόναε — Γ, 4. Et quam haec 
sciens aliquis externis potius indiciis ductus composue- 
rit, vel hinc apparet, quod in his, quae sunt de 41ι:- 
δόναι, primum positum id cuius initium est τὸν φε- 
λέοντα φιλεῖν —, quo magis respondeant verba illi, 
quod in proximis, ubi Vicinus regnabat, primum erat: 
τὸν φιλέοντ᾽ ἐπὶ δαῖτα καλεῖν. 


Jam inspice versus 215—343 (ipsi infra eos descri- 
psimus) et intelliges excipere se sententias partim bre- 


[ 
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ves partim paulo longiores hoc ordine: δίκη, ᾿Εσϑλός, 
Hoyo» (ἐργάζεσθαι, ἄρδειν). 


$. 4. 


A. 


Sed redeundum est ad ' 
Πληϊάδων ἀτλαγενέων ἔπιτελλομενάων 385. 
ἄρχεσϑ' ἀμήτου ; ἀρότοιο δὲ δυσομενάων. 
αἱ δ᾽ ἢ ἤτοι νύκτας τε καὶ ἤματα τἐσσαράκοντα 
χεχρύφαται" abus δὲ περιπλομένου ἐνιαυτοῦ 
’φαίνονται , τὰ πρῶτα χαρασσομένοιο σιδήρου. 
Οὗτός τοι πεδίων πέλεται ,»ópos, ot τε ϑαλάσσης 
ἐγγύϑιε ναιετάουσ᾽, οἵ € ἄγκεα βησσήεντα 
στόντου χυμαίνοντος ἀπόπροϑε, πίονα χῶρον, 
ψαίουσιν. Γυμνὸν σπείρειν, γυμνὸν δὲ βοωτεῖν, 
γυμνὸν δ᾽ ἀμάειν, εἴ X ὥρια πάνε' ἐϑέληςϑα 
ἔργα κομίξεσϑαι 4“ημήτερος, ὥς τοι ἕκαστα 
dor ἀέξηται — 
Versus οὗτός τοι πεδίων πέλεται νόμος, seqq. quid si- 
gnificent non consentiunt omnes. Vossius intellexit: 
haec est agriculturae lex et iis, qui prope mare habi- 
tant, et iis, qui in sinuosis convallibus agros foecundos 
colunt. At vero πεδία non recte dicitur pro agris, 
ἀρούραις. Etenim significat campos et aut montibus 
opponitur aut loco aedificiis domibusque exstructo, h. 
e. urbi. Sed ubi in ipsa agricultura cardo siguifica- 
tionis versatur, non recte nudum πεδέον infertur pro 
ἄρουρα *) Et potest eo, minus, ubi continuo adduntur 
βῆσσαι vel ἄγκβα βησσήδντα, h. e, saltus, ubi ipsa op- 
positione eo ducimur, ut πεδία sint campi **). Quos 


*) IL I, 580 ψιλὴν ἄροσιν πεδέοιο, oppositum olvozéóq. 
**) ἄγχεα βησσήεντα. quae Homerus £y διὰ ϑυοῖν dixit διά τ᾿ 
ἄγκεα καὶ διὰ βήσσας X, 190. cf. βαϑέ᾽ ἄγχεα οὔρεος Y, 491. 
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igitur homines significant isti versus? -- πεδιαίους, 
παράλους, διακρίους: ut magna suspicio sit in Attica 
eos natos esse nec Hesiodeos. Quo magis proxime 
versus subiunctus 
οἵ v ἄγκεα βησσήεντα . 

πόντου κυμαίγοντος ἀπόπροϑε πίονα χῶρον. 
impeditus est. Nam si non de certa regione sermo 
est, montes et saltus profecto praecipue foecundi et 
uberes dici non possunt! quod sumsit Spohnius. Si de 
certa aliqua regione cogitandum est, in Atticam, quo: 
duci videbamur, quod illo versu continetur non cadit: 
sed quod videam nec cadit in Boeotiam *). 

In versu subsequenti 

ναίουσιν. Γυμνὸν σπείρειν, γυμνὸν δὲ βοωτεῖν --- 
novi praecepti introitus in medio versu, sine particula 
offendit profecto nec est ex huius carminis more, — 

' Hoc igitur praeceptum ita habet: 

Γυμνὸν σπείρειν, γυμνὸν dà βοωτεῖν, 

γυμνὸν δ᾽ ἅμάειν, εἴ y ὥρια πάντ’ ἐϑέλῃηςϑα 

ἔργα κομίζεσϑαι Δημήτερος, ὥς vot ἕκαστα 

dp: ἀέξηται — 
Haec Vossius et Passovius sic explicant: , Nudus ara, 
sere nudus, si quidem omnia rustica opera tempori 
curare vis. At hoc inconsideratius fecerunt viri prae- 
stantissimi. Etenim ineptum est. Ergo ὥριος potius 
altera significatione dictum :videbitur pro ἀχμάζων (ut 
κρύος ὥριον v. 545: et ὥριος et ὡραῖος utrumque in 
his carminibus significat): sere nudus — si omnia 
opera, rustica ἀκμάζοντα curare vis, ut felicem succes- 


*) Inspice e. g. reliquos locos huius Hesiodei corporis, ubi 
βῆσσαι dicuntur Theog, 860. 865. Scut. 836. Op. 813, et βησσήεις 
Theog. 130. Op. 532: longe aliam earum speciem depingi videbis 
quam agrorum fertilium. [n eo spurii et genuini versus conspi- 
rant, — Item apud Homerum. 
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sum habeant. Ne hoc quidem, si quis quaerat, ab 
omni parte placere dicam: sed ferri potest quodam- 
modo: — illud autem num ferendum est, quod idem 
statim iterum dicitur, ὥς τοι ἕκαατα ὥρ᾽ ἀέξηταιξ At, 
inquis, ἕκαστα ὥρια significat omnes anni fructus, ut 
e. g. Od. :, 131] φέροι δέ κεν ὥρια πάντα. Αἱ sic 
quod malum est peius fit. Nam praeterquam quod 
duobus subsequentibus versibus idem vocabulum diverso 
Sensu ponere nec elegans esse potest plerumque et nisi 
tota sententia omnis tollitur ambiguitas magis quam 
recte loquentem decet ambiguum, vide (quamquam dif- 
ficile est" videre, cum caligo offundatur legenti) quid 
hoc sit: Sere nudus; si omnia opera rustica cur) bono 
Successu curare vis, ut omnes tibi anni fructus cre- 
scant. Est hoc: si omnia, opera rustica iia curare 
vis, ut fructus bene proveniant, ut omnes tibi anni 
fructus crescant! — 


His omnibus perpensis ita iudico haec omnia ab 
initio tum subsequente carmine non coniuncta fuisse, 
sed fuisse hoc loco quasdam agricolarum septentiolas 
iuxta positas, quarum extrema a versu 392 ab impe- 
rita manu mutata sunt, quod maxime suspicor in illo 
γαίουσιν. 


Β. 


Interponam hoc loco eiusmodi diasceuascos exem- 
plum, quo nullum mihi videtur fingi posse manifestius. 
Ubi aetatis omnium corruptissimae homines describun- 
tur, haec sunt, v. 192 

οὐδέ τις εὐόρκου χάρις ἔσσεται οὐδὲ δικαίου, 
οὔτ᾽ ἀγαϑοῦ" μᾶλλον δὲ κακῶν δεκτῆρα καὶ ὕβριν 


ἀνέρα τιμήσουσι, δίκη δ᾽ ἔν χερσὲ καὶ αἰδὼς 
οὐκ ἔσται: 
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imo $erit.^ Nam quibus δίχῃ ἐν χερσί, li sunt χειρο- 
δίκαι (v. 191). Et hoc ita qui haec primus cecinit 
intelligi voluisse :nec Eustathius mihi,eripiet (p. 201, 
1. 1459,. 50) nec alius quisquam. . Dudum hoc intelle. 
xeram: Ludovicum Dindorfium, (quem secutus est 
Goettlingius) hoc item sensisse libenter video: edidit 


enim hoe modo: eec 


δίκη δ᾽ ἐν χερσί... καὶ αἰδὼς 
οὐκ ἔσται. ΄ 
Qualem medicinam adhibemus depositis: — Cui ve- 
reor ne similis futura sit quamcunque adhibueris ad il. 
Jud ὕβριν ἀνέρα ,decantatum magis quam intellectum," 
ut vel nunc Lobeckius scribit ad Ai. p. 251. 
PON C. 

Praeterea; at illuc redeam, illorum versuum Πλη- 
ἐάδων --- σιδήρου character videtur mihi ab oratione 
subsequenfis Hesiodei carminis abhorrere. llla enim 
concisa sunf, ut decet séritentiolarum: in vulgo natarum 
brevitatem: hinc cumiulatim positi 'genitivi absoluti 
(in quibus ultimus tnemorabilior): quod contra subie- 
ctum est carmen habet illam laxiorem veteris epici 
sermonis commoditatem; cui ob eam ipsam causam 
proprium est absolutos genitivos defugere, qui ut apud 
Homerum rarissimi sunt, sic ($i nihil huc referri so- 
litum excludimus nec ihterpolata aspernamur) in hoc 
carmine de agricultura et navigatione certe non ultra 
septem. exempla dnvemuntur, : 417. (9504). (508). 549. 
555. 570. 667. . 

Huic sententiae adhaeserunt deinde ín Áttica haec: 
οὗτός τοι πεδίων πέλεται νόμος, οἵ τὸ ϑαλάσσης ἐγγύϑι 
γαιδταουσ οἵ v ἄγχεα βησσήεντα. 
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Sententia, cuius versus - 
πόνέου κυμαίνοντος ἀπόπροϑι Πίονα χῶρον 
superest, videtur füikse de agro eligendo, ,procul a 
mari uberem agrüm tibi élige* (cf. Phütyl. 1 χρηίζων 
σλούτου μελέτην ἔχε πίονος ἀγροῦ). 
Dein: 
ναίουσιν. Γυμνὸν σπείρειν, γομνὸν δὲ βοωτεῖν, 


t 
γνμνὸν δ᾽ ἀμάειν, εἴ χὶ QPLA nave. ἐϑέλησθα Ὁ 
Eo “ς 5 — 85 


0007 0X C& φῇ 
ἔργα κομίζεσθαι 4ημητέρος, ὥς τοι ἕκαστα 
"QPP ἀέξηται, μή πως τὰ uésate ?) χατίζων 
πτώσσῃς ἀλλοτρίους οἴκους καὶ μηδὲν ἀνύσσης" 
ὡς καὶ νῦν ἐπὶ ἔμ᾽ ἤλϑες" ἐγὼ δέ τοι οὐκ ἐπιδώσω, 
οὐδ᾽ ἐπιματρήσω, | 

᾿Ἐργάζευ ᾿ vini Πέρση, 

ἔργα," τά v ἀνθρώποισι ϑεοὶ διδτεκμήραντο, 400 
μή move σὺν παίδεσσι γυναικί τε ϑυμὸν ἀχεύων 
ξητεύῃς βίοτον κατὰ γείτονας, ot δ᾽ ἀμελῶσιν" 
δὶς μὲν γὰρ καὶ τρὶς τάχα φεύξεαι" ἢν, δ᾽ ἔτι λυπῇς, 
χρῆμα μὲν οὐ ) πρήξεις, σὺ δ᾽ ἐτώσια πόλλ ἀγορεύσεις. 
ἀχρεῖος δ᾽ ἔσται ἐπέων νομόρ. ᾿Αλλὰ σ᾽ ἄνωγα 40ὅ 
φράζεσθαι. χρειῶν τὸ λύσιν, λιμοῦ 7 ἀλεωρήν. 
Nemo non sentit bis plane eadem narrari: slabora, 


V) NJ N/ NU NJ V4 NU MJ III 


1) Quid si. antiqua est lectio. iu Hosiodi «t Homér certamine 
(p. 249 Goettl.)? 6r«» ὥρια πάντα πέλωνται. 


2) E ἃ. ὦ Hépoy, σὺ. δ᾽ bie. wanympéros αἷἱὲν ἐφετμῆς. 
V. v. 

| 9) Nom est hoc ex grammaticis restitutum esse pro μεταξύ. 

Vertit Vossius »inzwischen.« Non, hoc significat, sed quod sensus 

flagitat: »hinterher.« “ 
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56. ἂν aliis pefas, hi. autem recnsent.4^ .. Nec quid. 

quam. clarius quam. daplicem huius initià recensionem 
coaluisée. 


. 8$. ὅ.. 


Intravimus in Carmen continuum, quod quamquam 
non uno modo défoórmátum inveniemus, tamen cum ab 
initio füisset continuo filo deductum, non poterat de- 
leri connexus, quin cognosceretur, imo quin facile co- 
gnosceretur. Hoc peráecuti ín reliquis eo magis sen- 
tiemus quantum ab hoc distent: interpolationibus autem 
aliisque mutationibus quales vel hoc sustinuerit car- 
men, quod tamen quodaiiinodo $e ipsum tyeretur, per- 
spectis ad caetera minus nos duros praestàbimus. 

405. 6. Olxó» μὲν πρώτιστα, γυναῖκά t£, βοῦν T 

ἀροτῆρα, 

— χτητὴν᾽ οὐ γαμετήν, LÀ "uc xai βουσὶν ἕποιτο 

407—4u χρήματά δ᾽ εἶν οἴχῳ πάντ᾽ ἄρμενα ποιή- 

σασϑαι, 

᾿ μὴ σὺ | μὲν αἰτῆς ἄλλον, ὃ δ᾽ δ ἀρνῆται, σὺ δὲ vid, 

ἡ δ᾽ ὥρη παραμειβήται, μινύϑη δέ τοι ἔργον. 
Primum praeceptum, sine quo nemo de quaesta rustico 
ne cogitare quidem possit, ut primum acquirat domum, 
uxorem et taurum aratorem: deinceps alterum, suppel- 
lectilem necessariam mature in domum comparet. 


; "De versu obelo notato bene docuit Goettlingius, 
Aristateli et Theophrasto eum ignotum fuisse, Philo- 
demi temporibus certe iam complaribus exemplaribus 
circeumlatum. — Videtur versus non quidem originem 
suam (nihil ni fallor ab initio significabat quam ,ser- 
vam non nuptam, cf. v. 604, quae boves pascentes 
inspicere possit), sed hunc quem occupat locum ipsis 
philosophis de familia condenda dissidentibus et diver- 
sas sententias Hesiodi auctoritate defendentibus. (V. 
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Philodemum *). Et videmus quam sero quaedarm. ant 
omnino in hoc: Hesiodeum corpus -vemerint aut eum 
locum  occupaverint: nec minus memorabile. per 
quos venerit. 

412—415. 27ηδ᾽' ἀναβάλλεσθαι ἔς ε αὔριον ἔς τ᾽ 

ἐννηφιν" . 

οὐ ) γὰρ ἐτωσιοεργὸς ἀνὴρ ᾿πἰμπλησι; χαλιήν s 

oid ἀναβαλλόμενος" μελέτη δέ τοι ἔργον ὀφέλλει, 
- αἰεὶ δ᾽ ἀμβολιεργὸς ἀνὴρ ἄτῃσι παλαίει. 
Tertium praeceptum: Quod si suppellectilem parasti, 
ne differas opus, sed aggredere. continuo. ' 

, Interpretationis, causa hoc addendum. videtur. UN. 
413 Vossius vertit: ,denp kein Sáumiger Mann wird 
je anfüllen die Scheuer, kein aufschi ebender abch.* 
At hoc idem est, Nec id. significat. Ἐτιωσιρεργός, sed 
qui quidquid aggreditur frustra agit, ut nullus operis 
eius usus sit, quod scilicet male et imperite agit. Sed 
quid dicit hic de male rem suam agente; 'cüm debeat 
tantummodo de differente? Hoc modo explices: nam 
qui differt opus suum non. magis horreum implet, quam 
qui inscite facit (de hoc autem nemo negat) Sic - 

Cic. or, 11, 30 Neque enini, Quoties. verbum ali- 
quod est scribendum, toties eius , verbi litterae sunt 
cogitafione conquirendae: . nec , quoties. causa ' dicenda 
est, toties ad eius causae seposita argumenta revolvi 
nos oportet. Jd. ib. Ilf, 10. Neqüe enim conamur 
docere eum dicere, qui loqui nesciat, nec sperare, 
qui -Latine non possit, .hunc ornate esse dicturum. 
Amphis. Athen. 563. c. - . ᾿ eroi 

τὶ φῇς; σὺ ταυτὶ. προρδοκῇς πείσειν dud. ες 
ὡς ἐστ᾽ ἐραστής, ὅστις ὡραίων φίλων. 
τρόπων ἐραστής ἔστι, τὴν ὄψιν παρείς... 


*) Obeli nostri significant versus hoc connexu stare non posse, 
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&guy y ἀληθῶς" οὔτε τοῦτο πείϑομαι," 
οὐϑ' ὡς πένης. ἄνϑρωπος ἐνοχλῶν πολλάκις 
τοῖς εὐποῤοῦσιν οὗ λαβεῖν τὶ 'βούλεται, 
Unde vides contrario etiam ordine quam qui est apud 
Hesiodum 'et in locis Ciceronianis haec duo membra 
poni posse. 


416—424 Ἦμος ὃν λήγει μένος ὀξξὸς ἠελίοιο 
καύματος ἰδαλίμου, μετοπωρινὸν ὀμβρήσαντος 
Ζηνὸς ἐρισϑενέος, μετὰ δὲ τρέπεται ϑυότεος χρὼς 


* * — 9». 95 * 


πολλὸν ἐλαφρότερος (δὴ γὰρ τότε σείριος ἀατὴρ 
βαιὸν ὑπὲρ. “κεφαλῆς χηριτρεφέων ἀνθρώπων 
ἔρχεται ἡμάτιος; πλεῖον δέ τι νυχτὸς “ἐπαυρεῖ,) 
τῆμος ἀδηκτατάτη πέλεται τμηϑεῖσα σιδήρῳ 
ὕλη, φύλλα δ᾽ ἔραζε χέει, πεόρϑοιό τ8 λήγει" 
|. φῆμος ἄρ᾽ ὑλοτομεῖν, , μεμνημένος ὥριον ἔργον. 
Qnartum praeceptum (vel primum praeceptum speciale) 
quo ad singula obeunda munera instituit. δή ,ergo* 
dicimus, ubi. accuratius. singula persequi incipimus. 


"Post versum 418 lacunae signa posui.. Nam ut 
vulgo intelligere videntur: ;,corpus humenuni mutatur: 
fit enim magis agile* hoc lingua nom patitar. Neque 
enim, χρώς. est in antiquo epicorum sermone corpus, 
sed cuti$, nec unquam ponitur de corpore-nisi quate- 
nus superficiem praecipue cogitamus vel cernitur ali- 
quid in superficie. Hinc he'locus quidem: excipiendus 
1i. ΚΞ, 164 (ἦ xooifj)) quem locuni bene-et subtiliter a 
Dammio explicatum video. Pindarüs quidem de Philo- 
cteta dicens (Pyth. 1, 106) ἀσϑενεῖ χρωτὲ βαίνων ly- 
ríca licentia usus. Apud epicos equidem ante Nonnum me 
invenire non memini. Is. X HI, 208 o. j 0t regl» ἔσαν μύρμηκες 
ἐφερπύζοντες ἀρούρης, ποσσὶ πολυσπερέεσσι μεμηλότες, 
εἰςόχεν αὐτῶν ἔκ χροὸς οὐτιδανοῖο χαμαιγενὲς εἶδος ἀμεί-» 

13 
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wes φέρτερον. aig: dines. ἄλλο εδεέπλασεν v E ἐμέδων. Ζεύς. 
ΧΥΠΙ, 9489. ΧΧΧΙΙ, 204. Et. δίχρορς, ἀνήρ. XLI, 62. 
Apud nosgtyum poetam: igitar si quidem ut volunt 
de membrorum, et articulorum, agilitatg,sermo ἐξέ, ferri 
non potest,. Ergp μϑεᾳερέϊεταε χρῴς, egt cutis, mutatur. 
Quod quis fortasse ita explicuerit: cutis per aestatem 
sole fuscata iam. pallidior. fit. Fortasge, , si de colore 
intellexisset , sion addidisset illud pup, cum in hac 
significatione τρέπεται᾽ χρώς familiare sit ,, et Ἠῤΐπεγο, 
et linguae" wülgari, τέρψίχρως: Sed hot utat habet, 
quid intellexerit patet ex v. 590 ἀφαυρότατοι δέ τὸ 
ἄνδρες εἰσίν, ἐπεὶ κεφαλὴν καὶ γούνατα Σείριος ἄξει; αὖα- — 
Aog" δέ τε. χρὼς ὑπὸ καὐματὸς. . Scut. Herc. 3 ἴδει d» 
αἰνοτάτῳ, ὁπότε χρόα Σείριος übel. ' €f, Plut. Sympos. 
ΠῚ. p. 658. B. vro», δὲ ἥλιον ἀναρπάξειν μᾶλλον. ἐκ τῶν 
σωμάτων τὸ »οτερὸν διὰ civ πύρωσιν" πρὸς ὃ τὸν .Χ4ρ-- 
χίλοχον «εἰρηκέναι ἔλπομαι, πολλοὺς μὲν αὐτῶν. Σείριος 
καταυάνεῖ ᾿ὀξὺς ἐλλάμπων. -- Omnia in iustum ordi- 
nem iéslituéri&, ubi versum, qui "excidit, lioc fere 
modo. suppleveris : nod ete Ua 
vod uelis O8 Ἐρέτοθται' Bgóreog. χρώς, οι 
o) dre εἰ αῇφλέρς τὰ ἱπράσϑεν»,»ι: ἀμὴφ dj. t6, γρύνατα σεΐξε 
S s SoMdy ἐλαφρόεεφρς. IE ; 
| die 442 "Oipex: μεν τριπόδῃν τάμνειν ; , Ünsgo» 
ΝΣ 4. iem δὲ goénmqvv, e aentes 
PM ! Move. ν᾽ ἑπραπόδῃν" μάλα 8e γῦ τοι ἄφμρνρρ 


ταν Cab aco p εν eins ull , οὕτως" ὑπο em 
2] dg "εἰ δέ κεν ὀκκαπόδῃν, ἀπὰ καὶ O9upay x6 τάμηρῃ- 
μος αριρσεῤμλαμοη, (δ᾽ o Eje κάμνειν Sex pipe ἁμάξῃ. 
ΝΣ E ig Mid κἄλα" E ud dg γύην, v 
DE coo QQ ἂν aliene, yy en 


to greges ἐς. εἶκον, - ἄρας διξήμονος, UE Aougen, 
" mpbusay" FI γὰρ. βουσὶν ago ὀχυρώτατός, ἔστιν», 
En -&Ug.. dy. “᾿ϑηναίης ὁμωὸς ἐν ἐλύματι πήξαρ 
. ψόμφθισιν. πελάσας. πρρραρήρεται͵ ἱρεοβρῆϊ,.. .. 
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Δοιὰ δὲ ϑέσϑαι ἄροτῃα, “πονησάμενος κατὰ οἶκον, 
αὐτόγυον καὶ πηκτόν" ἐπεὶ πολὺ λώϊον οὕτως. 
εἰ. X. ἕτερόν y ἄξαες,᾽ ἕτερόν οἱ ἐπὲ βουσὶ βάλοιο. 
δάφνης δ᾽ ἢ πτελέης ἀκιώτατοι ἱστοβυῆες, 
δρυὸς ἔλυμα, γύης πρέγϑύ" βός δ᾽ ἐνναετήρω 
ἄρσενε κεκεῆσϑαι; (τῶν γὰρ οϑένος οὐκ ἀλαπαδνόν) 
ἤβης μέερον ἔχοντα" sw) ἔργάζεσϑαι ἀρίστω. 
οὐκ ἂν τώ ." ἐρίσαντες ἐνιαύλακι καμμὲν ἄροτρον 
ἄξδιαν, τὸ δὲ. ἔργον ἐτώσιον aO. λίποιεν. 
Quintum. praeceptum. . Postquam doouit de tempore 
lignorum" ad instrumenta ^ necessariorum t€aedendórum; 
quae sint ibstrumenta fácienda: praescribitur. . 
(De δλμος optima est Goettlingià observatio, hanc 
' simul esse rustici molain) 
443-449. Τοῖς δ᾽ .ἅ ἅμα κεὐσαρανονναεεὴς EIN 
S ἕποιτο  ' 
ἄρτον δειπνήσος τειράτρυφου: ὑκεάβλωμον, 

: ὅς X! ἔργου" μελετῶν i9eiav ἀὕλακ ἐλαύγοι, ... 
μηκέτι παπταίνων ue ὁμήλικαρ, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἐϊ ὄργῳ 
ϑυμὸν ἔχων" τοῦ. δ᾽. οὔ τε νεώτερος ἄλλος ἀμείνων 
σπέρματα δάσσασϑαι, καὶ ὃπεσπορίην ἀλέασϑαι. 

εν ovpórepog γὰρ ἀνὴρ μεϑ' ὁμήλικας ἐπτοίηται. 
Sextum praeceptum. Postquam. anatrem quale esse 
debeht exposuit, in quo simul, id: qaod. in vetere sim- 
plicijate egregium e&t, de bobus dixit, quasi hi pars 
essen aratri: praecipitur quales homines, qui operam 
praestent aratro, .adhiberi debeant, «aris arator «t 
qualis sator. 
. 450—459, Φράξερϑαι ὃ, εὖτ᾽ ἂν γεράνον φωνὴν 
. . δπακούσης 
ὀψόϑεν ἐκ »εφέων ἐνιαύσια κεκληγυίης, 
7 τ ἀρύτοιό τὸ σῆμα φόρεε xoà χείμαεος ὥρην 
δεικνύει ὀμβρηροῦ" κραδίην δ᾽ ἐδακ ἀνδρὸς 
ἀϑούτεω" 
Ó? τότε χορτάζειν ἕλικας ΒΌΜΑΙΣ ἔνδον ἐόντας. 
2 2m os 13 * 
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sum habeant, Ne hoc quidem, si quis quaerat, ab 
omni parte placere dicam: sed ferri potest quodam- 
modo: — illud autem num ferendum est, quod idem 
statim iterum dicitur, ὥς τοὶ ἕκαστα dio à ἀέξηταιξ At, 
inquis, ἕκαστα ὥρια significat omnes anni fructus, ut 
e. g. Od. i, 131 φέροε dé κεν ὥρια πάντα. Αἱ sic 
quod malum est peius fit. Nam praeterquam quod 
duobus subsequentibus versibus idem vocabulum diverso 
Sensu ponere nec elegans esse potest plerumque et nisi 
tota sententia ommis tollitur ambiguitas magis quam 
recte loquentem decet ambiguum, vide (quamquam dif- 
ficile est" videre, cum caligo offundatur legenti) quid 
hoc sit: Sere nudus; si omnia opera rustica cum bono 
Successu curare vis, ut omnes tibi anni fructus cre- 
scant. Est hoc: si omnia. opera rustica iía curare. 
vis, ut fructus bene proveniant, ut omnes tibi anni 
fructus crescant! — 


His omnibus perpensis ita iudico haec omnia ab 
initio tum subsequente carmine non coniuncta fuisse, 
sed fuisse hoc loco quasdam agricolarum septentiolas 
iuxta positas, quarum extrema a versu 392 ab impe- 
rita manu mutata sunt, quod maxime suspicor in illo 
ναίουσιν. | 


B. 


Interponam hoc loco eiusmodi diascenascos exem- 
plum, quo nullum mihi videtur fingi posse manifestius. 
Ubi aetatis omnium corruptissimae homines describun- 
tur, haec sunt, v. 192 

οὐδέ τις εὐόρκου χάρις ἔσσεται οὐδὲ δικαίου, 
οὔτ᾽ ἀγαϑοῦ᾽ μᾶλλον δὲ κακῶν δεχτῆρα καὶ ὕβριν 


ἀνόρα τιμήσουσι, δίκη δ᾽ ἔν χερσὲ καὶ αἰδὼς 
οὐκ ἔσται: 
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460—466. Eis ἂν δὲ "pi vez ἄροτος ϑνητοῖσι 
. φανείῃ" 
͵ ὧν τὸξ ἐφοῤμηϑῆναι, ὁμῶς. δμῶές τε καὶ αὐτός, 
αὔην καὶ διδρὴ» ἀρόων, -àpótoto xad ὥρην, 
πρωΐ ! μάλα σπεύδων, ἵνα τοὶ πλήϑωσιν ἃ ἄρουραι. 
— ἔαρι πολεῖν᾽ ϑέρεος δὲ ΝΕΩ ΜΈΝΗ ov Gd 
ἀπατήσει. : 
ΝΕΓῸΝ δὲ σπείρειν ἔξει κουφίξζαυσαν ἄρουραν. 
— ΝΕΙῸΣ ἀλεοξιάρη, παέδων εὐκηλήτειρα. 


Praeceptàm VIII. Simul atque arandi tempus adest 
ne mora sit, quin statim cum famulis ad arationem 
egrediare. . 


Versu ultimo superstitjosa sententia continetur : 
»pueri si imponuntur novali damnum iis defenditur et 
,plorantes sedantur* (ut contra bustis impositi summa 
noxa afficiuntur, v. 722). Eiiciendus igitur. Sed in- 
siticius non minus qui tertius est ab extremo: nam et, 
deficiens initio particula. et omnino concisum dicendi 
genué et alienum est ab huius carminis colore et hanc 
sententiam esse uno versu absolutam ostendit. Ne hoc 
dicam, ron unam ob causam dubitari debere, an tri- 
 plicem illam arationem Hesiodus docuerit. Quod si 
ita est, eo magis tertius etiam.in suspicionem vocabi- 
tur: quad olim factum iri auguror. Uno adscripto re- 
liqfi ad γειός se applicuerunt. | 


467—480. Εὔχεσϑαε δὲ. dii χϑονίῳ, “4ημήτερε 
ἁγνῇ, 
bride βρίϑειν “ημήτερος i tego ἀκτήν, 
ἀρχόμενος ταπρῶτ' ἀρότου, δι᾽ ἄν, ἄκρον» ExésAnc 
χειρὶ λαβών, ὅρπηκε βοῶν ἐπὶ νῶτον χηαι, 
ἔνδρυον. ξλχόνεων μεσάβῳ᾽ ὁ δὲ τυτϑὸν ὄπισϑεν 
ὁμωὸς ἔχων μακέλη» πόνον ὀρνίϑεσσι τιϑείη, 
σπέρματα κακχρύπτων᾽ εὐθημοσύνη γὰρ ἀρίστη 
ϑνητοῖς ἀνθρώποις" κακοϑημοσύνη δὲ κακίστη. 
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ὧδέ κεν ἀδροσύνη στάχμες vevotsv ἔραζε, 
'el τέλος αὐτὸς ὄπισϑεν ᾿Ολύμπιος ἐσϑλὸν ὀπάζοε, 
ἐκ δ᾽ ἀγγέων ἐλάσειαξ. ᾿ἀράχνια᾽ xai σὲ ἔολπα 
γηϑήσειν,. βοότου αἵφεύμενον ἔνδον ἐόντος, 
. Us εὐοχϑέων δ᾽ ἕξεαι πολιὸν ἔξ ἔαρ; οὐ δὲ πρὸς ἄλλους 
, αὐγάσεαι". céo 0. ἄλλος ἀνὴρ xeyonuévog ἔσται. 
Praec. 1Χ. Mature igitur ad arandum profectus, ut 
primum precatione iusta peracta, ipse iusté subiunctos 
boves agas, post te servum, 'sequi^ iubeas, qui semina 
condat..' Sic fite omnia instituenti opima seges erit. 
481—484, Εἰ δέ κεν ἠελέοιο τροπαῖς ἀρόῃς 
χϑόνα δῖαν, 
ἥμενος ἀμήσεις, ὀλίγον περὲ χειρὸς ἐέργων, 
᾿ἀντία δεσμεύων κεκονιμένος, οὗ μάλα χαίρων. 
' οἴσεις δ᾽ ἐν φορμῷ" παῦροι ᾿δέ G6 ϑηήσονται.͵ 
(€) 485—494. E δ΄ ἀλλοῖος Ζηνὸς γόος 
E alyióyoto* 
—) ἀργαλέος δ᾽ ἄνδρεσσι κατὰ ϑνητοῖσι νοῆσαι. 
εἰ δέ xev Ow ἀρόσῃς; τόδε xéy τοι φάρμακον ein. 
ἦμος κόκκυξ xoxxübet δρυὸς ἐν πετάλοισιν 
τοπρῶτον," τέρπει T6 βροτοὺς é ἐπὶ ἀπείρονα γαῖαν" 
Jj τῆμος Ζεῦς vo, τρίτῳ ἤματι, dud anto yot, 
vid ep ὑπερβάλλων βοὸς ὁπλήν, μήτ᾽ ἀπολείπων. 
οὕτω X ὀψαρότης πρωξηρότῃ ἰσοφαρίζοι. 
— Ἐν ϑυμῷ δ᾽ sb πάντα φυλάσσεο" μηδέ σε 
λήϑοι᾿ 
— μήτ fae γιγνόμενον πολεόν, μήϑ'᾽ - ὥριος ὅμ- 
βρος. 
. In his confusio est, . Neque enim haec quadrant: si 
bruma severis — sin autem sero severis. Nam bruma 
serere, id ipsum tam sero est, ut pro extremo-tem- 
pore & veteribus feratur. Geopon. H, 14, 3 παύσα- 
σθαι δὲ ἀμφοτέρων τῶν σπόρων ταῖς τροπαῖς "ταῖς χειμε- 
ριναῖς. : Cf. Colum. II, 8, 2. Varro I, 34, 1 post 
brumam nisi quae nbcessaria causà coegerit non serere, 


^ 
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me: ab alis petas, bi. autem recusent.4^ ..Nec quid- 
quam. clarius quam duplicem huius initià recensionem 
coaluisse. 


T7 . 8. δ. 
4 
. . 


Intravimus in Carmen continuum, quod quamquam 
non uno módo defófmátum inveniemus, tamen cum ab 
initio füisset continuo filo deductum, non poterai de- 
leri connexus, quin éognosceretur, imo quin facile co- 
gnosceretur. Hoc peráecuti in reliquis eo magis sen- 
tiemus quantum ab hoc distent: interpolationibus autem 
aliisque mutationibus quales vel hoc &ustinuerit car- 
men, quod tamen quódaiininodo $e ipsum tueretur; per- 
spectis ad caetera minus nos duro& praestàbimus. 

405. 6. κὸν μὲν ᾿πρώτιστα, γυναῖκα τε, βοῦν T 

ἀροτῆρα, 

— στητὴν οὐ γαμετήν; 75 τις καὶ βουσὶν ἕποιτο 

407—411 χρήματα δ᾽ εἶν οἴκῳ πάντ᾽ ἄρμενα ποιή- 

| | σασϑαι;, ΝΣ 
' μὴ σὺ μὲν [Lt ἄλλον, ὃ δ᾽ δ᾽ ἀονῆται; σὺ δὲ τητῷ, 

ἡ δ᾽ ὥρη παραμεϊβήται, μινύϑη δέ vot ἔργον. 
Primum praeceptum, Sine quo nemo de quaestà rustico 
ne cogitare quidem possit, ut primum acquirat domum, 
uxorem et táurui aratorem: deinceps alterum, &uppel- 
lectilem necessariam "mature in domum comparet. 


. : Do versu obelo notato bene docuit Goeftlingius, 
Aristateli et Theophrasto eum ignotum fuisse, Philo- 
demi temporibus certe iam compluribus exemplaribus 
circumlatum. Videtur versus non quidem originem 
suam (nihil ni fallor ab initio significabat quam ,ser- 
vam non nuptam, cf. v. 604, quae boves pascentes 
inspicere possit), sed hunc quem occupat locum ipsis 
philosophis de familia condenda dissidentibus et diver- 
sas sententias Hesiodi auctoritate defendentibus. (V. 
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Praeceptum X. Si sero severis fépi.potest; at bona 
messis sit; si Juppiter verno tempore. pluerit. 
Ei δέ κεν ἤδλέοιο τροπαῖς ἀρόῃς; χϑόνα δῖαν, 
ἥμενος ἀμήσεις, ὀλίγον περὲ χειρὸς ἐέργων, 
νὰ ἀντία δεσμεύων κεχονιμένος, οὐ μάλα χαίρων, 
εν οἴσεις. δ᾽ ἐν φοροῷ: παῦροι δέ ge ϑηήσονται. 
Praecepism XI. Sin bruma demum sevetis, pessima - 
messis erit. ' | 
495-505. Tie δ᾽ ἴϑι χαλκεῖον. ϑῶκον καὶ ἐπα- 
ι Ada ΈΣΧΗΝ 
ὥρῃ χειμερίῃ» ὁπότε κρύος ἀνέρας ἔργων 
: ἐσχάνῃ " ἔνϑα x' ἄοκνος ἀνὴρ μέγα οἶκον ὀφέλλοι" ") 
. Qj σε κακοῖ χειμῶνος ἀβμηχανέη καταμάρψῃ 
. σὺν πεΡέῃ,. λεπτῇ δὲ παχὺν πόδα χειρὶ πιέζης. 
πολλὰ δ᾽ ἀεργὸς ἀγήρ, κχενεὴν. “ἐπὶ "E MITLA.A 
μίμνων, 
χρηίζων βιότοιο, κακὰ προρελέξατο Su. 
|— CEAITIS δ οὐκ ἀγαϑὴ κεχρημένον ἄνδρα κο- 
μίξει 7) 
— $juevoy ἐν J£EXXH, τῷ μὴ βίος ἄρκιος εἴη. 
— δείκνυε δὲ δμώεσσι, Sédeug ἔτι μέσσου δόντος" 
--- οὐκ αἰεὶ ϑέρος ἐσσεῖται, ποιεῖσϑε καλιάς. 


Praeceptum XII. Cum igitur hiems aderit, ne iner- 
. tiae te dedas: quippe tum quoque multa fieri possunt 
opera rustica rem familiarem adiuvantia (cf. Var. I, 
36. Colum. XI, 2. Virg. Ge. 1, 305). 


Interpolatto hic non substitit in illis duabus sen- 
tentiis, sed longior sequitur locus, notus ille de hieme 
»M»« δὲ «fnvausva*, quem Hesiodeum non esse color 
, & nostro carmine plane diversus certissimo indicio est. 


P 


1) Spohn. ὀφέλλῃς. Sequor Hermannum. 
2) cf. v. 319. | 
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Nam non in: docendo versatur, sed in describendo. 
Jonjo poetae. deberi verisimile ezse, rectissime monuit 
^ Goettlingius.. Sed non facio cum illo, quod: hunc lo- 
cum deducit ad 562. Nam: a.v. 538 iam Hesiodea vi- 
dentur.esse ef ordo praeceptorum, Tecte procedit. 
— Mia δέ "diyatüva Gr ἤματα, βαύδορα πάντα) 506. 
— τρῦτοχ ἀλεύασϑαε, καὶ πηγάδας, αἵ v. ἐπὶ γαῖαν, 
πνεύσαντος. Βορέαο, dygnáAayéeg τελέϑουσιν».. 
ὃς τε διὰ Θρήκης ἱπποερόφου εὐρέϊ πόντῳ 
ἐμπνούσας ὥρενε᾽ μέμυκε δὲ γαῖα καὶ ὕλη" 
πολλὰς δε δρῦς ὑψικόμους ἐλάτας τε παχείας 
οὔρεος à» βήσσῃς πιλγᾷ x9ovi πουλυβοτείρῃ, 510 
ἐμπίπτων, καὶ πᾶσα βοᾷ. τότε νήριτος. ὕλη. 
ϑῆρες δὲ φρίσσουσ᾽, οὐρὰς δ᾽ ὑπὸ μέζε ἔϑεντο, 
τῶν καὶ λάχνῃ δέρμα κατάσκιον" ἀλλά νυ καὶ τῶν 
ψυχρὸς ἐὼν διάησι, δασυστέρνων περ ἐόντων. 
καί τὸ διὰ δινοῦ βοὸς ἔρχεται οὐδέ μιν ἴσχει. 
καί τε δὲ αἶγα ἄησε τανύτριχα᾽ πώεα δ᾽ οὔ τι, 
οὕνεκ ἐπηεταναὶ τρίχες αὐτῶν, οὐ διάησιν 
ἴς ἀνέμου Βορέου. τροχαλὸν δὲ γέροντα τίϑησιν. 
καὶ διὰ παρϑενικῆς ἁπολόχροος οὐ διάησιν, 
5 τε δόμων ἔντοσθε φίλῃ παρὰ μητέρε μέμνει, 520 
οὔπω ἐρ εἰδυῖα πολυχρύσου “Αφροδίτης" 
εὖ T6 λοεσσαμένη τέρενα χρόα καὶ λίπ' ἐλαίῳ 
χρισαμένη, μυχίη καταλέξεται ἔνδοϑιε οἴκου. 
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V. 521) Spohn εὖτε et νυχίη. — Mater non exitin agros: sed domi 
est quidem, attamen exeundum ei domesticas res administranti in 
atria, in cortem: Puella autem, quae apud matrem domi est, manet 
intra parietes, et postquam mane corpus suum bene lavit et unxit 
in intima domo iacebit (otiosa iacebit). Pulchrius et aptius sen- 
tentia procedere non potest. De futuro in rebus, quas quoties 
occasio erit fieri videbis, item de: futuro hoc iuxta praesentia po- 
sita agam si quis dubitet per Soph. Ant. 351. Opp. Hal. V, 11. 
282. Sed quaeritur an χαταλέξεται illud significare possit. Si non 
possit, γυχέη praeferam: cui nihil negotii est, quae intra parietes 
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fuam Ζειμερίῳ, δὲ ἀνόστεος ὃν πόδα τένδει 
ἔν v ἀπύρῳ oixip καὶ ἤϑεσι. λευγαλέοισιν. 
οὐ γάρ οὗ ἠέλιος δεΐκνυ »ouóv óogun9fvat* ^. -« 
ἀλλ ἐπὶ κυανέων ἀνδρῶν δῆμόν τε πόλιν TE 
᾿σερωφᾶται, βράδιον δὲ Πανελλήνεσσε gatívet. 
xai τότε δὴ xegaol xal νήκεροι ὑληχοῖταε —— 
λυγρὸν μυλιόωντες ἀνὰ ϑρία᾽ βησσήεντα δ80 
φεύγουσιν" καὶ πᾶσιν bii φρεσὲ τοῦτο μέμηλεν, 
οἱ σκέπα μαιόμεδνοι πυκινοὺς κευϑμῶνας ἔχουσιν, 
— "καὶ γλάφυ͵ πϑερῆεν" τότε δὴ τρίποδι βροτῷ ἶσοι, 
— οὗ v ini νῶτα ἔαγε, κάρη δ᾽ εἰς οὔδας δρᾶται, 
— τῷ ἵκελοι φοιτῶσιν ἀλευόμενοι γίφα. λευκήν. 
538—556. Kai τότε ἔσσασϑαι ἔρυμα yoo0g, ὥς σε 
' κβλεύω. 
"χλαῖνάν t& μαλακὴν καὶ τερμιόεντα χιτῶνα" 
στήμονι δ᾽ à παύρῳ πολλὴν κρόκα μηρύσασϑαι" 
τὴν. περιέσσασϑαι, ἵνα τοι τρίχες ἀτρεμέωσιν, 
unà ὀρϑαὶ φρίσσωσιν, ἀειρόμεναι κατὰ σῶμα. . 
ἀμφὶ δὲ ποσσὲ πέδιλα βοὸς ἶφι χταμένοιο 
ἄρμενα δήσασϑαι, πίλοις ἔντοσϑε πυκάσσας. 
πρωτογὄόνων δ᾽ ἐρίφων, ὁποϊ ἂν κρύος ὥριον ἔλϑη, 
δέρματα συῤῥάπεειν νεύρῳ βοὸς, ὕφρ᾽ eni νώτῳ 
ὑετοῦ ἀμφιβάλῃ ἀλέην" «ego igi δ᾽ ὕπερϑεν 
πῖλον ἔχειν ἀσχητόν, ἵν οὔατα μὴ x ταδεύῃ. 
ψυχρὴ γάρ v ἡὼς πέλεται Βορέαο πεσόντος, 
ἦφος δ᾽ ἐπὶ γαῖαν ám οὐρανοῦ ἀστερόεντος 
ἀὴρ πυροφόρος τέταται μακάρων ἔπὲ ἔργοις" 
ὅς τὸ ἄρυσσάμενος ποταμῶν ἅπο αἰεναόγτων, ᾿ 
ὑψοῦ ὑπερ γαίης ἀρϑεὶς. ἀνέμοιο ,SuvdAÀp, 
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manet (interdiu). et noctu bene uncta et lota (ut nunc vespertina 
lavatio intelligatur) intra parietes decumbet. — [Praeter Plutar- 
cham. qui citatur respicit hos versus Eumathius Ismen, amor. p. 44. 
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Teuch διὰ γάρ τοι * παρϑενινῆς ἐπαλύχροος οὐ διάησιν αἰϑρηγενέτης 


βοῤῥᾶς), 


ἄλλοτο μιέν' 9 Dat ποτὶ ἕσπερον, ἃλλοιῖ ἄησιν, 

πυχνὰ Θρηϊκίου Βορέου νέφεα κλρνέονπος. 
Praeceptam ΧΙ. Per hiemem cura ut eo modo quem 
dico. corpus ἃ frigore defendas crassioribus vésti- 
bus indutis; 

696—560. Τὸν. φϑάμενος, ἔργον τελέσας, οἴκόνδε 

γέεσϑαε, 
μή ποτέ σ᾽ οὐρανόϑεν σκοτόεν νέφος ἀμφικαλύψῃ, 
χρῶτα δὲ μυδαλέον ϑείῃ κατά 9 εἵματα deban 

ἀλλ᾽ ὑπαλεύασϑαι" μεὶς γὰρ χαλεπώτατος οὗτος 

χειμέριος, χαλεπὸς προβάτοις, χαλεπός τ ἀνθρώποις. 
Praeceptum XIV. Pluviam ,^ quae tempore modo de- 
Scripto vesperi esse solet, devitans fac ut mature do- 
mum fedeas. — ΙΜεὶς οὗτος, quem non nominat, sed 
satis descripsit. i 

561—565. Τῆμος ϑῶώμισυ βουσίν, ἐπὶ ἀνέρε δὲ 

. πλέον εἴη 

ἁρμαλιῆς" μακραὶ γὰρ ἐπίῤῥοϑοι εὐφρόναι εἰσίν. 

— ταῦτα φυλασσόμενος τετελεσμένον εἰς ἐνιαυτὸν 

-- ἰσοῦσϑαι νύκτας τϑ καὶ ἤματα, δἰςόκεν αὗτις 

— γῆ, πάντων μήτηρ, καρπὸν σύμμικτον ἐνείκ: 
Praeceptum XV. Hoc tempore minus praebeas ali- 
mentorum bobus hominibusque οἵ multo minus labore 
defessis et longa noctium quiete recreatis. 

V. 563—565 hoc mihi videntur significare: haec 
observans noctes et dies aequa (h. e. fac ut homines 
et bestiae tantum quieti dent quantum labori) usque 
ad ver (ἐνξίκῃ ferre incipiat). Hesiodei non videbun- 
tur (nam Hesiodeus annus ab occasu Pleiadum incipit, 
v. 619), nisi ἐνιαυτός de arctiore temporis orbe intel- 
ligi potest. 749' ἦλθε χελιδών, καλὰς ὦρας ἄγουσα, xa- 
λοὺς ἐνιαυτούς. ᾿ 

566—572. Ebv ἂν δ᾽ ἑξήκοντα μετὰ τροπὰς ἠελίοιο 

χειμέρἑ ἐκτελέσῃ Ζεὺς ἤματα" δή Qa τότ' ἀστὴρ 

"Μρχτοῦρος προλιπὼν ἑερὸν (00v ᾿Ωχεαγοῖο 
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πρῶτον παμφαίγων ἐπιτέλλεται ἀκροκνέφαιος.. 
τὸν δὲ uev ὀρϑρογόη ΠΙανδιουὶς ὥρτο χελιδὼν 
ἐς φάος. ἀνθρώποις, ἔαρος νέον ἱσταμένοιο. 
τὴν φϑάμενος, οἴνας περιταμνέμεν᾽" ὥς γὰρ. ἄμδινον. 
Praeceptum XVI. Primo , Vere vites amputa. 
573—583. aid ὁπόιν' ἂν φερόοικος ἀπὸ χϑονὸς ἀμ- 
φυτὰ βαίνῃ 
Πληϊάδας φεύγων, τότε d) σκάφος οὐκ ὅτε οἰνέων" 
ἀλλ ἅρπας τε χαρασσέμεναι, xai ὁμῶας ἐγεέρϑειν" 
φεύγειν» δὲ σκιεροὺς ϑώκους χαὶ ἐπὶ ἠῶ κοῖτον 
ὥρη ἐν ἀμήτου, ὅτε εἰ ἠέλεος χρύα ἀάρφει. 
τημοῦτος σπεύδειν, καὶ οἴκαδε καρπὸν ἀγινεῖν, 
ὄρϑρου ἀνιστάμενος » tva τοι βίος ἄρκιος δἴη. 
ἠὼς γάρ τ᾽ ἔργοιο τρέσην ἀπαμείρεται. αἶσα»" 
ἠώς τοι προφέρει μὲν ὁδοῦ, προφέρει δὲ καὶ ἔργου" 
ἠώς, ἦτε φανεῖσα πολέας ἐπέβησε κελεύϑου 
ἀνθρώπους, πολλοῖσί τ ἐπὶ ζυγὰ βουσὲ τέϑησεν. 
Praec. XVII. Sed appropinquante ortu Pleiadum 
cura vitium debet finita esse: tum enim frumentorum 
messis strenue adeunda est. 
584—598. Ἦμος δὲ σκόλυμός καὶ ἀνθ εἴ, xai ἠχέτα τέττιξ 
δενδρέῳ ἐφεζόμενος .λιγυρὴν ἐπιχεύετ’ ἀοιδὴν 
πυκνὸν ὑπὸ πτερύγων, ϑέρεος καματώδεος͵ ὥρη * 
τῆμος πιόταταί * olyeg, καὶ οἶνος ἄριστος, 
μαχλόταται δὲ γυναῖκες, ἀφαυρότατοι δὲ τε ἄνδρες 
εἰσίν, ἐπεὶ κεφαλὴν καὶ γούνατα Σείριος Let, 
αὐαλέος δέ ve χρὼς ὑπὸ καύματος᾽ ἀλλὰ τότ᾽ ἢδη 
etn πετραίη vs σκιή, καὶ Βίβλινος οἶνος, 
μᾶζα τ ἀμολγαίη, γάλα v αἰγῶν σβεννυμενάων | 
xai βοὸς ὑλοφάγοιο κρέας μήπω τετοκυίης, 
πρωτογόνων v? ἐρίφων" ἐπὶ δ᾽ αἴϑοπα πινέμεν Οἶνον, 
ἐν σκιῇ ἑξόμενον, κεκορημένον ἥτορ ἐδωδῆς, 
ἀντίον ἀκραέος Ζεφύρου τρέψαντα πρόρωπα, 
κρήνης v ἀενάου καὶ ἀποῤῥύτου, 2? v ἀϑόλωτος. 
τρὶς ὕδατος προχέειν, τὸ δὲ τέτρατον ἱέμεν οἴνου. 
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Praeceptum. XVIH.  ,Sumro aestatis calore. umbras 
qaaere et geiio. indulgéas.* | 
599—692. ὁμωσὶ δ ἐποτρύνϑιν δημήτορος᾽ Ἑορὸν 
ἀκτῇ 


! 
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δινέμεν y δὖτ ἂν πρῶτα φανῇ σϑέγος ᾿Ωρίωνος, 
χώρῳ à» εὐαεῖ καὶ ᾿εὐτροχάλφ᾽ ἐν dÀwg:. 
μέερῳ δ᾽ εὖ κομίδασϑαι ἐν ἄγγεσιν. , 
Praeceptum XIX. "Ubi primum Θεῖο cetnitur;: fru: 
mentum exterendum cures et vásis condendum. 
602—607 ΝΙΝ , "fosàpo ἐπὴν d 
πάντα βίον κατάϑηαι ἐπάρμενον ἔνδοϑε ΟἼΚΟΥ, 
— ϑῆτά € AOIRON ποιεῖσϑαι καὶ ἄτεκνον ἔριϑον ᾿ 
— δίζεσϑαι κέλομαι" χαλεπὴ δ᾽ ὑπόπορεις ἔριϑος" 
καὶ κύνα καρχαρόδοντα χομεῖν᾽ μὴ φείδεὸ oísov 
μή noté σ᾽ ἡμερόκοιτος ἀνὴρ ἀπὸ χρήμαϑ' "finer. 
Praeceptum XX. Ubi messem dónío condideris, tum 
etiam canem bene cura, u ut nocte fures: defendat. 


Sed duo versus 604 et 605 necessario. excludendi 
erant. Quid enim post messem conditam operae paren- 
tur! Goettlingins, quam, incommode incurrant sentiens, 
opinor, ϑῆτα et, ἔριϑον villicum et villicam, interpreta- 
tur. Sed primum ne id quidem intelligo cur villicus 
et villica demum, pest .cgnditam messem parentur. 
Deinde non is est parcus Hesiodei fundi possessor, qui 
villico res curandas mandet: ipse potius. pyaeest.. ef 
praecipit servis: denique 27g non. villicus, est, nec ἔρε» 
Jog villica: sed sunt inferioris ordinis operae mer; 
cenariae.. . 

Βουλοίμην x ἐπάρουρος ἐὼν ϑητευέμεν, de 

ἀνδρὲ παρ᾽ ἀκλήρῳ, « μὴ βίοτρρ πολὺς Hm, . 

ἢ. πᾶσιν νεκύεσσι, καταφϑιμένοισιν. ἀνάσσειν. 

Sed nota res est. ltem ἔρεϑος sunt Σ, 550 operarii 
messem secantes, δρεπάνας ἐν-χέρσὶν ἔχοντες. Imo ver- 
sus, faciles ad intelligendum, si soli spectantur, et . 
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commodum. praeceptum complectentes liue Immigrarunt 
propter. Go«oc, cum in praecedenti versu esset οἶκος: 
nec ullam aliam ob causam quam ob Similemr vocem. 

607—9. Xópov δ᾽ ἐςχομίσαε καὶ συρφετόν , ὄφρα 

|. t0L εἴη ᾿ 

βουσὶ καὶ ἡμιόνοισιν ἐπηετανόν" αὐτὰρ ἔπειτα. 

ὁμῶας ἀναψῦξαι φίλα γούνατα, καὶ βόε λῦσαι, 
Praec. XX]. Tum etiam stramentis illatis, ut iumen- 
tis pabulnm sit, servos et iumenta Jabore leves: 

611—619. Els ? d» δ᾽ ᾿Ωρίων xai Σείριος ἐς μέσον 

ἐλϑη 

οὐρανόν , “Ἱριτοῦρον δ᾽ ἐρίδῃ δοδοδάκτσλος "Hog: 

ὦ Πέρση, τότε πάντας ἀπόδρεπε οἴκαδε βότρυς. ' 

δεῖξαι δ qM δέκα τ Aura. καὶ δέκα χύχτας" 

πέντε δὲ συσκιάσαι" ἕκτῳ δ᾽ εἰς ἄγγε' ἀφύσραι. 
δῶρα Διωνύσου πολυγηϑέος" αὐτὰρ ἐπὴν δή 

Πληϊάδες. 9 ὙὙάδες τε; τό t& σϑένος ᾿Ὡρίωνος 

δύνωσιν" τόϊ ἐπειτ ἀρότου μεμνημένος εἶναι 

ὡραίου" λπλειὼν δέ κατὰ χϑονὸς ἄρμενος εἴη: 
Praeceptum ΧΧΠ. — €um maie oritur Arcturus, vin- 
demia fiíat.; Posthaec | quando iam Pleiades ca- 
dunt, redit arandi tempu: et ic annus rite. peractus 
finem habeat. 

"Uitimum vetsuhi, ubi nil frugi allatum invenio, 
quómodo intelligam dicam Germanice: danm 'gedenke 
der Sdáat und das Jahr móge schicklich (h. e.:omnibus 
rite peractis) unter die Erde gehn ἢ). Quae mihi* pul- 
cherrima et aptissima conclusio - videtur.» Optátivus 
εἴην etiamsi quis de τῷ προςιόντε προςεῖναι εἰ de Od. 
&, 496 haeserit tamen ita ex' analógià Yaétus est, ut 
in his praesertim verbis, quae et alias babent formas 
vel semel vel rarissime occurrentes, vel hoc uno loco 


^£ 


*) ἠέλιος μὲν ἔδυνε κατὰ χϑογὸς 'ΩὭχεαγόνδε hymn. Merc, 68. 


8e ipse. Rentenfig. postulante | tueretur, Accedit pr 
JL ὦ, 139 (cf, τῇδ᾽ 749e.Hes. Op. 637. ὄφρα ae τ 
πέμπωσι Od. 29, 555) Nam 1], O, 82 quidem P 
εἴην καὶ ἔνϑα non possum. credere alind significari 
quam: dort. mücht', ich. sein und dort." (cf. Apollon. 
MI, 771 δειλὴ. ἐγώ, νῦν ἔνϑα κακῶν ἢ ἔνϑα yévouat 5) 
Quod solum Aristarchus quoque eo loco intellexit, 
gnamquam id falsa scholii AB lectione latere possit 
»1Ó dd εἴη καὶ ἔγϑα σὺν τεῷ » οἱ “Αριστάρχειοι γράφου- 
σιν, ὡς αὐτοῦ τοῦ ἀνδρὸς ἐπιλργιξομένου στοῦ πορευοί- 
μην" ὃ δὲ λήγορ οὕτως; εἰς ἐκείνην τὴν χώραν ἢ ἐκχείνην 
πορευϑείην ἢ πσρευοίμην.“ De Aristarcho traditur (ab 
Didymo) usque ad ἐπιλογιξομένου. Tum aliud scho- 
lion annexum: Eiz» πορευρέμην,. rel. .Nam gic scriben- 
dum pro ποῖ πορεψοίμην. Quae patent ex schol. D 
Non ,animadyertit hoc Spitzoerus. Qui iste loco εἴην 
ab εἶμε esse defendens poterat etiam mentionem inii- 
cere loci Z, 117 cum scholio BL: εἴη ἀντὶ τοῦ ἴτω" 
υκαὶ τῷ πρρφριόντε ᾿προξςεῖναι ἀντὶ τοῦ προςιέναι. - 
Coniunctivus ei» apud Homerum quoque a quibtsdam 
legebatur. Apoll lex. H. εἴομεν πορευϑῶμεν, 
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"Quae. Sequuntur. de  navigatiane eo consilio. facta 
esse, ut hoc loco intrarent, inde videtar. apparere, 
quod hoc modo aptissime initium fit ab eo.tenipore, 
quo:non navigandum Bit. :. quad alioquin aliquid . 0ffen- 
sionis haberet. : Nunc vero postquam - rusticorum ope- 
rum descriptio in Pleiadum. et Orionis ᾿οροδθα el ara- 
tione tum, aggredienda conclusa fuit, gectiseime haec : 
procedunt: ,sin navigationis cupido te tenet, hec 
quidem tempus, quo Pleiades et Orion occidunt, navi- 
gationi non aptum est; sed tum, ut te.commonui, agro 
opera danda,* Et nihil videtur afferri posse quin pau- 
cis quibusdam, quae extrinsecus inser(a sunt, exclusis, 
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versus 620—647 et 665—695, se recte excipere ét in 
unam cautiunculam coire putes. .Sed interpositi his 
versus 648—664, quí habent prioris particulae aliam 
recensiodem et quidem alius poetaé: qui 'hanc priorem 
particulam alio modo proferret et alio modo anteceden- 
tibus connecteret. Describimus haec hoc modo: 
€ 620—647 Ei δέ σὲ ναυτιλίης ϑυςπεμφέλου 1 ἵμερος 
ἀϊρεῖ, ἢ 
εὖτ᾽ ἂν Πληϊάδες, σϑένος ὄβριμον 'Ωρίωνος 
φεύγουσαι, πίπτωσιν ες ἠεροειδέα πόντον" 
δή τότε «αντοίων à ἀνέμων ϑύουσιν frat. '— 
καὶ τότε μηκέτε νῆας ἔχειν ἐνὲ οἴνοπε πόντῳ, 
γῆν δ᾽ ἐργάζεσϑαι μεμνὴ μένος, ὥς σε' ἰκέλεύω. 
᾿ψῇῆα δ᾽ ἐπὶ ἠπείρου ἐρύσαι, πυκάσαι s λίϑυίσιν 
πάντοϑεν, 090 ἐσχωο᾽ ἀνέμων μένος ὑγρὸν ἀέντων, 
χείμαρον ἐξερύσας, ἵνα μὴ πύϑῃ Διὸς ὄμβρος. 
ὅπλα δ᾽ ἐπάρμενα πάντα τεῷ ἐνιχάτϑεο οἴκῳ, 
᾿ς οὐκόσμως στολίσας νηὸς πτερὰ ποντοπόροιο" 
πηδάλιον δ᾽ εὐεργὲς ὑπὲρ καπνοῦ χρεμάσασϑαι". 
αὐτὸς δ᾽ ὡραῖον μέμνειν πλόον, εἰρόχϑον ἐλϑῃ. 
καὶ τότε ΝΉΑΚ ϑοὴν Glad ἑλκέμεν, ἕν δὲ τὸ 
ΦΌΡΤΟΝ 
ἄρμενον ἐνεύνασϑαι, i» οἴκαδε ΚΈΡΖΟΣ ἄρηαι" 
᾿Φοπεῤ ἐμός * 76 nao xal σός; μέγα νήπιε Πέρση, 
πλωϊζεσκ ἐν νηυσὲ, βίου κεχρημένος ᾿ἐσϑλοῦ. 
ὃς move καὶ τῇδ᾽ ἦλϑε, πολὺν διὰ πόντον ἀνύσσας, 
“ Κύμην “ἰολίδα προλιπὼν ἔν νηΐ μελαίνῃ" | 
ox ἄφενος φεύγων οὐδὲ πλοῦτόν τὸ καὶ ᾿ὅλβον, 
ἃλλὰ κακὴν πενίην, τὴν Ζεὺς ἄνδρεσσι δίδωσιν" 
" ψάσσάτο δ᾽ ἀγ Ἑλικῶνος ὀϊξζυρῇ ἐνὲ κώμῃ : 
"Ἄσχρῃ» χεῖμα κακῇ, ϑέρει ἀργαλέῃ. οὐδέ nov 
| ἐσϑλῇ. 
Τύνη; δ᾽ ὦ Πέρση, ἔργων μεμνημένος εἶναι 
ὡραίων πάντων» περὶ ναυτιλίης δέ μάλεςα. 
» ΝῊ ὀλίγην αἰνεῖν, μεγάλη δ᾽ ἐνὶ φορτία ϑέσϑαε" 
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— μεΐζων μὲν ΦΌΡΤΟΣ, μεῖζον δ᾽ ἐπὶ κέρδεϊ, ΚΈΡΖΟΣ 
— ἔσσεται, εἴ καὶ ἄνεμοί γᾷ κακὰς ἀπέχωσιν ἀέτας, 


648.-664. Altera horum: récensio (versuum 620 5844.) 


| Ei? ἂν dv εὐπορίην τρέψας ἀεσίφρονα ϑυμὸν 
βούληαι χρέα. 8 φεροφυγεῖν καὶ ἀτερπέα λιμόν" 
δείξω δή τοι μέτρα πολυφλοίςβοιὰ ϑαλάδσης, 
οὔτε τι ναυτιλίης σεσοφισμένος, οὔτε τὶ γηῶν. 


οὐ γὰρ πώποτε νηΐ y ἐπέπλων͵ εἰὐρέα πόντον 


 & μὴ ἐς Εὔβοιαν ἐξ ᾿εὐκίδὸς. 5 no? diauof, | 
μείναντες χειμῶνα, πολὺν σὺν λαὸν ἂγειρὰν ᾿ 
Ἑλλάδος ἐξ ἱερῆς Τροίην ἐς καλλιγύναικα" 
9o δ᾽ ἐγὼν ἐπ ἄεϑλα δαΐφρονος" “Δμφιδάμαντος, 
Χαλκίδα τ' εἰφεπέρησα" τὰ δὲ" προπεφραδμένα 
Πολλὰ 
ἀϑλ: ἔϑεσαν παῖδες μεγαλήτορες" ἔνϑα né φημι 
ὕμνῳ γικήσαντα φέρειν τρίποδ'  ἀτωδντα" 
τὸν μὲν ἐγὼ ἸΠούσαις “Ἑλικωνεάδεσσ' ἀνέϑηκα, 
ἔνϑα μὲ τοπρῶτον λιγυρῆς᾽ ἐπέβησαν ἀοιδῆς. 
τόσσον τοι Nd ys πδπείθημαι πολυγόμφων" 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἐρέω Ζηνὸς νόον. “ἐἰγιόχοιο" 
ἹΜοῦσαε γάρ μὲ ἐδίδαξαν᾽ ἀϑέσφατον ὗ ὕμνον ἀείδειν. 
Versus 643. 4 
τύνη δ᾽ ὦ Πέρση, ἔργων μεμνημένος elyas 
ὡραίων πάντων, περὲ ναυτιλίης δὲ μάλιστα 
servavi pro genuinis, hoc significari posae ratus: ,Agé - 
vero, Perses, omnium operum memor esto in tempore, 
navigationis vero maxime.* In hac scilicet iustum tem- 
pus pati effugere summopere periculosum. Quae sic 
intellecta ad ᾿Ἤματα πεντήκοντα commode nos transdue 
cere videntur. "Tres obelo notati nec huc quadrant 
nec continentiae Hesiodeae respondent, imo in con- 
trarium facti videntur eius sententiae, quae cum ista 
continentia convenit, 691 
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μηδ᾽ ἐνὶ νηυσὶν ἅπαντα. βίον κοίλῃσι τίϑεσθαι", 

ἀλλὰ πλέω λείπειν, τὰ δὲ μείογα φορτίζεσθαι". 

δεινὸν γὰρ πόντου μετὰ κύμασι πήμωτα πάσχειν. 
SSedes.iis data in vicinia versuum 634: quibus possunt 
qaodammodo explicationi esse: sed concentus vocabu- 
lorum »7a, φόρτος, κέρδος hic quoque memórabilis, 

Versu 648 offendit εὖτ᾽ ἂν fálso dictum .pro εἰ vel 
€i κε, quod nisi recens corruptéla est, quod "longe we- 
risimilius, putandum erit negligentiori auctori, qualem 
se hic prodere videtur, imprudenti adhaesisse ex illo 
loco, quem -diffingeret (εὖτ à» Πληϊάδες 621). 


665—697. "Huasa πεντήκοντα. μετὰ τροπὰς ἠελίοιο, 
ἐς τέλος ἐλθόντος ϑέρεσς, καματώδεος ὥρης, 
ὡραῖος. πέλεται ϑνητοῖς πλόος᾽ οὔτε xs νῆα 
καυάξατῃ γ" οὔτ᾽ ᾿ἄνδρας ἀποφϑίσεις ϑάλασσα, 
: εἶ δὴ μὴ πρόφρων ye Ποσειδάων ἔνοσίχϑων, 
4) Ζεὺς ἀϑανάτων βασιλεὺς ἐθέλῃσιν ὀλέσσαι. 
ἐν "toic. γὰρ τέλος ἐσεὶν ὁμῶς ἀγαϑῶν T6 “κακιῦν τε. 
τῆμος δ᾽. οὐχρινέὸς v αὖραι, καὶ πόντος ἀπήμων. 
εὔκηλος τότε νῆα Jon», ἀνέμοισι πεϑήσας, 
ἑλκέμεν ἐς πόντον, φόρτον & εὖ πάντα τίϑοσθαι. 
σπευδϑιν δ᾽ ὅττι τάχιστα πάλιν olxóvds νέεαϑαι" 
μηδὲ μένειν οἶνόν τε νέον xai ὁπωρινὸν ὄμβρον 
xai eiui ἐπιόντα, Νότοιό τε δεινὰς ἀήτας, 
ὅς 4. ὦρινε ϑάλασσαν, ὁμαρτήσας “ιὸς Ono 
πολλῷ, ὁπωρινῷ" χαλεπὸν δέ τὸ πόντον ἔϑηκεν. 
"Ἄλλος δ' δἰαρενὸς πέλεται πλόος ἀνϑρώποισιν. 6580, 
ἦμος δὴ τοπρῶτον, ὅσον τ ἐπιβᾶσα κορώνη) 
ἄρνες ἐποίησεν, τόσσον πέταλ' ἀνδρὶ φανείῃ 
ἔν χράδῃ ἀχροτάτῃ" πότε δ᾽ ἄμβατός ἔστι ϑάζασσα 
ko κὰκ κα U 
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Εἰαρινὸς δ᾽ οὗτος (potius ἄλλος) πέλετας λδος: οὐ 
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aiv" ob γὰρ ἐμῷ ϑυμῷ νεχαρισμένος ἐσείν. 
ἁρπακεός !J! χαλεπῶς κα φύγοις xaxó»* ἀλλά 
νυ καὶ τὰ 
ἄνϑρωποι δέζουσιν ἀϊδρείησε νόοιο" 
χρήματα γάρ ψυχὴ πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν. 
δεινὸν δ᾽ ἐσεὶ ϑανεῖν μετὰ κύμασιν" ἀλλὰ d ἃ ἄνωγα 
φράζεσϑαι τάδε πάντα μετὰ φρεσίν, ὡς ἀγορεύω. --- 
Mj) δ᾽ ἐνὶ νηυσὶν ἅπαντα βίον κοίλῃσι τίϑεσθαι. 
ἀλλὰ πλέω λείπειν; τὰ δὲ μείονα QOPTIZES SO 4I 
 4EINON yàp, πόντου μετὰ » κύμασι πήμασι 
κύρσαε" 
— ΔΈΙΝΟΝ δ᾽ εἴ καὶ ἐπὶ ἄμαξαν ὑπέρβιον ὄχϑος 
ἀείρας 
— ἄξονα καυάξαις, τὰ δὲ OOPT'T ἀμαυρωϑὲίη. 
μέτρα φυλάσσεσϑαι" καιρὸς δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἄριστος. 
V. 684—690 iisdem rebus offendimur, quibus Herman- : 
nus, nisi quod ἁρπαχτός eo sono prolatum, quem nos 
interpunctione significavimus, bene habere putamus. 
Kt optime eundem iudicasse opinamur, cum altera re- 
censio haec esset, sic incipiens εἰαρινὸς δ᾽ ἄλλος méle- 
ται πλόος —, vocabulum ἄλλος in οὗτος mutatum esse, 
ut aliquo modo coire viderentur: qualia iam antea .vi- 
dimus, Mihi quidem multa de hoc loco cogitanti nihil 
probabilius visum. Quidquid praeterea tentabis, (et si 
quis tentare ipse voluerit, advertam eum, ut post 9ά- 
λασσα commate distinguat), precarium erit, — Caete- 
rum primus auctor dixerat sine dübio et ipse aliquid 
de periculis vernae navigationis, quae nunc interierunt. 
Verbo fortasse moneri meretur, in hoc toto carmine 
de agri cultura et de navigatione nullas praeter has in- 
esse querelas dehominum avaritia velimprobitate, De in« 
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ILAYPOYS δὑρήαεις, Πολυπαΐδη, ἄνδρας ἑταίρους 
ΠΙΣΤΟῪΣ ἐν χαλεποῖς "EQ? γμασι γιγνομένους, 
οἵτινες ἢ ἄν τρλμῷεν, ὁμόφρονα ϑυμὸν ἔχοντες, 
ἶσον τῶν ἀγαϑῶν τῶν τὸ καχῶν μετέχειν. 
τοὺς δ᾽ οὐχ εὑρήσεις διζήμενος οὐδ᾽ ἐπὶ πάντας 
ἀνθρώπους, οὗς ναῦς μὴ μέα πάντας ἄγοι, 
οἷσιν. ἐπὶ γλώσσῃ τε καὶ ὀφθαλμοῖσιν ἔπεστιν ᾿ 
αἰδὼς οὐδ᾽ αἰσχρὸν χρῆμ᾽ ἔπι κέρδος ἄγοι... 


Μή εἰ ἔπεσιν μὲν στέργε, ΝΌΟΝ δ᾽ ἔχε καὶ φρέ- 
. vag ἄλλῃ, 
εἰ με OLAELS καί σοε ΠΙΣΤῸΣ ἔνεστι νόος. 


'H με ^ VLAEI καϑαρὸν ϑέμενος ΝΌΟΝ, ἢ wv 
τς ἀποειπὼν 
ἔχϑαιρ᾽, ἀμφαδίην νεῖκος ἀειράμενος. 
ὃς δὲ μεῇ ΓΩΏΣΣΗΙ diy ἔχει νόον, οὗτος ET. TIPOS 
δειλός, KvQy, ἐχϑρὸς βέλτερος ἢ φίλος ὦν. 


"Av τις ἐπωινήσῃ σε τόσον χρόνον, ὅσσον ὅρῴη, 
γοσφισϑεὶς δ᾽ ἄλλῃ ΓΑΤΏΣΣΑΝ ifjor κακήν, 
ΤΟΙΟΎΤΟΣ τοι ET.£IPOX ἀνὴρ ΦΙΖΟΣ οὔτι μάλ 

. ἐσϑλός, 
/ ὅς κ᾽ εἴπῃ γλώσσῃ λῷστα, φρονῇ δ᾽ ἕτερα. 


» “41. εἴη ΤΟΙΟΎΤΟΣ duoi O'LA4OZ, ὃς τὸν 
ἙΤΑΙ͂ΡΟΝ 
γιγνώσκων ὀργὴν καὶ βαρὺν ὄντα φέρϑι 
ἀντὶ κασιγνήτου" σὺ δέ μοι, φίλε, ταῦτ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 
φράζεο, καὶ ποτέ μου μφήσεαι ἐξοπίσω. 


͵ 


4) Hic ut novae sententiae initium fieret, sensus flagitàbat. εἴ, 
Bekkeri var. lect. Leguntur in plerisque codd. etiam alio loco, 
alterutro ab initio διεσχευασμένοι. — Distraxit etiam Welckerus. 
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rus Tbeogo. CXIX: dudum res intellecta. οδὲ in Ge- 
nesi:; de. mediae aetatis longioribus carminibus Franco- 
gallicis, .quae idem argumentum .bis et saepius varia- 
tum deinceps exhibent, imo de uno, quod paene ab 
ini&o ad finem, ἀρ) οἱ filo: pertextum est, docuit et 
ante oculós posuit rem Fauriel de! origine de ' épopée 
chevaleresque du moyen age (Extrait de la revue des 
deux mondes. Paris 1832) in. lectione tertia. .— Haec 
brevibus monenda duximus: meminimus enim in ea 
caussa nuper studiosius quam- vensideratius dictum esse. 


2) Inter polatio. De illo more carmina et gnomas 
maxime juxta ponendi non tantum quae Senfentia si- 
miles 'esseüt, sed solàm etiam propter similitudinem 
verborum dixit Welckerüs praef. Theogn. CHI. sqq. 
Et Vidimus quaedari in hoé i ipso carmíne, in quibus 
sensus ne minima quidem Communio erat, sed voca- 
buli." Quod si talibus exemplis ne id quidem carmen 
immune esse' invenitur, quod perpetuitate argumenti 
vix admittere potuisse putaveris, quid iam in gnoma- 
rum farragine exspectabimus? 


Theognis v. 15—128. 


15. Μοῦσαι καὶ Χάριφες, κοῦρσε, 40g, αἱ ποτε 
| Κάδμου 
ἐς γάμον ἐλϑοῦσαμ, καλὴν ἀείσατ' ἜΠΟΣ" 
ὅττι χαλόν, φίλον ἐστέ" τὸ δ᾽ οὐ καλὸν οὐ φίλον ἐστίν" 
τοῦτ ἔπος ἀϑανάτων ἦλϑε διὰ στομάτωγ. . 


Κύρνε, σοφιζομένῳ μὲν ἐμοὶ σφρηγὶς ἐπικείσϑω͵ 
τοῖς ἜΠΕΣΙΝ, λήσει δ᾽ οὔποτε κλεπεόμεν a. 
οὐδέ τις ἀλλάξει κάκιον τοὐσϑλοῦ παρεόντος. ᾿ 
ὧδε δὲ πᾶς τις ἐρεῖ" »Θεύγνιδής ἐστιν n 
τοῦ Μεγαρέως" πάντας δὲ xav ἀνθρώπους ὀνομαστός. 
3 
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Ἃς 


/ 


. δ), ασεοῖσιν d οὕπω πᾶσιν ἁδεῖν δύνωμαι. 
οὐδὲν ϑαυμαστόν, Πολυπαΐδη" οὐδὲ γὰρ ó Ζεὶς 
. UJ ὕων ndrseso ἀνδάνει οὔκ' ἀνέχων. 


Σοὶ δ᾽ ἐγὼ εὖ φρονέων ὑποθήσομαι, olà περ αὐτός, 
$9232 2*4 


.KXey , ἀπὸ τῶν 'ΑΓΑΘῺΝ niei 89 60v: ἔμαϑον. 


Πέπνυσο, μηδ᾽ aloyootow ἐπὶ ἔργμασι μηδ᾽ ἀδίκθισιν 
τιμὰς μηδ' ἀρετὰς ἔἕλκεο μηδ᾽ ἄφενος. - 


Ταῦτα μὲν οὕτως ἴσϑι᾽ κακοῖσι δὲ μὴ npogoulAc 
ἀνδράσιν, ἀλλ᾽ αἰεὶ τῶν ᾿ΑΓΑ͂ΘΩΝ ἔχεο. 

xai μετὰ τοῖσιν πῖνε καὶ ἔσθιε, καὶ παρὰ τοῖσιν 
ἵἴζε, καὶ ἄνδανε τοῖς, ὧν μεγάλη δύναμις. 


᾿ σϑλῶν μὲν yàp ám ἐσϑλὰ μαϑήσεαι" ἢν δὲ κακρῖσιν» 


συμμίσγης, ἀπολεῖς καὶ τὸν ἐόντα νόον. 
e. “ὦ δ 9. 'Q , , » , 
ταῦτα μαϑὼν ἀγαϑοῖσιν ὁμίλδε, καί ποτε φήσεις 
. εὖ συμβουλεύειν τοῖσι φίλοισιν ἐμέ. 


- Kigve, xis ΠΌΛΙΣ ἥδε, δέδοικα δὲ μὴ φέκῃ ἄνδρα 


εὐθυντῆρα ΚΑΚῊΣ ὝΒΡΙΟΣ ἡμετέρης" 
ἀστοὶ μὲν γὰρ 89' οἵδε σαόφρονες, ἡγεμόνες δὲ 
τετράφαται πολλὴν ἐς χαχότητα πεσεῖν. 


Οὐδεμίων πω, Κύρ»", ἀγαϑοὶ ΠΌΖΙΝ ὥλεσαν ἄνδρες" 
ἀλλ' ὅταν ὙΒΡΊΖΕΙΝ τοῖσε ΚΑ ΚΟΊΣΙΝ Góp, 

δῆμόν ve φϑείρωσι, δίκας v ἀδίκοισι διδῶσιν 
οἰκείων κερδέων δἴνεκα καὶ χράξδος, 

ὄλχδο μὴ ϑηρὸν κείνην HOAN. ἀξρεμέεσϑαι, 
μηδ᾽ εἰ νῦν κεῖτρε πολλῇ ἐν ἡσυχίῃ, 

εὖτ᾽ ἂν τοῖσι κακοῖσι φίλ ἀνδράσι ταῦτα γένηται 


4 
*) Hos tres versus aliunde sumtos hic incommode &dhaesisse 
patét. cfr. Bekk. . 
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— κέρδεα δημοσίῳ σὺν. saxq Boyopea.. 
ix τῶν χὰρ στάσιές τὸ καὶ, ἔμφυλοε φόνοι. ἀνδρῶν, 
᾿᾿μαύγναρχας δὲ πόλει μήποτε τῇδε dor. 
Κύρνε, ΠΌΟΚΙΣ μὲν. H - ἥδε πόλεργ ζαοὲ δὲ δὴ ἄλλοι, 
ot πρόσϑ' οὔτε. δίκας: ἤδεσαν οὔτα νόμους, 
ἀλλ dugi πλευρῇσι. δορὰς: αἰγῶν καξέεριβον, 
ἐξω δ᾽ ὥστ᾽ ἔλαφοι τῇσδ'᾽. ἐνέμοντο πόλεος. 
καὶ νῦν sid ἀγαθοί, Πολυπαΐδη" οἱ δὲ πρὶν ἐσθλοί. 
οι νῷν δειλοί" tie. κεν sab? ἀνέχοιε' ἐςορῶν; 
ἀλλήλους d ἀπατῶσιν im ἀλλήλοισι γελῶντες, 
οὔτε ΚΑ ΚῺΝ γνώμας εἰδότες οὔτ᾽ ἀγαϑῶν. 


Μηδένα. τῶνδε φίλον ποιεῖν, Πολυπαΐδη, ἀστῶν 
ἐχ. ϑυμοῦ, χρείης εἵνεκα μηδὲμιῆς . 

ἀλλὰ δόχει. μὲν πᾶσικ. ἀπὸ .χλώσσης φίλος. εἶναι, 

χρῆμα δὲ συμμίξῃης μηδενὶ μηδ᾽ ὅτεοῦν 

ΣΠΟΥΔΑΙΙΟΝ. γνώσῃ, γὰρ ὀϊζυρῶν φρένας ἀνδρῶν, 

ὥς σφιν ἐπ᾿ ᾿ὄῤγοισεν ΠΊΣΤΙΣ ἔπ ᾿οὐδεμία, 

ἀλλὰ. δόλους τ ἀπάτας τὸ πολυπλοκίὰς Y ἐφίλησαν 
οὕτως ὡς ἄνδρες μηκέτε. αωζόμενοι. 


Minore, Κύρνε, καχῷ ΠΊΣΥΝΟΣ βούλευε σὺν ἀνδρί, 
εὖτ᾽ ἂν SILOYALCION. ΠΡΉΓΙΜ᾽ ἐϑέλῃς τελέσαι, 

ἀλλὰ uev ἐσθλὸν ἰὼν βουλεύεο, πολλὰ μογήσας ᾿ 
καὶ μαχρὴν ποσσίν, Κύρν᾽, ὁδὸν ἐχτελέσαρ. 


ΠΡῊΉΞΙΝ μηδὲ φίλοιαιν ὅλως ἀναχοινέο πᾶσιν. 
ΤΙ ΤΥΡΟΊ τοι πολλῶν ΠΙΣΤΟΝ ἔχουσι 200». 


ILfÉYPOLSIN ΠΊΣΥΝΟΣ μεγάλ᾽ ἀνδράσιν ἔργ ἔπι- 
&6LQ8L, 
μήποτ᾽ ἀνήκεστον, Κύρνε, λάβης ἀνέίην. 


ΠΙΣΤῸΣ ἀνὴρ χρυσοῦ τε καὶ ἀργύρου ἀντερύσασϑαι 
ἄξιος ἐν χαλεπῇ. Κύρνε, διχοστασίῆη. 
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ILAYPOYS δὑρηαεις, Πολυποΐδη,. ἄνδρας érzalpovc 
ΠΙΣΤΟῪΣ ἐ ἐν χαλεποῖς πρή γμασι γιγνομένους, 
οὕτινες ἢ ἂν τρλμᾷεν, ὁμόφρονα ϑυμὸν ἔχοντες, 
ἶσον τῶν ἀγαθῶν τῶν τὸ καχῶν μετέχειν. 
εοὺς δ᾽ οὐχ εὑρήσεις δι ξήμενος οὐδ᾽ ἐπὶ πάντας 
ἀνϑρώπους, οὗς vac μὴ uia πάντας ἄγοι, 
οἷσιν ἐπὶ γλώσσῃ τὸ καὶ ὀφθαλμοῖσιν ἔπεστιν. 
αἰδὼς οὐδ᾽ αἰσχρὸν χρῆμ᾽ ἔπε κέρδος ἄγοι. - 


My mW ἔπεσιν μὲν στέργε, ΝΌΟΝ δ᾽ ἔχε καὶ qoé- 
. sac ἄλλῃ, 
εἰ ue ΦΙΛΕΙ͂Σ καί aoc ΠΙΣΤῸΣ ὄνεστι νόος. 


"CH με. ΦΊΔΕΙ καϑαρὸν ϑέμενος ΝΌΟΝ, 5. w 
- ᾿ς ἀποειπὼν 
Ado) , ἀμφαδίην νεῖκος ἀειράμενος. 
c δὲ μεῇῦ ΓΖΏΣΣΗΙ diy. ἔχει νόον, οὗτος ΕΤΑΙΊΡΟΣ 
δειλός, Κύρ»", ἐχϑρὸς βέλτερος ἢ φίλος ὧν. 


"Av τις ἐπαινήσῃ σε τόσον χρόνον, ὅσσον ὁρῴη, 
νοσφισϑεὶς δ' ἄλλῃ TAXE AN ifo. κακήν, 
ΤΟΙΟΎΤΟΣ τοι ET.CIPOX ἀνὴρ OLAOZ οὔτι μάλ᾽ 

. ἐσϑλός, 
| ὅς κ᾽ εἴπῃ γλώσσῃ λῷστα, φρον ἢ δ᾽ ἕτερα. 


9») 24ÀX εἴη TOIOYTOS duoi O'LA4OZ, ὃς τὸν 
, ἙΤΑ͂ΙΡΟΝ 
γιγνώσχων ὀργὴν καὶ βαρὺν ὄντα φέρει | 
ἀντὶ κασιγνήτου" σὺ δέ μοι, φίλε, ταῦτ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 
φράζεο, καί ποτέ μου. μ»ήσεαι ἐξοπίσω. 


*) Hic ut novae sententiae initium fieret, sensus flagitàbat. cf. 
Bekkeri var. lect. Leguntur in plerisque codd. etiam alio loco, 
alterutro ab initio διεσχευασμένοι. Distraxit etiam Welckerus. 
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Miyjdeis σ᾽ ἀνθρώπων. πείσῃ, καχὸν ἄνδρα OLTH3 AI, 
Κύρνε᾽ εἰ δ᾽ ἐστὶ ὄφελος 4ΔΕΙΜῸΣ d ἀνὴρ φίλος ὥγ; 

οἰ τ᾽ ἂν σ᾽ ἐκ χαλεποῖο πόνον δύσαιτρ καὶ τη 
οὔτε κἂν ἐσθλὸν ἐ ἔχων. τοῦ μεξαδοῦν ἐϑέλοι, 


4ELA ΟὝὟΣ εὖ ἔρδαντι ματᾳιοξάτῃ χάρις ἐστίν» 
ἶσον καὶ σπείρειν, πόντον. ἁλὸς πολιῆς. 
οὔτε γὰρ ἂν πόντον σπείρων βαϑὺ ληΐον dude, 
οὔτε κακοὺς εὖ δρῶν εὖ πάλιν ἀντιλάβοις. 
ἄπληστον γὰρ ἔχουσι κακοὶ ΝΌΟΝ. ἢν δ᾽ ἕν ἁμάρτῃς, 
. τῶν πρόσϑεκ πάντων ἢ Lair dad OLZOTHSZ. 
oi δ᾽ ἀγαϑοὶ τὸ uéyiatov ἐπαυρίσκουσι παϑόντες, 
μνῆμα. ὁ ἐχουσ᾽. ἀχχϑῶν καὶ χάριν ὀξοπέφῳ, 


Μη ποτα. τὸν κακὸν, ἄνδρα ΦΊΛΟΝ ποιεῖσθαι. 


ΜΝ 'ET.£1PON, 
ἀλλ αἰεὶ i φεύγειν ὥςτε κακὸν λιμένα. 


γι 


᾿ Πολλοὶ τοι πόσιος καὶ βρώσιὸς εἶσιν ET. IPOI, 
ἐν δὲ σπρυδαίῳ πράγματι παυράξεροι. 


KIByfH AOY ὃ ἀνδρὸς ΓΝ QNAI χαλεπώτερον οὐδέν, 
Κύρν᾽, οὐδ' εὐλᾳβίης ἢ ἐστὶ περὶ πλέογας. 


Χρυσοῦ ΚΙΒΔΉΑ OIO xai ἀργύρου. ἔνσχετος ἄτη, 
Κύρνε, καὶ ἐξευρεῖν ῥάδιον ἀνδρὶ σοφῷ. 

εἰ δὲ ΦΊΑ ΟΥ̓ ΝΌΟΣ ἀνδρὸρ ἐνὶ στήϑεσρι. λελήϑῃ 
ψυδρὸς ἐών, δόλιον δ᾽ ἐν φρεσὶν ἤτορ ἔχῃ, 

τοῦτο 9e0c κιβδηλότατον. ποίησε βρατοῖαιν, 
καὶ TN; ὯΝΑ͂Ι πάντων τοῦτ᾽ ἀνιηρότατον. 

οὐ γὰρ ἂν εἰδείης ἀνδρὸς γόον οὐδὲ γυναικός, 
πρὶν πειρηϑείης ὥσπερ ὑπαζυγίου. 

οὐδέ κεν εἰκάσσαις, ὥρπερ ποτ ἐς ὥριον ἐλθών" 
πολλάκε γὰρ γνώμην ἐξαπατῶσ᾽ ἰδέαι. 


΄ 
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Athenaeus XV c. 38, ubi 8colia profert, haec tria 
eXtreina posuit: 

"Eyyet καὶ | Χήδωνι, διάχονε, μηδ᾽ imf Jov, | 

δὲ χρὴ τοῖς 1T .4G0 LS 24NAP'AZIN οἰνοχοεῖν. 


"dioi, ““ειψύδριον IIPOAOQécatoov, 
οἵους ANAPAZ: ἀπώλεσας, μάχεσϑαι 
A41 400 YZ καὶ εὐπατρίδας, 

ot zó€. ἔδειξαν, οἵων πατέρων ἔσαν. 


Ὅστις " 4NAPA φίλον μὴ ΠΡΟΖΊΔΖ ΩΣΙΝ , {εδγά- 
᾿ Ay» & ἔχει 
τιμὰν ἔν ἐξ βροτοῖς & ἔν τε ϑεοῖσιν καὶ à ἐμὸν νόον. 


Vides in duobns prioribus ne minímam- quidem 
esse sententiae similitudinem: et si verum dicimus ne 
in secundo quidem et tertio. "Nam tertium est de pro- 
ditione, in secundo querela est de viris bonis ; qui pro 

. suis pugnantes occubuerunt. 

Tria etiam, qoae praecedunt, mira sunt in hoc 
genere et quantum in talibus adornandis externae si- 
militüdint datum sit admonent. 

Ὑπὸ παντὶ λίϑῳ σκορπίος dirai ὑποδύεται. 

φράζευ μὴ oe BAT H τῷ δ᾽ ἀφανεῖ πᾶς ἕπεται 
δόλος. 


“4 bg τὰν | HAALAN ON τὰ; μὲν ἔχει, τὰν δ᾽ ἔραται 
λαβεῖν. 

κάγω παῖδα καλὴν τὴν μὲν ἔχω, τὴν δ᾽ ἔραμαι 
λαβεῖν. 


Πόρνη καὶ ΒΑΔΛΑΝΕῪΣ τωὐτὸν ἔχουσ᾽ ἔμπεδέως 
ἔϑος" 
ἐν ταὐτῷ πυέλῳ τόν εἰ ἀγαϑὸν τόν τὸ χακὸν λόει. 
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Verum est mec'oblitos sum. géidem, ubi similis 
sententia ponitur, sponte nónnunquam e&dem:vocabula 
incurrere: quod ne it:quidem devitatwnt: omnino, quo- 
rum artificiam erat eandem sententiam aliis verbis di- 
cere, ut Archiae: sed $lla omnia inspicienti, Itent quae 
infra apparebunt i: reliqua parte Hesiudeorum, minime 
sufficit istud, sed' non potest dubium esse fa ipso vo- 
cabulo momentum fuisse. Quos per gradus res eo per- 
venerit, quo in Theogboide et Hesiodo eam nanc inve- 
nimus, hoc difficile: dictu est, non quod causae non 
possint cogitari, &ed quod multae et variae. Repeta- 
mus a prima origine, Pingamus aliquem'ex priscis 'il- 
lis. sententiosae sapiestiae doctoribus in corona audien- 
tium praecepta vitae, dlaberis, virtutis, vel simplicius 
conclusa vel suavi historiola et allegoria contexta ex- 
promentes: quos, epinor, Aratus.cogitavit cum de 
Dice inter homines versante canebat: (v. 105) 

| ἀγειραμένη δὲ «γέροντας 

ἠέ ποῦν ei» ἀγορῇ ἢ εὐρυχόρῳ ἐν ἀγυιῇ 

ϑημοτέρας ἤειδεν ἐπισπέρχουσα ϑέμισταρ, 

Eum, ut hoc utamur, non improbabile est, cum sen- . 
tentiam intulisset de.déxy, oratione paulum intermissa 
aliam' expromsisse de δίκη, οἱ eliquot fortasse deinceps. 
Sed vel hoc inventioni et memoriae promtum erat, eum 
una illata esset e. g. in qua et δίνη esset et ὅρχος, ta- 
lem deinceps expromere, in quo haec duo item con- 
iuncta erant, nonnunquam cum quadam sensus affini- 
tate, nonnunquam ut iam vix alia cognatione animug 
duceretur quam iisdem recurrentibus vocabulis. In 
carmine sententioso Germanico ,Vridankes Beschei- 
denheit^ caput 32 (p. 78 ed. Grimm.) est , Von den 
Wisen und Tóren.^ Huius initium est: 

Got hát den wisen sorge gebn 

dà bi den tóren senfte lebn. 

Ez enhát nieman wisen muot 


930 


b 


νούσων v ἀργαλέων, of κεἰ ἀνδράσι κῆρας [alii I"H- 
PAZ] ἔδωκαν. 

— αἶψα γὰρ ἐν κακότητε βροτοὶ ΚΑΤΑΓΗΡΑΣΚΟΥΣΙ͂. 
ἀλλὰ γυνὴ χεΐρεσσε πέϑου μέγα πῶμ᾽ ἀφελοῦσα 
ἐσκέδαο᾽ 11), ἀνθρώποισι δ ἐμήσατο κήδεα λυγρα. 95. 
μούνη δ᾽ αὐτόϑε ἐλπὶς ἐν ἀῤῥήκτοισι δόμρισεν 
ἔνδον ἐμέμνε πέϑου ὑπὸ χείλεσιν, οὐδὲ ϑύραζε 
ἐξέπτη᾽ πρόσϑεν γὰρ ἔπέμβαλε πῶμα πέϑοιο, 
αἰγειόχου βουλῇσι “΄πὸς νϑφεληγερέταο. 

. ἄλλα δὲ μυρία λυγρὰ xav ἀνϑρώπους ἀλάληται. 100. 
πλείη μὲν γὰρ' γαῖα κακῶν», πλείη δὲ ϑάλασσα" 
νοῦσοι δ᾽ ἀνθρώποισιν ἐφ ἡμέρῃ ἠδ᾽ ἐπὲ νυχτὲ . 

! αὐτόματοι φοιτῶσι , κακὰ ϑνητοῖσι φέρουσαι, 
σιγῇ, ἐπεὶ φωνὴν ἐξείλετο μητίετα Ζεύς. 

— Οὕτως οὔ τί πῃ ἔστε ig νόον ἐξαλέασϑαι. 108. 


|. Ei δ᾽ ἐϑέλεις, ἕτερόν τοὶ ἐγὼ λόγον ἐκκορυφώσω 
C φῇ καὶ ἐπισταμένως" σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσί βάλλει σῇσιν. 


»-- 1 Ὡς ὁμόϑεν ΓῈΓ' “ΛΑ͂ΣΙ 960i ϑνητοί τ AN GPQIOI 


13) Xovosov μὲν πρώτιστα ΓΈΝΟΣ μερόπων AN- 
' OPOIIQN 


Ep adi. e me. ctae D Adm ta — n ar 


' E Spohn. ἔσχέδασ. 
Pd 


12 Hic versus aliunde  desumptus, vel etiam (et hoc potius 
credemus) si postea ut coire videretur imperite mutatum putamus 


(poterat e. δ. esse ἐξ ὁμόϑεν — Od. e, 477) proverbialis sententia 


hbexametro uno absoluta huc intravit, quod de Hominum Origine 
n eo sermo est, ut in proxime sequentibus. Qualia exempla nunc 


, üffatim novimus. Sententia si sola spectatur, ut decet, bona est: 


nam ἕν ἀνδρῶν, ἕν ϑνατῶν γένος" ix μιᾶς dà πγέομεν ματρὸς üu- 
φότεροι, Pind. Nem. ΨΙ, 1 ἢ). 
13) Haec narratio de quinque hominum generibus, ut nunc 


*) Occurrit etiam locus Dionis Chrysost. T. I. P 550. Hyma. 
Apoll. 336. 


ὩΣ 


ἀϑάνατοε ποίησων Ὀλύμπια δαϊματ᾽ ἔχοντος. .110. 
οἱ μὲν ἐπὶ Κρόνου ἦσαν, 0$ οὐραγῷ ἐμβασίλευεν" 


est, plures habet aüctores, ex pluribus recensionibus commixta. 
est, et ;praeterea in quinto genere ad desperationem deformata. 
Jam primum et secundum genus diversos auetores habet, Nam qui 
de aureo genere exposuit, huius felicitatem depingit ita, ut de 
corporum agilitate et robore, de frugibus sponte nascentibus, ufi 
brevi comprehendam de extérnis bonis exponat: móéribug euam il- 
los praestantes fuisse et pios tam ille neglexit, ut tantummodo ve- 
stigiis quibusdam divinandum sit, quod post mortem iura etiam et 
iniurias observant. Coptra is, cuius de argentea aetate narratio- 
nem habemus, ita pravitatj morum intentus erat, ut accedentem 
nunc laborem et culturam agrorum ne verbo quidem 
commemoret. $ed is etiam qui tertium, genus sic ut nunc legi- 
tur cecinit habuit aliquid sibi proprium: is enim, cuius rei.in re- 
liquis vestigium nullum est, (imo in secundo genere cum argenti 
pretio illorum hominum natura ne convenit quidem: tam non atteu- 
dit is auctor metallo: v. Buttm. p. 6) is igitur ludit in vocabulo 
χάλχειος, et ita quidem, ut versibus 

τοῖς δ' ἦν χάλκεα μὲν τεύχεα, χάλχεοι δέ τὸ τοῖχοι, 

χαλχῷ δ' εἰργάζοντο"), μέλας δ᾽ οὐκ ἔσχε σίδηρος 
tantummodo aenei generis exornandi causa ita locutus sit, quasi 
probro esse possit non ferreis, sed aeneis armis et inatrumentig 
uti: quibus tamen omnino antiquis temporibus e. g. Homericis sae- 
pissime usi gunt, nec hoc probro fuit; et minime probro dari 1 po- 
teratab iis, quibus vel felicitas vel morum mollities et durities de- 
pingenda maximae curae fuit, uti primi secundique generis aucto- 
ribus fuit. Illud aeneum ita obversabatur huius auctoris apimo, 
ad id ita descriptionem suam dirigebat, ut Apollonio (et si quis. 
forte ante fecit, v. Apollod. I, 9, 26) ne vehementer quidem expro- 
bragdum sit, quamquam falso intellexit, gigantas vere geneos 
hoc loco intellexisse, IV, 1641 ubi de Talo aeneo dicit: 

4) h. e. instrumentisinoperibus wtebantur aeneis, non »terram e&ker- 
eebantaeneoaratro:» nam oUd (s. σῖτον ἤσϑιον, non colebantigitur terram. 


* 
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ὥστε 9eoi δ᾽ ἔζωον, ἀκηϑέα ϑυμὸν ἔχοντες, 
᾿ ψόσφιν ἄτερ τὸ πόνων καὶ ὀίζύος" οὐδέ τὶ δειλὸν 


κὸν μὲν χαλκείης μελιηγενέων ἀνθρώπων 

δίζης λοιπὸν ἕόντα ue? ἀνδράσιν ἡμιϑέοισιν 

Τυρώπῃ Κρονίδης νήσου πόρεν ἔμμεναι οὖρον. 
Quam in quarto genere nunc incommode incidat, transitum fieri 
repente non ad peiores, sed ad meliores, observavit Buttmannus. 
Praeterea ne intelligitur quidem cur meliores dicantur. In tertio 
genere accesserat bellum tanquam summam malorum. Sed bello hi 
ipsi heroes pereunt. Inde & quinto genere quantae offensiones 
sint infra dicemus, Quod ab initio huius totius narrationis consi- 
]lhm, quae forma fuerit, is a quo alia complura in rem nostram 
peti possunt, Buttmannus, posuit coniecturas, Possunt de hac re 
alia etiam coniici omnia aeque incerta, partim saltem incerta, ut: 
res alio eliam modo non minus recte cogitári possi. Bed:hoc mo- 
nendum est ex aliqua recensione, quam nunc integram non habe- 
mus, quosdam superesse versus hos, 199: E 

" χαὶ τότε δὴ πρὸς Ὄλυμπον ἀπὸ χϑονὸς εὐροοδείης 

λευχοῖσιν φαρέεσσι χαλυψαμένω χούόα χαλὸν - 

᾿ἀϑαγάτων μετὰ φῦλον ἔτην προλιπόντ᾽ ἀνθρώπους "e 

Adiódc xoà Νέμεσις" τὰ δὲ λείψεται ἄλγεα λυγρὰ 

^ ϑνητοῖς ἀνθρώποισι" καχοῦ δ' οὐχ ἔσσεται ἀλκή. 
"Itn, Spohnius igquit, est redibunt ad Deos. Hoc ty» sighificare, 
non »iverünt« credam si quis ostenderit, quod non poterit ostendi 
Dd Hom. 44, 347. ει, 430. ᾧ, 244. Y, 159. Φ, 814. Opp. Hal. 11, 
665. Cyn. II, 968): imo significat »terras Astraea religuit.e Sed 

fac significare futurum, vel potius fac alteram lectioném ἔτον ve- 
riorem esse et hoc significare posse »ibunt«, an igitur δὰ aetate, 
qua hoc de ferrea aetate canit poeta, versantur adhuc inter ho- 
mines “ἰδώς et Nemesis? Cui tandem hoc verisimile videbitur? 
Imo illi versus ex tali fere contextu relicti sunt, Arateo simili : au- 


. yea aetas fuit plaestantissima: tem argentea iam degenerans, tum 


intravH ferrea, qua vis et omnia mala ex sceleribus orta. grassari 
coeperunt: quod cum viderent Pietas et Nemesis, a quibus tamen 
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NEIKE' ὀπιπτεύοντ᾽, ἀγορῆς ἐπακουὸν ἐόντα. 

ὥρη γάρ v ὀλίγη πέλεταε νεικέων τ᾽ ἀγορέων τε, 30. 
ᾧ τινι μὴ βίος ἔνδον ἐπηδτανὸς κατάκδιταε 
᾿ ὥραϊος, τὸν γαΐα φέρει, 4ημήτερος ἀκτήν. 


ψ *) Τοῦ κε κορεσσάμενος ΝΕΊΚΕΑ καὶ δῆριν ὀφέλλοις 
κεήμασ᾽ ἐπὶ ἀλλοτρίοιρ" σοὶ δ᾽ οὐκ ὄτι δεύτερον ἔσται 


dat rixis quaetendis vel ut caveat sibi a rixis quaerendis (ne de 
bello dicam), sed ne adstet lis otiosus, Eneptius etiam tale prooe- 
mium, cum eo ordine, quo factum est, de malo et bono dicitur; 
cum breviter dicitur de malo, fuse de bono: cum prooémium 
multo amplius quam ipsa causa. — Caeterum altera lectio ὥρη 
longe melior. lllud esset: »non multum enim curat forum:« quod 
dictum esset pro »curare debet vel potest.« Hoc simplicius, imo 
ad sensum, nt mihi videtur, pulcrius: »raro enim aptum foro tem- 
pus est.« Et videtur qui haec verba edidit illod Homericum effin- 
xisse et diffinxisse: ὥρη μὲν πολέων μύϑων, ὥρη δὲ xci Üzyov 
(4, 399).  Inclinabant δὰ ὥρη iam veteres, partim rarius vocabu- 
lum tuentes, partim immemores ὀλέγος significare »raro.« Arat, 
116 ὀργυρέῳ δ' ὀλίγη τε καί οὐχέτε πάμπαν ὁμοίη Ὡμίλει (Dice). 


5). Haec eum antecedentibus 'non cohaerere posse, iam supra 
δ. 1 indicavimus: nec quidquam certius vel clarius est. : Sed quo- 
modo -explicem non habeo: quidquid adhuc allatum egt probare 
mon possem. Si quis tenens significationem fermulae we/xgo, xo) 
dar ὀφέλλειν, de qua ὅ.. 1 dixi, si quis tenens significationem 
vocabuli αὖϑι, quae est »ibi« vel »hic,« denique vocabuli ἐϑέλειν, 
quod est velle, si quis liaec omnia tenens simpliciter nec conter- 
tius explicuerit et quo haec proprie connexu fuerint probabiliter 
excogitaverit, rem gratissimam fecerit meque omnium primum de- 
vinxerit, Nunc mihi haec inextricabile vitium contraxisse viden- 
tur, ipsa fortasse experta imperitam manum quovis pretio dis- . 
juncta connectere sustinentem: v. $. 4, maxime B. — Eiusmodi 
locos inextricabiles sagitta lectorem pungente significavi. 


v 


^. 


ὧδ᾽ ἔρδειν" ἀλλ αὖϑι διαχρινώμεϑα νεῖκος 35. 
ἐϑείῃσι δίκαις, o??? ἐκ Διός εἶσιν ἄρισται. 

Ἤδη μὲν γὰρ κλῆρον ἐδασσάμεϑ᾽, ἄλλα τε πολλά 
ἁρπάζων ἔφόρεις, μέγα κυδαίΐίνων βασιλῆας 
δωροφάγουςρ, οἵ τήνδε δίκην ἐδέλουσε δικάσσαι. 


€) Νήπιοι' οὐδὲ ἴσασιν, ὅσῳ πλέον ἡμιόυ παντός, 40. 
οὐδ᾽ ὅσον ἐν μαλάχῃ τε καὶ ἀσφοδέλῳ μέγ᾽ ὄνειαρ. 


Ἀρύψαντες γὰρ ἔχουσι ϑεοὶ βίον ἀνϑρώποισιν». 
δηιδίως γάρ xev καὶ ἐπὶ ἤματι ἐργάσσαιὸ, 
ὥστε σέ κ᾽ εἰς ἐνιαυτὸν ἔχειν καὶ ἀεργὸν ξόντα' 
αἶψά κε πηδάλιον μὲν ὑπὲρ καπνοῦ καταϑεῖο, 45. 
. ἔργα βοῶν δ᾽ ἀπόλοιτο καὶ ἡμιόνων ταλαεργῶν. 
ἀλλὰ Ζεὺς ἐχρυψε χολωδάμενρς φρεσὶν jow, 
ὅττι μεν ἐξαπάτησε Προμηϑεὺς ἀγκυλομήτης. 
, τοὔνεκ ἀρὶ͵ ἀνθρώποισιν ἐμήσατο κήδεα λυργά. 


᾿ Κρύψε δὲ πῦρ᾽ τὸ μὲν αὗτις εὕς πάϊς Ἰαπετοῖη 50. 


Li 


Ὁ Tiii γήπιοι non reges sunt: quippe ineptum est à r egibu's 
postulare; ut de malva et asphodelo vivant: vel ita loqui quasi 
eam ob causam reges dena accipiant, quod, si mon faciant, pe- 
riculuim sit ne de- malva et asphodelo vivant et ad teuuissium 
victum redigantur. 'AÁt fortasse sic intelligas: »illi iudices, stulti 
erant, eum pufebant, tibi bene, milii male iniquo suo iudicio se 
consulere: ,nesciunt .enim, et caetera.« Quis vero dicit. hoc 'illog 
petasse? Num hoc nrare iudicum erat!' Imo haec stultitia Per- 
gae attribuenda erat, μέγα γηπέῳ JI(ocn, ut alias recte dicitur, suis 
modieis rebus -non- contento, per iudices, quos corrumpebat, divi- 
tias extorquenti, quibus praesertim ne uti quidem sciret. ᾿ 


7) Haec a prioribus divellenda erant, ut sanae rationi satisfie- 
yet. Etenim si haec una leges, hoc habebis: a2Juppiter victum ho- 
minibus abscondidií, iratus quod ἃ Prometheo deceptus erat. Id- 


- 


ἔχλεψ ἀνϑρώποισι Διὸς παρὰ μητιδεντος 
ἐν κοίλῳ νάρθηκι, λαϑὼν Iia τερπικέραυνον. 


circo enim aerumnas meditans hominibus Feminam creavit, cala- 
mitatem hominibus« (v. 89: ubi cf. quae dicemus). Variae ἢ, 1. 
.narratiunculae positae, quo modo labores et aerumnae ad liomines 
venerint, et quidem hae *): 1) Juppiter Prometheo propter fraudem 
Meconeam iratus victum hominibus abscondidit, Ad κρύψε βίον 
cf. hymn. Cer. 307, 353, cl. χεύϑειν v. 452). 9) Juppiter propter 
fraudem Meconeam Prometheo iratus primum ignem abscondidit, 
hoc deinde per Prometheum recuperate Feminam creavit, quam 
Epimetheus accepit, quae facta Calamitas hominibus, quod luxui 
et otio dedita est (ut Theog. 590 sqq). Haec autem, quam alteram 
diximus, narratiuncula dupliciter explicata est, eo discrimine, ut 
unus tantummodo Feminam diceret, Pandorae nomine omisso (item 
ut in Theogonia), alter vero a singulis Diis donis ad corporis or« 
natum instructam fuisse atque inde Pandoram nominatam proderet, 
Caeterum mihi certum est, uf nomen Pandorae ne nunc quidem est 
in Theogonia, item in ea, quam nunc ibi legimus, narratione ab 
initio nec de illo quem a Dis accepit ornatu fuisse: quippe versug 
Theog. 577 vel 575—584 post demum interpositos fuisse, v. 587 
docet. 3) Mala per feminam venerunt. Etenim Juppiter, homini- 
bus bene cupiens, ipsi homini mala conservanda dederat in dolio 
[fere ut Aeolus ventos Ulixi]: at rixa quondam orta cum femina, 
maligne haec illud dolium aperuit Attamen Juppiter horum pro- 
vidus praeter mala etiam Spem inclusetat, et eius cura factum est 
ut femina antequam Spes evolaret clauderet dolium. Sic igitur 
malorum iam non habet potestatem: Spem sibi habet. — 4) Degene- 
rasse paulatim homines, iam Homeri temporibus creditum: οἷοε νῦν βρο- 
τοί εἶσι. Bic excogitatum, ut per varia hominum genera paulatim magis 
magisque in peius lapsum sit hominum genus. Sed haec quoque ab alio 
aliter explicata. Sic fuitqui cum hanchistoriolam tractaret tantummodo 


*) Haec mea dudum scripta sunt. Cí. de quibusdam Heffterus 
in Zimm. Diar. Mai. 1836. 


[ud 
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πὸν δὲ χολωσάμενος προςέφη νεφεληγερέεα Ζεύς. 
ηἸαπετιονίδη, πάντων πέρε μήδεα εἰδώς, 

χαίρεις πῦρ κλέψας καὶ ἐμὰς φρένας ἡπεροπεύσας, 55. 
σφὶν δ᾽ αὐτοῖς μέγα πῆμα καὶ ἀνδράσιν ἐσσομένοεσιν. 
τοῖς δ᾽ ἐγὼ ἀντὲ πυρὸς δώσω κακόν, ᾧ κεν ὥπαντες 
πέρπωνται κατὰ ϑυμίν, ξὸν κακὸν ἀμφαγαπῶνεες. 
“Ὡς ἔφατ᾽, ἐκ δ᾽ ἐγέλασσε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν sc 
Ἥφαιςον δ᾽ ἐκέλευσε περικλυτὸν ὅττε τάχιςα 60. 
γαῖαν ὕδδε φύρειν, ἐν δ᾽ ἀνθρώπου ϑέμεν αὐδὴν 

καὶ σθένος, ἀϑανάταις δὲ ϑεαῖς εἰς ὦπα ἐΐσκεεν 
παρϑενικῆς καλὸν εἶδος ἐπήρατον" αὐτὰρ ᾿4ϑήνην 
ἔργα διδασχῆσαι., πολυδαίδαλον ἱστὸν ὑφαίνειν" 

καὶ χάριν ἀμφιχέαε κεφαλῇ χρυσέην ᾿Αφροδίτην, 65. 
καὶ πόϑον ἀργαλέον καὶ γυιοχόρους μελεδώνας" 

ἐν δὲ θέμεν κύνεόν τὰ νόον καὶ ἐπίκλοπον ἦϑος 
Ἑρμείαν ἤνωγε διάκτορον, “Αργειφόντην. 


de externis malis cogitaret, fuerunt alii qui de degeneratione morum. 
Nec idem apud omnes aetatum nümerus erat, ut Buttmanni disputatio 
demonstravit, Tam ferax fuit ingenium Graecorum in his historiolis va- 
riandis, tanta illorum veterum poetarum sedulitas. Etilla huius va- 
riationis vestigia tam iucunda sunt, ut paene minus indignemur, 
nunc talia ex variis fere commixta circumferri. Ut illud in Pro- 
methea  historiola festivum est, quod ex versibus '"Theogoniae 
556—658, quamvis incommode intercurrant, tamen intelligimus, 
eum unus hoc modo dixisset: »fuit quidam. Prometheus, tàm pru- 
dens, ut vel cum Jove certamen consilii iniens ipsum Jovem ali- 
quoties deciperet: quamquam denique tamen Juppiter superior eva- 
sit:» alium fuisse, qui illa Meconea fraude ita uteretur, ut hinc 
"sum sacrorum explicaret in hunc modum concludens: »ex illo 
factum est, ut Dis ossa cremetmus.« Imo tertius, cui offensioni 
fuit, Jovem decipi, aliter rem instituit, ut Jovem eam partem, 
qua ossa continerentur, scientem sumsisse fingeret: quod versus 
Theog. 545—562 legentem latere nequit. 


* 


Ν 
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ἐφράσαϑ', ὥς οἱ ἔειπε Προμηϑεύς, μήποτε δῶῤον 
δέξασθαι πὰρ Ζηνὸς ᾿Ολυμπίου, ἀλλ' ἀποπέμπειν 

ἐξοπίσω, μήν πού τε κακὸν ϑνητοῖσι γένηται, - 
αὐτὰρ ὃ δεξάμενος, ὅτε δὴ κακὸν εἶχ, ἐνόησϑ. 


19) Πρὶν μὲν γὰρ ζώεσκον ἐπὶ χϑογὲ φῦλ᾽ ἀνθρώπων 90. 
νόσφιν ἄτερ τὸ χακῶν καὶ ἄτερ χαλεποῖο πόνοιο, 


10) Haec, quae sequntury quomodo intelligamus, iam indicavi- 
mus not. 7 nr. 3. Ipsam feminam maligne et dedita opera mala 
inclusa emittere voluisse, declarat v. 95, ubi de ipsa dicitur à»- 
ϑρώποισι δ' ἔμήσατο κήδεα λυγρά. Versus 98 alyióyov βουλῆσε 
«dioc νεφεληγερέταο, quo nihil aptius fingi potest, si a quibusdam 
aberat, ab iis lomissum puto, qui falsa implicati erant opinione, 
hic quoque Jovem hominibus aversum fingi. Unus offensioni est 
v. 106 οὕτως oU τί πῃ ἔστι “ιὸς νόον ἐξαλέασθαι, qui reliquae nar- 
rationi ita adversatur, ut eidem, quae hic veritatem adhuc praeclusit, 
praeiudicatae opinioni deberi putandus sit: effictus est iste versus 
ex eo versu, quo in 'Theog. narratio de Pandora coaclrditur 613 


“ὡς οὐχ ἔστε 4ióc χλέψαι γόον οὐδὲ παρελϑεῖν. Hoc igitur eiecto 


tota res egregie procedit. Nam de versu 93 dudum explorata res 
est: de quo Spohnias hoc modo: »v. 92 Alii γῆρας. 93 Spurius; 
huc migravit ex Odyss. v, 360; eo addito in priore γῆρας scriptum 
est, At vero mortem, non senium afferunt morbi.« Hoc recte : 
nisi quod invertendum illnd: cum priore versu errore facili pro 
κῆρας irrepsisset I"HP.AAZ, aditum invenit propter rei et verbi si- 
militudinem hic: αἶψα γὰρ ἐν καχότητι βροτοὶ χατα I'HPAZKOY ZI. — 
An denique ante versum 94 olim quaedam fuerint dein amissa, de 


.dolio hominibus commisso, de rixa exorta, hoc sciri non potest; 


Necessario quidem credendum non est: sed potest fieri, ut aliquis 
rem tum non ignotam sírinxerit potius quam,explicuerit. Si illud 
γάρ a principio removeris (e. δ. Πρῶτον vel τὸ πρὶν μὲν ζώεσχον —) 
jam pulcherrimam habes historiolam nec ulla parte claudicantem, 
Hiud γάρ ἃ concinnatore est. Praecedens histeriola de eadem re, 
feminam Calamitatem attulisse hominibus, absoluta erat. 


* 


330. 


νούσων v ἀργαλέων, of τ΄ ἀνδράσι κῆρας [alii ΓῊ- 
ῬΑ͂ΣΊ ἐδωχαν. 


. — αἶψα γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ ΚΑΤΑΓΗΡΆΣΚΟΥΣΙ. 


ἀλλὰ γυνὴ χείρεσσι πίϑου μέγα "nó ἀφελοῦσα 
ἐσχέδασ᾽ !!'), ἀνθρώποισι δ᾽ ἐμήσατο. κήδεα λυγρά. 95. 


᾿ μούνη δ᾽ αὐτόϑε ἐλπὲς à ἔν ἀδῥήκχτοισι δόμρισεν 


ἔνδον ue πέϑου ὑπὸ χείλεσιν, οὐδὲ ϑύραζε 
ἐξέπτη" πρόσϑεν γὰρ ξἐπέμβαλε πῶμα πέϑοιο, 
αἰγιόχου βουλ £o: 4hióg νεφεληγερέταο. 


. ἄλλα δὲ μυρία λυγρὰ xav ἀνϑρώπους ἀλάληται. 100. 


“-“ι 


σιλείη μὲν γὰρ. γαῖα κακῶν, Asi δὲ ϑάλασσα" 
νοῦσοι δ᾽ ἀνθρώποισιν dg ἡμέρῃ ἠδ᾽ ἐπὲ νυκτὸ . 
αὐτόματοι φοιτῶσι , καχὰ ϑνητοῖσι φέρουσαε, 

σιγῇ. ἐπεὶ φωνὴν ἐξείλετο μητίετα Ζεύς. 

Οὕτως οὔ τί πῃ ἔστε Διὸς νόον ἐξαλέασϑαι. 106. 


Εἰ δ᾽ ἐϑέλεις, ἕτερόν voL ἐγὼ λόγον ἐκκορυφώσω 
εὖ καὶ ἐπισταμένως" σὺ δ᾽ ἐνὲ φρεσί βάλλει σῇσιν. 


— n) Ὡς ὁμόϑεν ΓΕΓΊΛΑΣΙ ϑεοὲ ϑνητοί τ " ANGPQTIOI 


13) Χρύσεον μὲν πρώτιστα ΓΈΝΟΣ μερόπων AN- 
OPOIIQN 


minuere o — e PED dert atit 


* 


- £1) Spohn. ἔσχέδασ. 
,.. 


12 Hic versus aliunde desumptus, vel etiam (et hoc potius 


credemus) si postea ut coire videretur imperite mutatum putamus 
(poterat e. δ. esse ἐξ ὁμόϑεν — Od. s, 477) proverbialis sententia 


hexametro uno absoluta huc intravit, quod de Hominum Origine 


n eo 
, üffatim novimus. Sententia si sola spectatur, ut decet, bona est: 


nain 


sermo est, ut in proxime sequentibus. Qualia exempla nunc 


ἕν ἀνδρῶν, ἕν ϑνατῶν γένος" ἐχ μιᾶς δὲ πγνέομεν ματρὸς ἀμ-- 


φότεροι, Pind. Nem. VI, 1"). 


13) Haec narratio de quinque hominum generibus, ut nünc 


*) Occurrit etiam locus Dionis Chrysost. T. I. P 560. Hyma. 
Apoll. 336. 
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ἀϑάνατοε ποίησων Ὀλύμπια deer iyoysec. 110. 
oi μὲν ἀπὶ. Κρόνον ἦσαν, δε οὐφαγῷ ἐμβασίλευεν" 


est, plures habet aüctores, ex pluribus recengionibas commixta. 
est, et ;praeterea in quinto genere ad desperationem deformata. 
Jam primum et secundum genus diversos auctores habet. Nam qui 
de aureo genere exposuit, huius felicitatem depingit ita, ut de 
corporum agilitate et robore, de frugibus sponte nascentibus, ufi 
brevi comprehendam de externis bonis exponst: méribus euam il- 
los praestautes fuisse et pios tam ille neglexit, ut tantummodo ve- 
stigiis quibusdam divinandum sit, quod post mortem iura etiam et 
iniurias observant. Contra is, cuius de argentea aetate narratio- 
nem habemus, ita pravitatj morum intentus erat, ut accedentem 
nunc laborem et culturam agrorum ne verbo quidem 
commemoret. Bed is etiam qui tertium, genus sic ut nunc legi- 
tur «ecinit habuit aliquid sibi proprium: is enim, cuius rei.in re- 
liquis vestigium nullum est, (imo in secundo genere cum argenti 
pretio illorum hominum natura ne convenit quidem: tàm non atteu- 
dit is auctor metallo: v. Buttm. p. 6) is igitur ludit in vocabulo 
xcÀxeioc, et ità quidem, ut versibus 
τοῖς δ' ἦν χάλκεα μὲν τεύχεα, ydlxeot δέ τε τοῖχοι; 
χαλχῷ d' εἰργάζοντο"), μέλας δ᾽ οὐκ ἔσχε σίδηρος 

tantummodo aenei generis exornandi causa ita locutus sit, quasi 
probro esse possit non ferreis, sed aeneis armis et instrumentis 
uti: quibus tamen omnino antiquis temporibus e. g. Homericis sae- 
pissime usi sunt, nec hoc probro fuit; et minime probro dari 1 po- 
teratab iis, quibus vel felicitas vel morum mollities et durities de- 
pingenda maximae curae fuit, uti primi secundique generis aucto- 
ribus fuit. Illud aeneum ita obversabatur huius auctoris apimo, 
ad id ita descriptionem suam dirigebat, ut Apollonio (et si quis. 
forte ante fecit, v. Apollod. I, 9, 26) ne vehementer quidem expro- 
brandum sit, quamquam falso intellexit, gigantas vere eeneos 
hoc loco intellexisse, IV, 1641 ubi de Talo aeneo dicit: 


*) h. e. instrumentis inoperibus etebanturaeneis, non »terram eker- 
cebantaeneparatro: » nam οὐδέτεσϊζεον ἤσϑιον, non colebantigitur terram. 


— 
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diss ϑεοὲ δ᾽ ἔζωον, dxpdéa ϑυμὸν ἔχοντες, 
᾿ψόσφιν ἄτερ τὸ πόνων καὶ ÜiQvog* οὐδέ τε δειλὸν 


κὸν μὲν χαλκείης μελιηγενέων ἀνθρώπων 
^ ῥίζης λοιπὸν ἔόντα ur? ἀνδράσιν ἡμιϑέοισιν 

Σεὐρώπῃ Κρονίδης νήσου πόρεν ἔμμεναι οὖρον. 
Quam in quarto genere nunc incommode incidat, transitum fieri 
repente non ad peiores, sed ad meliores, observavit Buttmannus. 
Praeterea ne intelligitur quidem cur meliores dicantur. In tertio 
genere accesserat bellum tanquam summim malorum. Sed bello hi 
ipsi heroes pereunt. Inde ἃ quinto genere quantae offensiones 
sint infra dicemus, Quod ab initio huius totius narrationis consi- 
]bum, quae forma fuerit, is a quo alia complura in rem nostram 
peti possunt, Buttmannus, posuit coniecturas, Possunt de hac re 
alia etiam coniicl omnia aeque incerta, partim saltem incerta, ut: 
res alio eliam modo non minus recté cogitari possit. Bed:hoc mo- 
nendum est ex aliqua recensione, quam nunc integram non habe- 
mu$, quosdam superesse versus hos, 199: . | ) 

* eal τότε δὴ πρὸς Ὄλυμπον ἀπὸ χϑονὸς εὐρυοδείης 

λευχοῖσιν φαρέεσσι χαλυψαμένω χοόα χαλὸν. 

ἀθανάτων μετὰ φῦλον Irp» προλιπόν᾽ ἀνθρώπου. ο΄ 

«Ἱδὼς xol Νέμεσις" τὰ δὲ λείψεται ἄλγεα λυγρὰ ᾿ 

ϑνητοῖς ἀνϑρώποισι" κακοῦ δ' οὐκ ἔσσεται ἀλκή. 
"It»», Spohnius ipquit, est redibunt ad Deos. Hoc frt» sighificare, 
non »iverünte« credam si quis ostenderit, quod non poterit ostendi 
, Ὁ. Hom. «4, 347. ει, 430. ᾧ, 244. Ὕ, 169. *^, 814. Opp. Hal. II, 
^ eos. Cyn. II, 968): imo significat »terras .Ástraea reliquit. « Sed 
fac significare futurum, vel potius fac alteram lectioném ἤτον ve- 
riorem esse et hoc significare posse »ibunt«, δὴ igitur ea aetate, 
qua hoc de ferrea aetate canit poeta, "versantur adhuc inter ho- 
mines “ἰδώς et Nemesis? Cui tandem hoc verisimile videbitur? 
Imo illi versus ex tali fere contextu relicti sunt, Arateo simili: au- 


yea aetas fuit plaestantissima: tem argentea iam degenerans, tum 
| ut 


intravit ferrea, qua vis et omnia mala ex sceleribus oria grassari 
coeperunt: quod cum viderent Pietas et Nemesis, a quibus tamen 


- 


γῆρας ἐπῆν, αἰεὶ δὲ πόδας καὶ χεῖρας ὁμοῖοι 
τέρπονιὲ ἐν ϑαλίῃσι xo*üv ἔκτοσθεν ἁπάντων. 115 
ϑνῆσκον δ᾽ ὡς ὕπνῳ" δεδμημένοι" ἐσϑλὰ δὲ πάντα. 
τοῖσιν ἔην" καρπὸν δ᾽ ἔφερε ζείδωρος ἄρουρα 
αὐτομάτη πολλόν τὸ καὶ ἄφϑονον" οἱ δ᾽ ἐϑελημοὶ 
ἥσυχοι ἔργα véuovro **) σὺν ἐσϑλοῖσιν πολέεσσιν," 
15) ἀφνειοὶ μήλοισε, φίλοι μακάρεσσε ϑεοῖσε. 120. 
ξυναὲ γὰρ τότε δαῖτες ἔσαν, ξυνοὶ δὲ ϑόωχοι 
ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιε καταϑνητοῖς τ ἀνϑρώποις. 
αὐτὰρ ἐπειδὴ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα κάλυψεν, 

τοὶ μὲν δαίμονές εἰσι Διὸς μεγάλου διὰ βουλάς, 


ἐσθλοί, ἐπιχϑόνιοι, φύλακες ϑνητῶν ἀνϑρώπων, 125. 


οἵ ῥα φυλάσσουσίν τ8 ὀίχαρ καὶ σχέτλια ἔργα, 
ἠέρα ἑσσάμενοι πάντῃ φοιτᾶ γεες dm αἷαν 
πλουτοδόταε" καὶ τοῦτο γέρας βασιλῆϊον ἔσχον. 


. 
t FEL - * i] 
* 


solis illa poterant 'eoerceri, tristes discesserupt, mala autem illa 
ut reliquerunt sic relicta erunt hominibus nec erit qui ea defendat. 


14) h. e, cum (in) multis bonis rebua transigunt (233) trauqailli. 
Spohnius: »cum «onvivis.« Id esset πολέες τε΄ καὶ ἐσϑλοέ, -Nllud 
est ut χαχοῖσι συνέβῥηχταε πηλέερσι 9, 137. .Quamquam Dicaear- 
chus quoque illa ratione intellexisse videtur, βέος Ελλάδος fr. 1. 
p. 13 Buttm. (φιλέα»). EE ᾿ 


15) Hic versus ab omnibus codd. abest, a Diodoro servatus 
est. Duos sequentes versus pro Hesiodeis allatos ab Origene et 
scholiasta Arati hoc loce posuit Bpohnius: quod mihi eo minus 
dubium visum, cum Schol. Arati (Phaen. 102) satis perspieue dicere 
videatur eos in aureo Genere fuisse. Et res recté lhbet: nam »ul- 
tima coelestum terras Astraea reliqui.e — Antea ut haec sic re- 
liqui Divi libenter et vulgo versabantdr inter homines, coenae et 
consiliorum socii. -- Attende hos tres versus, ut teneas quantum 
huic, quem tractamus, textui fideisit, Nec scholiastae ullum eorum 
attipgunt. Deinde ἐπειδή cum Goettlingio geripsi ex Platon, Cra- 
tyl. p. 397. E. Spohn. ἐπεί xe cum. codd. 


Ν 


Alterum genus ex alia recensione. 
“εύτερον αὔτο γένος πολύ χειρότερον μεφύπισϑεν 
ἀργύρεον ποίησαν Ὀλύμπια δώμιατ᾽ ἔχοντες, 130. 
χρυσέῳ obre φυὴν ἐναλίγκιον οὔτε νόημα. 
ἀλλ᾽ ἑκατὸν μὲν παῖς 616a παρὰ μητέρε κεδνῇ 
ἐερέφεν' ἀτάλλων, μέγα νήπιος, ᾧ ἔἐνὲ οἴκῳ, ' 
ἀλλ᾿ δὲ ἂν ἡβήσειε καὶ ἥβης μέτρον ἵκοιτο, 
παυρέδιον ζώεσκον éni χρόνον, ἀλγὲ ἔχοντες 135. 
ἀφραδέαις" ὕβριν γὰρ ἀτάσϑαλον οὐκ ἐδύναντο 
ἀλλήλων ἀπέχειν, οὐδ᾽ ἀϑανάτους ϑεραπεύειν 
ἤϑελον, οὐδ᾽ ἔρδειν μακάρων ἱεροῖς ἐπὲ βωμοῖς, 

j ϑέμις ἀνϑρώποισι xaT ἤϑεα. τοὺς μὲν ἔπειτα, 
Ζεὺς Κρονίδης ὄκρυψε χολούμενος, οὕνδκα τιμὰς 140. 
οὐκ ἐδίδοὺν ᾿μακάρδασι ϑεοῖς, οἵ Ὄλυμπον ἔχουσιν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα κάλυιμδν, 
τοὶ μὲν ἐπιχϑόνιοι μάκαρες ϑνητοὶ καλέονται 
δεύτεροι, ἀλλ ἔμπης τιμὴ καὶ τοῖσιν ὀπηδεῖ. 
' Tertium genus ex alia recensione. . 
Ζεὺς δὲ πατὴρ τρίτον ἄλλο γένος μερόπων ἀνθρώπων 145. 
χάλκειον ποίησ, óUx ἀργυρέῳ οὐδὲν ὁμοῖον, 
^ ἄχ μεδλιᾶν, δδενόν τὰ καὶ ὄβριμον" οἷσιν ἢ "etos 
Joy ἔμελε στονόεντα. καὶ ὕβροιες" οὐδέ «t σῖτον 
ἤσϑιον, ἀλλ' ἀδάμαντος ἔχον χρατερόφρονα -Suuóv, 
| ἅπλαστοι" μεγάλη δὲ βίη, καὶ χεῖρες ἄασπεοε 150. 
ἐξ ὦ μὼν ἐπέφυκον ἐπὶ στιβαροῖσι εἰἕλεσσιν. 
τοῖς δ᾽ ἦν χάλκεα μὲν τεύχεα, χάλκεοι δέ va οἶκοι, 
| χαλκῷ. δ᾽ ιεἰργάζοντο᾽ μέλας δ᾽ οὐκ ἔσκε σίδηρος "5). 
καὶ τοὶ μὲν χείρεσσιν ὕπο σφετόρῃσι δαμέντες 
βῆσω. ἔς εὐρώεντα δόμον κρυεροῦ “Αἴΐδαο 1δδ. 
 vorYuuvoL* ϑάνατος «δὲ καὶ ἐκπάγλους περ ἐόντας 
εἷλε μέλας, λαμπρὸν δ᾽ ἔλιπον φάος ἠδλίοιο. 


15) Hanc lectionem ex antiquioribus μάθει. Apollon. lex. Hom. 
s. χάλχεα. Bed fuit alia μέλας δ ἀπέκχειτο σίδηρος, Philostr, vit. 
Apoll. p. 230 OL 


Á 


Quartum génus ex alia recensiene, vel ab alio auctore 
imperite adiectum, 
“αὐτὰρ ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένορ. κατὰ "γαῖα κάλυψεν, 
αὗτις ξτ’ ἄλλο τέταρτον ἑ ἐπὲ y9ori πολυβοτείρῃ 
Ζεὺς Ἰρονίδης ποίησε δικαιότερον καὶ ἄρειον, 160. 
ἀνδρῶν ἡρώων ϑεῖον γένος, οἵ καλέονται 
ἡμέϑεοε, προτέρῃ γενεῇ, κατ ἀπείρανα γαῖαν. 
καὶ τοὺς μὲν πόλεμός τε κακὸρ καὶ φύλοπις αἰνή, 
τοὺς μὲν ἐφ᾽ ἑπταπύλῳ Θήβη Καδμηΐδε γαίῃ 
ὦλεσε μαρναμένους μήλων vex : Οἰδιπόδαο, 165 
τοὺς δὲ καὶ ἐν νήεσσιν ὑπὲρ μέγα Aaizua θαλάσσης 
ἐς Τροίην ἀγαγὼν Ἑλένης ἕνεκ ἠυκόμοιο !'*). 
ἔνϑ' ἤτοι τοὺς μὲν ϑανάτου τέλος ἀμφεκάλυψεν. 
"τοῖς δὲ δίχ ἀνθρώπων βίοτον καὶ ἤϑε ὁπάσσας 
' Ζεὺς Κρονίδης κατένασσε πατὴρ ἐς πείρατα γαίης, 170. 
τηλοῦ ἀπὶ ἀϑανάτων᾽ τοῖσιν Κρόνος "7). -ἐμβασιλεύει. 
καὶ τοὶ μὲν ναίουσιν, ἀκηδέα ϑυμὸν ἔχοντες,. 
ἐν μακάρων 770010, παρ ᾿Ωχβανὸν βαϑυδίνην, 
ὄλβιοι ἥ ἥρωες", τοῖσιν μελεῃδέα καρπὸν 
τρὶς ἔτεος ϑάλλοντα φέρει. “ζείδωρος à ἄρουρα. 17. 
18) ΜΜῆηχέξ ἔπειτ ὥφειλαν ἐγὼ πέμπεοισι μετεῖναε 
V ἀνδράσιν, GÀX ἢ πρόσϑε ϑανεῖν ἢ ἔπειτα γενέσϑαι. 
γῦν γὰρ δὴ γένος ἐστὶ σιδήσεον" οὐδέ ποῖ ἦμαρ 


λ 
16) Post v. 167. Hermanno versus deesse visus est: quod for- 


tasse verum, quamquam non necessarium. Sed quem ipse finxit 
'"BAládi xüdoc ἔϑηκεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿ἀγαμέμνων non placet mihi; in- 
fert enim quod hoc loco, ubi de interitu eorum dicendum est, 
alienum videtur, nisi certe ín enuntiatione interposita et pendente — 
delitescit. Fortasse hic aptior: 

τινγυμένους μέγα ἔργον ἀπώλεσε ϑυμὸς ἀγήνωρ. 


17) Spohn. ἐμβασέλευε, cum codd. qui quidem eum exbibent. 

V. Goettl. 
18) Hic nibil habeo quo insistam, et tam rmulta me quigem' 
| 


Ὁ 


Alterum genus ex alia recensione. 
“Μεύτερον αὖτε γένος πολύ χειρότερον μεφήπισϑεν 
ἀργύρεον “πρίησαν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες , 130. 
χρυσέῳ οὔτε φυὴν ἐναλίγκιον οὔτε »όημα. 
ἀλλ ἑκατὸν μὲν παῖς &iea παρὰ μητέρι κεδνῇ 
ἐερέφεν ἀτάλλων, μέγα νήπιος, ᾧ ἐνὲ οἴχῳ, ' 
ἀλλ δε ἂν ἡβήσεις καὶ ἥβης μέτρον ἵκοιτο, 
σεαυρίδιον ζώεσκον ἐπὲ χρόνον, ἄλγᾷ ἔχοντες 138. 
ἀφραδίαις" ὕβριν γὰρ ἀτάσϑαλον οὐκ ἐδύναντο 
ἀλλήλων à ἀπέχειν, οὐδ᾽ ἀϑανάτους ϑεραπεύεεν 
ἤϑελον, οὐδ᾽ ὄρδὲιν μακάρων ἱεροῖς ἐπὲ βωμοῖς, 

ἦ ϑέμις ἀνϑρώποισε xav ἤϑεαι. τοὺς μὲν ἔπειτα. 
Ζεὺς Κρονίδης ὄκθυψε χολούμενος,. οὕνδκα τιμὰς 140. 
ovx ἐδίδοὺν -μακάρξασε ϑεοῖς, οἵ Ὄλυμπον ἔχουσιν. 
αὐξὰρ ᾿ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος κατὰ γαῖα κάλυιμδν, 
τοὶ μὲν ἐπιχϑόνιοι μάκαρες ϑνητοὶ καλέονται 
δεύτεροι, ἀλλ᾽ ἔμπης τιμὴ καὶ τοῖσιν ὀπηδεῖ. 
Tertium genus ex alia recensione. . 
Ζεὺς δὲ πατὴρ τρίτον ἄλλογένος μερόπων ἀνθρώπων 145. 
χάλκειον ποίησ, ὀὺκ ἀργυρέῳ οὐδὲν ὁμοῖον, 
od μελιᾶν, δδινόν τὰ καὶ ὄβριμον" οἷσιν * "gros 
δρ ὄμελε στονόεντα. καὶ ὕβρεις" οὐδέ τι ofzoy . 
ἤσϑιον, ἀλλ' ἀδάμαντος ἔχον χραταρόφρονα "ϑυμόν, 
ἅπλαστοι" μεγάλη δὲ βίη, καὶ χεῖρες ἄασπεοε. 150. 
ἐξ ὥμων ἐπέφυκον ἐπὶ στιβαροῖσι μέλεσσιν. 
τοῖς δ᾽ ἦν. χάλκεα μὲν τεύχεα, χάλκεοι δέ τὸ οἶκοι, 
οι χαλκῷ. δ᾽ εἰργάζοντο" μέλας δ᾽ οὐκ ἔσχϑ σίδηρος '?). 
καὶ τοὶ uiv χείρεσσιν ὕπο ;-σφετέρῃσι δαμέντες 
βῆσων. ἐς εὐρώεντα δόμον κρυεροῦ ᾿Αἴδαο 155. 
᾿ψώνυμνοι" ϑάνατος «δὲ καὶ ἐκπάγλους στερ ἐόντας 
εἷλε μέλας, λαμπρὸν δ᾽ ἔλιπον φάος ἠελίοιο. 


15) Hanc Jectionem ex antiquioribus habet. Apollon. lex. Hom. 
s. χάλκεα. — Bed [íuit alia μέλας d^ ἀπέχειτο σίδηρος, Philostr, vit. 
Apoll. p. 230 Ol. 


Á 


Quartum génus ex alia recensione, vel ab alio auctore 
imperite adiectum, 
“αὐτὰρ ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος. κατὰ “γαῖα κάλυψεν, 
αὗτις £P ἄλλο τέταρτον ἐ ἐπὲ χϑονὲ πολυβοτείρῃ 
Ζεὺς À ρονίδης ποίησε δικαιότερον καὶ ἄρειον, 160. 
ἀνδρῶν ἡρώων ϑεῖον γένος, οἵ καλέονται 
ἡμίϑεοι, προτέρῃ γενεῇ, κατ ἀπείρονα γαῖαν. 
καὶ τοὺς μὲν πόλεμός τὸ κακὸρ xai φύλοπις. αἰνή, 
τοὺς μὲν ἐφ᾽ ἑπταπύλῳ Θήβῃ Καδμηΐδε γαίῃ 
ὦλεσε μαρναμένους μήλων Sxex' Οἰδιπόδαο, 165 
τοὺς δὲ καὶ ἐν νήεσσιν ὑπὲρ μέγα λαῖτμα ϑαλάσσηςρ 
ἐς Τροίην ἀγαγὼν Ἑλένης ἕνεκ ἡ ὑχόμοιο '*). 
8»9' ἤτοι τοὺς μὲν ϑανάτου τέλος ἀμφεκάλυψεν. 
τοῖς δὲ dix ἀνϑρώπων βίοτον καὶ ἤϑὲ ὁπάσσας 
ι Ζεὺς Κρονίδης κατένασσε πατὴρ ἐς πείρατα γαίης, 170. 
τηλοῦ ἀπὶ ἀϑανάτων᾽ τοῖσιν Κρόνος "7). -ἐμβασιλεύει. 
καὶ τοὺ μὲν ναίουσιν, ἀκηδέα ϑυμὸν ἔχοντες,. 
ἐν μακάρων »ήσοισε » παρ᾽ Ωκεανὸν βαϑυδίνην, 
ὄλβιοι 1; ἥρωες", τοῖσιν μελεῃδέα καρπὸν 
τρὶς ἔτεος ϑάλλοντα φέρει. ζείδωρος ἄρονρα. 175. - 
18) Moxég ἔπειτ ὥφειλαν ἐγὼ πέμπεοισι μετεῖναε 
| V ἀνδράσιν, ἄλλ᾽ ἢ πρόσϑε ϑανεῖν ἢ ἔπειτα γενέσϑαι. 
γῦν γὰρ δὴ γένος ἐστὶ σιδήρεον" οὐδέ ποὶ ἦμαρ 


λ 

16) Post v. 167. Hermanno versus deesse visus est: quod for- 
tasse verum, quamquam non necessarium. Sed quem ipse finxit 
“Ῥλλάδι χῦδος ἔϑηκεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿ἀγαμέμνων non placet mihi; in- 
fert enim quod hoc loco, ubi de interitu eorum dicendum est, 
alienum videtur, nisi certe in enuntiatione interposita et pendente . 

delitescit. Fortasse hic aptior: 
{ιννυμένους μέγα ἔργον ἀπώλεσε ϑυμὸς ἀγήνωρ. 


17) Spohn. ἐμβασέλευε, cum codd. qui quidem eum exbibent. 
V. Goettl. 


18) Hic nibil habeo quo insistam, et tam multa me quigem' 


παύσονται καμάτον καὶ ὀϊζύος οὐδέ τι νύκτωρ 
gJeigóuevor, χαλέπκας δὲ ϑεοὶ δώσουσι μερίμνας. 180. 


offeadunt,: et gravissime offendunt, ut maluerim totum locum »in 
insolubilibus« relinquere quam distinguere singula. Jam illud, 
, Quo transitus fit, μηχέϊ — nondum extricatum est. Nam qui dicit 
»utinam ne amplius his hominibus interesse deberem,« ei adden- 
dum est »sed statim mori. Ac si antea meliorem aetatem fuisse 
exposuit, hoc modo: »sed ant antea fuisse aut statim mori« Vel 
invertamus rem hoc modo: Qui ita dicit »ntinam 'aut antea mortuus 
essem aut. post natus,« huic exordiendum fuit »nollem huic aetati 
interesse,« »ampliuse ineptum est. In reliquis primum considere- 
mus hos versus: ' 

ἀλλ΄ ἔμπης xol NEUE ἐσθλὰ χαχοῖσιν. 

Ζεὺς δ᾽ ὀλέσει καὶ τοῦτο γένος μερόπων ἀνθρώπων, 

eU? ἂν γεινόμενοι πολεοκρόταφοι τελέϑωσι. i 
Et primus quidem qualis sii videor mihi recte intelligere. : Cum 
pessima quaeque in proxime antecedentibus de genere hominum 
dicta essent, addidit aliquis minus severus in contrariam senten- 
tiam: »attamen quaedam bona étiam in his erünt,: : prórsus eoderb 
modo ut infra 275 cum haec dicta essent . 

᾿ νῦν δὴ ἐγὼ μήϊ αὐτὸς ἐν ἀνθρώποισι δίκαιος 
' εἴην, μήτ ἐμὸς υἱός" ἐπεὶ χαχόν, ἄνδρα ϑίχαιον 

ἔμμεναι, εἰ μείζω γε δίχην ἀδικώτερος ἕξει, 
additum hoc: ἀλλὰ τάγ᾽ οὕπω ἔολπα τελεῖν 4έα τερπικέρμυνον; Di- 
xit de hoc genere interpolationum apud gnomicos Welckerus ad 
Theogn. LXXXIII. Sed sequentia »Juppiter hoc quoque genus 
hominum delebit, quando (recens) nati canis capillis erunt« (non 
tuebitur, opinor, Hermannus interptetationem suam p. 169), quid 
significant* Mihi videntur significare: delebit — nunquam (et 
si sententiarum connexum apud Aristidem I. p. 369 Dind. intueor, 
paene persuadeo mihi hunc eodem modo intellexisse), Et viden- 
tur haec ab homine faceto profecta, illas multas et repetitas homi- 
num exstinctiones hoc vaticinio re levi, verbis grandi παρῳϑοῦνγιε. 
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αλλ ἔμπης καὶ τοῖσι μεμίξεται ἔσϑλὰ κακοῖσιν. 
Ζεὺς δ᾽ ὀλέσει καὶ τοῦτο γένος μερόπων ἀνθρώπων, 
sUv ἂν γεινόμενοι πολιοχρόταφοι τελέϑωσιν. 
οὐδὲ πατὴρ παίδεσσιν ὅμοίϊος, οὐδέ τι παῖδες, 

2 4 - , i € - € , 
οὐδὲ ξεῖνος ξεινυδόκῳ καὶ ἑταῖρος ἑταίρῳ, 185, 
οὐδὲ κασίγνητος φίλος ἔσσεται, ὡς. τὸ πάρος περ. 
αἶψα δὲ γηράσκοντας ἀτιμήσουσι τοκῆας" 


His tribus versibus non improbabili, ni fallimur, interpretatione 
eiectis, magnas difficultates sustulimus. Sed restant abunde, Non 
hospites, non fratres fidem servabunt, senes parentes contumeliose 
habebunt, filii patribus non similes erunt, Erunt? Non jam sunt 
haec! Eo certe tempore,"quo ille Persen increpuit et reges, iam 
omnia haec erant, Ergo, inquis, hic non idem est qui ille: quid 
praeterea? Qui haec. tot mala vaticinatur, is profecto aeque certe 
severus rerum humanarum judex erat, quam ille Hesiodus: quod 
$i severus, non fugit eum iam nunc'in ea aetate, quam ipse iam 
nunc ferream dicit, fratres et amicos infideles esse, erga parentes 
pietatem laedi, 'et cetera, Quis hoc non dixit de sua aetate paulo 
severior! μορφὴν δ᾽ ἀλλάξαντα πατὴρ φίλον υἱὸν ἀείρας σφάζει ἐπ- 
εὐχόμενος μέγα νήπεος Empedacl. 385. o? δ᾽ ἀπογηράσχοντας ἀτιμά.- 
ζουσε τοχῆας, τούτων τοι χώρη, Kg» , ὀλίγη τελέϑει 'Theogn. 82]. 
De istis futuris dicere possum, proprie pertinuisse ad illud; τὰ δὲ 
λεέψετμε ἄλγεα λυγρὰ ÓO3«roic ἀνθρώποισι" χαχοῦ δ᾽ "οὐχ ἔσσεται 
ἀλκχύ: possum dicere, cum quis illa futura νῦν γὰρ δὴ γένος ἐστὶ 
σιδήρεον" οὐδέ ποὶ ἦμαρ παύσονταξ. καμάτου — χαλεπὰς δὲ ϑεοὶ 
δώσουσε μεριμνας (quibus continetur: nunc ferrea aetas est et mane 
bit ferrea) male intellexisset insulse aetatis ferreae descriptionem 
per futura continuasse: dicam potius haec plane incerta esse nec 
ab omni parte probabilia nec multum solatii afferre. — Deinde 
v, 187—189 videntur ex duplici eorundem versuum recensione con- 
glutinata esse, item v, 191—195. Denique hic incurrit ille ἕβρις 
ἀνήρ, 'et δίχη d' ἐν χερσὶ xo) αἰδώς οὐκ ἔσται, de quibus dixi- 
mus $. 4. B. ' 


- 
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μέμψονται ὁ δ᾽ ἄρα τοὺς χαλεποῖς βέζοντες ἔϊτεσσιν, 
σχέτλιοι, οὔτε ϑεῶν ὅπιν εἰδότες" οὐδέ xev οἵγε 
γηράντεσσι τοχεῦσιν ἀπὸ ϑρεπτήρια δοῖεν" 190. 
χειρόδικαι , ἕτερος δ᾽ ἑτέρου πόλιν ἐξαλαπάξει" 
οὐδέ εις εὐόρχου χάρις ἔσσεται οὐδὲ δικαίου, 
οὔτ ἀγαϑοῦ" μᾶλλον δὲ κακῶν δεχτῆρα καὶ ὕβριν 
ἀνέρα τιμήσονσει" δίκη δ᾽ ἐν χερσὶ καὶ αἰδὼς 
οὐκ ἔσται" βλάψει δ᾽ Ó κακὸς τὸν ἀρείονα φῶτα, 195. 
μύϑοισι σκολιοῖς ἐνέπων, Eni δ᾽ ὅρκον ὀμεῖται" 
ζῆλος δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀὲξζυροῖσιν ἅπασιν 
δυςκέλαδος κακόχαρτος ὅὁμαρτήσει στυγερώπης. 


3$ Καὶ τότε δὴ πρὸς Ὄλυμπον ἀπὸ χϑονὸς εὗρυο- 
δείης, 
λευκοῖσιν φαρέεσσι καλυψαμένω χρόα καλόν, 200. 
àJavato» μετὰ φῦλον την, προλιπόνε ἀνθρώπους, 
fig καὶ Νέμεσις" τὰ δὲ λείψεται ἄλγοα λυγρὰ 
ϑνητοῖς ἀνθρώποισι" κακοῦ δ᾽ οὐκ ἔσσεται ἀλκή. 


Νῦν δ' αἶνον βασιλεῦσ᾽ ἐρέω φρονέουσι xov αὐτοῖς. 
ὯΩδ᾽ ἴρηξ προςέδιπεν ἀηδόνα ποικελόδειρον , 205. 
ὕψε μάλ᾽ à νεφέεσσι φέρων ὀνύχεσσι “μεμαρπώς" 
ἡ δ᾽ ἐλεὸν γναμπτοῖσι πεπαρμένη ἀμφ᾽ ὀνύχεσσιν 
μύρετο" τὴν δ᾽ Oy ἐπικρακτέως πρὸς μῦϑον δειπεν"- 
ηδᾶαιμονίη, τί λέληκας; ἔχει νύ σε πολλὸν ἀρείων, 
τῇ δ᾽ εἷς, jj σ᾽ ἂν ἐγώ περ ἄγω,, καὶ ἀοιδὸν ἐοῦσαν. 210. 
δεῖπνον δ᾽, αἱ x' ἐθέλω, ποιήσομαι ἠὲ μεϑήσω" 
ἄφρων δ᾽ ὃς x ἐθέλῃ πρὸς κρείσσονας ἀντιφερίζειν" 

A 


19) De his versibus v. not, 13. 


904) Illud φρονέουσε xol αὐτοῖς acerbissimum est: »fortiores 


valere prae peritis, quod haec fabula docet, hoc quidem reges 


ipsi 


sciunt.« Hoc probabile reddere potest, hanc fabulam eiusdem 


auctoris esse qui aliis locis tam acerbe agit cum regibus. 


- 
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ϑίχης τε στέρεται πρός τ᾽ αἴσχεσιν ἄλγεα πάσχει: 
"Dc par ὠκυπότης ἴρηξ "ονυσίπεερος ὁ ὄρνις. 


4. E. | 
4l UT. Ἐσϑλός. Ἔργον (ἔρδειν, ἐργάζεσϑαι) 
Ὦ Πέρση. »σὺ δ᾽ Gie ΦαΙΊΚΗΣ, μηδ᾽ ὕβριν ὄφελλε. 213. 
ὕβρις γάρ τὸ κακὴ δειλῷ βροτῷ" οὐδὲ μὲν ἐσϑλὸς 
δηϊδίως φερέμεν ϑύναται, βαρύϑει δέ 9' bm αὐτῆς, 
ἐγκύφσας ἄτῃσιν᾽ ὁδὸς δ᾽ ἐτέρῃφι παρελϑεῖν 
κρείσσων ἐς τὰ δίκαια" δίκη δ᾽ ὑπὲρ ὕβριος ἴσχει, 
ἐς τέλος ἐξελθοῦσα" παϑὼν δέ ve νήπιος ἔγνω. 220. 


«Αὐτίκα γὰρ τρέχει Ὅρχος ἅμα ΣΚΟΑΓΉΗΣΙ 41- 
ΚΗΣΙ. 
— Τῆς δὲ. ΦἼΚΗΣ ῥόϑος ἑλκομένης ἦ κ᾽ ἄνδρες ἄγωσιν 
— δωροφάγοι, ΣΚΟΑΙ.ΓΙΣ τὸ A IK χρίνωσι 9é- 
μιστας. 
ἡ δ᾽ ἕπεται, κλαίουσα πόλιν καὶ ἤϑεα λαῶν, 
ἡέρα ἑσσαμένη, κακὸν ἀνθρώποισι φέρουσα ; 225. 
οἵ τέ μιν ἐξελάσωσι xai οὐκ ἰϑεῖαν ἐγειμαν. 


921. 224, 935. 496). coniuncti. pulcherrimi. sunt. Judex 
juratus se iustam sententiam laturum, si ius pervertit, statim 
adést Ὅρκος periurium vindicaturus. — De Horco, periurium 
vindicante, apte Spohnius citat Theogon. 231 Ὅρκον 3' og δὴ πλεῖ- 
στον ἔπιχϑονίους ἀνθρώπους πημαίνει, ὅτε κέν "rig ἑχὼν ἐπέορχον 
ὀμόσσῃ. Pausanias II, 2, 1 sic scribit: ὃς δ ἄν ἐνταῦϑα ἢ Κοριν- 
ϑίων ἢ ξένος ἐπίορχα ὁμόση, οὐδεμέα ἐστὶ μηχανὴ διαφυγεῖν τοῦ 
ὅρκου. — ls igitur ad puniendum strenuus statim adest, sed Dice, 
quae est ἡ δ᾽, lento gradu sequitur, deflens eam urbem, tristitia vul- 
tum obtegens, invita poenam ferens hominibus, qui expellunt eam 
et perverse judicant. Nam Dice in Hesiodeis non est illa, quae 
apud tragicos est*), severa et hominibus infensa Dea; sed mitis 


4) In mentem venit monere de Soph. Antig. 91 
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ΟἹ δὲ ΦἼΚΑΙΣ ξείνοισι καὶ ἐνδήμοισι διδοῦσιν 

ἐϑείας καὶ μή τι παρεχβαίνουσι δικαίου" 
ς τοῖσι τέϑηλε πόλις, λαοὶ δ᾽ ἀνϑεῦσιν ἔν αὐτῇ, 
€ εἰρήνη δ᾽ ἀνὰ γῆν κουροτρόφορ" ᾿οὖδέ ποτ᾿ αὐτοῖς 230. 
€ ἀργαλέον πόλεμον τεκμαίρεται δὐρύοπα Ζεύς, 
( οὐδέ ποτὶ ἐϑυδίκαισε ues ἀνδράσι λιμὸς ὀπηδεῖ, 
€ οὐδ᾽ an SoMgc dà μεμηλότα ἔργα νέμονται. 
j τοῖσι φέρει μὲν γαῖα πολὺν βίον" οὔρεσι δὲ δρῦς 
9 ἄκρη μέν v6 φέρει βαλάνους, μέσση δὲ μελίσσας" 235. 
j: εἰροπόκοι δ᾽ Oitg μαλλοῖς καταβεβρίϑασιν" 
j τίκτουσιν δὲ γυχαῖχες ἐοικότα τέκνα γονεῦσιν" 
 ϑάλλουσιν δ᾽ ἀγαϑοῖσι διαμπερές" οὐδ᾽ ἐπὶ νηῶν - 
3 νίσαονται, καρπὸν δὲ φέρει ζείδωρος ἄρουρα. | 


Οἷς δ᾽ ὕβρις τε μέμηλε ΚΑΚῊ καὶ σχέτλια ἔργα, 240. 
€. τοῖς δὲ ΖΦΙΊΚΗΝ Κρονίδης τεκμαίρεται εὐρύοπα Ζεύς. 


est, fungens officio sibi demandato invita; lanquam impar puella 
iniuriis ab hominum manu sibi illatis propulsandis apud Jovem 
patrem conquerens (cf. v. 260); Veneri Homericae similis, Ex ea 
sententia item pulcerrime dictus versus interiectus 922 »Dices impetus 
(hoc est ῥόϑος: cf. Lith. 422) eo est quo homines eam trahunt [per- 
. vertunt homines facile ius pro arbitrio]: cui versui subsequentem 
δωροφᾶγοι, ex aliis simillimis factus (ut 966), ab initio non adhae- 
sisse opinor, propter incommodam constructionem. — Quod nube 
vultum obtegit, cf. Quint. Sm. IV , 44 dc ἔφαϑ'" ἀθάνατοι δὲ xar 
οὐρανὸν ἐστενάχοντο, ὅσσοι ἔσαν “αναοῖσιν ἐυσϑενέεσσιν ἀρωγοί" 
ἀμφὶ δὲ κρᾶτ ἐχάλυψαν ἀπειρεσίοις νεφέεσσιν, ϑυμὸν ἀκηχέμενοι. 


, 234—239) altera recensio versuum 229—233. 


εἰ ταῦτα λέξεις, ἐχϑαρεῖ μὲν ἐξ, ἐμοῦ, 

ἐχϑρὰ δὲ τῷ ϑαγνόντι προςχείσει δέχῃ. 
Sic eerte in omnibus quae mihi ad manum sunt editionibus scri- 
ptum video, Sed, ni fallor, quod longe pulchrius est, voluit So- 
phocles: zf(x5. (Jlpogxe(ate 4Jíxg du wirst anheimfallen) — 
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Πόλλάκε καὶ ξύμπασα πόλις ΚΑ ΚΟῪ ἀνδρὸς 
᾿ ἀπηύρα, , 


ὃς εἰς ἀλιεραίνῃ καὶ ἀτάσϑαλα μηχανάαται. 


τοῖσιν δ᾽ οὐρανόϑεν μέγ᾽ ἐπήγαγε πῆμα Κρονίων, 
λιμὸν ὁμοῦ καὶ λοιμόν, ἀποφϑινύϑουσι δὲ λαοί, 245. 
οὐδὲ γυναῖκες τίκτουσιν, μενύϑουσι δὲ οἶχοι, 

Ζηνὸς φραδμοσύνῃσιν ᾿Ολυμπίου" ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 

ἢ τῶν γε στρατὸν εὐρὺν ἀπώλεσεν ἢ ὅγε τεῖχος, 

ἢ νέας ἐν πόντῳ Κρονίδης ἀποτίνυεαι αὐτῶν. 


ὯὮ βασιλεῖς , ὑμεῖς δὲ καταφράζεσϑε καὶ αὐτοὶ 250. 
τήνδε ΖΔΊΚΗΝ᾽ ἐγγὺς γὰρ ἔν ἀνθρώποισιν ξόντες | 
ἀϑάνατοι φράζονται, ὅσοε σχολιῇῆσι δίκησε 
ἀλλήλους τρίβουσι, ϑεῶν ὕπέν οὐκ φλέγοντες. 
τρὶς γὰρ μύριοί εἶσιν ἐπὶ χϑονὲ πολυβοτείρῃ - 
ἀϑάνατοι Ζηνὸς φύλακες ϑνητῶν ἀνθρώπων, 955. 
οἵ δα φυλᾷσσουσίν va δίκας καὶ σχέτλεα ἔργα, 
ἠέρα ἑσσάμενοι πάντῃ φοιτῶνιες ip olo». 

ἣ δέ τὸ πάρϑενός ἐστι dixo 4ιὸς ἐκγεγαυῖα, 

κυδρή * αἰδοίη vs. ϑεοῖς, οἱ Ὄλυμπον ἔχουσιν" 

καὶ δ' ὁπόξ ἂν τίς μιν βλάπτῃ σκολιῶς ὀνοτά- 
ζων, 260. 

αὐείχα πὰρ i πατρὶ καϑεζομένη Κρονίωνε, 

γηρύετ ἀνθρώπων ἄδικον νόον, 09p. ἀποτίσῃ 


249. sqq) iam Aeschinis tempore cohaerere visa, in Cites. 


p. 427 Bekk. Sed iam mature hanc Chrestomathiam esse cum iden- 


tidem deinceps legeretut et edisceretur multis in oblivionem venit: — 
unde magis magisque inveniebantur qui hiantibus inepte mederi 


conarentur. 


244 —249) altera recensio pro v. 241. 


9851) τήνδε δίχην Spohnius explicat »hanc iustitiam, quam com- 


mendo.« Fortasse significat: hunc morem: hoc institutum Deorum: 


Od. τ, 43. 168. δ, 691. 4, 218. ὦ, 955. ἢ. Apoll. 458. 


16 
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— δῆμος ἀεασϑαλέαρ βασιλέων, ot λυγρὰ νοεῦντες 

-- ἄλλῃ παρχλένωσι δίκας, σκολιῶς ἔνέποντες. 
ταῦτα φυλασσόμενοι, βασιελδῖξν ἰϑύνετε μύϑους, 265 
δωροφάχοι, σκολιῶν δὲ δικὼν ἐπὲ πάγχυ λάϑεσϑε. 


Οἷ αὐτῷ κακὰ reget ἀνὴρ, ἄλλῳ κακὰ τεύχων, 
7 δὲ κακὴ βουλὴ τῷ βουλεύσαντε κακίστη. 


Πάντα ἰδὼν adiós ὀφθαλμὸς καὶ πάντα νοησας 
καί νυ τάδ᾽, αἵ x ἐϑέλῃσ᾽, ἐπιδέρχεται, οὐδὲ ἃ λήϑει, 270. 
οἵην δὴ καὶ τήνδε ΦἼΚΗΝ πόλις ἐντὸς ἐέργει. 


Νῦν δὴ ἐγὼ μὴν αὐτὸς ἐν ἀνϑρώποισι ZIKAIOS 
εἴην μή ἐμὸς υἱός" ἐποὶ κακὸν ἄνδρα δίκαίον 


J 


4 


$63. 4) hic, ubi reges admonentor et deterrentur, inepti sunt. 
Et genitivus βασιλέων imperitum vel recentiorem auctorem prodit. 
Vocativus βασιλεῖς ne ipse quidem ex more veterum epicorum est. 
Αἱ primum apud Homerum est ἑππεῖς (nominativus) 4, 150 ἱππεῖς 
δ᾽ ἱππῆας, ὑπὸ δέ σῴισιν ὥρτο κονίη. Quod mihi non 'verum vide- 
.tur, sed potius ab initjo fuisse £nzrjec ὃ ἐππῆας, ὑπὸ σφίσι δ᾽ ὦρτο 
xovíy Sed si forte antiqua mutatio est, iam antiquo potest com- 
munem morem decliuandi ansam dedisse. Deinde vocativus βασι- 
λῆες εἰ ὦ βασιλῆες, pausam post se requirens, habet aliquid versum 
pangenti difficultatis: quare non negaverim potuisse βασιλεῖς vel si 
mavis βασιλῆες admissum esse, Denique prióre loco ὦ βασιλεῖς ne 
ab omni quidem parte certum est, Hermannus ad hymn. Cer. 137 
ex vestigiis cod. Viteberg. emendavit: ὑμεῖς δ᾽, ὦ βασιλῆες, ᾿ἐπιφρά- 
ζξεσϑε xol αὐτοί, Hinc suspicio oritur una cum antecedentibus etiam 
v. 265. 6. interpolatori deberi. Βασιλέων duplici ratione ita ab 
epicorum more abludit, ut antiquum poetam admisisse difficile sit 
credere: Callimachum, admisisse hymn. Dian. 955 scio. Caeterum 
vergus illi, ut dixumus, ipso sententiarum connexu damnantur, Ad 
óqg ἀποτίσῃ subiectum est ἀνθρώπων ἄδικος γόος. 


^ 943 


ἔμμεναι, εἰ μείζω ya δίκην ἀδικώτερος Set. ὁ 
— ἀλλὰ τάγ οὕπω ἔολπα τελεῖν ia τερπικέραυνον. 3178. 


Ὦ Πέρση, σὺ δὲ ταῦτα μετὰ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν, 
καί νυ ΔἼΚΗΣ dnaxove, βίης δ᾽ ἐπιλήϑεο πάμπαν. 
τόνδε γὰρ ἀνθρώποισι νόον διέταξε Κρονίων" 
ἰχϑύσι μὲν xai ϑηρσὲ καὶ οἱωνοῖς πετδηνοῖς 
ἔσϑειν ἀλλήλους, ἐπεὶ οὐ δίκη ἐστὶν à» αὐτοῖς. 280. 
ἀνϑρώποισι δ᾽ ἔδωκε δίκην, ἢ πολλὸν ἀρίστη 
γίγνεται. el γὰρ τίς d ἐϑέλῃ τὰ δίκα ἀγορεύειν 

uvae v τῷ μέν v ὄλβον διδοῖ εὐρύοπα Ζεύς" 

c δέ κα μαρτυρίῃσιν ἑκὼν ἐπίορχον ὀμόσσας 
«ψεύσεται, ἐν δὲ δίπην βλάψας νήκεσεον ἀάσϑη, 388. 
τοῦ δέ Y ἀμαυροτέρη γενεὴ μετόπισϑε λέλειπται. 
ἀνδρὸς δ᾽ εὐόρχου γενεὴ μετόπισϑεν ἀμείνων. 


Σοὶ δ᾽ ἐγὼ 'EXO.fA γοέων ἐρέω, “μέγα νήπιε IIooz. 
τὴν μέν tat κακότητα καὶ ἰλαδὸν ἔστιν ἑλέσθαι 
ῥηϊδίωρ" λείη μὲν ὁδός, μάλα "δ᾽ ἐγγύϑε ναίει. 290 
τῆς à ἀρετῆς ἱδρῶτα ϑεοὶ προπάροιϑεν ἔϑηκαν 
ἀϑάνατοι" μακρὸς δὲ καὶ ὄρϑιος οἶμος im αὐτήν, 
καὶ τρηχὺς τοπρῶτον᾽ ἐπὴν δ᾽ εἰς ἄκρον ἵκηται, 
ῥηϊδίῃ δὴ ἔπειτα πέλει, χαλεπῇ πὲρ ἐοῦσα. 


Οὗτος μὲν πανάρισεος, ὃς αὐτὸς πάντα γοήσῃ, 295 
φρασσάμενος τά x ἔπειτα xad ἐς τέλος ἢ ἤσιν ἀμείνω. 
ἜΣΘΑῸΌΣ δ᾽ αὖ κἀκεῖνος ὃς εὖ εἰπόντε πέϑηταε. 
ὃς δέ χε μήτ᾽ αὐτὸς ofr, μήτ ἄλλου ἀκούων 
ἐν ϑυμῷ βάλληται, ὃ δ᾽ αὖτ᾽ ἀχρήϊος ἀνήρ. ᾿ 


᾿Αλλὰ oy ἡμετέρης μεμνημένος αἱὲν ἀφοτμῆς 800. 
ἘΡΓΑΖΕΥ, Πέρση, δῖον γένος, ὄφρα σε λιμὸς 


975) De hoe versu dictum not. 18.. 


201) Spohn. 4fior. v. Lob. .Agl. 326. 
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ἐχϑαίρη, φιλέῃ δέ d' ξυσεέφανος “ημήτηρ 
αἰδοίη, BIOTOY δὲ τεὴν πιμπλῇσι K.4 4THN. 


λιμὸς γάρ τοι πάμπαν. ᾿ἜΡΓΩ σύμφορος ἀνδρί. 


τῷ δὲ ϑεοὶ νεμεσῶσι καὶ ἀνέρες, 9. ὃς wey  JEPI* O5 305. 
ζώῃ, κηφήνεσσι κοϑούροιρ εἴκελος ὀργήν, 
οἵ τὸ μελισσάων, κάματον τρύχουσιν ἀεργοί, 
᾿ς ἤσϑοντες" σαὶ͵ δ᾽ ἜΡΓΑ φίλ᾽ ἔστῳ μέτρια κασμεῖν, 
ὥς κέ τοι ὡραίου ΒΙΌΤΟΥ πλήϑωσε I4ALZAI 


Ἐξ ἜΡΓΩΝ δ᾽ ἄνδρες πολύὐμηλοὶ τ ἀφνειοὶ τε. 310. 
καί τὶ ἐργαζόμενος πολὺ φίλτερος ἀϑανάτοισιν — 
ἔσσεαι ἠδὲ βροτοῖς " μάλα γὰρ στυγέουσιν ᾿ΜΕΡΓΟΎΣ. 


ἜΈΡΓΟΝ δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, ᾿ΜΕΡΓΊΗ δέ 9 ὄνειδος. 


El δέ κεν ἘΡΓΆΖΗ, τάχα σε ζηλώσει ᾿ἘΡΓῸΣ 
πλουτεῦνεα" πλούτῳ δ᾽ ἀρετὴ καὶ κῦδος ὀπάζει. 316. 


᾿ 4αιμόνι δ᾽ οἷος ἔησϑα! τὸ ἘΡΓΆΖΕΣΘΑΙ ἄμεινον. 


* 0 «. « 
εἰ xev ἀπ᾿ ἀλλοτρίων κτεάνων ἀεσίφρονα ϑυμὸν ᾿ 
΄ . 


— — —on— 


903) Spohn. σίμπλησι. 


316) Spohn. ϑαέμονε δ᾽ ἶσος ἔησϑα᾽ τῷ ἐργάζεσϑαι ἄμεινον de 
Schaeferi coniectura, Omnes, quod sciam, codd, δαιμόνε δ᾽ οἷος" 
τὸ loy — Sententia versus aliunde décerpti est: Fortuna autem 
qualis eras! (h. e. quam felix eras! antequam te desidiue dede- 
ras). Melius id quod olim faciebas, laborare. ἑαέμων '"Theogn. 
161. Si δ᾽ abesset, scriberem: δαιμόνὲ οἷος ἔησϑαὶ! Ἡ 


317 sqq.) Haec ita composita. Ad 317. 8. propter rei quandam 
. similitudinem accessit Χρήματα — 322 sqq. In quo cum. esset ói- 


245 . 
eig ἜΡΓΟΝ τρέψας μελετᾷς βίαν, ὥς Ga κελεύω. 


44 03 δ᾽ oix ἐγαϑὴ πεχρημένον ἄνδρα “κομίζει, 
αἰδώς, ἣτ ᾿ ἄνδρας μέγα .σέγδται ἠδ᾽ ὀνίνησιν. 920. 


“δ; ὩΣ. vot πρὸς ἀνολβίῃ, ϑάρσος δὲ πρὸς 
| ὌΑΛΒΩ. 


ρήματα ó οὐχ ἁρπακτά » SO960g0osa πολλὸν 
ἀμείνω. 
. δὲ γάρ τις καὶ χερσὶ βίη μέγαν "O.4BON ἕληται, 
(Oy ἀπὸ γλώσσης ληίσσεται (οἷά τε πολλὰ 
γίγνεται. eU? ἂν δὴ χέρδος νόον ξξάπατήσῃ 325. 
ἀνθρώπων, «1 14 dé € ἀναιδείη κατοπάζη)" 
(eia δέ μὲν μαυροῦσι ϑεοῖ, μινύϑουσι δὲ ἰΙοἶκοι 
ἀνέρι τῷ" παῦρον δέ τ &ni χρόνον ὄλβος ὀπηδεῖ. 


"Ioo» δ᾽ ὃς 9 ἐκέτην Og τὸ ξβίῖνον κακὸν ἜΡΞΗ, 
ἃς τε κασιγνήτοιο ἑοῦ ἀνὰ δέμνια βαίνῃ 330. 
κρυπεαδίης εὐγῆς ἀλόχου παρακαίρια δέζων, 
ὅς τέ τευ ἀφραὰί ine ἀλεταίνδται ὀρφανὰ τέκνα, 
ὃς τε yovija γέραντα καχῷ éni γήραος οὐδῷ 
νεικείῃ. χαλεποῖσι καϑαπτόμφος ἐπέεσσιν. 
τῷ δ᾽ ἤτοι Ζεὺς αὐτὸς ἀγαΐεται, ἐς δὲ τελευτήν 335. 
ὄργων» ἀντ ἀδίκων χαλεπὴν ἐπέϑηχεν ἀμοιβήν. 
ἀλλὰ σὺ τῶν μὲν πάμπαν 550 ἀεσίφρονα ϑυμόν. 


Καδδύναμιν δ' ἜΡΔΈΙΝ ἱέρ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν, 
ἁγνῶς καὶ καϑαρῶς, ἐπὶ δ' ἀγλαὰ μηρία καίειν" 
ἄλλοτε δὲ σπονδῇσι ϑύεσσί τε ἱλάσκεσθαι, 340. 
ἡμὲν δὲ εὐνάζῃ καὶ ὅταν φάος ἱερὸν ἔλϑῃ, 


Boc εἰ αἰδώς, aditum invenerunt in proxima vicinia 321: 319. 320. 
Memorabile in re nostra exemplum. ' 


246." 


ὥς κέ τοι fia» χραδίέην καὶ ᾿ϑυμὸν ἔχωσιν" 
dog ἄλλων ὠνῇ κλῆρον, μὴ τὸν τεὸν ἄλλος. 


ι 
ν᾽ 


r,. 4. 
Γείτων, 4Διδόναι (doc similia). 
ΤῸΝ OLJEONT' ἐπὶ δαῖτα. καλεῖν, τὸν δ᾽ ἐχ- 
ὶ ^ 900» ἐᾶσαι" 
" φὸν δὲ μάλιστα καλεῖν, ὃς τις σέϑεν ἐγγύϑε ναΐει. 345. 
2I εἰ γάρ “τοι καὶ χρῆμ ἐγκώμιον. ἄλλο γένηται; 
ΤΕ ITONES ἄξωστοι ὅὄκιον, ζώσανεο, δὲ moi. 


πῆμα ᾿χακὸρ ΓΕΊΤΩΝ "-. ὅσσον Y ἀγαθὸς μέγ᾽ 


rag 
Rai voL niis, ὅς. τ ἔμμορε ΓΕΊΤΟΝΟΣ 
ON ἐαϑλοῦ.᾿ 
Οὐδ᾽ ἂν βοῦς,  énálow ,.& μὴ ΤῈ IFON xaxóg 
. οτος «δἴη: 350. . 
Eb μὲν μεερεῖσϑαι παρὰ ΤΕΊΤΟΝΙ ΟΣ εὖ δ᾽ 
ἀποδοῦνὰς 


αὑτῷ τῷ μέτρῳ, καὶ λώϊον ; αἱ x6 δύνηαι, : 
ὡς ἂν χρηίζων καὶ ἐς ὕστερον ἄρκιον εὕρης. 


Mj κακὰ μερδαΐνξιν" κακὰ κέρδεα 1 ie ligo 


TON QLAEONTA φιλεῖν καὶ τῷ προςιόντε 
- πρρρεῖναι" 355. 
, καὶ d OMEN ὃ ὅς xsv δῷ καὶ μὴ δόμεν ὃ ὃς. ag μὴ δῷ. 


DD 


' — 949) »Weér einen guten Nachbar tat, hat 'Geldeswerth.« 
353) v. 9. 8. 


354) Haec sententia adhaesit antecedenti (in. qua vetabamur 
 defrauddre vicinum) propter quandam rei. similitudinem, 


[j 


/ 
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ΖΦΏΤΗ μέν τις ἔδωκεν, ἀδώτῃ δ᾽ ov τις ἔδωκεν. 


OX ἀγαϑή, ἅρπαξ δὲ κακή,. ϑανάτοιο δότειρα. 


Ὃς μὲν γάρ κεν ἀνὴρ ἐϑέλων, ὅγε κἂν μέγα 4O'IH. 


IEEE. ^ 7989. 
χαίρεε τῷ 4f OP xai τέρπεται ὃν κατὰ ϑυμόν. 360. 
ὃς δέ κεν αὐτὸς ἕληται, ἀναιδείηφι πιϑήσας, 
καὶ τε ZMIKPON ἐόν, τό y ἐπάχνωσεν φίλον 
Ἀ i Ύ 
ἥτορ. 


Εἰ γάρ xev καὶ XMIKP'ON ἐπὶ σμικρῷ καταϑεῖρ, 
καὶ ϑαμὰ τοῦτ᾽ ἔρδοις, τάχα xe» μέγᾳ καὶ τὸ γένοιτο. 


Ὅς δ᾽ ἔπ᾿ ἘΌΝΤΙ φέρει, ὅ δ᾽ ἀλύξεται αἴϑοπα 
λιμόν. 365. 


359) Spohn ϑώῃ. — χἄν in versiculo proverbiali ferendum duxi, 
Quidquid tentatum est, ut 359—362 cobaererent, nihil placere po- 
test. Nam non opponuntur quae recte opponi possunt: unde ne 
id quidem excludo, quod Hermannus tentavit, Videtur mihi ante 
960 versus excidisse eiusmodi: — 

ὃς μὲν γὰρ δ᾽ ἔπεσιν ϑέλξας φρένα δῶρον ἀείρη 

866 et 365) in unam senientiam coniungi non possunt: imo. 366 in 
contrariam sententiam scripuis est. Nam cum ille dixisset: »qui 
ad ea quae adsunt addit effugiet famem« aljus subieeit illum quo- 
dammodo illudens: »neque domi condita (cf. νατάχειται v. 31) ha- 
bere molestum est,« h. e. si mihi dicendum est quod sentio, melius 
etiam est domi conditum babere, ut perpetuo labori parcamus. 
. Est igitar hic versus ex eo genere, quod tetigimus nota 18 in £u- 
πῆς καὶ τοῖσε μεμίξεται ἐσθλὰ xgxoic. Cum in boc versu inesse 
oixog, locum hic invenit deiud baee sententia (legitur eadem in- 


εὐ Οὐδέ só y εἶν ΟἽἿΚΏ κατακείμενον ἀνέρα κήδει. 


ΟἼΚΟΙ βέλτερον εἶναι, ἐπεὶ βλαβερὸν τὸ ϑύρῃφι. 


Ἐσϑλὸν μὲν. ΠΑΡΕΌΝΤΟΣ ἑλέσθαι" πῆμα δὲ 
| MEL 
χρηίΐζειν ἀπεόντος" & ae φράζεσϑαε ἄνωγα. 


δ. 8. 


De sequentibus xdictum est δ. 2, Non convenit 
mihi in quibusdam cum interpretibus. Primum in hoc 
Ἀρχομένου dà πίϑου καὶ λήγοντος κορέσασϑαι" μεσσόϑε 
φείδεσθαι" δειλὴ δ᾽ ἐνὶ πυϑμένε φειδώ nescio quae ar- 
tificiosae interpretationes quaesitae: quae improbandae 
omnes: de dolio vini dictum, de hoc intelligendum, et 
id intelligendum quod dictum est. Nec miror hoc: 
nam equidem sentio, si mihi vini dolium esset, me 
ipsum hoc modo acturum. Seria disputatio est' de 'sub- 
sequente: μισϑὸς δ᾽ ἀνδρὲ φίλῳ εἰρημένος ἄρκιος ἔστω: 
non convenit mihi cum Hermanno hoc modo explicante: 
»der ausgemachte Lohn werde sicher ausgezahlt:* sed 
sic potius vertendum: ,,der mit einem Freunde bedun- 
gene*) Lohn sei anstáudig:^ commodus, non parcus: 
»lautus^ paulo plus est: sed prorsus respondet Graeco- : 
rum ἐπιειχήῆς. Et idem significat vox antea v. 353, 
ubi item aliter explicatum ab Hermanno: e? μὲν ue- 
τρεῖσϑαι παρὰ γείτονος, εὖ δ᾽ ἀποδοῦναι avt τῷ μέτρῳ, 
καὶ λώϊον, at xs δύνηαι, ὡς ἂν χρηίζων καὶ ἐς ὕστερον 


pend . 


commode prorsus hymn. Merc. 36) olxo: βέλτερον εἶναι — , h. e. 

melius est domi se continere: nam quod extra est, nocivum, (Di- 

ctam circumfíoraneis). 7 
*) μισϑῷ ἐπὶ ῥητῷ Tl. d, 445. | 


Y 
" 
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ἄρκιον εὕρης. i. 6. ἐπιεικῆ, commodum.  Buttmannut, 
id quidem verissime mihi vidétur.de hoc ,vocabalo: 
dixisse, doxeiv non esse Latinorum arcere (abhorret 
enim primaria significatio): sed discedo in reliquis. ἀρ- 
κεῖν significat parem .esse alicui rei, satis validum ésse.. 
Jàl. ep. 24 p. 39 Heyl. τὸν γίγαντα τὸν ἑκατονεαχέφα-; 
λον ἑνὲ βλήματι καϑελεῖν ἤρκεσε (er vermochte). Hinc 
ἀρκῶ est defendo, ἀρκεῖ μοι res mihi par est,. sufficit,, 
Nonnus XXXVI, 253 καὶ ἄρκιος ἔπλετο μορφῇ δῆσαι 
ϑοῦρον Ἄρηα μεϑ᾽ viéag ᾿Ιφιμεδείης. et 44 
Ex hac significatione vocabulum ἄρκιος (cui nec 
in Latina nec in vernacnla lingua videtur esse quod 
unum omnibus locis respondeat) ubique videtur mihi 
explicari posse. Nam quod Aiax dicit Il. Ὁ, 502 
αἰδώς, ᾿Αργεῖοι, viv ἄρκιον ἢ &roMéo9ot 
ἠὲ σαωϑῆναι καὶ ἀπώσασϑαι καχὰ νηῶν, 
hoc est: his rebüs, quales nunc sunt, sólum par est 
aut mori aut Graecos propellere. Vides hoc loco La» 
tine optime verti posse nunc par est adt — Iliad. B, 393 
ὃν δέ x' ἐγὼν ἀπάνευϑε μάχης ἐϑέλοντα νοήσω 
μιμνάζειν παρὰ νηυσὲ κορωνίσιν, οὔ οἱ ἔπειτα 
ἄρκιον ἐσσεῖται φυγέειν κύνας ἠδ᾽ οἰωνούς, 
Sensus postulat ut hoc fere dicatur: si quis pugnam * 
defugerit, non idcirco effugiet mortem (quippe ipse 
eum morti dabo). Jam finge pro oU oí ἄρκιον ἐσσεῖται. 
φυγέειν dictum esse οὐχ ἄρχιος ἐσσεῖται φυγέειν γεν wird 
nicht gewachsen sein zu entfliehen, nicht vermógen:* 
quo vocabulo supra in Juliani loco commodissime ver- 
bum ἀρκεῖν expressimus. 
ἄρκιος et à ἐπάρκιος (ἐπαρκής Alex. 577. Dion. per. 1100) 
quod satis est, non nimis parvum est, commodus , ἐπιεικής. 
μισϑός ἄρκιος eadem quam in Hesiodeo loco tribuimus 
ei significatione est iam apud Homerum K, 304. 
c, 358. ltem Theocr. VIII, 13 xai τίνα (ἄεϑλον) ϑη- 
σεύμεσϑ' ὅεις ἁμῖν ἄρκιος εἴη. Eadem est in sg μὴ 


A 


βίος ἄρκιος. εἴη Hes. op. 603 et ἵνα τοι βίος ἄρκιος εἴη 
579. cf. Opp. Hal. III, :601 σκολεοῖσε δ᾽ ἀπαΐσσουσιν 
ὀδοῦσι, σώματι μηδόμενοι πόρον ἄρκιον. — 

Nonn. XXII, 393 ἄρκιον Ἰνδὸν ὅλεσσε τεὸν δόρυ — 
» satis Indorum occidisti: desiste Nymphis bellum 
inferre.*^ — οἶδα μὲν ὅτι φέρεις σϑένος ἄρκιον Nonn. 
XXXVII, 177. 'Cui proximum est, cum dicitur de 
corporis magnitudine non contemnenda, sed satis ampla. 
. Cyneg. ὄσσε πέλει φαιδρός, δέμας ἄρκιον, εὐρὺς ἰδέσϑαι, 
qui hac significatione saepius usus est 3). 

.$. 9. 

Post versum 696, ad quem $. 5 disputationem de- 
duxeram, quo :ilud quod est de agricultura et 
navigatione carmen absolvitur, sequitur 697—707 
praeceptum de ducenda uxore, adscriptum huc, opinor, 
quod ad rem domesticam facit. 'OPAfIOZ hic inesse 
statim ab initio et ὭΡΙΟΣ video: in. eo hoc etiam loco 
aliquid momenti esse non dico: nec concedam prae- 
fracte neganti. Deinde nulla sententiae affinitate do- 
cetur v. 708—716 quomodo te geras, in socium **), 
Versus, quo transitus fit, 708 εὖ δ᾽ oni» ἀϑανάτων ua- 
- κάρων πεφυλαγμένος εἶναι plane incommodus. Sequitur 
deinde 717—761 Jyóà πολύξεινον unà ἄξεινον καλέεσϑαι. 
— — ---- catiuncula uno fenore vetita multa et va- 
ria "complectens. Sed non casu fortasse factum quod 
haec forma similia, hoc dico, 717 sqq., et praecedens, 
quod item vetat: μηδὲ κασιγνήτῳ — iuxta sunt posita. 


/ / 
*) Locis & Schneidero in lex. citatis adde I, 402. Ged de I1, 
471 dubito an recte habeat. | 


**) Ad v. 709 μηδὲ κασιγνήτῳ ἴσον ποιεῖσθαι ἑταῖρον cf. qui ei 
occasionem dedit Od. 9, 586 ἐπεὶ oU μέν τι χασιγγήτριο. χερεέων 
γέγνεται ὃς κεν ἑταῖρος ἐών πεπγυμέγα εἰδῆ. | 
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Deinceps 762--- 760: de-cavenda mala fama, Βός ἐγδῃ8- 
itu: Ωδ᾽ ἔρδειν, δεινὴν δὲ βροτῶν ὑπαλεύδο φήμην. — "Tum 
o Ἤματα δ᾽ ἐκ dió3o» πεφυλαγμέγος *) εὖ κατὰ μοῖραν 

πεφραδέμεν. δμώοσσι". ἐῤξειηχάδα “ηνὰρ͵ ἀρίσεην. τ-λ 
Hoc carmen (quod iam Heracliti tempore Hesiodeum 
ferebatur »*), quamquam vix est idem character, ma- 
xie in versuum structura, qui in éarmine de agrical- 
tura est), hoc ab origine initium hàbuisse non est ve: 
risimile: nam insunt, quae ad servos nibil pertinent, 
ut statim primum: insunt quae vix pertinent, nec itg 
prolata &b auctore quasi de servis cogitaverit: insunt 
quae ad uxorem e. g. non minus: attamen ex hoc ini- 
tio exspectes, talia tantum futura, quae servis in ope- 
ribus adeundis observanda int. Quare suspicor sic 
mutatum esse initium ἃ nescio quo, qui hoc carmen 
ili de agricultura annecteret, vel eo referri vellet, 'in 
quo de servis adhortandis et instituendis aliquoties di- 
ctum est: quo initio trahimur sfatim cogitatione ad 
ipsam rem domesticam. Sub. finem 824 sqq. hoc 
animadvertes: 

4 fide μὲν ἡμέραι εἰσὶν ἐπιχϑονίοις μὲγ ὄνειαρ. " 

αἱ δ᾽ ἄλλαι μετάδουποι, ἀκήριοι, οὔ τι φέρουσαι. 

14402 à I44A40IHN αἰνεῖ, παῦροι dé * ἴσασι. 
Quocum, si sensum spectas, nulla ratione coit qui sub- 
sequitur 

"ALAAOTE μητρυιὴ πέλει ἡμέρη, MALAOTE μήτηρ. 
Extremi omnium nunc sunt, quibus Dies absolvuntur: 

τάων εὐδαίμων τε καὶ ὕὌλβιος, ὃς τάδε πάντα ***) 


2) Spohn. comma posuit post πεφυλάγμενος. 


**) Plut. Camill. 19 Ἡράκλειτος ἐπέπληξεν Ἡσιόδῳ τὰς μὲν 
ἀγαϑὰς ποιουμένῳ , τὰς δὲ φαύλας, ὡς ἀγνοοῦντι φύσιν ἡμέρας ἀἁπά- 
σης μέαν οὖσαν. (ν. Lob. Agl. 429). 


44) cf, Lith. 828. Versum ἄλλονα -- ante oculos babuit Quint. 


/ 
. » 


᾿εἰδὼο ἐργάζηται dvalsuog -ἀϑανάεϑισιν, 

ὌΡΝΙΘΑΣ ΚΡΊΝΩΝ καὶ ὑπερβασίαρ. ἀλεείνων. 
Τούτοις, Proculus inquit, ἐπάγουσέ τινος τὴν 'OPNI ΘΟ. 
BLAN TE'LA4N, is swa ““πολλώνεος. δ “Ρόϑιος ἀϑετεῖ. 


Sw. H,479. — Omnino recentiorum epicorum imitationes adhuc 
psrum curatae. operum editoribus, ut 358 £l. Nic. Al. 625, v. 620 
cl. Max. x«r. 456. (an Orpheus Lob. 414) In Lithicis v. 62 ex- 
pressus ex his Hesiodeis v. 187, quod Hermannus non meminerat cum 


illic αἶψα δέ delere, An αἶψα dé, πρέσβα δαημοσύγη, d ἀτίουσινξ — 


] 
«ὦ 


Dissertatio IV. 


onpinmmmmaE απο 


De Nonno 


^* 


P raestantissima illa de Orpheo disputatione, qua nihil 
tulit recentior aetas quod Bentleiano ingenio similius 
sit, quam egregie Hermannus de Panopolitano poeta 
sit meritus iam docuit eventus. His nimirum firmissi- 
mis fundamentis innisi, hoc exemplo incitati, Gerhar- 
dus, Wernickius, Graefius, Struvius, denique is, cuius 
libelli Nonniani editione mihi haec orta est disserta- 
tiuncula, Passovius ad hunc Graecarum litterarum 10- 


cum aggressi laetissimos fructus rettulerunt. Graefio . 


quidem et Passovio non idem fuit consilium: cum ille 
textum Dionysiacorum quantum assequi, posset vitiis 
purgatum exhibere vellet, Passovius certissimis Meta- 
phrasis interpolationibus eiectis apparatu potius futurae 
et iustae editionis componendo acquiescere. Sic factum 
est, ut multae nec dubitabiles emendationes in margine 
delitescant. Justae vero Metaphrasis. editioni tum de- 
mum jocus erit, ubi duae quaestiones explicatae et ex- 
peditae erunt: et primum quidem, quibus hic libellus. 
obnoxius fuerit corruptionibus per eos, qui pressius 
illum «quam auctori propositum fuerat Evangelio ipsi 
accommodatum volebant: deinde, quatenus auctor ipse 


/ 
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eas leges, quas in maiore et suo carmine severissimas 
secutus est, in hoc opusculo laxaverit. Et hoc est, in 
quo nostra disputatio vetsabitur. Quae res cum pro- 
cedere nequeat nisi illae ipsae Dionysiacorum leges 
accuratius , cognoscantur, hoc agemus itaque rem no- 
stram instituamus ut quae in Dionysiacis secutum ob- 
servavimus ponamus, hinc exempla petamus, conten- 
damus deinde Metaphrasin, monituri si quid inventum 
fuerit discrepans, nihil monituri ubi conveniunt omnia. 


$1 


Dionys. YI, 244 ἠελίου δὲ φανέντος ἀπὸ γλωσ- 
σῶν, ἀπὸ λαιμῶν 
εἷς ἐνοπὴν πολύπηχυς ἐπεβρυχᾶτο Τυφωεύς. 

Hoc loco Graefius: ,eleganter Rhodomannus ἐϊ- 
γλώσσων.“  Emendationem quidem h. l|. non tantum 
elegantia syadet, sed prorsus necessaria est. Constans 
Nonni lex est, ut primae declinationis genitivi nun- 
quam aliter exeant quam in cc». Etenim. XVI, 400 

ἣν Τελέτην ὀνόμηνεν, ἀεὶ χαίρουσαν, ἑορτῶν 
iam sensus flagitat ἀεὶ χαίρουσαν ἑορταῖς : ibidem ΧΠῚ, 


. 461 πέτρην pro πετρῶν. - 


Non recte igitar Βακχῶν pro Βάκχου posuit Grae- 


fius XXI, 148; XXVII, 104. 149, XXX, 945 et aliis 


quibusdam locis pro Βάχχων inferendum esse suspica- 
tus est, quamquam nihil minus necessarium, v. e. g 
XXVII, 165. 177. Otftert se denique idem Box- 


| gor XLIY , 220 . 


μέλει à" ἐμοὲ ὄργια Βακχῶν 
ὑμδτέρων, ὅτι γαῖα φυτῶν ὠδῖνα πεπαίένεε: 
sed eo quoque. loco, quamquam nihil monuit Giaefiusg, 
veteres editiones Βάχχων, quod ipsum verum est, nisi 
forte Boxyov. malueris (cf. XLIV., 25. 46. 107), Cer- 
fum autem est, interpunctionem mutandam esse, ut 


: 204 
ὑμετέρων (i, e. σῶν) ὅτε γαῖα coniunctim legantur. 
Nec de “ερβικκῶν cogitari debebat X X VI, 339: forma 
4éofixsg ex aliis scriptoribus certa est. Me animad- 
vertit potius 2Zgayuvo» XXVI, 148, cum XXX, 311 
legatur ἐγρεμόϑους Lfoayurag. Sed quacunque de 
causa hic ᾿“ραχώτας maluit, cur illic alteram formam 
᾿Αραχῶτοι λἀξοϊνοσιε iam perspicimus: forina certissima 
de accentu non omnes idem secuti videntur: v. Ellendt 
ad Arr, V, 11, 5. — Item ποιμνῶν iniuria proposituni 
XLV, 109 loco, ut mihi videtur, integro. Denique 
haec forma legitur XLV, 50 xaií παλαμῶν ἀκόμιστον 
ἀποῤῥίψασα χιτῶνα; sed huc quoque coniectura immi- 
gravit. Veteres editiones praebent xaí πλοκάμων. 
Vide an legendum sit δαιδάλεον δ᾽ ἀκόμιστον, aut που- 
λύμιτον δ᾽ ἀκόμιστον, ut καί additum sit postquam 
versum corruptum esse apparebat. Caeterum primo 
loco, unde egressi sumus, in Rhodomanni emendatione 
ἐυγλώσσων non agnoscimus manum NNonni; sed scripsit 
ille ὁμογλώσσων, v.. XIX, 105. XXXVII, 287. XL, 
216. XXXVI, 472. XLVII, 24. De lege ipsa nulla 
potest esse dubitatio: tot confirmatur exemplis. Sunt 
enim in libris XXIV prioribus Dionysiacorum fere 
quadraginta quinque tales genitivi. Etaccedit, ut item' 
genitivus singularis semper exeat in ap (exempla in 
libris prioribus XXIII sunt fere viginti quattuor). 
XXXVIII, 362 παραΐξασα Βοώτου requiritur Boozy». 
XII, 134 ἀχερσεκόμου Φοίβου est ab ἀκερσεκόμος, ut 
ἀχερσεχὅμοιο Διονύσου XV, 49. Immo quid moverit . 
Nonnum ut formas ew et ec» excluderet intelligimus. 
Etenim si zo» dixisset duabus syllabis, discessisset a 
veterum poetarum usu (apud Homerum πυλέων tantum 
et ϑυρέων sic inveniuntur), sin syniZzesin aut contractio. 
nem admississet (qua Homerus utitur praecedente vo- 
cali) a se ipse descivisset, Nam et synizesin et con- 
tractionem vitavit de industria. Jn tertia declinatione 

17 
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unam admisit contrhctionem: versui (cedens in 'adiecti- 
vis choriambicis, ὀξυβελεῖς, ἐσοφυεῖ; χρυσοφαῆ), étsimi- 
ibus omnibus (sed in genitivis nusquam Ὁ. Praeterea 
unum πελάγη semel XLIII, 290. Reliquae tertíae de- 
clinationis formae nusquam inveniuntur nisi aperta vo- 
cali. XLVIII, 654 pro ϑάμβει scribendum est *Jayfet, 
item par. “2, 96 πένθεϊ, ut ἄστεϊ 1, 46 iam versus 
flagitat. Non admittemus igitur τείχει, quód pro τοίχῳ 
vult Graefius XXXIH, 278. Nec τευχέων, quod pro 
τεκέων posuit XXXVI, 168, quidquam habet simile: 
nec gov, pro gor nulla necessitate. illalum 'XT, 444. 
Duobus tantum Paraphrasis locis, et iis quidem Evan- 
gelio accurate respondentibus, posuit uev, 2f, 50, 108. 
Sed 4, 97 πείϑεο uev ne in paraphrasi quidem verum 
est: sed por, ut uer πείϑεσϑε,.4,, 220; τίπτε μοι ot 
πιείϑεσϑε O, 136; O, 78 **). Pr aetered prónómitium 
, horum formae omnes apertae inveniuhtur, ut δέσ, ἕο, 
ant distractae, σεῖο. Accusativus pluralis est ἡμέας et 
ὑμέας (σφέας XXXVII, 160), et genitivus ἡμείων tan- 
tum et ὑμείων ***). 

Similia observare licet in coniugatíone. In formis 
verborum contractorum activis (praeter eas, quibus 
omnino: nisi contractis Graeci non utuntur) non inve- 
nies contractum nisi ἐῳνοχόεε (XXI, 175. XXV, 449. 


! 


*)'Hae formae semper aut in versus initio sunt aut in pede 
quinto. Hinc refutatur Graefii coniectura XLVII, 614, nec prae- 
jerea probabilis: cui meliorem nuper substituit vir sollers Armin. 
Koechly. Respondent his ὑψίχερως et vVéx&Qüy , si quidem haec 
contracta sunt. ᾿ . 

**) Reliquit Passovius nonnullos versus interpolatos parenthesi 
inclusos. Horum nusquam rationem habebo. 

***) In συχῇ et συκῆς (ex Homero) ΧΙ], 276. IIT, 150 si quis 
inciderit ne putet quidquam simile se inventurum, Neve forte de 
contractione .adiectivórum in cog suspicetur, 
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XXVII, 245) Homericum et nisi sic profertur hexame- 
tro exclusum, et XLVII, 501 
. ποσσὶ πολυσκάρϑμοισι πατεῖ Ζιόνυσὸς ὀπώρην, 
quod nolim mutari in πολυσκάρϑμοις πατέειγ ne minus 
respondeat subsequenti versui — ^ ! 
ἴχνεσιν ὑψιπόροισιν ἐμὸς γόνος ἠέρα τέμνει. 
Et λιχμῶσα XLI, 201. XLVIII, 912. (cf. λιχμῶντο par 
Ι, 168). Falsum est αἱρῶ in paraphrási K, 60: nec 
αἴρω scripsit, usitatum enim ei ἀδίρω, sed, opinor, 
εὕρω. Nec unquam formas passivorum eat, &0, (Ὁ 
contraxit. Nunquam ab eo dictum esse παῖς, sed srotc, 
iam alii observarunt, v. Passov. ad 7, 211. 1, 95. 
Wern. Tryph. p. 186. Sed nec góaí, quod coniectura 
illatum est XIV, 16, ferri potest: nam nec substantivi 
huius nec verbi usquam contractam formam admisit. — 
Φῶς in paraphrasi aliquoties admisit in fine versus 
(v. Passov. p. 1, imo φωτί 7M, 140 (in Manethonia- 
nis φωτί, φῶτα, quot). In Dionysiacis ne φόως qui- 
dem (par 7, 186) admisit, sed solum φωςφόρος praeter 
φαεςφόρος. Haec satis ostendent, quo tendebamus, 
quam in omni genere coníractionis parcus sit: et sunt 
paucissima, quae non fugerit. Ut synizesin sic crasin 
nusquam habet, praeter προὔτυψαν ἀολλέες XXII, 139 
ex Homero, et προὔκυψεν IV, 431: quam eo diligen- 
tius videtur vitasse, quo liberius qai eum praecesse- 
rant admiserant. Sic in Manethonianis x7», ταὐτό, 
κῖσα invenimus, cum ipse ne xdxeivog quidem dixerit. 
Par. 2, 162.solum xai ἐγώ, quod veteres quaedam 
editiones habent, verum est, non κἀγώ, et H, 138 pro 
κοὐδὲν ἐφευρήσητε scribendum est οὐδέ εἰ, 
δ. 2. 
Dion. v 289 ἀγρέος αἷμα φέρων ἀπεμάξατο πά- 
τριον ἄγρην, 


*) ubi typographi errore est 131 et G8 pro 139 e* ^^ 
1" 
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de Áctaeone, : L. ᾿Αγρέορ. Etenim in nominibus pro- 
priis in ες formis éog, ἐΐ et similibus libere abutitur, 
sed in reliquis yog cett: in quo item ab usu libenter 
evagante ad veterem regulam rediit, — Tantum par. 
4, 177 ἀλωέες. 


δ. 3. 


Haecremus in eodem loco, qui est de Actaeone, V, 495 

καὶ λάχον ἐξαπίνης δέμας αἰόλον, ἀντὶ δὲ μορφῆς 

ἀνδρομέης ἄγνωστον ἐμὸν δέμας ἔσκεπε λάχνη, 

- καὶ κύνες ἀγρευτῆρες ἑοὺς ἐχάραξαν, ὀδόντας. 

Ante Nonnum nihil vulgatius, quam ut δός pro ogére- 
poc dicerent epici. 1lpse. éog innumeris locis usus est, 
sed ubique pro singulari, Nam XVIII, 364 iam sen- 
tentia commotus Graefius notavit: fortasse ἐμοῦ, 1}- 
Jic, quamquam et χύνες ἀγρότεροι σφετέρους Ἰορὶ poterit, 
proposuerim καὶ κύνες ἀγρευτῆρε ϑοοὺς iy. 00. Dativus 
quidem ex usu Nonni est: et ϑούς XVIII, 235 (9. &op), 
XLVIII, 792 (ϑοὴν ὠδῖνα) facillime explicatur ὀξύς, 
ut XLVIII, 606 μανίῃ zeSotouévog i. e. ὀξυνϑείς 5). — 
Omnino rara est apud Nonnum pronominum permuta- 
tio. Continetur enim his finibus, ut σφωέτερος dicatur 
aliquoties pro σφέτερος (quod primum ab Antimacho 
fluxit, v. Apoll. pron. 141) V, 348. XXI, 108. 292. 
XLVII, 637, et ὑμέτερος pro σός (V. hymn. Merc. 
310) saepissime et usu liberrimo, v, e. g. V, 310. 
XVI, 140 sqq. Cf. Schrader. ad Mus. p. 121. Nam 


pervulgatum ἡμέτερος pro ἐμός ne dignum quidem quod . 
notetur **). 


*) Árminius Koechly, cui hsec mea ex Jahnii annalibus a. 
1835 innotuerant, defendit potius post ἐγρευτῆρες quaedam excidisse, 
in emendat, Nonai in Zimmerm. Diar. 1836 p. 649. 


**) Nisl. eiusmodi loci notabiliores, ubi cum verbo singularis 
? ΝΞ 
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XVII, 23 ἠῴην à ἐμέϑυσσε Mapguvidog ata» 
ὀπώρης. 

Nec hoc scripsit Nonnus. Nusquam enim αἷα di- 
xit, sed ubique γαῖα. Et eadem versus sede e. g. XIIT- 
539, xai τότε Βοιωτοῖο παλίνδρομος obdag ἐάσας, XL VIII, 
3 ἵππιον ἀρχεγόνοιο Φορωνέος ovdag ἐάσας, cett. *) 
Omnino hac forma ale multo rarius epici usi sunt - 
quam γαῖα Unum fortasse Dionysium paulo libentius 
usum putaveris, nisi hoc sponte ex argumento ab illo 
tractato explicatur. Id etiam omnium aures tenuerunt 
Homerum hac forma non uti nisi in fine versus; quod 
vel ii, qui non ubique observarunt, ut Apollonius et 
Dionysius et Quintus, observarunt tamen saepius. Sem- 
per eiusmodi tantum locis ponitur, ubi versus γαῖα 
respuit; in Hesiodi fr. XVI Gsf Γλακτοφάγων εἰς -αἷαν 
&cribendum ἐς γαῖαν **), Hoc, quod est apud Leon. 
'Yar. Anthol, Pal. Il, 119 ala» ὅλην νήσους τα Óunsa- 
μένη σὺ χελιδών, soli licuit epigrammatario. 


δ. δ. 


XXXII, 222 εἰλιπόδην τς Βίβλιϑαν ἑλὼν καὶ 4ἐτ- 

Juv» ὀλέσσας, - 
Graeflus h. 1, ,Fortasse τὸ ante Βίβλιϑον eiicien- 
dum, etsi Attica oorreptio in nomine proprio excusari 


numeri ocounlunctum, ut ψυχὴν d ἡμετέρην lu» ὕπερ αὐὑτίχα 
δήσω X, 53. 


*) Koechly ostendit αρων δε γαῖαν ὀπώρῃ scribi posse, p. 647. 
46) Quint. VIII, 305 editur ἀλλ ote φίλη». πάλιν ἔδρακεν αἶαν. 
Sed idem ἔτρεφε γαῖα ib. 468, ἔτρεμε γαῖα B, 116. πείρασι γαίης 
jb. 186. in medio versu πάντοϑε γαῖα H, 463, Mihi vel Empedocle? 


73 γαίης d' lx προρέαυσι potius scripsisse videtur quam ἐν δ' αἴης 
σρορέουαι, 


΄’ 
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potest,^ Attamen nullum est simile exemplum. De 
hac Attica, quam dicunt, correptione sic loquitur 
Hermannus (Orph. p. 761): ;,Eam Nonnus ita expulit, 
ut vix aliqua apud eum inveniri possit eiusmodi cor- 
reptio.^ Panlo rectius sic dicefur, minime raram, imo 
crebram esse illam correptionem, sed certís et angustis 
terminis contineri, Nam 


a) quae hano correptionem ferupt vocabula aut 
ipsa aut in praecedenti verbo omnia si non admitte- 
retur correptio aut omnino non apta essent versui aut, 
quod in paucis valet, non sine molestia aditum haberent. 


b) Fit hoc in sola liquida o, si exceperis πλανή- 
των V, 79. XXXVII, 226. XLI, 341. Πλαταιὰς XHI, 
70. Κλεωναίοιο XVI, 52. Εἰ Ἡρακλέης: nam eo modo 
hoc vocabulum legendum esse, patet ex XXXIV, 
192. XL, 977. — 

Γλώσσης par. IT, 65, ubi nihil promtíus erat quam 


᾿φωγῆς scribere, non persuadeo mihi verum esse. 


816 multitudo efficitur vocabulorum, quae vel ipsa 
vel in antecedente syllaba licenter admittunt correptio- 
nem, ut ne plures quidem correptiones in eodem versu 
defugiat. Sunt haec vocabula: 


€) quae praecedentem syllabam correptam habent: 
βραχίων, δράκων et δρμακάντειοςγ. δρακοντοβόλος. δρακον- 


“ξόβοτος, δραποντοκόμος, δρακοντοφόνος, δροσιζομένοισι 
Wl, 4à. vag et Ζεναντιάδης, xpavstov et κρανδίης 
XXX, 227. XXXIV, 64. Κραταιγόνος XIII, 379. 


Κρονίων, προάγγϑδλος οἱ προαγγδλλειν, προασπίξειν et 
σεροαστατήρ, προηγήτειρα et προηγεμονδύξεν , προϑεσπί- 
ξεεν, προέσχεσϑαι et προισχάνειν, πρόμαντις, Προμηϑεύς, 
προτείνειν, προώνυμος, προώριος, formulae πρὸ τείχδος 
et Homerica πρὸ ἄστεος XXVI, 370. XXXV, 100. 
XXXIV, 274. 297 (v. Graef). XKXV, 223. πρόςωπον 
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Πρωτεσίλαος, τράπεζα, τρίαινα, τρίγωνον, τριηκόσιος et 
τριηκηστός, Τριτογένεια. -- Κρόνος, χρόνος, δρόμος, 
βροτός, «κρόκος in genitivis et dativis, de quo mox 
plura dicam. — XXI, 302 nunc sic legimus: 

ev μὲν ἄναξ ἀμέλησεν" ἐς ὑσμίνην δὲ μαχητὰς 

ϑαρσήεις ἐβόησε πρὸς ἄστεα 4ηριαδῆος, 

σύμβολα γινώσκων κεχαράγμενα μάρτυρι δέλτῳ. 

Sic scriptnm ex coniectura. Nam codicis lectio est 
πρὸ ἄστεα, unde tabylam nostram inspicientes facile 
quid verum sit elicimus; 

ϑαρσήεις ἐβόησε, προάγγελα 4ηριαδῆος 

σύμβολα «γινώσκων --- 

Hoc etiam corruptum XIX, 139 

χρύσεον ἀστράπτοντα “μέγαν κρητῆρα δοκεύων, 

οὐχ ὅτι «Χρύσεος ἦεν ὑπέρτερος, ἀλλ᾽ ὅτι μοῦνον. 
Χρύσεος, χρύσεος (cf. Wern. 'Tryph. v. 513) et χρύσειος 
creberrime apud Nonnum inveniuntur, sed nunquam 
praecedens syllaba corripitur: nec eorum, quae recen- 
suimus, similitudine defenditur. Legendum erit οὐ μὲν 
ὅτι χρύσειος, qua formula nihil Nonno familiarius. Re- 
stituendum illud οὐ μέν par. 24, 20 pro ó9 μήν: nam 
vocabulo μήν Nonnus nusquam usus est. 

Accedunt iis, quae enumeravimus, ex paraphrasi 
haec (χρόην enim B, 36 recte expulit Wernickius): 
προφήτης saepe, προφοιβάσσωσι 41, 226. προέννεπον 
II, 12. προδοίη (nisi παραδοίη) N, ll. προήλυϑον P, 
23. προσάββατος T, 226. τριήμερος T, 223. Κρανίου 
T, 89. ποσσὶ χρονιζομένοις .ex pulcherrima Hermanni 
conicctura *) 42, 37: quae omnia Ἔχ superiorum analo- 
gia sunt. Sed liberius egisse dicemus, cum admitte- 
bat πρός 41, 54. E, 72. πρίν 4, 146. Χριστός, quam- 
quam tribus solum locis, H, 102, P, 9. Z, 42, 


*) 1n censura editionis Passovianae, Zimmermanbi Diariis 
inserta. 
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f) In ipso vocabulo: ἀλλοπρόςαλλος, ἀλλότριος in 
iis casibus, quae in longam exeunt, CfugirQvor, 
"Agpodir *). 

Quae sub « congessimus accuratius inspicienti 
quaestio orietur (v. Wern. 'Tryph. p. 115), cur in 
Koóvog, xoóvog, δρόμος, βροτός, κρόκος correptionem 
admiserit. Sed patet primum aliquas formas vel sin- 
gularis numeri versum non tulisse aliter, ut χρόνοιο 
XII, 15. δρόμοιο, XXXVII, 287. Regulae autem 
hiatus, quas statim ponemus, efficiunt, πὸ formas qui- 
dem χρόνου et χρόνῳ potuisse ante vocalem nisi in 
primo et quarto pede ponere, et vel in his vix potuisse. 
Hinc explicatur nec casui tribuetur illud quod praeter 
δρόμοιο, χρόνοιο, βροτῶν, βροτοῖς correptio ante eos 
tantum casus horum vocabulorum invenitur, qui in 
syllabam exeunt matura longam. Cui simillimum est, 
quod ἀλλοτρίου, ἀλλοτρίῳ, ἀλλοτρίας dicitur, contra ἀλλό- 
τρίος et qui casus similes sunt. 

$. 6. 
Hiatus apud "Nonnum. 
I. 

Diphthongus vel longa vocalis in ultima brevi 
dact yli. 

Hoc frequentissimum est (dicimus nünc de Diony- 
siacis) in primo et quarto pede, paulo rarius in quinto, 
nunquam Invenitur in secundo et tertio. XX, 366 ooi 
πλέον ἔσσεται εὖχος non possum non corruptum putare. 
Fortasse ἄσπετον, vocabulo πλέον retento (cf. XLVII 
446) vel mutato in πέλεν. Item corruptum XXV, 489 
suxsopévq δέ οἱ ἦεν Ἔρις τροφός — Quod facili emenda- 


; 


qx.) ᾿ξρυϑραίων XVH, 390 corruptum est. Cf. Graefium. 


a 
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tione emaculabimus: τιχεομένῳ δ᾽ Ἔρις ἦεν, "Epic τροφός. 
Omnibus tribus pedibus diphtongi o: et at prae reli- 
quis diphthongis vocalibusve longe frequentiores, quinto 
autem ita*), πὲ praeter 7 δά πόυ αὐτήν XXII, 35, 
quod ex imitatione Homeri explicatur (e, g. ὃ, 639 
ἀλλὰ που αὐτοῦ) una tantum exceptio sit, et quidem 
talis, qua confirmetur regula: 
XVI, 357 ἐῤῥέτω “Υδριάδων dod» ποτόν, ἐῤῥέτω 
εὐνή.. 
AVI, 398 φάρμανον εὗρεν ἔρωτος δὸν φυτόν" ἐῤδόέτω 
αἰγῶν, 
ἐῤῥέτω ἡμετέρων δίων γλάγος. 
XXXV, 53 ἀμφαφόων ἐμὸν. ἕλχος, 9 uot πόρες. 
| ἐῤῥέτω αἰχμή, 
ἐῤῥέτω ἡμετέρης παλάμης ϑράσος. 
Ferimus nonnunquam et, admittimus in verborum for- 
mis et constructionibus aliquid minus usitatum, ut rhe- 
torica figura, ut climax, ut oppositio efficiatur, Ea- 
dem his locis Nonno causa fuit, ut a regula sua 
prosodica discederet. (Caeterum notandum, ἐῤῥέτω ab 
initio versus, quod ab Homero fluxit, alibi quoque 
Nonnum adhibuisse, II, 162. VIII, 213, item alios 
aliquoties huiusmodi imperativos eadein sede **), Quod 
ad.primum et quartum pedem attinet, (intelligetur 
autem sponte, in iudicanda vi vocalium haec eodem fere 
nos ducere, quo accentus), frequentissimi sunt exitus ver- 
borum ga, σαι, ταῦ, δαὶ, etacininfinitivis, ut μιγήμδ- 
»at, φονήμεναι, τλήμεναι, item pronomina enclitica 
μοι, σον, οὗ ***), nec raro inveniuntur nominativi plura- 


*) et sunt semper terminationes verbales passivorum im αὐ et 
dativus enclitjcus pronominum personalium. : 

**) Quint, V, 477 ἐῤῥέτω IMoytlov ὁλοὺὸς στρατός, ἔῤῥέτω alo. 

4.0) μέλει d' ἐμοέ pro dé uos XLIV, $20 ἃ Graefio profectum" 
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, lis secundae declinationis in οἱ, aliquoties formulae 
" Homeri icae ὦ πόποι, ὦ γύναι et ἀλλ᾽ ἐπεί, et ἡ pri- 
mae *), et imperativi in ἔσω **).  Reliquorum vix unum 
et alterum exemplum est. Miramur, vitatum esse αἱ 
declinationis primae: unum enotavimus exemplum V, 
278 γαῖαν &vouvyovop» ἔτήσιαι ἐκ 4ιὸς αὖραι, ecce Apol- 
lonii versus est, IT, 525 γαῖαν ἐπιψύχουσιν ἐτήσιαι ἐκ 
'Zióg: αὖραι. — "Tertiam verborum in δὲ bis: περετρέχει 
"XXV,.12. κατεσθίειν XL, 481. — ῳ in χαλχέῳ ἐν κα- 
ράμῳ, M, 304, ex..]1l. E, 387 χαλκέῳ δ᾽ ἐν κεράμῳ, 
quo: tamen ipso loco illud δ᾽ expellendum erit (de asyn- 
deto cf. Ill. Z, 174.. Od. £, 314. 248) et δευτέρῳ 
XXXVII, 617, 121, qui loci expressi sunt ex Home- 
ricis V, 265, 750, Reprobamus igitur quod coniectura 
scriptum est X XXVIII, 90. τηλίκον ov ποτε ϑαῦμα yé- 
φων χρόνῳ ἤγαγδν «ἰών. Veteres editiones χρόνος: quod 
mibi nutandum videtur in τροφός, cf. V1, 372. XX, 
' 140: velin πρόμος, cf. e. g. XXI, 242. XXXV, 236. — 
Restat ov: Καυκάσου ἐν κορυφῇσε XXXV, 9263 (Hom. 
Ἴδης ἐν xop., Apollonius 11, 1210 Καυκάσου ἐν χνη- 
μοῖσι). ἐκ δόμου εἰς δόμον ΧΧΧΥΠΙ, 262. εὐπαρϑένου 
XXXIX, 188, Quae. nequaquam sufficiunt, ut codi- 
cis lacunam II, 362.ex Cunaci coniectura suppleamus: 
οὐρανοῦ ἵστατο. Prudenter Graefius haec adscripsit : 
»fortasse INonni auribus" magis convenisset. αἰϑέρος 
ἕστατο.6 Convenit profecto. 


€ 


4) In primo pede ὀλβώ IV, 77. 96. VIIL, 953. IX, 79. XLVI, 
980. XLVII, 444. In quarto: μαχαρτάτη 11, 426. IV, 78 — 1405 
IV, 92. διζημένη VIIT, 113. παρειμένη(Ὦ XIX, 77. δεδεγμένη 
XXXV , 102. πεπυχασμένη XLIT, 326. Παχυνίη 11, 398. Quae non 
opinor fortuito accidere ut longiora vocabula sint omnia. 

**) ἐῤῥέτω saepe, χαιρέτω VII, 35. XXXII, 62. ἐλθέτω VIII, 
918. 248. XXVII, 901. XXXVII, 497. μιμγέτω XXVII, 116. 
XXXIX, 119. Omnia ín .primo. 
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Ab illa regula, ex qua hi hiatus primo, quarto et 
quinto pede continentur, exclusae sunt particulae 
καί, ἢ et μή. | 

Kat frequentissime invenitur non tantum primo et 
quinto pede (ad quartum enim aditum non habet pro- 
pter caesuram in prima brevi 'vetitam), sed in tertio 
quoque, imo hoc longe frequentissime (nimirum propter 
caesuram usitatissimam, in prima brevi huius pedis), 
Hoc notamus praeterea, in secundo pede saepissime 
quidem inveniri, sed solum in formula 2»3a xai ἔνϑα, 
cui formulae familiarissimae sibi, uno loco excepto (de 
quo infra dicam), hanc. sedem quasi propriam designa. 
vit. Quinto pede saepissime invenitur in formula xoi 
αὐτός (hac enim amat versus suos concludere ἢ): atta- 


*) v. Struve de exitu. versuum in Nonni carminibus p. 90. 
Talia ita nonnunquam in consuetudinem abeunt scriptori , ut quasi 
noia hinc eum agnoscere possis. Sic Apollonius umat versus con- : 
cludere pronomine ὅγε, hoc modo: £9", doa. τήνγε» αὐτὰρ ὁ ὁ τήνγε, 
exe δὲ τοίγε, dg ἄρα τοίγε, ὦχα δὲ τούςγε, ὦκα 'δὲ τόνγε, ἔμπα 
δὲ τόνγε;, dg ὥρα ταίγε, ἣν ἄρα τούργε;. ἔνϑ' ἄρα τοίγε, αὐτέχα τόνγε, 
ix δ᾽ ἄρα τοίγεγ αὐτὰρ ὃ τούςγε, αὐτὰρ ὁ τόνγε, αὐτίχα Ó' dye. 
Haec sunt exempla libri primi, et reliquis eundem plane morem 
tenet: cum apud alios epicos raro in hunc modum exeant versus. 
Paulo aliter formulam exorsus est IIT, 117 ἀμφ᾽ ἀστραγάλοισι dà 
τώγε. Jam hoc memorabile, ubi dativus pluralis incurrit, non 88. 
Sumi roigys, Sed τοῖσι: γλυχερὴ δ᾽ ἀνεδαίετο τοῖσιν IV, 1726. Ad- 
strepuit enim auribus antiquus et antiquitus retentus mos eorum, 
quibus nulla causa fuit, ut pro simplici τοῖσε potius τοῖςγε dice- 
rent. Sic epim et Homerus complures versus concludit, αὐτὰρ ὁ 
τοῖσιν HT, 383. ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν N, 689. Σ᾽, 494. αὐτὰῤβ ὁ τῇσιν σ, 
311, et alii epici, partim qui nusquam versibus illis in ὅγε exeun- 
tibus usi sunt (ut Hal. I, 661. 380. V, 601. Cyn. IV, 249), partim 
qui eos semel vel iterum admiserunt. Sic ut hoc utar Lithicorum 
scriptor semel habet ἐς δ᾽ ἄρα τούςγε 723, et ἐν δ᾽ ὥρα τοῖσιν 402. 
Hinc patet nondum recte emendatum esse versum corruptissimum 
in Orphei Argonauticis 728 (apud quem est αὐτώλ ἄρ᾽ αἵγε 712, ἐν 
J' ἄρα ταῖσε 901). — Operae pretium visum versus Homericos et 
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men nec alia exempla desunt, ut xal γαῖα καὶ el37o, 
εἰ δὲ καὶ ἄκρη, ἐπὶ πλευροῖο καὶ ὦμον, alia. 

"H. Sepper in secunda brevi pedis tertii. XXXVII 
les in Dionysiacis (quinquies in paraphrasi). Revocan- 
dum est XXXIV, 47 ἐγὼ δέ μιν αὐτὸς ἐνίψω "Moser 
ἀργυρόπεζαν ἰδὲ χρύσασπιν .19ήνην. Sed ed. princeps 
non ἐδέ habet, sed ἠέ: illud, quod Falkenburgii con- 
, lecturae debetur, nec sensui satisfacit nec poetae huius 
mori nusquam. id utentis.  Vossins sic loquitur in 
Hissertatione de particula ἰδέ ad hymn. Cer. ',Non 
observavimus voculam apud Nonnum. ^ Nec poterat 
observare, si Falkenburgii editione utebatur.. Nunc 
praeter looum modo commemoratum legitur etiam X X, 
236, hic etiam ex coniectura: οὐτεδανοὺς δὲ ἡμερίδων 
ὅρπηκας ἰδ᾽ εὔϊα δῶρα «Τυαΐου. Τὰ codice nulla est 
particula? quod Falkenburgius proposuit 7 sententiae 
hon satisfacit, Mihi .e&/a. errore scribentium illatum 
videtur pro ἐνηέα, ea significatione, qua legitur X X XIV, 
148 (,zahm^**) ltem nostro loco error in adiectivo 
erit, ut talis fere forma versus fuerit, qualis esset 
«Ἄρτεμιν ἀργυρόπεζαν ἢ sügvgdecoa» ᾿{ϑήνην. Vide 
modo similes versus, ut 296, 332. -- Caeterum nec 
δέ est apud Nonnum. Quare notissimo Evangelistae 
loco τέ ἐμοὶ xai σοί, γύναι; qui sic legitur in para- 
phrasi (B, 21) sí μοι γύναι 7é σοι αὐτῇ; ; δὶ cui in men- 
tem veniat δέ supponere reprobabitur, Apparet potius 


po nd ES cumrE: 


Hesiodeos ponere, unde ille Apollonii mos fluxit. In Iliade quin- 

quies οὐδ᾽ ἄρα τώγε Ν, 302. οὐδὲ νύ τόνγε O, 349. αὐδ᾽ ἄρα τοέγε. 

O, 605. ἔνϑ᾽ «ga τόν γε $2, 122. οὐδέ νυ τόνγε £2, 540. In Odys- 

gea bis: ἀλλ᾽ ἄρα τοίγε x, 914. ὦ, 923. Hesiod. op. ἀμφὶ dà τήν 

yt "i4. οὐδέ x&y οἵγε 189. Theog. ἀλλά vv τοῦγε 687. Scut. 170 οὐδὲ 
v τώγε [Scut, 300. μελάνϑησαν ye μὲν atdt, quidam αἴγεὶ, 


*) Paucis ente paginis v. 93 ψηνείδερ εὖ εὖ ψαύουσιν Main 
μετὰ γίκην, Opinor ψάλλουσιμ, 


Nonnum intellexisse illud hoc modo 4,quid hoc ad me 
vel ad te pertinet" Etenim coniectura ἠδέ inferre, 
cum nusquam apud hunc scriptorem legatur, non licet: 
quaqua quod traditum feremus uno loco $a, par. 

, 139, ὅς ῥα καὶ αὐτός. Non habet enim Nonnus ῥα 
nisi in formula ἢ ῥα, quo plerumque in interrogatione 
utitur *), in affirmatione tantum Dion. XII, 212 et 
par. E, 172. Hinc siepe in fine versuum legitur ἢ δα 
καὶ αὐτός, sed ὅς δα καὶ αὐτός, Mlo uno loco excepto, 
nusquam. Caeterum ἀρὰ quoque mirere quam rarum 
sit in Dionysiacis. Exempla sunt septemdecim: con- 
tra in paraphrasi novem **), quae nec ipsa: multa sunt, 
sed multa ad Dionysiaca, ' Denique licebit hic animad» 
vertere, quam raro vocula ses in Dionysiacis utatur, 
si quidem populorum recensus ad Homericum exem- 
plum factas exceperis, et ὅσ et οἷα τε.) quae pro ad» 

verbiis sunt. 

Quae res cum ad textum quoque recte constituen. 
dum perquiri debeat, faciam hoc infra: hic autem: ad. . 
dam (ct valent haec item de paraphrasi), cum δά se," 
μέν τὸ, γάρ τὸ cum similibus, imo ἠδέ vs et ἠέ vs, ad 
taedium usque in Manethonianis occurrant, Nonnum se 
cum alia particula coniunctum nusquam habere, nec 
cum relativis: non habet é. g. ἦχέ τὸ, cum zy: in de- 
liciis habeat; ad quam observationem XIII, 468 vel 


*) 3 ῥα pro ἀλλά scrib. I, 99. 

**) V1, 84. 311. X, 336. 400. XVIIT, 107. XXII, 366. XXVIII, 
104. XXXIV, 794 XXXVI, 106. XXXVII, 233. 568. XXXIX, 
133. XL, 129. XLII, 247. XLIV,. i04. XLVIT, 408. XLVIII, 
995. — Par. E, 179. H, 46. 6, 18. 4, 71. 180. M, "I4. O, 48. II, 
113. P, 32. Praeterea in utriusque carminis usu hoc interest, 
quod si illa exempla evolveris in Dionysiacis illud ἄρα novies 
certum locum occupare invenies in quinto pede, et aliquoties 
quidem in formulis ἀμφὶ d' ἄρ αὐτῷ et ἐν d' ὥρα μέσσῳ: in 
paraphrasi eo loco positum est bis. 
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explicatio vel lectio non satis certa accommodanda erit *). 
Pronomina relativa, quibus utitur, praeter ὅς sunt ὅς- 
τις et ὅςπερ. Ὅςπερ τὸ nusquam dixit: nec praeter 
ὅτε et οἷάτε sensu adverbiali aliud relativum cum «ce 
(otóg ve vel ὕσσος v6): nec ὃς ve nisi paucis quibus- 
dam locis in populorum catalogis, scilicet XIV, 208. 
XXVI, 149. 223: et XIII, 514 ex coniectura. Sed 
XXVIH, 29 ὅτε ferri non potest: l. eire, cl. XIV, 332. 


Μή. Haec particula duas sedes occupat, aut pri- 
mam brevem pedis primi (cf. infra **), aut — quod 
huc pertinet — alteram brevem pedis tertii, ut 7. 


Ex Paraphrasi haec mihi operae pretium videtur 
notare: ὄφρα μὴ in primo Z, 172. καί in secundo prae- 
ter formulam ὅνϑα καὶ ἔνθα, quae et ipsa invenitur, 
8c. K, 54 ἔστι μέν, ἔστε καὶ ἄλλα: et, quod admodum 
memorabile, quamquam: Homericum (e. g. IT, 763) oi 
δὲ δὴ ἄλλοι €, 48. — Ἢ ἐγὼ αὐτὸς in quinto pede 
Η͂, 62 in primis notabile esset: sed certum mihi illum 
non. hoc scripsisse, sed ex more suo ἠὲ καὶ αὐτός. 
Sed restant in Paraphrasi aliquot hiatus in secundo et 
tertio, accuratius inspiciendi. Quod in tertio est 6, 
129 πρός σε τί τοῦτο πέλει; σύ μοι ἕσπεο — abiicien- 
dum est. Eadem Evangelistae verba ἀχολούϑει uoc v. 
118 reddita erant ἐφέσπεο. Sic igitur hoc loco scri- 
psit σὺ δ᾽ ἐφέσπεο. Multo ad diiudicandum difficiliora 
sunt haec in pede secundo: 


4) ηχί τὲ restituendum est Dorotheo περὶ xar. 8P- Iriart. 
1. p. 249. 
καὶ Κρήτη Κρονίδου "hic τροφός, ἦδέ τε μύσης 
ἑρπαγέμης ὑμέναιος ἔφυ χρατερῆς Εὐρώπης. 
L. καὶ Κρήτη Κρονίδαο “ιὸς τροφός, ἧχέ τὰ νύμφης — 
**) Semper & μή», et raro: XVI, δ0. 870. XXxvil, 958. 
Xxxvili, 266. 
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t "Tr, 95 ἀνὴρ' κέχριταε οὗτος, Oc βραδυπειϑέϊ ϑυμῷ, 
εἰ ρὕπω “πίστιν ἔδεκτο 
| E, 119 γημερτὴς δέ μοί ἔστιν ἐμὴ κρίσις 
- Ηρ, 127 ὑμείων ἔτι βαιὸν ἐπὶ χϑονὸς (1. χρόνον) ἐγ- 
' γύϑι μίμνω ᾿ 
xal ταχὺς ἵξομαι αὖϑις ἐμῷ πέμψαντι τοχῆϊ. 
I, 168 ζωὴν ὄψεται οὗτος, ἔχων ὑψήνορα τιμήν ες 
Ζ, 178 ζωὴν ὄψεται οὗτος, ἕως δολιχοῖο γενείου 
Κ, 124 εἶπον ἐγὼ Θεοί ἐσὲδ -- 
II, 46 ὅσσα "fre igcevat ὕμμι.. Καὶ ἀρχεγόνῳ᾽ τινὲ 
eon. 
Vix poferia tres primos locos non corruptos, tres sub- 
sequentes non integros putare: de ultimo eo magis du- 
bitabilis res est, cum nihil sit in Evangelio quod ei 
respondeat, sed additus ab auctore. Attamen verba 
transponenda erunt ἔσσεται ὅσσαπερ ὕμμεν (cf. 44, 80. 
165). E, 119 uoi. explicari non potest. . Scripserat Non- 
nus vig (cf. e. g. -, 168). Item duobus locis. nimis 
facilis occurrit mutatio κέκριταε οὗτος ἀνὴρ σεις et 
ἱξόμενος ταχύς: et quod nunc legitur, sicuti σύ 40, ὃσ- 
πδὸ et ἢ ἐγὼ αὐτός, ab iis profectum qui hanc para- 
phrasin ad textum Evangelistae quam proxime acce- 
dere volebant. Quod Nonnus ipse minime constanter 
secutus est. Saepe enim liberrime ab exemplo suo di- 
scedit: aliis locis vel. brevioribus vel longioribus ac- 
cedit propius. Haec inconstantia eo ducit, quo multa 
alia, ut hanc paraphrasin non minus veloci stilo fusam 
quam Dionysiaca diligenti studio elaborata putemus. 
Scripsit illam eo usus dicendi genere, quod pertrac. 
tatum et multo usu perceptum habebat opera Diony- 
siacis impensa: et cum nec de industria regulas illas 
evertere vellet et ipso usu eundem plerumque cursum 
teneret, tamen non nimium religioni ducebat paulum 
laxare frena. et de illa severitate aliquid aliquando 
remittere. — : 
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, Eo referas facile quod xoàóg prima brevi saepius 
in Paraphrasi dixit quam in Dionysiacis, cog non sae- 
pius quidem,.sed multo saepius pro carminis longitu- 
dine *), "EavrQ et ἐμαυτῷ non dedignatus est in para- 
phrasi, H, 65. O, 24. — Et satis, opinor, exemplorum 
similium haec disputatio iam antea obtulit. Sic igitur 
illud ζωὴν ὄψεται ovrog (quod eandem quam modo dixi 
mutationis causam habere nequit) bis admisisse putan- 
dus erit, quod est. formula ex sacro libro desumpta, 
item ϑεοί ἐστε, qui est locus citatus: quamquam pot- 
erat vitare utrumque vel locis suis admovere ex regula. 


II. 


Correptio diphthongi aut longae vocalis in prima 
brevi | dactyli, XXXI, 162 nunc legimus | 
^ ἃς τότε Βάκχου ὄρινεν ὅλον στρατὸν Ἰνδικὸς ““ρης. 

L. Βάκχον ὅμιλον cum Falkenburgio. Nec hoc 
nunc recte habet XL, 99 

Βάκχαι δ᾽ ἀμφαλάλαζον , ἀδηρίτου Διονίσου 

δῆριν ἀνευάζουσαι" ἀολλίζοντο δὲ “πολλοὶ 

ἔγχεσιν οὐτάζοντες ὅλον χρόα “ηριαδῆος. 


4) χαλός in Dionysiacis in eodem versu ῥούτης καλὸς ὅλωλε, 
καλὴ δέ μιν ἔχτανὲ χούρη quater repetito l. XV, 398 sqq. AÁttulit 
hoc Hermannus Orph. p. 818 et verissime observavit hunc totum 
locum prorsus ad bucolicorum imitationem factum esse. Et idem 
valebit de eo loco, qui Hermannum fugit, XV, 300: vide modo 
eius orationis initium, ut statim Theocritus in memoriafn veniat: 
πρὸς Παφίης, φϑέγξασϑε πάλιν δρύες. In paraphrasi est χαλός 
et καλῶς Α, 1858. K, 39. N, 64. 112. Z2, 111. 69, 143 (χαλός in par. 
K, 49. 117. 4, 304. Σ, 67). — Ἴσος prima brevi XX, 29. XXVI, 364. 
XXX,216. XXXIV, 281. XXXVIII, 178. XXXIX , 141. XL, 83. 
5539. XLI, 420. XLVI, 343. par. 4/, 213. Z, 19. H, 176. K, Gl. 
44, 129. Ν, 139 (cog K, 125. M, 9. O, 23). In Dionys. ἦσος 
et καλός iunumeris locis sunt. Composita cum ἐσος, ut ἰσάρεϑμος, 
ἰσοφυής, ἰσόχραιρος; cett, ex metri necessitate primam dirigunt: in 
ἰσάζειν et ἰσάζεσθδαι utraque primae mensura invenitur, . 


272 


L. Βάκχοι ἀνευάζοντες. ^ Hic enim hiatus locum "non 
habet nisi in pede primo, et raro certaque lege in quinto, 
Quintus enim pes admisit eum in formula Homerica 
εἴπου ἐφεύροι VIII, 113. XVI, 374. XXX, 61, .et 
paucis locis in pronominibus uot, σοι, oi, &c. ὦμοι ἐρώ- 
των XI, 287. XVI, 331. XLVII, 371. 377. ὦμοι ἀνάγ- 
κης IV, 62. V,, 358. δός μοι ἐκείνην XLVI, 285. μή 
σοι doit XVI, 129. καί oi ἐνέψαι XV, 287. καί ot 
ἐδωδῆς XXIV, 238. καί oi ὑπέστη XXX, 140. μή oi 
ὀπωπήν XXIX, |377. — Apparet igitur ne nunc qui- 
dem recte scriptum esse XLI, 336 τοῦτο γέρας μοι 
ἔδωκε, quod. plane corruptum exhibuit ed. princeps 
γέρας uoig ἔοικδ. — Ne quis erret ,notamus, in hoc 
hiafu ut alia' in secunda brevi non concessa sic Q (et 
7) frequetís reperiri, ξείνῳ ἐρεσπομένην, cett. Ov au- 
tem nullum est praeter Homericum οἴνου ἀποβλύζοντος *). 

Solum καί exceptum, quod omnes pedes libere 
admittunt. 

Praeter xo£ una est particula non  enclitica »*), 
quae in hoc hiatu invenitur, uz. Hanc in Dionysia- 
cis, ut regula fert, primo tantum pede admisit ncc nisi 
in formula c 40, quae paene pro uno vocabulo est, et 
in hac, etiam rarigsime (v. supra 8. I) Contra in Pa- 
raphrasi et εἰ μὴ in primo multo frequentius habet, 
sc. ter decies, et semel xai μή M, 185, semel etiam 
in quinto o? μὴ ἰδόντες Y, 134. Quod et regulam, 
quam in vocula uz valere vidimus, excedit et quinti 
pedis analogiam. Huic analogiae respondet X, 142 xa£ 
οἵ ἰόντι, prope accedit ἐν σοὶ ὑπάρχω, si Scribitur ἐν 
σοι ὑπάρχω. An Z, 150 πᾶς βροτός, ὅν μοι ὅπασσε 
πατὴρ ἐμός, et Σ, B8 αὐτὸς ὅπερ μοι ὅπασσε hoc modo 


*) Tl. 1, 491 melius, ni fallor, interpungetur οὖρον ὁποβλύζων 
**) Dicimus sic, ne ἦτοι et οὕπω excludamus, quaé eccurrünt. 
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ἃ Nonno profecta sint nescio: sed reprobo Hermanni 
cohiecturam τεϑνήκει pro perfecto 21, 76 ὦ μάκαρ, εἰ 
παρέης ὃ ὅτε «Τάζαρος αἴϑετο νούσῳ, οὐκ ἂν ἐι ὃς τέϑνη- 
κεν ἀδελφεός. Utitur enim Nonnus his perfectis pro 
aoristis *): ἔστηκα XV, 4. XXI, 129. 44, 129. H, 141. 
ἔοικε XIII, 220. XV, 397. XXVIII, 311. ónone V, 
396, VI, 130. VII, 129. 263. XII, 43. XVIII, 176. 
182. XX, 402. δεδάηχε ἸΥ͂, 275. V, 234. XX, 255. 
XLI, 368. XLVIII, 685. phr. E, 46. Z, 17 et δεδάασι 
Y,-40. προβέβουλε XIII, 245. XV, 191. XL, 291. par. 

WM, 174. τέϑηλε XLVH, 458. βέθηκε ΙΧ, 250. "XXXIII, 
196 XXXVII, 388. par. IV, 196 πέπληϑε par. «4, 45. 
περιδέδρομε 1, 345. 1], 187. VII, 345. XXVIII, 65. 
XXIX, 85. XXXVII, “0. “524, XLI, 284. XLI, 55. 
XLV, 37. πφολέλοιπα VH, 215. λέλριπε XLVIHI, 
14] *$. — De γεγάασι dubitat Graefius XXXIV, 148. 
Sed confirmatur ex "VI, 259. — Hinc τέϑνηκε tutum 
esset vel sine exemplo: sed est zédvnxse pro occiderat 
apud ipsum Nonnum Dion. XL, 159: pro. occidit" 
apud Musaeum 339. — In hac quaestione praeterea 
óclóte ,timebat* in censum' venit XXXIII, 221. XLII, 
204. 5. Hoc antiquissimum exemplum habet in ipso 
Homero, unde Buttmannus gramm. 11, p 20 attulit 
Il. Z, 34: addendum erat OQ, 358. Kodem crebro usus 
Quintus Smyrnaeus: II, 500. 662. IX , 152. X, 268. 
XH 408. XIV, 363. $niodéldis XII, 488. περιδείδιε 

, 430. Sed quod idem dixit περιδείδιες E, 217 ap- 
daret has formas. Quinto certe pro imperfectis fuisse 


*) Horum plurima notavit Wernickius ad Coluthum Bekkeri 
p. 19. Equidem cum videam tamen paulo me accuratius collecta 
fiabere, malui omnia una ponere. 

**) Non praeteribo ὥλολε »periit« XLVII, 245, ignotum Butt- 
manno: quod certe dubitari poterit. an non perfectum potius fuerit 
Nonno quam aoristus, 
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ex perfecto significatione praesentis ^praedito ortis, ᾿ 
nec δείδιε disiungendum esse a formis Buttmanno prae- 
termissis,*) ide(die Quint. X, 450. Nonn. VI, 14. XXI, 
64. XXIX, 377. XXXV, 33. XLII, 498. ὑπεδείδεθ 
Nonn. XLIII, 11. ἐδείδιες Nonn. 11, 608. ἐδείδιον 
Quint. V, 282. ἐπεδείδιον Nonn. XXVIII, 930 (quam- 
quam ἐδείδισαν XXXVI, 197). aL 


Reliqua ad syntacticam confusionem perfecti et 
aoristi refero, quae.apud vinctae **) :solutaeque oratio- 
nis scriptores pedetentím gliscere coepit, sed rara 
mansit, usque dum apud Byzantinos tersos etiam ab- 
unde et cumulate talia aggeruntur. Ex epicis Nonno 
antiquioribus huc referendum censeas illud μέμονεν vel 
μέμαεν "Theocr. XXV, 64 (cf. Buttm. I p. 430 ***). 
Nam μέμηλεν apud Apollonium 11, 989 recte mihi in 
μεμήλει mutatum videtur: illo, quo praeterea non usus 
est, si semel uti voluisset, non ín fine versus potissi- 
mum adscivisset, quo quidem loco, si fieri potest, ple- 
nior forma acceptior. Sic in fine versus scripserunt 
ἄλειφαρ, alioquin. ἄλειφα, quae egregia Muetzelli obser- 
vatio est, de Hes. 'Theog. p. 58. Sic memini in fine 
versus oldag solere epicos scribere non ᾿οἶσϑα. Eisen- 
sui iam apud Homerum οἶδας debebatur in exitu ver- 
sus α, 537: et altero loco, ubi in exitu est haec se- 
cunda persona, 44, 85, οἶσϑα quidem ferebatur, sed in aliis 


*) Eidem ignotus imperativus δείδιε Quint. VII, 208, 308. 
Quem Quintum non primum dixisse apparet ex Hesychio: de(Ui« 
(l.. δείδιε)". φοβοῦ, δειλαίνου. [Hoc loco Quinti post v. 299 lacuna 
est, quae facile expleri potest ex Od. :, 128]. — 4fedig»r est ap. 
᾿ Jo. Gaz. B, 948, φρενὶ δειδιόωσα, 


**) Jure attulit Bernhardius p. 379 locum Sotadis ap. Stob. 
T. 98, 9. 


***) p. 429 adde τη μηότι Apoll. IV, 156. ἰσκληῶτες ib. 1I, 53. 
18* 
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exemplaribus οἶσθας.  Uiroque loco primitus fortasse 
fuerat sides, wv. schol. ad priorem. — Hinc Od. 4, 
497 μάχῃ δὲ ze «καὶ σὺ παρῆας (addenda haec forma 
Buttmamni gtamm, I. p. .551) vel insinuavit se pro πα- 
οἶσθα vel ab initio canebatur: v. schol. Harl. . Hinc 
scripserit Ovidius ;,clamore perhorruit Aetne* Metam. 
EXHI, 877, et item Aetne in extremo, versu 11, 220. 
XIV, 340. — 


Θεὰ, ut ad illa perfecta redeamus, non magis quam. 
.Allud uépyAs ab: Apollonio xéxevOe scriptum putamus a 
Qninto 44, 1. Z, 656. — , 


Certissimum rei nostrae exempluri est δέδοικε 
ἐφοβήϑη apud Hesychium, quod a poeta epico nec ci- 
tra Alexandrinam aetatem erit. — Apud Nonnum quod 
Jaetam segetem effloruisse videmus, id eius aetati in 
Byzantini aevi confinio positae, adscribo. Nam hoc 
aevo, ut dixi, haec viguerunf. V. e g. apud Proco- 
pium yéyove T. 1. p. 24, 14 Dind. p. 26, 11. p. 29, 16. 
50, 8. 51, 22. 56, 12. 60, 21. cett. Evyyéyove 331, 9. 
τετύχηκε 26, 17. 83, 3. 115, 10, 161, 4. 219, 8 cett. 
ξυντετύχηκε 21, 10. ἕστηκε 332, b. οἶδεν 261, 6. ἐμπέ- 
nz tcox6 342, 1. μεμάϑηκε 391, 4. ἐκλελάκτικε 122, 7. 'Theo- 
phylact. histor. περιτέϑεικε 11, 4 p. 72. μετείληφε 1. 
3 p. 80. ἐμπέπηχε 1, 8 p. 47, 19. nénouge 11], 8 p. 8I. 
govrévoys 11, 10 p. 87, et alia multa, in quibus yéyo»e 
non ultimum locum tenet, quod omnino ex antiquiori- 
bus est, v. Phylarch. Ath. IV, 20. Dion. rhet. IX, 11 
p. 187 "Tauchn. 3). 


dfaec confusio profecta erat a tertia singularis, 
imo, opinor, ultimae litterae similitudine et in secun- 


, *) Ad Heródoteum ἐλήλυϑε /VIIT, 50 adhibendus erat Hero- 
doti imilator Pausanias, qui illo ἐλήλυθε usus est III, 6; 4. 
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dis aoristis maiore eliam congrüenti& pellicienie furttm 
aucta et adiuta est: sed transiit. etiam. ad tertiam plu-- 
ralis, ex quo genere γεγάασε et δεδάασε Nonnus prapbe- 
bat. γεγόνασι Procop. 'Y. 1. p. 281, 18. δεαγεγόνασι 97, 7. ἐμ- 
“πεπτώκασι 21, 7. τετελευτήκασι 280, 14. γεγόνατον Agath. 
p- 12. ὅσα ἔδρασάν τε xai πεπόνϑασι ib. Quid quod apud 
Byzantinos ne passivae quidem perfecti formae pra δοχὶ- 
sto positae desunt exempla? πεποίηνται et πεποίηται Pro- 
cop. I. p. 291, 21. 'Theophyl. hist. p. 179, 23. δεδώρηται. 
Proc. 297, 1. ἐνδέδεικται Proc. 193, 11. Apud Agath. 6. g. 
ἀφήρηται p. 11, I5, inter aoristos, item ἀγνήρηται 13, 14. - 
7tertoirvcat L, 3 p. 20, 11. — τετόλμηται Theoph, 38, 7. διεί- 
Aexvat id. p. 31, 14. Et talia. quidem ex Nonno non 
notavi: sed aliam video temporum confusionem fre- 
quens ei admissam, in qua rursus ad Byzantinos ver- | 
git: de qua infra monendi occasio erit. / 


IIT. 


Hiatus in arsi. ^ 


Hunc hiatum raro inveniri apud Nonnum et in. formulis 
tantum quibusdam Homericis, iam alii observarunt. V. 
in primis Wern. ad 'Tryph. p. 483. Nos singula enu- 
merabimus. Ζεῦ ἄνα 1, 334. Il, 138. 209. VI, 29. 
XLIHI, 363. XLIV, 214. Et in paraphwasi. ὦ ἄνα 4, 
49. Ξ, 29: quod in lliade εἰ Odyssea nou est, sed 
hymn. Apoll. 179, Callim. h. Apell. 78. εὖ εἰδώς 1. 8. 
αὖ ἐρύειν 1, 209. XII, 388. XV, 332. XVI. 36. XXI, 
268. X XV, 240. 477. XXX V H, 327. XL, 330. XLVII, 
825. Hac formula pro ,retrahere extra rem diwi- 
nam, ut Nonnus, uti consueverunt Cynegeticorum et 
Halieuticorum auctores, Hal. I, 309. 11, 405. 603. IIT, 
311. 1V, 368. 464. V, 174. 192. 202. 357. 610. 679. - 
Cyn. 11], 212. IV, 88. 188: quod ante hos raro fa- 
ctum est, ut Callim. h. D. 92, in Homericis bis O, 


' 
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325. M, 261 *). εἰ ἔσεόν IIT, 160. 314, XI, 296. XXV, 
33. XXXV, 111. XLII, 377. ἢ ὕπατον I, 387. ἢ δπότε 
XXII, 60. ἢ ὅτα XLII, 434. XLVIII, 481. ἢ ἵνα par. 
N, 123. Denique. relativa cum praepositionibus ὄνε et 
ἔπε postpositis. 7 ἔνε vit, 112, ᾧ à XXVII, 322. 
XXXI, 280. XXXII, 17. o ἔπε XXIX, 46. XXX, 
169. τῇ & IV , 123. VIII, 120. XL, 327. τῷ ἔπι X V VI, 
192. τῷ ἔνε (an hoc loco demonstr. ?) V, 181: et eodem 
modo in paraphrasi. 

Quae nunc leguntur ab coniectura profecta IT, 641 
φυλλοχόῳ ἅτε μηνί et YII, 226 σὺν Ἡλέκτρῃ ἐϑελούσῃ, 
propter hiatum vera esse non posse, iam Graefius in- 
dicavit in addendis. Est praeterea gvAAoyóg à»i μηνέ 
XXXVII, 278. Nec hoc verum esse opinor, sed a 
Nonno scriptum esse τινί; dubito enim, an tantum de- 
derit Apollonii imitationi, quamquam aliquid dedisse 
vidimus, apud quem est φυλλοχόῳ &i μηνί IV, 217. 
In ἕνα febiit τινα apud Musaeum 210 μοῦνον duoi ἕνα 
λύχνον —: quem versum hoc modo hiare non Musaeus 
voluit sed librarii. Illud τὶς sciunt Nonni lectores 
quantopere in deliciis habeat; nec I, 118 ἀλλὰ πόϑεν 
 us9éneig τινὰ παρϑένον recte cum Hermanno mutatum 
est in tiva. 

Caeterum hunc hiatum diu ante Nonnum vitave- 
runt epici, Quam raro occurrat in carminibus Oppiano 
. inscriptis infra videbimus, Nunc aliud carmen consi- 
deremus,: in quo huius hiatus ratio recte perspecta 
summam praebebit utilitatem. "Tyrwhittus Herman- 
 nusque observaverunt, primum et quintum Manethonis 
librum non posse eiusdem cum reliquis originis esse. 
Novissimi deinde editores quantum quartus liber di- 


*) In re divina Nonnus dixit παλέντομον εἴρυσε ϑειρήν V, 12. 
&y ἀνοσειράζοντες XL, 526. 
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screpet significaverunt atque eo rem perduxerunt, ut 
primum, quartum quintumque librum nec cum reliquia 
nec inter sese eidem auctori adscribi posse ostende- 
rent. Discedimus prorsus in hanc sententiam:.et ha- 
bemus quo argumenta ab illis allata augeamus. Secun- 
dum tamen, tertium et sextum librum uni adscribi 
posse auctori vix dubitant. Sed ne hoc quidem con: 
cedimus. Etenim sextus liber a secundo et tertio .di- 
screpat (nec minus a reliquis, praeter quintum: sed ab 
his omnibus jam aliis rationibus disiunctus est) sed ab 
ills frequenti hiatu in arsi dissonat. Omnibus omis- 
sis hiatibus, qui aliquo modo dubitabiles sunt, ex li- 
bri primi versibus CCCL prioribus hos afferimus: τη- 
λοῦ “Ὑπερίονος, ὡρονόμῳ ἐπιτέλλῃ, Σεληναίη ἀφίκηται, 
ἢ | ἑτέρῳ, ἀϑρειομένου Ü ὕπερ; ὀιξυρῇ ἀ ἀγέχονται, ὁμοῦ ἑτέρῳ, 
ἢ ἑτέροισιν, ᾧ ἔνι, χαλεπῷ ἔν, ὑποχϑονίου ἤ, δυτικῷ 
ἔνε, γδινομένου ὅπότ᾽,. γυνὴ ἀϑερίξει, Σεληναίῃ ἀλόχῳ 
ἔνε , τρέψω δεέρην, HeMo ἅμα, Lo 1 ἴσχουσι, καὶ ἀπό, 
φαίνηται αὐτός, ἑοῦ ἀπό, ζώῳ ἐν, τριτάτου ἀπὸ, ἢ 
ὁπότ᾽. ἢ ἴκελα, His primum contendamus librum secun- 
dum, et omnes, quos novissima editio habet, hiatus 
etiam dubitabiles recensentes ex his DII versibus affe- 
rimus hos: 28 δινεῦνται, οὕς. 74 μοίρῃ ἔνι. 142 γενέθλῃ. 
ἐπεί. 186 μάχλου ἕνεκεν. 217 £f oni. 303 χρυερῷ ἀλέ- 
γοντες. 945 ϑανάτου ὀλέσει. 360 αὖ ἀλόχοιο. 415 μεινύϑεε 
οἶκον. 430 7 ἔτι. 483 ἀποχαζομένη Ὑπερίονος. Sed vel 
in his sunt quaedam incerta, quaedam aperte falsa, ut 
430 ἤτοι γὰρ δούλῃσι πενιχραῖς ἢ καί  ἀνάγνοις 1 ἢ καὶ 
πρεσβυτέρησι συνέζευξεν μάλ᾽ ἀεικῶς ἢ ἔτι καὶ πιναροῖ- 
σιν ἐφεζομέγαις στυγέεσσιν. Codex habet 7 τε, quod 
aut ipsum verum est (cf. Nic. Al. 232. 306. 268. 581) 
aut commutandum cum ἠδ re, quod pro 7 legitur v. 
493 *). Sensu caret v. 317 τεύχει xai. νηῶν ἠδ' ἱππήων 


*) VI, 258 ἠέ v : VI, 106 de Rigleri coniectura. 
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πρυλέων τὸ ἡγεμόνας βασιλεῦσιν ἀρηρύτας 7] κατὰ μῶλον 
ἀνθρώπους κεείνοντας δῇ ὀπὶ καὶ δεδαῶτας. lllud ἢ in- 
commodum sane abest a codice et Dorvillio debetur. 
In ultimis novissimi editores proposuerunt: o? κατὰ 
μῶλον ἀνθρώπους κλίνουσιν érj óni καὶ μεμαῶτας. An 
5014 voce? Hoc ipsi videntur sensisse: quare addide- 
runt: 5,Alias pro δῇ ὀὁπί coniecimus ὑπ᾽ ἄορι. Mihi 
verisimilius videtur: of κατὰ μῶλον ἀνθρώπους xrsivov- 
σιν ἀγηνορίην δεδαῶτας (ut Homericum ἀλχὴν δεδαηχό-- 
τες). Porro 360 δυςγαμίην τεύχει, ποτὲ δ᾽ αὖ ἀλόχοεο 
διξίργει, necessario scribendum αὖτ᾽: nam sic vel ii 
$cribunt ante vocalem, qui minime huius biatus parci 
sunt, ut VI, 141, 203. 344 (cf. III, 77 ταῖς δ᾽ αὖτ᾽ 
ἀλόχοις *). — Mihi quidem vel hoc certum est, v. 345 
ἀλλὰ κακῷ ϑανάτῳ ὀλέσει πάντως γενετῆρα scribendum 
esse πάντως ὀλέσει. — Attamen nec hoc urgebo nec duos 
hiatus admodumdubitabiles v. 146 et 415 (v. editores: 
ultimo loco, si quidem ex mente, editorum restituas, 
κλῆρον potius exspectes, ut v. 175. 466: fortasse pro 
eo, quod codex exhibet xoi πατρώϊον οἶκον emendan- 
dum xai ἀπώλεσεν οἶκον, cl. Od. ὃ, 95). Nam vel sic 
in oculos incurrit, quantum hic liber distet a sexto. 
Sequéntur hiatus libri tertii, qui sunt versus 
CCCCXXVIII. 58 ἢ ἕνα. 75 ἢ ἐνὶ πάτρῃ. 145 ἀνερχο- 
μένου “Ἄρεος. 200 χακῇ ἄλληκτα. 222 ἢ ὁ μὲν (fortasse 
ἢ δ᾽, v. var. 1.). 235 ἢ ὅτέ. 258. ἢ ὗπό. 269 χρατῇ, ὀλούς, 


*) Non totam quaestionem de αὖ et αὖτ nune pertractabo: sed 
Quintum tangam: apud quem αὖ, quod ante vocalem legitur I, 
443. HI, 409 (à αὖθ᾽). IV, 17. 33. VI, 283. XII, 260, in αὖϑ' 
mutandum esse ex reliqua copia apparet, Y, 288. YII, 460. 760. 
IV, 915. 463. 500. 545. VI, 157. VII, 161. 172. 408. 445. 777. 
VII, 36. EX, 46. X, 1. XI, 440. XIIT, 913. 991. XIV, 154. 
Magna lex est in hiatu epico, quod in aliis licet, non statim li- 
cere in iis, quorum duplex in promtu forma est; quo etiam x« 
πα ? , sim pertinent, 
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286 ἢ ὅγε. 308 ἀμειβόμενοε, ciet. 331 γίγνονται ἀναφανδά. 
342 βιότου ἀνέφηνεν. 105 γενέϑλῃ ἄφεσις. 406 ἢοῖ ἔνε. 
424 ἢ αὐτοί. | Et haec ἃ sexto libro discrepare clarum ' 
opinor. ἢ 
Jam comparet aliquis secundi et tertii libri (74 
versibus brevioris) hiatus: non latebit, opinor, nec 
eiusdem generis esse hiatus nec numero pares. Dubi- . 
tabitur certe: quamquam secundum et tertium librum 
prae reliquis paulo similiores videntur. Attamen 
npn fraudem fecisse hiatus, id confirmabunt versus 
spondiaci. 7 
Liber III versus 428—10 versus spondiaci, 
Liber II versus 502—34 versus spondiaci. 
Hoc igitur efficitur, ex sex libris, nunc Manetho- 
nis nomini inscriptis, singulos singulis deberi auctori- 
bus, — Ad Nonnum redimus. - 


δ. 7. 


Quod modo mentionem fecimus hiatus in 7 ἔνε et 
eimilibus, haec nobis occasio esto ut paucis quid in 
praepositione postposita Nonnus secutus sit exponamus. 
Et quo minus adiectivo et genitivo a primario substan- 
tivo suspenso praepositionem postponeret, ut ἑσπερίην 
“Μετὰ δαῖτα, «Διβύης ini macróv, nusquam abstinuit: 
sed ipsi substantivo postposuit rarissime. Nam si ea 
excipias, quae proprie adverbia sunt, ἐντός, ἔντοσϑε,. 
ἔνδον, ἔνδοϑιε, ἐναντίον, καταντίον, ἄντα, ἀπάνευϑεν, 
 ἀπόπροϑι, εἵνεκα; δίχα, μέχρε, ἄχρι, χάριν, ἅμα "), 
angustis admodum terminis istum usum circumscriptum 
invenies. Hoc frequens, ut ἐνέ, ἐπί et ἀπό post rela- 
tivum et demonstrativum monosyllabum ponantur, ita 


& 


— á— À—— 


*) Erit fortasse qui buc r referat ἱστῷ δ' ἀμφὶς ἕλισσε VI , 152: 
sed iniuria. 


282 ! ME 
etiam ut δ᾽ intercedat, nt τοῖς δ᾽ ἐπί et similia. Deinde 
ig in his: γύσσαν ἐς ἀμφοτέρην I, 205. νύσσαν ἐς ἀρ- 
χαίην XXXVII, 6. γαῖαν ἐς ὑμετέρην VIII, 65. γαῖαν 
ἐς ' ἀντιπέραιαν ΧΙ, 415. XXI, 316 (cf. Apollon. IV, 
521 νῆσον ἐς ἀντιπέραια»). πῤῥέμνον ἐς αὐτοχέλευϑον V, 
᾿ 476. τοῖχον ἐς ἀντικέλευϑον VIII, 191. δίσκον ἐς ἰϑυκέ. 
λευϑον ΧΙΧ, 145. χύκλον ἐς αὐτοέλικτον X XXIII, 972 *). 
Ὑμῶλον ἐς ἠνεμόεντα XXVII, 217. — πάρ in ἀνδράσι 
πὰρ Κιλίκεσσι XXVIII, 294. XXXIII, 284. XL, 145. 
Ab his toto colore simillimis et in versus initio incur- 
rentibus paulum discedit ἔλϑετε πηγὴν Εἰς ἑτέρην 
ΧΙ, 432. -- 


In praepositionibus duarum syllabarum rarissima 
exempla sunt. ln his unum maxime mirabile est 
XLVI, 287, quod tamen nescio quomodo ab anastro- 
phe vindicem: νεοτμήτοιο δὲ χόρσης ᾿Αντὲ λεοντείης κε- 
φαλὴν Πενϑῆος ἀείρω. --- Ποδῶν ἅπο μέχρε κομάων 
XIII, 26 et ὀνύχων ano μέχρε χομάωνΥ,, 3,48 **), quo- 
rum ratio facile intelligitur. Praeterea ἔτος μετὰ τέ- 
τρατον X, 45. Et καί τινος ἀρχαίοιο σοφοῦ πάρα μῦ- 
So» ἀκούσας, ἀνδράσι πὰρ Κιλίκεσσιν ἔχων μόϑον ἐγ- 
γύϑι Ταύρου, XXXIII, 283. Sed qui huic loco similis 
est XL, 144 δαέρος ἡμετέρου παρὰ ἸΜοῤῥέος οἷον 
ἐκείνῳ ἀνδράσι πὰρ Κιλίκεσσε μεμηλότα μῦϑον ἀκούω, 
is anastrophen non magis hàbet, quam paraphr. Y, 125 
0gga πελάσσω μάρτυρ' ἀναμφήριστον ἐς ὀξυτόρων εὔπον 
FÀov, vel Dionys. IX, 85 παιδὲ τεῷ ζωώουσα σὺν ἀϑα- 
νάτῳ ἸΠελικέρτῃ. Denique eo pertinebit XX, 104 Gorg 


' 


4) χύχλον ix αὐτοβόητον IV , 992 falsum est; nam intelligi nequit. 
L. κυκλόθεν αὐτοβόητοςς. Κυκχλόϑεν circumcirca, ut: XXXVI, 328. 

**) Idem alibi dixit 2x ποδὸς ἄχρε καρήνου XLII, 447. XLIV, 
44- Ἐκ κεφαλῆς εἰς πόδας proverbii loco vulgo dictum v. Aristid. 
T. 1. p. 406 Dind. ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς Hom. ^, 169. 


282 
ἀκαμάτοισε περὲ κληῖδα φυλάσσων φαιδρὸν ἁλιχλαίνων 
σεδρονήσατο φᾶρος ἀνάχτων, Bi quidem hoc, quod nunc 
sensu caret, ita emendare volueris ut legatur χληῖδι, 
h. e. fibula, ut XXXH, 35. XXXVII, 672: quam- 
quam ex hoc ipso loco, quem extremum posuimus, 
suspicio oritur scriptum illic esse a INonno: ὦμοις δ᾽ 
ἀκαμάτοις χρυσέῃ χληῖδι φυλάσσων — ea constructione, 
qua dixit e. g. ποσὶ δῆσα XXXV , 285, σφίγξατε στέρ-- 
ψοισε 1, 36. — Κατάνην παρὰ λίμνην XIIT, 312. — 
Quod nunc legitur XXVII, 306 οὗ μέτα δή (cod. ex- 
hibet ov) graviore labe affectum est: nec postposita 
praepositio defendi potest nec. illud incommodum δή: 
fortasse ᾧπερ ἄδην. Quod XLIII, 118 scriptum est 
οὗ μούνης Βερόης πέρε μάρναμαι, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς νύμ- 
φης ἡμετέρης περὶ πατρίδος, in editione principe scri- 
bebatur περιμάρναμαι. — Recte: ut XLIV, 185 οὐ τότε 
δ᾽ αἰπολίοισε παρήμενος ἢ παρὰ μάνδραις. XV, 106 
λαιὴν ὀφρυόεντε βαλὼν ἔπι χεῖρα μετώπῳ scribendum 
ἐπί. Nusquam tmesi usus: est Nonnus, nisi XXV, 
387 ἔν μὲν γαῖαν ἔτευξε, ex Homero Σ, 483, XXXVII, 
50 ἐν δ᾽ ἐτίϑει μέλιτος καὶ ἀλείφατος ἀμφιφορῆας et XL, 
113 ἄνερ, ἀπ᾽ αἰῶνος νέος ὦλεο, κὰδ δέ us χήρην καλ- 
λιπες, qui uterque versus a capite ad calcem Homeri- 
cus est, P, 170. OQ, 725: sed κάλλιπες adiecit pro Ho- 
merico λείπεις, quod simile est illi ἂν δ᾽ Ὀδυσεὺς 
πολύμητις ἀνίστατο. . 

Ex paraphrasi haec digna videntur quae notentur: 
χειρὸς ἀφ᾽ ἡμετέρης K, 104. σῆμα nag αὐτόῤῥιζον T, 
224. χερσὶν ἐπ ἀμφοτέρησιν Φ, 18. ὀΐων ὕπερ Καὶ, 53. 60. 


δ. 8. 


Vidimus: modo exemplis quibusdam notabilioribus 
quam vel:regulas graviores migret hic scriptor in lo- 
cis ab Homero assumptis. Sic admisit formulam πρὸ 
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ὥἄςδος (lotos supra posui $. ὅ) ex O, 351. 0, 783. x, 


: 305. ὦ, 105, in quo solo hoc genus hiatus est: et oc- 


currerunt antea non sejel similia.  Notavit Werni- 
ckius ad "Trypb. 307 nullam inveniri duplicem praepo- 
sitionem apud Nonnum nisi in Homerico πηνίον ἐξέλκουσα 


- παρὲκ μίτον VI, 153 (adde XXIV, 213). Cui com- 


-ο 


mode adhibuit illud ἠράμεϑα μέγα κῦδος, ἐπέφνομεν 
ὄρχαμον ᾿Ινδῶν XL, 217 cl. Hom. X, 393. — Diximus 
supra creberrime usum esse formula ἐνϑα xai ἔνϑα, 
eique secundum semper pedem assignasse, nisi semel, 
XXXVII, 44 
ποίησαν δὲ πυρὴν ἑχατόμπεδον ἔνϑα καὶ ἔνϑα: 

(intelligent autem facile qui Nonni regulas in numerato 
habent inter primum tantum et secundam pedem ei 
optionem datam fuisse).  Offenderat in eodem versu 
Struvius in brevi'quidem sed in primis copioso libello 
de exitu versuum in Nonni carminibus p. 20: quippe 
non convenit cum illis regulis, quos Struvius effecit. 
Judicat de illo versu vir egregius hoc modo: ,quod 
quoniam formula Homerica est defendi posse quibus- 
dam videbitur. Ego vero aliter sentio. Nam formu- 
larum Homericarum et prosodicae licentiae tam rara 
et obscura in Nonni carminibus sunt exempla, ut prae- 
ter hiatum ante £, of simill. reliqua perpauca dubio 
haud careant. Mihi, nisi altius vulnus versui infli- 
ctum sit, fere persuasum est, Nonnum scripsisse &»J« 
καὶ ἔνϑ᾽ αὖ." Quod non est ita: nam nec sic sui si- 
milis fit Nonnus, quippe qui ἔνϑα xai ἔνϑα innumeris 


- locis dixerit, ἔνϑα καὶ i&»9 αὖ nusquam, et iam per- 
, 3 * 


B&peximus quantum sibi indulserit in formulis Homeri- 
cis. Immo vero is versus, quo de agitur, quantus quantus 
ab Homero est, !P, 164. Nec parcus Homericarum for- 
mularum dici potest (cf. Naeke progr. ad indic. le- 


Gtiones aestivas 1835 in.): sed si quid' se opportune : 


obtulit, haudquaquam defugit. X XXVII, 104 αὐτόϑι 
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λαὸν ἔρυκϑ καὶ ἴζανεν εὐρὺν ἀγῶνα loius versus Home- 
ricus, nisi quod is αὐτοῦ, — 4AX Ore δὴ πύματον τέ- 
Αδον δρόμον XXXVH, 373, totus Homericus P, 373. 
Item ἔχνεα τύπτε πόδεσσε, πάρος. κόνιν ἀμφιχυϑῆναε ib. 

634, Hom. Φ', 764. — ᾿Δυτὰρ ó φορμίξων ἀνεβάλλετο 
Κύπριν’ ἀείδειν X XIII, 242 (Hom. καλὸν à.). — Θάμνος 
ἔην ταγύφυλλος, ὃ μὲν φιλίης ὃ δ᾽ ἐλαίης V, 474, cl, 
£, 476 δοιοὺς δ᾽ ἄρ ὑπήλυϑε ϑάμνους ἐξ ὁμόϑεν γεγαῶ- 
sag ó μὲν φυλίης ὁ δ᾽ ἐλαίης. --- Ἔγθα síva πρῶτον, 
τίνα δ᾽ ὕστατον ἔκτανε Βάκχος; XXX, 290 et ἔνϑα τίγα 
πρ. T. δ᾽ ὕστατον ἄϊδε πέμπεν, ex Ηοπιοτίοἰβ, ἔνϑα τ. 

7t. τ. Ó Vot. ἔκτανεν Ἕκτωρ vel ἐξεναρίξας. — ἮΛλϑε 
δ᾽ «419ήνὴ οὐρανόϑεν" πρὸ γὰρ ἧκε, dein ξανϑῆς δὲ κόμης 
ἐδράξατο Βάκχου, μούνῳ φαινομένη XXX, 253. CI. 4, 

96. -- Ἤπομεν ὡς ἐκέλευσας --- εὕρομεν ἐν βήσσῃσιν 
XXIV, 148. ΟἹ. x, 251. — Τῇ àv, δαίδαλα πολλὰ βρο- 
τῶν ϑελκτήρια κοῖται ὙΠ, 121, ex duobus versibus 
a, 337 Φήμις πολλὰ γὰρ ἄλλα βροτῶν ϑελκτήρια οἶδας, 
et X, 216 ἔνϑα δέ οἱ ϑελχτήρια πάντα τέτυκτο. — Ἔν 
δ᾽ ὀαριστὺς πάρφασις V, 122; A, 216. — Ἔν δὲ τὰ 
τείρεα πάντα XXV, 394. Σ, 485. — Γλυχὺ νέχταρ ἀπὸ 
κρητῆρος ἀφύσσων XXI, 4. 44, 598. --- Ὄφρα zig ἐῤῥί- 
ygot xal ὀψιγόνων (στρατὸς ᾿Ινδῶν, Hom. ἀνθρώπων») 
XXXVI, 159. DL, 353. — Τύπτε δ᾽ ἐπιστροφάδην 
XXVIII, 204. Φ, 20. — J4lyEe βιός XXIX, 290. — 
soi καὶϊκινυμένοιο XX XII, 15. E, 73. — μῆτερ ἐμὴ δύςμη- 
sso XL VI, 194. ?P, 97. — Οὐκ ἴδον οὐπυϑόμην XLVIHM, 834 
ψ, 40. Itcm inveniuhtur: σχέτλιοί εἰσι (Hom. ἐστε) ϑεοί, ζῆ- 
λήμονες ΧΧΥ, 340. Hom. δ, 118. ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πόρονἷξον, d ἐς 
(Hom. ὡςεὶ) πτερὸν ἠὲ νόημα, ὕπνου δῶρον ἕλοντο, ἀνεγνάμ- 
q37 δέ ot αἰχμή, δῶκε μένος καὶ ϑάρσος, γόνυ γουνὸς ἀμεί- 
βων, προὔτυψαν ἀολλέες, σιγῇ ἐφ᾽ ἡμείων, λύτο δ᾽ ἀγών, 
ὃ γὰρ γέρας ἐστὶ ϑανόντων, διζημένη εἴ που ἐφεύρῃ et alibi 
solum εἴ που ἐφεύροι, τῆς πρώτης (Hom. τῆς μὲν (c) στιχὸς 
ἦρχε et alia. σημάντορος οὐ παρεόντος paraphr. K, 48. 


- 
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Utinam vero omnes servatos haberemus, quos 
Nonnus imitatus est, Nam quorundam, in quibus se- 
mel aut itérum aliquid non usitatum sibi admisisse in- 
venimus, causas perspiceremus: ut supra ex Apollonio 
falia quaedam ei inhaesisse offendimus *). Quod tamen 
ita intelligi nolim, quasi non quaedam inscio putem in 
consuetudinem fere constantem abire potuisse, sed eam 
ipsam ob causam accidere, ut hic illic etiam commo- 
ditate quadam dicendi invitante aliorsus ferretur. Ob- 
servavi eum post ὄφρα μέν in apodosi solere zógpa δέ 
dicere I, 321. IIT, 184. V, 552. VII, 137. XV, 87. 
XVII, 137. XVII, 68. 329. XXT, 201. XXI, 315. 
XXIV, 69. XXXII, 100, XXXV, 100.225. XXX VIII, 
921. XXXIX, 6. 360. XLIV, 189. XLV, 253. 
XLVIIH, 571. par. E, 26: bis tamen dixisse τόφρα 
sine δέ, IIT, 410 XXI, 105. In hoc facile credam 
et legem ct exceptionem imprudenti natam esse. Nam 
nec ad metricae nec ad grammaticae penetralia hoc 
attingit, nec ita haec vel spissa vel singularia, ut 
quamquam ,patet quo inclinaret aliquoties declinasse 
mirandum videatur.. — Caeterum in Nonno, qui tam 


"nultos aliorum versus et integros et dimidiatos trans- 


V ——À 

4$ Quam pauca servata habemus Euphorionis: attamen totus 
versus est ἀγχίαλον Βραυρῶνα κεκήριον ᾿Ηριγενείης fr. LXXXI, 
qui recurrit apud Nonpnum XIII, 166, ut Meinekius indicavit. 
Alia imitatio in vocabulo πρηνέζει»ν eidem viro docto indicata fr. 
XVI. Item in usu adiectivi ἐνοσίχϑων, de quo mox dicam, hunc 
videtur potissimum auctorem secutus, fr. CXL, et eiusdem γλαυ- 
πῶπιν ἐλαίαν expressit. — In Aristarcho meo p. 105 neglexeram 


-motare, quae ex Nonno prolata sunt, ἔννεπεν et εἶπεν. haec Cal- 


limachea esse, illud Dian. 86. Del. 995, hoc Cer. 67.'Pall. 93. ep. 
JI, 6. Poteram addere ἡ μὲν ἔφη Nonn. I, 344. IT, 163. Callim. 
Del. 249. Pall. 82. ὡς ἔνεπεν Callim, Dian. I58. Duos vero locos 
Homericos, $2, 643. o, 356, in quibus ἃ solito poetae more pau- 


Jum discessum est, mihi praetermissos fuisse indignor. 


,' | | 987 


sumpsit, optime cernitur, quod alibi monitum est, ex 
crebra imitatione non continuo de scribentium inopia 
colligi debere, sed haec cum doctrinae, tum ornatus 
causa libenter admissa esse. Nam Nonnus 'profecto 
inops verborum non est: ut in versu fundendo insi- 
gnis est, sic toto epicorum apparatu insigni facilitate 
utitur, ut tamen suum colorem, quem ipse sibi invenit, 
non exuat: in utroque genere cum aetatem ad peiora 
prolapsam agnoscas, tum hominis non artificium 'tan- 
tum sed ingenium. 


Pt 


 Memorabilis apud epicos imitatio est quae simi- 
lium litterarum consonantia per aures potius quam' per 
mentem subnascitur. Sid Nonn. στατὸν ἴχνος XI1V, 
369. XV, 3, Hom. στατὸς ἵππος. Ὅπως ἕνα κῶμον 
ἀνάψω XVIII, 304. Hom. ἐϑέλοις δέ x& μῶμον ἀνάψαι. 
᾿Αλλὰ μὰλ' οὐ Μήδειαν Apollon. IIT, 751, Hom. ὅττε 
uaX οὐ δηναιός. Adiectivum ἐγρεσίοικος Maneth. 1V, 
325 ex ἐγρεκύδοιμος. Hom. Il. O, 11 ὃν δ᾽ Sy ἐγὼν 
ἀπάνευϑε Oed» ἐϑέλοντα νοήσω, Il. O, 348 ὃν δ᾽ à», 
ἐγὼν ἀπάνευϑε νεῶν ἑτέρωθι νοήσω. Yl. OQ, 335 σχέτ- 
λιοί εστε ϑεοί, δηλήμονες,͵ Od. e, 118 σχόελιοί ἔστε 
ϑεοί, ζηλήμονες. 


δ. 9. 
Hac observatione utor in commentatione de versu 
152 l1. XIV, ubi de Centauris legimus 
ἐνὶ σχοτίῳ δὲ μελάϑρῳ 
πολλάκι πηχύναντο πεπηλότι κοῦρον ἀγοστῷ, 
et perfectum πεπηλότι pro praesenti positum eo πιϑρὶδ 
attendimus cum ex coniectura sit Scaligeri pro eo, 
quod sanc ferri nequit, πεπηγότι. 
In usu perfectorum pro praesentibus *) parum vi- 


*) Ad. Thomam M. 264, quem Mattbiae citat, cf. Max. Plan. . 
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dit Bernbardius p. 379, ' Ne alia dicam, ut quod ze. 
ϑαύμαχα significare docet ich bin ein Bewunderer*, 
id quod nunquam significat, non debebat prae aliis ei 
mirum accidere illud Plutarchi ἐσπουδακότα xol »5- 
φοντα τὸν λόγον. Nam nihil in hoc toto genere magis 
Graecis familiare est quam ἐσπούδακα ,dicere pro 
σπουδάζω. 

Aristoph. Ran. 813 ὡς ὅταν y οἵ δεσπόται ἐσπου- 
δάχωσι, κλαύμαϑ' ἡμῖν γίγνεται. Plat. Phaed. 64. D 
φαίνεταί co. φιλοσόφου ἀνδρὸς εἶναι ἐσπουδακέναι περὶ 
τὰς ἡδονὰρ καλουμένας τὰς τοιάςδε, οἷον σιτίων τὸ καὶ 
ποτῶν; Ámat. 132. A κύκλους γοῦν γράφοντες ἐφαινέ- 
σϑην καὶ ἐγκλίσεις τινὰς ἐμιμοῦντο τοῖν χεροῖν ἐπικλέϑοντε 
xai μάλ᾽ ἐπουδακότε. Item, 137. c. — Theag. 127. D 
à Ζ4ημόδοκε, τὸ μὲν ἐσπουδὰκέναι σε οὐ. ϑαυμάζω, si- 
πάρ οἴει ὑπὶ ἐμοῦ μαλισιὶ ἂν σοι τοῦτον ὠφεληθῆναι" οἱ 
γὰρ οἶδα, ὑπὲρ ὅτου ἂν vi νοῦν ἔχων μᾶλλον σπουδάζοι 
ἢ ὑπὲρ υἱέος αὑτοῦ, ὅπως ὡς βέλτιστος ἔσται. Philem. 
Ath. 288. e περιτρέχει κύκλῳ τηροῦσα τοῦτο, καταπιεῖν 
ἐσπρύδακεν. Lucian. gymnas. c. 9. ἀλλὰ πάνσεμνα, ὦ 
Σόλων, χατέλεξας τὰ αϑλα καὶ ἄξια -- — — — τοῖς 
ἀγωνιςαῖς ὑπερεσπουδακέναι περὶ τὴν ἀναίρεσιν τῶν ΄τη- 
“λικούτων. "ib. 12. εἰ καιρὸς ἦν, ὦ ὦ Ἰνάχαρσι, ᾿Ολυμπίων 
ἢ ᾿Ισϑμίων ἢ Παναϑηναίων, αὐτὸ ἂν σε v0: γιγνόμενον 
ἐδίδαξεν, ὡς οὐ μάτην ἐσπουδάκαμεν ἐπὶ τούτοις. Dio 
Chr. I. p. 528 HR. ἀφικνοῦνται δὲ καὶ πρὸς τὰς πανη- 
γύρεις οἱ μὲν ἱστορίας ἕνεκεν τῶν τὲ ἄλλων ϑεαμάτων 
καὶ τῶν ἀγώνων, καὶ τούτων ὅσοι (οἱ ἢ) σφόδρα ἐσπουδα- 


Bachm. Án. YF. p. 13. — νὅτι εἰσὶ παρακείμενοι οἵτινες σημείωσιν 
ἐνεστώτων» λαμβάνουσιν ἀεί, ὡς ὁ δέδορχα, δέδοικα, πέφρικα" εἰσὶ 
δὲ ἄλλοι οἵτινες ἀεὶ ἐπὶ παρεληλυϑότος λαμβάνογται, ὡς τὸ πέπονθα 
(hoc est pro praesenti etiam), xo) πεποίηχα" εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλοι οἵτι-- 
»tc ἐνίοτε μὲν ἐπὶ ἐνεστῶτος, ἐνίοτε δὲ ἐπὶ παρεληλυϑότοςε Anecd. 
Barocc. in Mus phil, Cantabr. 1833. V. p. 431. 
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κότες εἰς τὸ πρᾶγμα, διατελοῦσιν οὐδὲν ἄλλο πράττοντες 
ἐξ ἑωθινοῦ. Epictet. E, 10, 1 εἰ οὕτω σφοδρῶς. συνετε- 
τάμεϑα περὲ τὸ ἔγγον τὸ ἑαυτῶν, ὡς οὗ ἐν “Ῥώμῃ γέρον- 
veg περὶ ἃ ἐσπουδάκασι, τάχα ἂν τε ἠνύομεν καὶ αὐροίς 
Id. I, 25, 2 περὶ ἃ ἐσπουδάκαμεν, τούτων ἐξουσίαν ᾿οὺς 
δεὶς ἔχει" ὧν ἐξουσίαν οἱ ἄλλοι ἔχουσε, “τούτων οὐκ ἔπια 
γφερεφόμεϑα. Ath. 569. ἃ ἐπετεμᾷ δὲ καὶ Ἐέναρχος ἂν IHex- 
κτάϑλῳ τοῖς παραπλησίως Go& βιοῦσε καὶ ἑσπουδακχόσε 
περὶ τὰς μεγαλομέφϑους ἑταίρας. Paus, IV, 86, 3 ἐσπου- 
δάκεσαν δὲ ἄρα οὗ závs πλοῦτόν τινα συλλέγεσθαι τοιοῦ-: 
τον, ἵππων χαὶ βοῶν ἀγέλας. Epict. Y, 11, 27 οἷον xai 
ἐν “Ῥώμῃ τινὰ 7» τὸ κινοῦν dav ἐγκαλύπτεσθαει τοῦ ἵπ- 
που. τρόχοντος, ᾧ ἐσπουδάκει. Ath. 445. d xev οὐδὲ, 
γὰρ τὸν πατέρα Φίλιππον ἀμιμήσατο . αὔχε γὰρ πὸρὲ γυ- 


γαΐκας ἐσπουδάκει οὔτε φίζοινος ἦν. Id. 60 ξᾳπουδά- 
κϑααν δὲ καὶ oí βασιλεῖς περὶ τὰρ ovoongjads. Md ise. 
d ὅτι δὲ ἐσπούδαστο παρὰ τοῖς Σικελιώταις ὃ κότταβος. 
δῆλον ἐκ τοῦ --- Phil. Her. 706 τοεοῦτοι γάρ ἐσμεν τὰς ἀρε- 
τὰς, οἷοι Tola» μὲν ξσπουδακότες λαβεῖν, Κρήτην δὲ 
παίζοντες. T21 ἐαπουδακυίᾳ τῇ φωνῇ *). | 

Et mirandum hoc eo minus fuit, cum sit ex eo 
genere verborum, quae praecipue eo inclinant, ea dico 
quae vehementiorem corporis: vel.animi motum et af- 
fectum significant, ut ὥρμηχκα et ὥρμημαι, ὄρωρα, τές, 
vonxa (non praetermittendum erat Buttmanno lex. I, 
213 pro re sua Opp. Hal. V, 244), πεπότημαι (v. Ar. 
Nup. 318. Hom. B; 90. 4, 222, cett. Quintus ποτᾶτο, αἱ 
et πεπότῃτο, a. eodem modo) et πέπταμαι (Quint. VII, 333. 
VIN, 55. XI, 114 etc.) πεφόρημαι CApoll. Z, 84 cett. 
Cyneg. IV, 407), ἐπτοίημαι, πεφόβημαι, πεφυζότες **), 


*) Hinc ἐσπουδακότως Phil. vit. Apoll. p. 358. ᾿Εμμαπέως lanov- 
ϑαχότως Apoll. lex. Hom. 


42) Nescio quomodo. Buttmannus p. 17 T. [I dicat πεφυζότες 


490. | | 


δέδοικα et δέδια, ἔολπα, ,γέγηϑα" χεχάρηχα: εἰ -κεχάρη- 
pat, πεχόλωμαι,, τεϑύμωμδι Ὦ, μέμαα εἰ μέμονα et μέν 

μῆνα, λελίημαι»"), πέφρικα, ἐῤῥιγα, τεϑάρσηκα ***), τέ- 
᾿ φληκῶ, ,τεϑάμβηκα, » ᾿τέϑηπα , τεϑαύμακα, βεβίηται "Ther, 
270. πεπόνημαι et πεπόνηκα τεπονηκυΐᾳ προςφερής 
Phil. vit, Ap. p7-240), στεφρόντικα t), μέμηλα et péuéán- 
παι; τετεύτακα rep. 521, ἐσπούϑακα, ethorurn genus zrérto»2ó. 
Ad quam ipsam classem retulerie verba clamandi et stre- 
pandi. Xn quibue -omnibus iriest ex naturali stata interno 
impetu (unde ad media . multa inclinànt) étiamsl externa 
Causa egressum esse; Primum affectus introitum La- 
tini per verba in sco exprimunt; Ovid. Metam, XIV, 
214 'berque 'dies-multes latitans omnemque tremiscens 
ad strepitum: sfüpesco, obsinpesco, pertimesco , exti- 
mesco, hormésCo, concupisco, medium irmscor: quam- 
quam abusi sunt illis et ad affectum iam inhaerentem 


&on vetbzh significatione [esse apud Xjomerum. Est »fugientes 
cum pavore,« ut recte veteres explicant. Cum accusativo estapud 
Nonn. XXVI, 24 “ηριάζην δ' ἐνόησα πεφυζότα ϑῦλυν "Eyvo. Et 
Nic. Ther. 128. Ibid. et p. 28 non mefnitierat Buttnanmus formae 
ψυζηϑέντας "Ther.' 825." τ᾿ 
"- Ael. b. a; 1i - -26 κέρατα ἀκλινῆ. «Ναὶ ὀρθὰ ξύτηκε ταύροις 

ἅπασι, καὶ. διὰ, καῦται ὡς εἰς ὅπλον ὁ ἄνϑρωπος οὕτω τοι χαὲ εἰς χέ- 
ρας ὁ ταῦρος ξεϑύμωται. ZEE 

?(**) λελίέησαι. Maxim. 69. 459 (vel Orpheus fr. Lob. 414) λελέητο 
Apollon. III, 1158. 1V, 1002. λελέηντο ex egregia Hermanni emen- 
daüone Lith, 118. : 


a) ἀποτεϑάβῥηκα Xen. Oecon. 16, 6. ἐπιτεϑάῤῥηκα Sext. Em- 
pir. gr: $. 270. προφέρεσϑαι δὲ ταῦτα δεῖ οὐ τεϑαῤῥηχυίᾳ τῇ qu» 
Schol. ll. X, 20, .“αὐῥωδεῖν τὸ καταφρονεῖν καὶ τεϑαῤῥηκέναν Ammon. 
p. 25. ϑάρσγνος ἡ διπλὴ ὅτι ἀντὶ τοῦ τεϑαρσηκυῖα Ariston. IT, 70. — 
Hom. I, 420 dubium est utrum significet »animos ceperunte an 
»animati sunt.« " 


1) Alexis Ath. 386. Ἢ λευκὸς “Ἁφροδίτης dui γὰρ περιστερός. 
'Q δὲ Διόνυσος οἷδε τὸ μεϑύσαι μόνον. Εἰ δὲ γέον ἢ παλαιὸν οὐ 
"πεφρόγντεκενο . 


29] 


etiam transtulerunt.. Graeci ubi ipsum affectus introi- 
tum indicare volunt vel satis habent, non in praesenti 
.acquiescunt sed aoristum adsciseunt: ἐφριξ᾽ ἔρωτι. πι8-- 
ιχαρὴς δ᾽ ἀνεπτόμαν: ἀνέπταν φόβῳ Antig. 1806. Ad 
quem Graecorum morem Τογόπίϊας dixisse videtur il- 
lud ,Syre tibi timui male* Heautont.- 111, 2, 29. 
Jam si illud Nonni 
ài σχοτίῳ δὲ μελάϑρῳ᾽ 

πολλάκι πηχύναντο πεπηλότι κοῦρον ἀγοστῷ —— 
dictum esset. intransitiva verbi πάλλειν significatione, 
ut est e. g. ὃ δελφὶς ἔπαλλε apud Euripidem (v. Pas- 
sov.) prorsus ex horum similitudine perfecto usus 68. 
set. Sed cum non hoc significetur, sed potius concu- 
tiente, agitante manu, comparaverim hoc cum xexozr(g, 
quod Il. N, 60 probavit Aristarchus prae altera lectione 
κεχοπών, notans ὅτε ἀντὲ τοῦ κόπτων, et πεπληγώς, 
quod est P praesenti aliquoties apud Hamerum, (cf. 
. Ariston. O , 730), Quint, Sm. III, 548. 1V, 59, quad- 
que ut κεκλήγοντες in praesentis formam transiit (ad- 
dendum Buttm. gr. 11. p. 20*) apud Nonnum XVIII 
327 “ηριάδην στεφανηδὸν ἐμιτρώσᾳαντο βοείαις, τεύχεα, 
πεπλήγοντες. Proprie non potest perfectum pro prae- 
senti esse in iis verbis, quorum significatio est actio 
alterum afficiens: sed haec, quod coniuncta sunt cum 
commotione agentis, ad illa, de quibus antea exposi- 
tum est, se accommodasse videntur. 

Sic illud πεπηλότι ratione defensum videatur: nam, 
si auctoritatem codicis quaeris, ut. jam significavi 
possit aliquid dubitationis esse. Πεπηγότι, quod co. 
dex habet, stare nequit; sed ubi memineris III, 340 
fuisse παιδοχύόμῳ πήχυνα γεγηθότι κοῦρον ἀγοςῷ, 


4) Item. addendum πειφρέχοντας Cynes. 11, 244. τετρήχοντα 
Nic. Ther. 72. 
19 * 


M 
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Ἁ 
e. 


quaeretur an eadem hic Nonnb manus fuerit. Mili 


mon videtur; nam quod illic de muliere aptissáme dictun, 


in hunc locum mimus cadere videtur, Quare quod 
praeterea paulo propius accedit ad cod. vestigia probo - 
equidem πεπηλότε et Nonnum se ipsum imitatum 'essc- 


puto ,per assonantiam^, qua de re supra diximus. 


Hoc loco commemorabo, quod sane commemora- 
bile, Nonnum tertia persona plusquamperf. pass. saepe 
uti pro imperfecto. Sic xexogvoso XIV, 99. 108. 193. 


227. 398. XX, 257. XXV , 169, etc. ἠέξητο, ἀνηΐέξητο 
et ἀνηέξηκεο 1X , 200. X, 178. IV, 427. XIV, 182*) 


καεχύλιστο XV11, 212. 289. ,ALVII, 128. μεμέϑυσιο 
XVIII, 133. xegápaxzo V, 53: ἐνεστήρικτο, ἐπεεσκήριχτο, 
κατεστήρικτο I1T, 22. VI, 384. XXH, 237. XXXVI, 187. 
ἐπεσφήχκωντο YII, 50 (v. III, 22—50.) ἐπέπηκτο et ἐβέ- 
βλητο XVM, 337 et, 339, στο consedit VIII, 196. εἰ 
alia: nec vllletur id certis verborum generibus proprium 
esse **). ἐδόνητο, πεπότητο, πεφύρητο frequentia: 
haec non mira, quippe quorum perfecta pro praesenti- 
bus sunt: item ἠώρητο: et unum alterumve praeterea. 


Sed quod longius patet is usus, ut vidimus, quamcun- 
que originem babet, is Byzantini aevi mos est. ógejguxzo 


Procop. T. 1. p. 61, 19. ἐπεποίηντο 103, 6. ἐδέδοχτο 


113, 22. διώριστο 133, 18. ἠξίωτο 300, 14. etc. δεέῤῥει | 
xai ἀνετέτραπτο Agath. 1, 14 p. 43, 8. ἐπῆρτο xai ἐπεῤ- | 


*) Buttm. £r. Il. p. 84 dicit praeter praesens et imperfectum 
vocabuli ἀέξω nihil inveniri. Sed ἠέξησε est Nonn. VIII, 104. IX, 


— 100. XXI, 260. Maneth. 111, 78. ἀεξήσουσι XII, 24. ἀνηέξησε VIII, 
183. IX, 319. ἀεξήσειε VII, 135. XXIX, 339. ἐνηέξησε Nic. AL 
102. ἀεξήϑῃη TX, 168. XXXII, 66. XLV, 150. ἀεξηδείς cett. XIII, 
100. Opp. Hal. V, 464. Apollon. Rh. II, 511. ἠέξητο et ἀνηέξητο, 
— w:o locis Nonní supra citatis. ἀεξήσεσϑαι Apoll. Rh. HII, 837. 

, **) Secunda persona 226240550, quae nunc ex coni. legitur pro 
πεπέϑητο XLII, 191 vereor ut defendi queat. 


, 
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Ócvvveto 1, 15 p. 45; 29. insnoigro-'Tlieoph. Sim. Hist. 
1, 8 p. 47, 21. II, 6 p. 78, 7. 11, 9 p. 83, 16. IT, 12 
p. 92, 13. IV, 6p. 171, 13. IV , 7 p. 172, 165. ἐτότραπτο 
A, Ὧν. 37, 22. ἐπεπέραστο 1, 9 p. 51. 4. κατεπέπχαυτο 
LL. 19 p. 53, l1, cett. Et ut haec apud Nonnum ei 
posteriores passim prorumpunt, sio apud priores paene 
delitescunt. Phiost. vit. Ap. p. 155 ὧν ot μὲν γυμνοὶ 
&94povro, oi δὲ ix βιβλίων ἐσπούδαζον, οἱ δ᾽ ànó oxófia 
τος ἤσκηυτο, oi δὲ zoo». Heroic. p. 714 Qd» «t yàe 
τῆς λύραρ τὰν Παλαμήδη ἐπεποίητο xoi ἦδεν αὐτὸν 
ὅσα. τοῦς προτέρους τῶν ἡρώων... Caeterum multis locis - 
inspectis et perpensis non dubitavi haec pro imperfe- 
ctis esse, non pro 'aoristis: id énim sane non nihil du- 
bitationis habet. Quibusdam locis ποπότητο et ποφό- 
φητο ita posita esse, ut non videahtur esse posse nisi ' 
aoristi, scio: ὥς φαμένη πεπότητο, avolavit, XX, 99. 
AXIX, 362. XXXIV, 99, cf. πεφόρητο VII, 369. 
XI, 43. Sed primum video. bis simile esse Homericum 
βεβήκει, quod compluribus locis ggitum , hipe- «ei 
potius exspectas: deinde vid * "jd Nonnum om 
multo latius patere imperfect". dn apud priores. . Veg 

Sic saepe in similitudin^" rfectum ponit (post 
óc ὅτε et ὡς) I, 72 8qq. 3? ,, 12. 494. XX, 173. 
XXIL, 176-342. 353. XX ' ἐκ ᾿1δ4. 160. XXXIV, . 
255. XXVIII, 124. XLII, 1^ uod rarissime apud 
antiquiores epicos yveni. 1t, 491 eigagíxa»e, 
quod in hac re memorabi 1 ,jemplum est." Quint. 
VIII, 167 ἀλὴ ἅτε πριὸν EL ἀπείριτος οὔρεϊ μα- 
χρῷ, XIII, 396 ἀλλ ὥςπερ δν αὖον ἐν οὔρεϊ ὑλήεντι 
εἰσιήχει — quae scripsit i omericura cogitans P, 
435 ἀλλ ὥστε στήλη μένει  . pov, jv ἐπὶ τύμβῳ ἀνέ- 
ρος ἑστήκει —, ubi idem 1 l'Afectum in comparatione 
est, sed in relativa enur ne secundaria, qua ra- 
tione idem. &gz/xe recury ,,]pud Homerum X, 469, 
apod Quintum VÀII, 90 c in est oí δ᾽ ὑπόεικον ἔοι- 
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κότες αὐαλέοισι ϑάβμνοις; οὕς ὁλοοῖο, πυρὸς κατεδάμναν 
ἐὐτμὴ ῥηϊδίως — ' | 

Porro huc pertinet Aristarchen lectio ὀρώρεε pro 
ὕρωρεν Hom. Il. II, 633 τῶν δ᾽ ὥστε δρυτόμων ἀνδρῶν 
ὀρυμαγδὸς ὀρώρδι — ὥς. — Nam ea, quorum mana 
et parum expressa coniugatio est et ámperfeett aoristi- 
que usus coaluit excludamus, quamquam nec dr. 
quae huc referam, permulta notavi: tayov (E, 860. 
148 v. Apollon. YII, 1370. 1). ἐπέχραον II, 252. ἀστηύρι 
41, 11δ. 454. ᾧχετο Hal. 11, 417. παρέσχεϑε ἘΠ4]. HI, 
802. ἔσσυτο ib. IV, 398. V, 361. és aud pro dxaxy- 
κίδε in nonnullis. ferebatur Ι. Ν,. 705 *.c 


8, 10, 


Nunc agamus, quod antea differendum erat. Par- 
ticulae τὰ angustis finibus circumscriptum esse usum in 
Nonni .Dionysiacis significabam δ. 6, Y, p. 269. Jam 
qua ferri possit accuratius evolvamus. .Sed primum 
cedere debet his |pci- . quo coniectura immigravit: 

 XLVI, 89, ubi Pe q, efi coniectura illatum stare 
| m0n posse iam sui "70: 1mentis Struvius ostendit de 
ex. vers. Nonn. p. Uis Sine iusta causa importatum 
XLUI, 180. XLV s Byz, Necessario porro cedat, 
quamquam a éod. ex] 19. r, XXXII, 222. XIII, 272. 
Illic lege prosodiae. 18. ur, hic sententia, quae op- 
positionem postulat. I, sententia postulante proscri- 
bitur XLVIII, 553, :am Graefio observatum est, 
Pro δέ illatum est τὲ dicit scriptione II, 385 ab Her- 
manno, quod tamen Red pulchra Cunaei coniectura 


66- * explicuit haec imperfecta, , quae 
lon- Hes. Theog. ἴθ, 269?  Adde- 
tis, "m conturbatus videretur. Apud 
69 » 3xdere nón debebat, v. ib. 97. 
efe! | 


- *5j Num quis notavit ja 
sdnt apud Nicandrum Ther. 
rem: Quint. XI, 26, misi hi 
Nonnum XLI, 50 imperfectu 


non habebit quo defendatur, ΧΙ," 366 de Syrisge 
»όϑῃ͵ ϑονακώδεξ μορφῇ “καὶ φύγε Πανὸς ἔρωτα,΄ πόϑους 
δ᾽ rt Πανὸς ἀείδει,. sic enim in cod. scriptum est, mihi 
optime. dictum videtur. Certe τ᾽, quod fraefius posit, 
pec linguae nec sensui oppositionem posfulanti satisfa- 
cit. ltem δέ locum suum tenere debebat. XIV, 128: 
: ut.ex sequentibus etiam clarius patebit. lItecte contra 
Stabit his locis, quorum rationem et.ut se ipsi: tnean- 
tur quivis facile perspiciet. ον ΄ 
00:1 XXXV, 373 ἀμφότερον φϑονέω τε καὶ. ἄχνυμαι. 
AXVIII, 2 ἀμφότεροι γάρ, Φαῦνος͵ ᾿Δρισταῖός τε, μέᾳν 
ισυνέλασσαν ἐννώ. XIX, 229 ὃν πάρος ἄμφω, Sera τ 
Ἐὐρυάλη ze. XXI, 218 ἐπεὶ  ddivudon pog) εἰαὶ »όϑοι 
“ταῦροί ze καὶ ἀνέρες. 


XXXVII, 563 ἕλκων "EN ze *). XVIIT, 401 
ὄλβον ἄγων κάλυχάς τε φέρων ἕλικάς T6 τιταίχων. XLVII, 
69 χλάσραι. βοϑρῆσαί τὸ βαλεῖν v. Evi κλήματα. γύροις. 


Ex eatalogórum more transsumpsit hoc 1, 227 . 


στρατὸς αἰόλος, οἵ τὸ Booija καὶ “ιβὸς ἕσπερα νῶτα 
καὶ οἱ λάχον ἄντυγας Ewgov καὶ Νοτίους mr d 
“αἵ ve est quidem ex Falkenburgii coniecjura pro giza, 


Sed ea certissima. 1V, 336 ἐκ δὲ: Κορωνείης ““λιάρτιον 
.obdag ἀμείβων Θεσπιέων τε πόληα, βαϑυκνήμους ve. Πλα- 
“ταιάς recte ab Rholomanno ze scriptum pro. δέ;. idem 
yersus est in catalogo XIII, 70., ᾿ ἣ 

In enumerationibus nominum .propriorum non de- 
fugit particulam zs: neque solum ^in catalogis populo- 
rum pugnantinm admisit, sed aliis quoque libris. X XXII 
186 -4ifíaAoc Θύαμίς τὸ καὶ Ὀρμένιος καὶ ᾿Οφέλτης, et 
duobus subsequentibus versibus similitgr: XXVIII, 112 


^ 


*) Opp. Hal. V, 197 Fixe» tt χαὶ lxoutikoc. TL 


- 


/ . . 
᾿Τυνϑδάριός ve Θόων τὸ καὶ ᾿Δντεσίων καὶ ᾿Ονίτης, XXIV, 
260 Ἠδξλιον καὶ «“ύχνον ἀναγκαίην τὸ Σελήνη. XXI 
995 Σειληνὸς Σάτυρός τὰ σὺν εὐθδύρσῳ “Διονύσῳ. XXXIH, 
$22 Εὐρυπύλην Στερόπην ve Σόην τ᾽ ἤμησε μαχαίρῃ xa 
Σταφύλην ἐδάϊξε, ἐρευϑαλέην ve Γιγαρτὼ ovrace, καὶ — 
ubi hoc enumerandi studio, quod attendas, vel novum 
verbum post ve admisit *) Jn hoc igitur génere nihil 
offensionis habebit “ωγασίδην J' scribere pro 2foyaoí- 
ὅδην XXXVI, 282, quod Graefio necessarium videtur. 
Attamen aliquot etiam aliis locis in enumerationibus 
particulae locum dedit. XXXII, 95 εἶχε δὲ πέτρον 
ἐκεῖνον — καὶ λίϑον — xai λίϑον ᾿Ἰνόφην — χυανέην 39 
ὑάκινϑον. XXXVII, 117 moore μὲν ϑέτο τόξον 2dyua- 
^ ξονέην τ φαρέτρην καὶ σάκος ἡμιτέλεστον ““ρηιφίλην t& 
γυναῖκα. XLII, 168 πάντων γὰρ κόρος ἐστὶ nap ἀνδρά- 
σιν» ἡδέος ὕπνου, μολπῆς v εὐκελάδοιο, καὶ ὅππότε 
κάμπτεται ἀνὴρ εἰς ὁρόμον ὀρχηςῆρα (cf. Il. N, 636 πά»- 
τῶν L8: κόρος ἐστὶ, καὶ ὕπνου καὶ ψιλότητος, μολυτῆς T8 
γλυκερῆς xai ἀμύμονος ὀρχηϑμοῖο). ΧΨΊΠ, 11 τὸν μὲν 
ἐδὼν ἐπιόντα xài ἀργυρόκυκλον ἀπήνην παρδαλίων va Ad- 
παδνα καὶ ἡνία φαιδρὰ λεόντων Βότρυς ἀκερσεκόμης ἄνε- 
σείρασεν ὅημα τοχῆος. XX, 229 ἀπτολέμου δὲ Βάκχου 
ξανϑά πέδιλα γυναικδίους τὸ χιτῶνας στορφυρέσυς καὶ 
ϑῆλυν ἐπ᾽ Ἰξύϊ κυκλάδα μίτρην -- φυλάξομεν. XX, 297 
καὶ στρατιὴν δύοτελον ἐγερσιμόϑους τὸ γυναῖκας ἐγγύϑε. 
Καῤμήλοιο λιπών καὶ δίφρα λεόντων — ΧΥ ΠῚ, 5 Koi 
Στάφυλος, “Σατύρων στρατεὴν ἀσίδηρον ἀκούων ὄδργιά * 
ἀμπελόεντα καὶ εὔϊα ϑύσϑλα “Ἰναίου, Ἐάκχον ἰδεῖν μέ: 
»έαινε. ΧΧΧΗ͂Ι, 49 ἔννεπε" καὶ γενετῆρος ὅλον πόνον 
εἶπεν ἀνάσσῃ, Βασσαρίδων T8 φάλαγγας ἀπείρονας, ἃς 
κτάνε Moóóevs, χαί Σατύρων φύξηλιν ὅλον ςρατόν, εἶπε 
καὺ αὐτὴν dari μάστιγα. τινασσομένον diovioov*. 


oamuncn e μοι 1 


| M 
4) Cf. Od. €, 239, 
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καὶ κυνύρην σπαΐρουσαν ὑπὲρ δαπέδοιο᾽ Γιγαρτώ, Κωδώ- 
γην κ᾽ ᾿ἀγόρευα προώριον" αἰδομένη δὲ πένϑας ὁμοῦ καὶ 
κάλλος ἐπέφραϑε Χαλκομεδείης. | 

Eodem vefero :atios quosdam loces, ubi duo tan- 
tum nonna per ,6t^ coninncta sunt in enuntiationibus 
per δέ (vel xai) et verbum procedentibus, maxime in n. 
propriis: XI, 811, ubi non minus totius loci character 
enumeratio e&t; XXXVI, 148: et duos locos V, 235, 
V1I, 98, quibes propter hanc similitudimem recte dé 
cum τὰ Cemmutatum opinmer, nisi quod priore post 
v. 236 wersaüm excidisse verisimilius. Sed XL, 279 
vereor ne jam res ipsa suadeat ut post 278 versum 
aliquet praeterea Indiae bona enumerantem excidisse 
putemus, Et erit fortasse qui in eundem ordinem re- 
fervi velit H, 396. VI, 215. V1, 220. Mibi aliter vi- , 
detur: his énim locis mon tam enumeratio est quam 
descriptio, deinde ia hig eadem formula est, sc. ab 
initio versus afüirvoioí ve τένοντες (nam δέ, quod cod. ) 
ἢ, 1. habet, &tare non potest), Ἰνδῷοί τὰ τένοντες, ἀρ- 
κτῷοϊ τὲ τόνόντες, etecce eadem formula recurrit XIII, 
430 ἐκ δὲ καρήνου «Αὐχενίου τὰ τένοντος ὀπισϑοχόμων 
ἐπὶ νώτων --- πλυκαμῖδες ἐῤῥεον. Quare suspicor hanc 
ut formulam admitteret certam ei causam fui igno- 
tam mihi, nisi quod probabile videtuc, alius poctü | 
imititionem esse. A . 


Porre ss aliquoties adhibitum, ubi eiusdem ver- 
sus duae swnt partes aequabiles cisdem casibus parti- 
busque orationis recurrentibus. In hac ferma versus 
duo haec membra coniungit per ve in fine quarti pedis 
positum. — Loci, quos huc refero, hi sunt: XLIV, 317 | 
εἴκελον ““χταίωνε φιλοσκοπέλῳ τε Κυρήνη. XXXIII, 15. , 
Κωδώνην δ᾽ ἐνόησε μινυνϑαδίην τὸ Γιγαρτώ. Quamquam 
haec in prioribus etiam locum invenire possint. X XYV, | 


102 Βασσαρίδων δὲ φάλαγγα κορυμβοφόρους τε γυναῖκας. 


' 


' 
Ἁ 
Ὺ 


E 
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XXI, 2606: ἡμιτελεῖς 060 ϑῆρας ἀϑωρήκτους τα γυναῖκας. 
XXXVII, 616 ἀργύρδον χρητῆρα (Il. i9, 741) δορικτί- 
τὴν τὸ γυναῖχα, quamquam hic versus aliis de causis 
a Graefio propositis suspectus est. XLHI ; 404. zum- 
Qo» ἄχμονα. πάλλεν ὑποβρυχίην τὸ πυράγρην *). X XIII, 
262, λωτοῦ καιομένοιο μαραινομένου v8 κυπείρον. X XIV, 
272 ἀλλὰ βίου μινύϑοντος ἱμασσομένης ve χερέϑλησ. ln 
his vides τὸ eadem sede positum:. sed dubitandum vi- 
detur an ab Nonno ita ut nunc leguntur profecta sint 
XXXII, 133 xai βαλίας 8Aagovc λασίας v ἐδίωκε λεαί- 


.*up, ubi veteres edd. habent δ᾽, nec nünc constare vi- 


detur sensus, XLI, 97 xai. φϑαμένη Κύπρον τὸ xai 1σϑ- 
piov ἄστυ Κορίνϑου, quod est ex em. Hermanni (cod. 
Konto» xci**)  Haereo de XXXVII, 505 ζῶμά τέ 
ot παρέϑηκε xal ἥρμοσεν i5UC μίτρην, xal -- certe apud 
Homerum 7, 681, unde haec expressa sunt, est δέ. 

Qui restant loci, his fere omnibus.mea sententia 
vs expelli debet et commutari cum δέ. XHI, 524. 568. 
XV, 354. XVI, 278. XXIV, 123. 222. XXXII, 139. 
156. XXXVII, 762. — MI, 179. XXIV, 134. XXXIII, 
288. 350. XXXIV, 100. 101. XXXV, 157... XXX VI, 
228. 406. XLVIII, 319. — XVI, 141, a. xix, 309. 
XXVH, 282: 

His duo verba sunt coniuntta per: 78, sive: muta-. 
tur subiectum, quod factum in illis, quos ante primam 
lineolam posuimus, sive idem.in altero quoque verbo 
subiectum ost, ut in reliquis. Nam ex more per tam 
amplum carmen comprobato in his ponit: καί et δέ (in 
participiis etiam. ***), v. e. g. X, 69. XLI, 198. X XV, 
458. nec in dé repetito offensio est; v. e. g. XXXV, 


A *) Od. y, 434 ἄχμονά τε σφῦραν T εὐποίητόν τε πυράγρην. 


") XXIX, 995, 300 confusa et' suspecta. 
ἘΜ) Quam late pateat δέ v. XLI,. 286. 
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269. XLII, 329; XLIIH,.34. XI, 215: 248. VII, 194. 


ἢ} 1, 206. 226. X, 9. XIV, 154. XXXIX,.309. I, 262. 


[Jo. Gaz. 1, 71. 109. 287. Silent. I, 11]. Quae post 
alteram ligeolam posui, in his imperativus est: in hoc 
etiam Nonni mos fert δέ, v. e. g. I, .461. XV, 315. 
351.. 9850. XV1, 0. AXX, 275. XXXI, 269. 
XLVIII, 165. | . 

Et st in his III, 144, -150.- XXIV, 127 --- ΧΧΧΠ, 
144. XXI, 73. XVI, 141, et. in nomine ib.:142,: nunc 
liberalier velim esse, vereor ne líaee ipsa ubi "Nennum 
relegeró mihi repeténda.sint. .. ο΄ 


Caeterum iam quaedam ex "hoc genere, in quo 
verba coniunguntur, recte correxit Graefius, δέ pro 
τὸ inducens, XX, 29. XXI, 9286. XXIV, 319. 
XXXIII, 15. XXXIV, 271]. ΧΧΧΥΙΠΙ, 125. quibus 
locis obscurus quidam sensus lectione acquisitus virum 
acutum ad consuetudinem scriptoris sui vocabat. Nam 
XXIV, 237. XXXVI, 97 hac mutatione opus esse 
quivis séntire poterat. 
^ . 1n Joannis Gazaei ecphrasi, qui sunt hexametri 
702, vs invenio his locis: II, 35 οἷά τὸ pro adverbio 
ex frequenti more Nonni, II, 284 ἢ ve, ib. 57 ἐγὼ δ᾽ 
ἐπιέλπομαι. εἶναι Εὐρώπην ᾿Ασίην τε, μεριζομένας i 
yatn. Denique 148 per coniecturam illatum, quam 
falsam dicere. iam, nemo dubitabit. |. 

δ. 11, 


Hinc recta ducaris ad Nonni eiusque imitatorum 
morem et consuetudinem struendarum et coniungenda- 
rum periodorum. Nos quamquam eo nunc non pro- 
gredimur, tamen vel hacy quam modo peregimus, di- 
sputatione futuro editori aliquo modo succurrimus. 
Et si usquam multis oculis opus est in hoc amplo nec 
uno modo impedito scriptoré opus est. Adeundus mihi 
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paulo ante erat Naekii libellus de Nonni imitatione 
Callimachi. Mentionem facit ibi p. V de X XXVII, 423 

voio» ἀπεῤῥοίβδησεν ἀγήνορα μῦϑον ᾿“χάτης, 

κορτομέων᾽ Νέμεσις" δὲ τόσην ἐφθέγξατο φωνήν. 

καὶ σχεδὸν ἤλυϑε Φαῦνος — 
Quid pro corrupto ἐφϑέγξατο *) restituendum sit dubi- 
tat: Graefio autem quod occurrit ἠλέγξατο quis proba- 
bit? Attamen ex Nonno ipso probabilis, imo vix du- 
bitabilis emendatio peti poterat: dixit enim de Nemesi 
XV, 394 μόέμψατο. Scribemus igitar h.1. ἐπεμέμιψατο, 
quo composito usus est, Yl, 351. XLII, 453. 

L. III, 52 hoc legimus: 

ἐπὶ αἱἰγιαλοῖσε δὲ ναῦται 

ἀστορέας ψαμάϑοισιν ἐπετρέψαντο χαμεύνας. 
Non offensum est in illo ἐπετῤέψαντο: at quis defendere 
conetur? Quid verum sit ab ipso Nonno accepimus 
XXIV, 334 
᾿ ἫΝ ἕτεροι δὲ χυτῆς ἐφύπερϑε κονίης 
δέρμασιν αἰγείοισιν ἐπεστορέσαντο χαμεὕγην. 
Praeterea. nihil magis ex Nonni more esse potest quam 
ἀστορέας στορέσαντο, ut ἀτερπέϊ τέρπετο λύϑρῳ, ἀϑελ- 
γέα ϑέλξον ὀπωπήν , σπείρων ἄσπορα νῶτα, et alia 
multa vel paria Ὑ61] simillima. 

XXV, 534 καὶ ψυχραῖς yevveoot παλίνσοον ἄσϑμα 

| τιταίνων. 

H. |. Graefius: ἡπαλίνσοον nove dictum: an παλίσσυ- 
vov?^ Non scripsisset hoc modo, si tum praesto fuis- 
set v. XXXVII, 295 διχϑαδίῳ μυκτῆρι παλέμπνοον 
ἄσϑμα τιταίνων. 

Non animadvereum vitium, quamquam nbi semel ani- 
madversum fuerit nemo non iatolerabile esse concedet I, 
110, ubi mirantur spectantee taurum Europam vehentem: 


Ὁ τόσην ἐφϑέγξατο φωνήν recte e. δ. iníra v. 496. 
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— "καῦρδ, rtapencyy9nc μετανάσειος" οὐδέ xe Νηρεὺς . 
βουκόλος, ov Πρωτεὺς ἀρόετης, οὐ Γλαῦκος ἀλωεύς. 
Quis ferat illad xe? Emendatie ἐδοὶ ες οὐ rris. 
Nec erit.qui monitus $ferat in 'Fyphoei ora- 
tione ΕἸ, 276 
'. μασετίξω Βορέην, κλονέω Νότον, Ebpov ἱμόσσω, 
καὶ Ζέφυρον πλήξαιμε, καὶ ἤματε νίχτα κεράσσω, 
«etg. μιῇ. 
Xmmo vero χειμϑδρίην. Cf., wt hoc utar, Paul. Sil. 
ecphr. I, 49. 
XXI, 103 ὄφρα μὲν Ἐννοσίγαιος, ὑπὸ χϑόνα λά- 
βρος ἀήτης, 
νερτερίων κουϑμῶνα μετεῤῥίζωσεν ἐναύλων. 
Neu ipse Neptunus dici potest Ventus, sed tantum- 
xaodo trideníe .vibrato illos infernos ventos excitat, 
quibus terram inflatam moveri volunt, v. 95 sqq. Cic. 
fragm. Div. I, 11 Aut cum se gravido tremefecit eor- 
pore tellus. Ovid. Met. VI, 697. Sed vide Ideler. ad 


' Aristet. Meteor. II. c. 7. Scribendum igitur ἐνγοσί- 


yatog ὑπὸ y9. . . . Et transtulit hoc Neptuni epitheton 
ad alia Nonnus etiam alibi: ἐννοσίγαιος ἐχέτλη I, 327: 
quod idem fecit in gemino ἐνοσίχϑων. II, 41. XXX, 
4 XLVIII, 383 ποδῶν ἐνοσίχϑονε παλμῷ, XXV, 
513. XLIII, 337 μελέων ἐνοσίχϑονε παλμῷ, similia *). 
Cf. Lob. Agl. 857. XXI, 288 ἐνοσίχϑονα παλμὸν ἀρού- 
ρης de illo ipso motu terrae. ἐνοσίχϑονε σιδήρῳ de ara- 
tro II, 67. In hoc ille auctorem habuit Euphorionem, 
qui εἰ ἐνοσίχϑονε ἀρότρῳ et γλαυκῶπιν ἐλαίαν dixerat, 
ut iam alii annotarunt. (Mein. fr. CXL). Hoc expres- 
sit III, 98 γλαυκωπὸν ὑπὸ σκέπας ἁβρὸν ἐλαίης.  Caete- 
rum his epicis adiectivis, sive Dis sive hominibus 


*) Nonni exemplum per assonantiam diffinxit Jo. Ga2. πιν. 8. 
ἐνοσίφρονε παλμῷ. ΄ 
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rebusve apud Homerum solis et praecipue tribui solitis, 
omnibus Nonnus liberrime utitur: sed pauca erunt, quibu: 
non ante eum iam alii, partim antiquissimi. De quo loco 
longior disputatio est quam: otium. Nam finis huic 
dissertationi imponendus est! hoc tamen facile dici 
potest, quod modo .occurrit, cum in ultimo libro πὸ- 
δῶν ἐνοσίχϑονγα «παλμὸν quaerebamus, quod XL VIII, 
348 emendatione editum est ἰχμαλέας ῥαϑάμιγγας ἀπο- 
σμήξασκε κομάων pro ἀποσμήξασα, et ib. ν... 399 ubi 
ψαύεσκε emendatum, additum est ,neque Ψψαύσασκε in 
dubium vocandum,^. id non ita certum esse.. .INam im- 
perfectis in oxo» et in Dionysiacis et in Paraphrasi 
Nonnus non ita paucis utitur, aoristo nullo. Quare tutius 
certe erat alterum, ἀποσμήξασα retinere lacunamque 
post hunc versum síatuere: quae medicina huic scri- 
ptori tot aliis locis rectissime: adhibita est.. — XIV, 
104 Σικελόν τινα μῦϑον, quod. Falkenburgins coniáicie- 
bat ex sententia, recipiendum erat, non ?xsAo» retinen- 
"dum ex codice; nusquam ἴκελος dixit Nonnus, semper 
εἴχδλος. ᾿ . 


Dissertatio V. 


De Halieuticórum et Cynegetico- 


rum discrepantia, A 


“-ς 


P'roaiit nuper Caroli Beckii libellus, quo incerti au- 


ctoris poemation ad Calpurnium* Pisonem  scrpitum : 
Statio vindicare studuit. Et quamvis sint in eo car- 
mine, quae illam suspicionem movere possint, attamen 
aliquid absonum ab Statio percipere videbar. Nec fal- 
sus eram, Nam primum caesura post primum dacty- 
lum sequente maiore pausa (id quod apud aurei saeculi 
poetas rarissimum esse videtur) et apud hunc poetam 
et apud Statium non raro invenitur, ita tamen ut cum 
his 260 versibus eiusmodi exempla, si largiter numeres, 
viginti invenias, apud Statium equidem diversis ope- 
rum partibus pari numero versuum ad calculum vo- 
cato non facile citra viginti octo eiusmodi caesuras 
invenerim, ultra triginta non raro. Deinde hi 260 
versus, si exceperis ,necesse est^ v. 14 et quare age* 
v. 259 nullam habent elisionem, unde, quamquam 
non hinc solum esse arbitror, summa est qua hoc car- 
men auribus blanditur suavitas: at Statii carmina quo- 
cunque loco evolveris, elisionibus parce usum esse 
nusquam invenies. 

Hinc certissimum, illud poemation Statio non 
posse attribui. 
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Multa in utroque, dé quo nobis tractare proposi- 
tum, carminesimiliaesse neminem fugit; imoiure dici debet, 
Cynegeticorum auctorem Oppianum strenue imitatum 
esse; quod vel in quibusdam levioribus intelligitur, 
quae praeter hos duos haud facile ex epicis afferas. 
Sic aoristus φραξάμενος passiva significatione Hal. 1, 
260. 11, 363. Cyn. IV, 7. Forma νηδύμιος Hal. III, 
412. Cyn. IV, 330. 371, Nec iniuria videor mihi huc 
. referre declinationem ὠμηστῆρος, quam certe praeter 

Lith. 640 Nonn. II, 337. XXVII, 52. XIV, 80 (nam 
XV, 142 [also legitur) apud hos duos tantum epicos 
inveni. Hal. IV, 624. V, 324. Cyn. II, 252 Ὁ). — δι- 
πλά Hal. IV , 657. Cyn. Il, 449, cvi hic Syperaddidit 
ὀστά I, 268 4x) σφᾶς Hal. II, 231. Cyn. Y, 471: quod 
praeterea ex epicis unus habet Homerus (nec tragicis 
videtur vindicari posse), Formae in 9x exeuntes apud 
plerosque recentiorum vix dici potest quam raro inve- 
niantur ***) — Apollon. Rhod. ἐπ᾽ ἐκριόφιν I, 566 et 
ἐπὶ ἐσχαρόφιν 11, 493 1), Callim. h. Jov. 36 γενεῆφι. 
Dian. 77 βίηφι. ὑπὸ ξεύγλῃφι Dian. 162. Theocr. XXV, 
138 βίηφι. 207 et 253 ἑτέρῃφι. Mosch. ὑτὲκ γηδυιόφιν 
IV, 78. Arat. Phaen. 588 ἶφε πεποιϑώς. Dios. 248 àm 
αὐτόφιν. Nic. Ther. 409 ἀϊδρείηφι. 931 ἀπὸ κρομ- 


*) Apud Apollonium IV, 672 duo codd. ὠμηστῆρσε pro ὠμη- 
στῆσι, quod eo minus verum est, cum hic dativus ne apud hos 
quidem ὠμηστῆρσι sit, sed ὠμηστῇσι, Hal. I, "705. Cyn. I, 118. 
431. III, 111. Nec nominativus est dj40770, 8ed ὠμηστής, Nonn. 
XIV, 95 

**) Sic scrib. pro ócr& Lucian. Tragodop. 166 ζώων ἁπάντων 
ὄστά, νεῦρα, δέρματα... 

***) γόσφι excludo. 


1) Quam de industria witaverit, ex eiusmodi locis intelligi 
potest, 11, 1064 ἀνϑέμενοι κεφαλῆσιν ἀερσιλόφους τρυφαλείας, 1011 
ἀμφὶ δὲ χωλχείας κόρυϑας κεραλῇσιν ἔϑεντο. 
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μυόφε *) Dion. Perieg. 1113 ἐπὶ κράτεσφιν. Lith. 60 
ἀπὸ οἤϑεσφιν. Orph. Arg. 1088 ὑπὸ κρατερῆφι βίηφι. 
838 igt μάχεσϑαι. Manetho ἢ ig. IT, 311. Poeta de vir. 
herb. 16 xpgarepngt βίηφι. Ab Nonno eiusque imita- 
toribus has formas exsulare, observavit Wernikius ad 
'Tryphiodor. — 'Tzetz. Anteh. 31 ἐπ’ αὐτόφιν, 


Unus Quintus noi multa habet, sed paulo plura, 
Homerica omnia: xag ὄρεσφι Il, 470. V, 388. VII, 
364. ὄρεσφιν XIII, 258 (7γύτε πόρτιν ὄρεσφιν, Hom. 
ἠύτε κίρκος 0psoqu» et ὡς δ᾽ ὅτε νεβρὸν ὄρεσφι») XIV, 
7. κυδιόων ἵπποις καὶ ὄχεσφιν 11. 206 (Hom. ἵπποισιν 
καὶ ὄχεσφιν ἀγαλλόμενος). Ναιν ἀμφ᾽ ὀχέεσφε 11, 169. 
VIII, 235 eum scripsisse forma inaudita aegre credi- 
mus nec (quod quis ad excusandum proferre possit) falsa 
lectione, quae quidem hodie in codd. est Il. E, 722, 
illum deceptum esse valere putamus. — ἔχ ϑεόφιν 
111, 429. ἐπὶ ἐσχαρόφιν 111, 456. ἀπὸ νευρῆφιν X, 210, 
(cf. Il. Θ, 300. 309) βίηφε VIII, 205. XIII, 492. 
βοὸς ἶφι δαμέντος Y V, 338 (quod conflatum ex Homeri. 
cis ἶφε δαμέντα et βοὸς ἶφι κταμένοιο). 

Jam vide quae sunt in nostris carminibus: 

Hal xa? ὄρεσφε 1, 227. 709. V, 12. κεφαλῆφιε Yl 
152 (ὑπὲρ κεφαλῆφιν ἀερϑείς, Hom. ni στεφάνην κεφα- 
λῆφιν ἀείραρ) V, 391. IV, 610 (nam necessario h. 1. 
sic leg. pro κεφαλῇσι). — Cyn. 0psogu» TI, 77. xega- 
λῆφι ΤΊ, 94. 184. 330. ἀγέληφε H, 46. παλάμηφι 66. 
357. ἀναιδέες ἶφι μάχεσϑαε IV, 115. τοί τ᾽ ἀνδράσιν 
ἶφι μάχονται ib. 55. (Hom. A, 151 ἢ ἀνδράσιν ἶφι 
μάχεσϑαι). ἀνάγκῃ ἶφι δαμάσσας MIT, 377 (cf. v, 142 


*) Hoc, ut nunc certe etiam didotlggi et νηδυιόφι, antiquum 
exemplum non habet — Miror etiam düplex 4. Sic maluit 
σρομμύων Alexiph. 431, cum tamen Homerus dixisset χρόμυον 
ποτῷ ὄψον. Opp. Hal. III, 173 χρομύοισι. 

, 40 L| 


^ 
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ἀνάγκη ἶφι δαμέντας). Denique (ὑπὲρ) δειρῆφι Y, 176: 
quod videtur ipse finxisse *). 


* e 

Fiusmodi Joci, quibus Cynegeticdrum scriptorem 
Halieutica ante oculos habuisse apparet, satis 'frequen- 
tes sunt, e. g. Cyn. I, 81: Hal. III, 30. Cyn. 1, 190: 
Hal, 111. 31. Cyn. HI, 28: Hal. III, 481. Cyn. 1 360: 
Hal. V, 560. Cyn, II, 518: Hal. I, 159. Cyn. IH, 107: 
Hal. 1, 702 sqq. Cyn. III, 122: Hal. 11, 333. Cyn. 
HI, 131: Hal. 1, 715. Cyn. III, 237: Hal. IV, 211. 
Cy». IV, 217: Hal. IH, 380—395. Cyn. 11, 306. Hal. 
| I, 263, quem ante oculos habuisse maxime testatur 
v. 313, quamquam verba exempli sui de industria vi- 
tavit **). Similitudines ab illo sumsit I, 494 cl. Hal. 
IV, 196 sqq., 11, 314 cl. Hal. V, 84 sqq. — Quod in 
Cynegeticis legitur IIl, 448 

καὶ νέκυν αὐτίκ ἔϑηκ ἀποφώλιον, ἐχπτύουσαν, 

πευκεδανὸν “ϑανάτοιο φίλον. ζαμενῇ χόλον, iov, 
i expressum est ex Hal. I, 560 

τῇ iy, λοΐγιον ἰὸν ἀπήμεσε, πάντα δ᾽ ὀδόντων 

ἔπτυσε πευκεδανὸν, ζαμενῇ χόλον, ὄλβον ὀλέϑρου. 
Sed uterque locus corruptus est. Et pro ὄλβον OÀÉ- 
Soov, quod prorsus ineptum est, facile se offert ὅπλον 
ὑλέϑρου v, v. D78. (cf. ὅπλον II, 463. 477). Quod si 


boc - 

. 9I 6 ξυόφιν iure in ᾿ξυόϑεν mutatum iit Schneiderus, ex Arat. 
'Phaen. 144 s- Has formas, utpote antiquitatis quadam robigine 
affectes,' non omiserunt parodi, ut Lucian. Piscat. 1. ὡς 7750» πή- 
oq? ἀρήγῃ ex Hom. ὡς φρήτρη ψφρήτρηφιν ἀρ. B, 363. Hermipp. 
A^h. 480. c. Χία δὲ χύλιξ ὑψοῦ κρέμαται. περὶ πασσαλόϊζριν. Apud 
Homerum  phorminx sonora  suspenditar ἐκ πασσολόφιν, Od. 
9, 67. 105. — 


**) JI, 410 m laudibus Amoris totus discessit ab eiusdem er- 
gumenti tractatione Hal, IV. in. 


- 
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probatur, nec improbabimur Cynegetficorum versum 
hoc modo refingentes: 
πευκεδανὸν ϑανάτοιο βέλος, ζαμενῆ χὀλονὶ ἰοῦ. 

χόλος ἰοῦ, ut χολόεις 1 ἰός X, 381. 
Cyn. IH, 403 legitur 

᾿ ἀλλὰ xai ὀϑνείοις ἐπεμήνατο ὑψόϑε φίλεροις. 
Illud ὑψόϑε nec sensus fert nec versus. Brunckius 
coniecit πολλάκι, Hermannus (Orph. 739) νδϑιόϑι. Sed 
agnoscetur continuo vera/lectío, ubi dixero profectum 
esse ab auctore βυσσόϑι. Attamen lectioni per se cer- 
tissimae in imitatore aliquid accedit. etiam momenti 
ex βυσσόϑεν Hal. YAV, 17: ἐοςακοῦσαι βυσσόϑεν οἰμωγήν *) 


Sed in utriusque carminis similitudine non diutius 
morabor, quamvis plura afferri possint etiam caventi, 
ne quid his duobus proprium dicatur, quod si plura 
eiusdem aetatis carmina haberemus fortasse tum vul- 
gatum fuisse appareret: equidem, id quod acturus eram, 
ad discrepantiam pergo. ' 

΄ 
I. 

Versuum spondiacorum aequus fere numerus est, 
et eadem fere proportione, qua apud Apollonium, Ar- 
gonauticorum et Lithicorum scriptores ' inveniuntur. 
Item cum multis recentioribus epicis id commune 
habent, ut duos spendiacos subsequentes minime de- 
fugiant, Hal. I, 37..38. 217. 218. 386. 387. 477. 478. 
580. 581. 11, 600. 601. 614. 615. 638. 639. 656. 637. 


EMEND αν στρα» cunctus «αν τ... atm 


*) Hal, I, 413 Οἵη σὺν φιλότητι diaxolyac ἐκέδασσας “Ἰϊἰϑέρα v , 
αἰγλήεντα xal ἠέρα καὶ yvtóv ὕδωρ, Καὶ χϑόνα παμμήτειραν, ἀπ’ 
ἀλλήλων δὲ Éx«cre.  Hiatum π΄ δὲ ἔχαστα Hermannus fert, Orph, 
p. 738. Sed non constat sensus. Mibi videtur scripsisse: ἀπὶ ἀλ- 
᾿λήλων dé Y ἔνὰσσας. 


4 «- 
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ΠΙ, 78. 79. 118. 119. 371. 372. 542. D43. IV, 159. 
160. 258. 259. 490. 491. 585. 586. 612. 613. 676. 677. 
V, 192. 123. 146. 147. 324. 325. 332. 333. 399. 400. 
496. 427. Cyn. I, 265. 266. 347. 348. 358. 359. 386. 
387. 449. 450. 11. 64. 65. 167. 168. 332. 333. 359. 360. 
, b50. 531. HIE, 30. 31. 70. 71. 100. 101. 180. 181. 220. 
221. 340. 341. 355. 356. 381. 382. IV , 112. 113. 428. 
429, — .Apollon. Rh. I, 444. 5. 561. 2. 688. 9. 1115. 
6..1164. 5. 1183. 4. 1231. 2. 1316. 7. II, 187. 8. 546. 
7. 700. 1. 752. 3. 845. 6. 976. 7. 992. 3. 1164. 5. III, 
133. 4. 528. 9. 538..9. 830. 40. 1265. 6. 1269. 70. 1398. 
9, IV, 192. 3. 462. 3. 663. 4. 683. 4. 897. 8. 989. 90. 
1226. 7. 1284. b. 1310. 1. 1651. 2. — "Ut unum prae- 
terea carmen lustremus, apponam Lithica 209. 210. 
224. 5. 239. 40. 741. 2. Sed ut hoc frequentissimum, 
sic tres subsequentes spondiaci apud Apollonium semel 
inveniuntur IV, 1191. 2. 3, in Lithicis semel 540. 1. 
2, in Argonauticis Orphei nomine inscriptis nunquam, 
nunquam in Mádnethonianis, nunquam in Hlalieuticis, 
— at in Cynegeticis ter, 1, 76—78. 201—203. III, 
403—405. Quid quod semel ad quattuor progressus 
est? 1, 50—54, ἀπομηρύσασϑαι, εἰρύσασθϑαι, δηρίσα- 
σϑαι, ἰξευτῆρι. INam δηρίσασθϑαι, quod Ballu ex codd. 
recepit, prae δηριάασϑαι commendatur et reliquis aori- 
stis, quibus respondere debet, et quod eodem vocabulo 
alibi versus suos concludit, ut I, 205. 111, 455. 

Hos recentiores epicos "versus spondiacos so- 
lere vocabulo quattuor syllabarum concludere, : aliis 
quibusdam formis rarius uti quam veteres, id in uni- 
versum iure dici potest, ut monitum est a Muellero, 
de cycl. ep. excurs. p. 146. Intercurrit hicgjllic vox 
syllabarum sex, in Hal I, $70 ἐπιγηθήσαντες. 682 
ἐπιτιμητῆρες. 787 περιλιχμάζουσι. 11, 214 ἀποπειρήσαιτο. 
650 περελιχμάζουσι. MI, 194 ἐπιετεχνάζοιο. 607 ἐπιμη- 
γίονσαι. 1V , 258 περιμοχϑήσωσι. 259 περικωκύόντες. v, 
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379 περικυχλώσωνται. — Yn Cyneg. I, 50 ἀπομηρύσασϑαι. 
III, 405 δόλον τ᾽ ἐπετεκτήναντο (quod habet ab Apol- 
lonia 1.1295 δόλον συνετεκτήγαντο). "Vides, quamquam 
Cyhegetica 1362'versibus breviora sunt, quam non 
constet utriusque carminis ratio. 


ε 
Va. Δ 


Apollon. 1, 395 διεμοιρήσαντο. '876. προτιμυϑήσα- 
σϑαάι. 1295 συνετεχτήναντο. 1, 284 διεδηλήσαντο. 936 ἅλι- 
μυρήεντος. ἘΠ, 579 διαδηλήσωνται. 973 ἐνιπεπτηυῖαν 
(vel περι71.)..ὄ 1206 μεταπαιφάσσεαηαϑαι. 1300 ἀναμαρμαί- 
φουσαν.. 1V, 284 διετεχμήραγεο. 607 ἐπιτερσαίνονται. 
663 ἐπιφαιδρύνουσαν. 944 ἐπικαχλάζεσκεν. 1838 ἄπε- 
τεχμήραντου 


In Lithicis nullum eiusmodi exemplum est, in Or- 
phei Argonauticis unum, 1208 χυανόπρωροιο, in Ma-- 
nethonianis compluria, sed in primo libro nullum. 

Trium syllabarum vocabulo Apollonius usus est 
his locis: E, 66 ϑεοπροπίαι οἰωνῶν *). 541 ni δὲ ῥύόϑια : 
κλύζοντο **) 11, 552 ἀρασσομένων πετράων. 568 ὑπὸ 
σπιλάδας τρηχείας ***). 592 βιαζομένων ἡρώων. 678 “Υπερ-- 
βορέων ἀνϑρώπων. 977 ᾿Αμαζόνια κλείεσϑαι t). ἸΥ͂, 3 
σεροτερηγενέων αἰζηῶν. 1165 δυηπαϑέων ἀνθρώπω». 1192 
ἀριπρεπέων ἡρώων. 164] μελιηγενέων ἀνθρώπων.  Dicen- 
dus est igitur Apollonius haec rarissimc admisisse: tu- 
lit aliquot locis αἰζηῶν et ἀνθρώπων, quibus &pud an- 
tiquos hic locus paene proprius dici potest, admisit 
pauca quaedam alia partim item vetere exemplo: ἀρασ- 
σομένων πετράων, βιαζομένων ἡρώων, sive ipse finxit 
sive ex antiquis versibus mutuatus est, itgm ut ῥόϑια 


*) ἀδββώτερον 7T olovo£ π, 216. ταχέες v otwvo£ E, 133. 
54) ἐπ᾿ ἠϊόνος κλύζεσχον V, Gl. 
***) B, 117 Ὁλιζῶνα τρηχεῖαν. 

*) Hes, op. 1 ἀοιδῆσε κλείουσαι. 
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κλύζόντο pingendi caussa pomuit *), Attamen. Oppianus 
etiam parcior fuit. Etenim semel admisit, 1.,. 478 βα- 
ρυνομένων ὠδίνων. Contra qui Cynegetica. seripsit: 
H, 3 ἀγασϑενέων ἡρώων (vides rursum Apollonii: imi- 
tatorem). 179 λεπταλέον κώλοισιν. 111, 4 ἀμειψάρίφνος 
Κουρῖ τας. III, 52 λεοντοχόμων αἰζηῶν. 135 ἀκοντοβόλων 
αἰζηῶν. 369 περισσολόφων πηλήκων. ἸΥ͂, 177 μεγαϑύ- 
μων αἰζηῶν. 346 ἀφυσσάμενοι κρητήρων **). Quae ad 
Apollonii, ne dicam Oppiani rationem permulta sunt. 
Caeterum est ex reéentioribus, qui a trisyllabis voca- 
bulis multo etiam minus sibi temperavit, imo creber- 
rime admisit. Nam cum in Lithicis semel hoc inve- 
niatur, v. 240 σταχυηπλόκαμος 4ημήτηρ, in Manetho- 
nianis certe non ultra quinarium numerum l|], 74 
(χαρασσομένου Κριοῖο) 468 (μεγαληνορίαις χαίροντας ἘΝ) 
621 (ἀφιστάμενοι δεικήλων) V, 97 (γεινόμενοι ἀτῶνται) ΥἹ, 
237 (μεσουρανίῳ δεικήλῳ) auctor Árgonauticorum, qui 
Orpheus dicitur, ἄνθρωποι, v» cett. habet his locis, 
504. 613. 664. 1007. 1010. 1117. 1142. 12904. 1367 (in 
quibus adiecta etiam epitheta fere Homerica sunt), 
praeterea Ἡρακλῆος" ϑείοιο 121. 228. ᾿εὐρυβίην Τρίτωνα 
341. μιγαξομένους ἥρωσιν 345. δικαιοτάτου Κενταύρων 
381. ἐνγνάμπτους ἀγχύράᾳ 499. κροκάλαις ἱπρουχούσαις 
501. εἰρεσίης μνώοντο 625. εὐθαλέες λειμῶνες 751, ex 
coniectura satis ut videtur' certa. - 'βαφαρὸν δίκταμνον 
922. ἀριφραδέως ήδεϊα 939. ἐπισταμένη Μήδεια 958. 


«. 


5) Quint. XIV, 302 scripsit χατὰ βλεφάροιιν ἔχυντο, non — 
gov xs/ovto. [Ib. v. 299 ἡμετέρῳ ἐν) μαίνεται αἵματι, scripsit i 
ϊαίνεται]. 


**) 9, 152 καϑήρατο δὲ χρητῆρας, Sed Ζρητῆρος ἀφύσσων A, 
598. ε, ᾿ 

***) YV, 611 κινϑύγων πρυερῶν τὲ χαὶ ἀλγεινῶν ἐχϑράων ex 
coniectura est. Potius scribendum erat ἐχϑράέων ἀλεγεινῶν, Cod. 
πρυερῶν τε καὶ ἀλγειγῶν τε xol ἐχϑρῶν. 


- 
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ἀστοιχομένην ἤηήδειαν 1026, πολυχλαύτων κεἰ αἰγείρων 
950. Χαρανδαΐων αὐλώνων 1050. 


Ex didacticis Marcell, Sidetes saepissime 9, 14, 
18, 21, 22, 34, 48, 57, 66, 70: sed omnia in nomini- 
bus piscium. 


II. 

Aliquammultum interesse in utroque carmine in 
correptione ante mutam cum liquida, monuit Herman- 
nus Orph. 760. Et profecto qui exempla ante oculos 
habet incredibilem paene differentiam intelligit. Tot 
suut in Cynegeticis exempla ut omnia enumerare pi- 
geat, Videamus potius, quod et iucundius et utilius 
est, qualia sint. Primum in Halieuticis paucissimis, ἡ 
quae deinde ponam, exceptis correptio fitin fine voca- 
bulorum:: apte δράχων 1, 169. 731. 11, 459. 6541. 
V, 585. Ante βραχίων lIT, 304. 337. 1, 1659. 
Ante τράπεζα 11, 221. III, 225. Ante τρίαινα 1Π1|, 88. ᾿ 
V, i51. 255. 439. Ante dat. plur. βρόχοισι 11, 370. | 
III, 588. Ante πρόρωπον V, 233. Ante τριηκόσιοι Ι, 
83. Ante χρέμητες εἰ πρέποντες, quae sunt piscium 
genera, T, 112. 146. Ante χράδη (quod saepius Nican- 
der habet) I, 310. — Praeterea αἴϑοπιε χροιῇ 1, 133. 
(v. Nic. Al. 76. 613. 'Ther. 322. 754). eigóxs τρυχόμε- 
γον 11, 139. οὐδ᾽ Oye πρίν (1l. 44, 97) I, 715. 


In medio vocabulo ἀλλοτρίαισιν et ἀλλοτρίας T, 
326. I1, 245. ὅπλων JI, 578. κχυχλάμινον. lV, 659 . 
'(Nit. 'FEher. 945. fr. 11, 71).  Érgo non admisit 
fere nisi quae aliter versus non ferret (et pleraque Ho- 
merico vel Hfesiodeo exemplo niti intelliges, qusedam 
ex didactica poesi Alexandrinorum adhaeserunt): 
mediis vocabulis rarissime et eadem conditione, pPae- 
ter unum ὅπλων. Liquida denique est o, praeter xv - 


M 


V 
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᾿χλάμινον et ὅπλων. Hae igitur eaedem leges sunt, quas 
sibi Nonnum scripsisse cognovimus, Quae non valent 
in Cynegeticis, Ea apponam, quorum correptionem in 
mediis vocabulis admisit. ὑχρός I, 88. πικρόν, οὖς, ἤν 
Ι, 93. H, 258 111, 459. βότρυν I, 137. λυγρούς, ἥν, Ol, 
Q , 7 1l, 20. 361. 369. Π|, 209. 225. λάβρῳ, o» 11, 66. 
IV, 169. ἄκρα III, 330. ἀϑρεῖς, ἀϑρήσαις III, 222. 
IV, 157. χυκνῶν 1V, 392. ἄγριον (Ὁ 11, 50. dvd you» 
II, 12. ἀγρυπνίῃ 111, 511. ἀλλοτρίας YV, 318. oyuxpe- 
prc IV, 93. 216. ἱπποδρόμων Y, 174. ἡμιβρότων M, 7. 
χρυσομίτρη 11: 2. γεγραμμένα I, 477. — Ὅπλα I, 121. 
IV, 61. διπλοῖς, ἣν, οὖν, ὧν 1I, 500. III, 254. 338. 
IV, 197. ἔχλεψεν 111, 170. γυκτιπλανῆτιν IH, 268, 
ἀμοπλάται I, 409. ἀνεπλάσσατο III, 168. ἐνέκλεισε IV, 
272. ἐγκατέκλεισε 423. (Πολυπλανέα 1V, 358 recte 
Brunck, mutavitin πουλύπλανα, cf. T, 292 πουλυψηφῖδα IV, 
388. πουλύχροα). — «Τιχμαΐνει ἘΠ, 174. ἴχνη I, 102. 
τέχναις II, 508 Ὁ). 

Ante consonantes, quae non habentliquidam, cor- 
reptio est in Halieuticis in ἠδὲ σκίαιναν Y, 132. δειλήν 
ve σχίαιναν IV, 596. ὑπ᾽ ξλπωρῆσε σκίαιναν IV, 632. 
Πετραίΐίην δὲ - σκίαιναν YII , 616. — βλοσυρή τε ζύγαινα 
I, 367. ἀνισώσαιτο ζυγαίναις V , 37. (v. Spitzner. vers. 
her. p. 105). Hoc est in vocabulis, quae nec vitari 
. poterant nec aliter aptari versui. Qued antiquitus ve- 
niam habuisse constat, neque hoc vitium dici debebat 
a Loebio spec. quaest, crit. p. 21. Eadem venia cadit 
in οὐτιδανοῖο σκιούρου Cyn. 11, 586, et notissimum 
illud «Αἰγύπτιος 11, 84: sic enim -ecte correxit Brunck. 
Sed propriam habet correptionem in υἱέ Ζηνός, IV, 
238. μεσσόϑε ζώνης 1, 929. ὑπελύσατο ζώνης ll, 56: 
quod tamen et quidam alii ausi sunt, v. Herm. Orph. 


5) elcoxe κνυζηϑμοῖσι YII, 169. 
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p. 761. Jacobs Anth. Pal. T. III. P. 90 et T. I. 
p. XXXVI. Loebe l|. |. p. 21). At in medio voca- 
bulo nec ἀσκαρδάμυκεος ferre debebat Loebius I, 208. 
IV, 134, quod jam Bentleius ad Hor. od. I, 3 recte 

cum ἀτάρμυχτος commutaverat , nec, |. quamquam id paulo 
lenius est, cu IV, 248 χλαυϑμυρισμῶν. Hoc habet 
cod. Paris., Vatic. χλαυϑμυρίδων, editi antiquiores 
κλαυϑμυρίμων. Ἴὰ lege χλαυϑμυρμῶν, ut ὀδυρμῶν. — 
Quaeri posset de II, 82 τηλόϑ' &vi ópvuoiot σϑενοβλα- 
βέος Κυϑερείης, quod Loebius non videtur attigisse. 
Attamen cod. Ven. exhibet δρυμοῖς σϑενεοβλαβέος. 
(Cf. ϑεὸς « σϑέγος 1V , 8**). 


Ι ΠῚ. 


Caesuram post primam brevem quarti pedis in 
Hal. semel inveniri, in Cynegeticis saepissime, osten- 
dit Hermannus Orph. p. 695. E 


| IV. 


Eiusmodi versus initium - 


Cynegetica habent his locis: I, 143 (πάντες ἕαῖσε 


m —— M" 


*) Pleraque sunt in fine quinti pedis. Videtur in hoc pede 
omnis correptio aliquanto minus offensionis habere. Qnae ex- 
empla attulimus de ζύγαινα, σχέαινα, σχέουρος item in quinto pede 
sunt, excepto Hal. IJI, 616. Item maior pars omnium correptio- 
num in Halieutico. Ζύγαινα non producens syllabam anteceden- 
tem invenio in Epicharmi tetrametro ap. Ath. 286. b ἣν di νάρκαε 
καὶ βατίδες, ἦν δὲ ζύγαιναι, πρήστιες. lllud xo) non est in codd. 
Si inserto χαΐί versus. ,sanandus erat, potius ante ζύγαιναι, ponen- 
dum erat. 

**) τονϑορύζοντες, quod adhuc apud Schneiderum legitur Cyn. 
11, 641. III, 109, non magis attigi quam ἐνεπλήσατο Hal. 11, 9257. 
Correxerunt "baec iam alii: nec codd. deficiunt. 
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In his quod saepius Cynegeticorum auctor hiatum 
habet post ἢ in versus initio *), aliquid mihi proprii 
coloris habere videtur: quamquam concedimus hoc ex 
levioribus esse, quod per se nihil! valeret et ne nunc 
quidem multum. 


VII. 


Amat Cynegeticorum auctor versus ifa partitos et 
quasi aeque libratos, ut cum confinium sit post caesu- 
ram tertii pedis in xo£ utrimque eaedem partes oratio- 
nis eodemque ordine procedant. 

I, 5 ὀλβίῳ εὐνηθεῖσα καὶ ὄλβιον ὠδίνασα. 
74 ἄρκτον ἐπακτῆρες καὶ μορμύλον ἀσπαλιῆες. 
111 ἤματος ἱσταμένοιο καὶ ἤματος ἀνομένοιο. Ὁ 
308 ἄρχτοισι γλαυκοὺς καὶ πορδαλίεσσι δαφοιναύς. 
939 ἑἵμασιν ἀργεννοῖσι καὶ ἄνϑεσι πορφυρέοισιν. 
11, 135 ἄσχετα κυμαίνοντα καὶ ἄγρια μορμύροντα. 
, 179 πιαλέον νώτοις καὶ λεπταλέον κώλοισιν. 
366 φϑεγγομένοις ἰκέλους καὶ λισσομένοισιν ὁμοίους. 
376 αὐτόδετοι βαίνουσι καὶ αὐτόμολοι περόωσι. 
111, 88 εὐκεράοις ἐλάφοισι καὶ ὀξυκέροις ὀρύγεσσι. 
217 οἰκτρὰ κινυρομένῃ καὶ δύρμορα κωκυούσῃ. 
411 ἑρπυστῆρας ὄφεις καὶ ἀργαλέους κροκοδείλους. 
JV, 381 ὀξύ Δλέληκε ϑοροῦσα καὶ ὀξύ δέδορκε 
λακοῦσα. 
447 γούνασιν εὐφόρτοισι καὶ ἔγκασι κουφοτέροισιν. 
ἼΔ]65 versus in Halieuticis duo sunt: 

I, 553 αἰνοτάτοισι γάμοισι καὶ αἰνοτάτοισε τό- 

᾿ . x0LOL 

ΠῚ, 320 ἐμμενέως ἕλκουσι καὶ ἐμμενέως ἐρύονται, 
utroque loco prudefter et perspicua ratione admissi. 


! 


*) Adhaesit fortasse ex Nicandro, v. Ther. 124. 127. 139. 
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Notissimo illo genere apodoseos, quod incipit ab 
ó δέ, minime raro usus Halieuticorum scriptor: ], 
Gil. II, 53. 153. 192. 215. 439. 493. 561. 630. IV, 
192. 316. V, 484. 584. In Cynegeticis hoc semel in- 
venitur, II, 256.  . 


ΙΧ, 


In exclamatione Cynegeticorum auctor utitur ali- 
quoties forma πῶς et πόσος (non autem ποῖος). I, 330 
ὦ πόσση κραδίη, πόσση μερόπεσσι πέλει φρήν! II, 375 
αἰδὼς ὦ πόσση, πόσσος πόϑος ἔστὲ τοκήων! YI, 410 
δβρειὶ "Epoc, πόσος ἐσσί, πόση  σέϑεν ἄπλετος ἀλκήϊ᾽ 
πύσσα νοεῖς, πόσα κοιρανέεις, πόσα, δαῖμον ἀϑύρεις. 
II, 37 οἷος μὲν γλυκὺς ὕπνος — οἵη δ᾽ αὖτε — οἵη di 
ἐν σκοπέλοισιν ἔπακτήρεσσε πάσασϑαι τερπωλή, πόσση 
δὲ χάρις κείνοισιν ὀπηδεῖ --- III, 113 οἵην μέν --- πῶς 
δ᾽ àp -- πῶς δ᾽ ὄρνις — I, 206 πῶς μὲν γάρ τὲ μά- 
χαισιν ἀρήϊος ἔκλυεν ἵππος ἦχον ἐγερσιμόϑον δολιχῶν πο--: 
λεμήϊον αὐλῶν! (falso Schneiderus interrogationem esse 
voluit) 7 πῶς ἄντα δέδορκεν ἀταρμύκχτοισιν ὀπωπαῖς —! 
I, 406. οἷος --- ὅσσος --- πῶς. Hoc Halieuticorum 
scriptor nunquam habet. Et omnino, quod ille tanto- 
pere in deliciis habet, rarissime admiseruntalii, Cal. 
lim. lay. Pall. 107 (πόσσος). Nonn. V, 447. XV, 307. 


X. 
Dualis pro plurali in Halieuticis nusquam reperi- 


tur, in Cynegeticis saepe: I, 72. 144. 145. 146. 164. 
Yl, 165. 260. 494 (vo). III. (327) 464 (νῶι). IV, 358. 


XT. 


Te Cynegeticorim auctor secundo vocabulo post. 
posuit, v. Herm. Orph. p. 816. (Tertio fortasse I, 
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526). ltem γάρ, Herm. 826. Et δέ vel post quartum 
vocabulum intrat (III, 82). Herm. p. 820. Hac omni 
licentia Halieuticorum auctor abstinuit: nam II, 495 
interpunctio ponenda non post νούσῳ, sed post πρῶτον: 
ἀπ᾽ ἀγλαΐης δέ autem vel diligeniissimum non dedecet. 


XII. 


Dativos ϑήρεσει et δίνεσι, quos Cynegetica exhibent, 
notavit Herm. Orph. p. 82]. 


XIII. 


Οὕνεκεν in Halieuticis semel, I, 331, item vov»e 
xev 1, 612. In Cynegeticis οὕνεκεν tor, I5 105. II, 
208. IIT, 486, τοὔνεκεν sexies, 1, 296. 11, 128. 171. 
III, 80. 404. IV, 51*). [Ovvexo in Hal. bis, in Cyn. 
bis, τοὔνεκα in Hal. novies, in Cyn. quater]. 


XIV. 


“Ῥινός, pellis, in Halieuticis femininum est (T, 176. 
293. V, 237. 378), in Cynegeticis masculinum, I, 251. 
422. 11, 297. 527. 111, 74. 277. 346. 467: ut Nic. ΑΙ. 
464. 476. [? Quint. 4, 372]. 

XV. 


P4 


Ζ4ηϑάκις, quo rarissime epici usi sunt, in Cynege- 
ticis est! 1, 27. 84. 328. III, 336. 359. 402. IV, 418. 
In Halieuticis semek V, 48. (Omnibus his locis signi- 
ficat πολλάκις), 


— 


*) Cf. de his formis Spitzner. obs. in Quint. p. 238.  Naeke 
- de Hecale Mus. Rhen. II, 4 p. 873. Apollonius saepius usus. 
Nonnus nusquam nisi in par. 4, 174, Ex antiquioribus Parmeni- 
des aliquoties, v. 70. 93, cf. 98. 
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XVI. 


Forma ὠπήσασϑαι, quae in Halieuticis nusquam 
invenitur, in Cynegeticis est I, 316. lI, 85. 160. 271, 
404. 522. IV, 14, 82. Non memini praeterea me hanc 
formam legere; sed ὀπωπήσασϑαι Euphor. fr. XLVIII. 


XVII ' 


' Scriptor Halieuticorum dicit δινεύεσθαε et. δινεύεεν 
T, 376. III, 60. 118. (c. v. 1.) — II, 241. IV, 56. 
218. 422. 672. V, 14. 558. Cynegeticorum auctor δι- 
νεῖσϑαι» IV, 98. 102 Ὁ. 


XVIII. 


Vocabulo τιταίνειν et τιταίνεσϑαι tam saepe utitur Ha- 
lieuticorum Bcriptor, ut attente legentem advertere de- 
beat (1I, 90. 324. V, 637. 257. llI, 252. IV, 85 V, 
134. IV, 294. III, 317. 1V, 457. ΤΙ, 150. 1, 346. 
Nec tantum tendendi , porrigendi, trahendi potestate, 
sed de rebus continuo motu incitatis: I, 221 (quod 
tamen aliter explicari potest de velis vento impletis cl. 
I, 346). IH, 134. V, 218. Cf. IV, 103 ὠκέα γυῖα προ- 
vivatyOueyoL, — In Cynegeticis hoc vocabulum nonoccurrit. 


4) Longe igitur rariug etiam adhibuit omnino verbum. In 
Halieuticis praeter locos citatos δινεύειν transitiva significatione 
est 1I, 94. 346. 371. III, 235. IV , 224. 429. 567. — Quod apud 
Qaintum ^legitur V, 619 πάντη δὲ νέχυνὶ πέρε δινήσαντο falsum 
est: scripsit Quintus περινηήσαγντο, v. MI, 618. Semel vocabulo 
Quintus usus, XI, [12 (στρεφεδένεον XIIL, 7), — Apud Nonnum 
praesens est δινεύω, frequens satis, quod apud eum semper transi- 
tive significat: aoristi suat ἐδίγησα et ἐδινήηϑην XXXIV, 304. II, 
407. XVI, 565. XXXVIII, 321. XLV, 275. Et quamquam δινεύω 
activa etiam significatione apud poetas frequens est, tamen ζδινεύ- 
ϑὴν omnino non novi, sed ἐδινήϑην: nec (vivan, sed ἐδένησα, 
transitivum equidem notavi, nisi ex Philonis carmine de Hieroso- ἡ 
lymis p. 62 Philipps. ϑινεύσας. — Jdem intransitivum est ap. Apol- 
lon, III, 310. 
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Vocabulo εὖτε Halieuticorum scriptor saepe usu 
esf, Cynegeticorum multo rarius, ille tricies, hic se 
pties. Praeterea ille semper cum coniunctivo vocen 
coniunxit *), hic in multo paucioribus aliquoties cum 
indicativo I, 140 '(coniunctivum, quem cod. R habet, 
ferri non posse ipsa grammatica ratio demonstrat) 
215. 130.. 

poc 


, 20 .., — XX. 


Vocabulo Zvre fam saepe usus Halienticorum scri- 
pfor, ut in (his quinque libris idem fere exemplorum 
numerus$ sit qui in utroque carmine Homerico. [ἢ 
" Cynegeticis ne semel quidem reperitur **), 


ΓΌ 


ΧΧΙ.- 


Epici recentiores in orationis progressu, ubi enr 
merationi similis est, utuntur nón raro formula voi 
μὴν καί, hic illic ila a librariis (quamquam ne saepe 
quidem) et ab editoribus in xoi wj» καί mutata iniuria. 
Recte iudicarunt de illa Ruhnken. ad Orph. Arg. 216 
Bernhard. ad Dion. perieg. v. 91. V. Arat. 450. fragm. 
.poetae Alexandrini Ath. 116. b. Nicand. 'Ther. 52 
145. 520. 896. 921. Al. 64. Dion. per. 91. 1011. 1125. 
Orph. Arg. 216. (?.Lith. 29). Maneth, 11, 291. VI. 
95. 160. 558. 638. Et eadem formula vai μὴν καὶ 
usus ' Halieuticorum- auctor I, 404. 686. m, 149. 11], 
482. Ww,392. 


, 


? *) V, A28 ex pluribus codd. coniunctivus restitutus. 


. 44) Nec apud Nonnum..— Apud Homerum ἦστε nusquam cum 
paárücipio coniunctum est, sed apud recentiores, ut apud Apolle- 
nium, et in Hal. 11, 303. IV 474. 595. V, 91. 


- 
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. Sed adhibet Nicander eadem ratione ναὶ uz», non 

addito illo xa/, "Ther. 66. 76. 334. 822. $63. Al. 178. 
b67. Et hoc adscivit Cynegeticorum scriptor, qui vai 
μὴν καί nunquam dixit, non semel, sed studiose: 1, 
316. III, 84. 482. 1I,-507. II, 176. 315. III, 449. 1, 
60. Adhibuit .etiam hanc inanem aíffirmationem alio 
orationis connexu, Ill, 170. I, 358. .455. IV, 433. 
HRestituendus ei suus mos 1, 147, etiamsi libri manu- 
scripti deficiant. — Ad antiquiores quod attinet, notavi 
item ex didactico:. poeta,. Emped. v. 238. . Adscivit 
etiam Maximus, v. 200. 


) 
XXII. 


Duplices praepositiones in Hialieuticis sunt ὑπέρ 
J, 285. 777. 11, 8. 258. 404. V, 580. 604. διέκ 1V, 
199. παρέκ Y, 618. In Cynegeticis: nullae Ὁ. Quod 
nec ipsum casu factum esse, intelligitur ex verbis sive 
cum duplici sive cum duabus praepositionibus compo- 
sitis: qualia in Cynegceticis sunt ἐπεμβεβαώς 1, 500. 
111, 280. ἐπαντέλλειν Il, 97. 563. LII, 476. ἐξαναδῦσα 
ib. 149. ὑπεχδῦναι 1V , 226. ὑπεκπροϑέει 11, 522. ὑπεκ- 
προϑορών YV, 160. ἐκπροϑορών ib. 167. ἐνικάτϑετο 111, 
11. ἐγκατέϑεντο iV, 244. ἐγκατέκλεισα ib. 423. κατε- 
σεάλμενον ib. 120. ἐπιπρονένευκε 1V , 122. προπροκαλυ- 
ψάμενοε 334. In Halieuticis longe longeque plura 
sunt. — Nonnum Wernikius docuit ad Tryph. v. 307 
duplici praepositione nulla usum esse praeter πηνίὸν 
&béÀxovoa παρὲκ μίτον (cf. supra p. 284) quod sit co- 
lon Homericum, Jam video apud eundem, ut apud 
scriptorem Cynegeticorum, verbis illis compositis sive 
cum, duplici praepositione sive cum 'duabus tam raro 


*).Desidero apud Schneider. et Pagsoy. adv. .zrguttQo91, Cyn. 
I, 630. Sed invenio in The), Steph 
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. usum esse, moltum ut. absit ut in singulos libros 
singula exempla cadant. In quibus si quaedam detra- 
his, quibus liberius aditum permisit, maxime compo- 
sita cum ἀντέλλειν, cum xdrJero, ἐπεγγελᾶν, ὑπέκφυ- 
yov, quo tamen ter usus est *), perpauca quaedam re- 
stant. "Valet. idem de multis aliis, ut in utroque ge- 
were parci sint, Ex primis Alexandrinis Apollonius 
in utroque genere creberrimus: Callimachus in hymnis 
"habet περιπρό Jov. 86, composita verba ἐγκάτϑετο 
Dian. 229. ἐξανίησε Del. 207. : 


*) Praeterea nullum est cum ὑπέχ. Nec ὑπεχχύψαντα, quod 
Graefius maluit pro ὑπερχύψαντα 1X, 11 verum erit, 
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Addenda. 


P. 40 (ad Apollonium). Licebit h. 1. mentionem, 
iniicere Apollon. synt. p. 22, 23, ubi paulo aliter quam, 
nunc editum scripsisse videtur Apollonius, eo tantum, 
consilio (levissima enim macula) ut genus quoddam di- 
cendi grammaticorum tangam,.de quo nuper aliquid 
dubitationis iniectum vidi a. viro . primario.. Editar 
illic ἀνάγεταε γὰρ móc τὸ. σύνδεσμος, et.significatur 
quidem: articulus refertur ad. omissum.. vocabulum. 
σύνδεσμος.“ Sed inspice variam lectionem. et facile. ex 
codd. vestigiis agnosces verum esse πρὸς τὸν σύνδεσμον 
Sic statim p. 23, 2 scriptum est eodem sensu: . ὕσεα - 
xovoudvov τοῦ ὀνόματος. Scripsit Ritschelius de Oro 
p. 80 hoc modo: prectissime dicitur παρῆκται ἐκ τοῦ 
τεῖχος, ἀπὸ τοῦ Ó χρώς: contra non usitatissimum est 
quod Sturzius expetebat παρὰ τὴν ἀράν.“. Sed amant 
veteres ubi forma tantum vocabuli respicitur non, ut 
nos solemus facere in vocibus citandis, extra constru- 
ctionem illud ponere, sed cum oratione connectunt. 
Nota sunt talia ex Latinis: nomen insaniae significat 
mentis aegrofationem Cic. Tusc. IIT, 4. Ipse animus 
ab anima dictus est ib. I, 9. Audito Caesare Calpurn. 
Eclog. IV, 97, h. e, audito nomine quod est Caesar, 
eademque fortasse ratione dictum audito Baccho Virg. 
Aen. IV, 302. uéya Χλόην καλοῦντος Lengus p. 26 
cum clamaret: Chloe! quod apud Xen..Ephes. V, 13 
est βοῶν ᾿Ινϑία. Iud simillimum huic Ciceroniano in 
Philipp. II, 12 cruentum alte extollens M. Brutus pu- 
gionem Ciceronem nominatim exclamavit. Cf. Athen. 
518. d (ujudsiov εὐθὺ τοῦτο μανίαν ἀνεβόα. Plat. Tbeact 
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. 907. E τὶ obs; ὅταν ἐν τῷ τοιούτῳ καιρῷ ΘΕεαίτητον 
γράφων τις — vocabulum quod: est 'Theaetetus: Ib. 208. 
A xai αὖ Θεόδωρον ἐπιχειρῶν γράφειν. 10. 206. C τί 
ποτα καὶ βούλοταυ τὸν λόγον ἡμῖν σημαίνειν quomodo 
vult vocabulum λόγος intelligi (nos: was will er unter 
λόγος verstanden wissen) ^ Eodem sensu loquuntur 
grammatici. Aristonicug πρὸς τὸν πόνον ἡ διπλῆ ad 1]. 
E, 667. Et Herodianus δὰ O, 38 τάμνε νέους θρπηκας) 
ἐνθάδε γενόμενος ὃ ᾿Ασκαλωνίτης ἀξιοῖ ψιλοῦσϑαε τοὺς 
δρπηκας.. Et Apollon. in lex..Hom. ἀβίων . . .'. γγλα- 
κτοφάγων ἀβίων τὸ δικαιοτάτων ανϑρώπων"“ ὃ μὲν Zot- 
σταρχος ὡς ἔϑνουξ οὕτω λεγομένου ἀκούει, χαϑ' ὧν. καὶ 
τοὺς γλακτοφάγους τετάχϑαι καὶ τοὺς δικαιοτάτους. Τά. 
ἄλγεα ἀλγήματα" καταστρέφει Ἐ) δὲ εἰς τὰ xaxa. Kd. ἀν- 
, τέϑυρον παρὰ "τὴν ἀντίαν ϑύραν. Et plurimis locis hic 
αἱ reliqui. Ariston. X, 281 ὅτε οὐκ ἐν ἐπαίνῳ ὃ ἀρ- 
τιεπής, quod schol Ὑ sic habet: ὅτε οὐκ ἐπὲ £rralvov 
τὰ ἀρτλιεπής. Herod. N, 450 ὃ ἐπίουρος οὐ πάντως ἔχει 
ἐγκείμενον τὸν οὖρον τὸν φύλακα. Ariston. Y, 109 λευ- 
γαλέος παρὰ τὸν λοιγόν. Ἰάεπι ὦ, 394 κυνάμνια) ἡ δι- 
. πλῇ ὅτι αὐτὸς ἐσχημάτισε τὸ ὄνομα ἀπὸ τοῦ κυνὸς καὶ 
τῆς μυίας, Eustath. 1, 188 ἀπὸ γὰρ τοῦ αἴρω τὰ ἔναρα 
γίνεται. — Kd. p. 1516 τοῦ δὲ ἀκλεής 5 μὲν κοινὴ αἴτια. 
τικὴ ἀκλεέα "καὶ ἀκλεῆ, ὡς τὸ ὑγιέα ὑγιῆ, καὶ εὐφυέα 
εὐφυῆ" ἡ δὲ ᾿Δττικὴ εὐκλεᾶ ἀατὰ τὸν ὑγιᾶ καὶ τὸν εὖ- 
φυᾶ. Eustathii praeterea hoc ponam 1364, 20 παναώ- 
ριον 7j τὸν πάντῃ ἄωρον λέγει παρὰ τὴν ὥραν τὸν και- 
ρῦν --- ἢ παρὰ τὸ τὴν ὥραν τὴν φροντίδα, ubi in extremis 
παρὰ τὰ τὴν ὥραν habes mirum loquendi genus ex utro- 
«que quod dici poterat commixtum, cuius ex Orione 
exempla collegit .Sturzius in ind, s. zragd. Cram. An. 


* 


*) Quod de Arist, stud. Hom. p. 157 scripsi μεταλαμβάνει 
mutandum in μεταλαμβάγεται. Bekk. ad Apollon. de pron. p. 170. 
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ἢ : 
Ι, 84, 9 παρὰ τὸ ἀρὰν τὴν βλάβην: in.Et. M. παρὰ 
τὴν ἀρὰν τὴν βλάβην. --- Caeterum ipsum Ritschelium 
mihi advocabo praef, Thom. p. XCLI. ., ! 

Si expurgatum habebimus Apollomium et paule ma- 
gis quam adhuc factum tota veterum grammaticoruni 
doctrina et, oratiole, partim ignota nobis adhuc; illis 
trita et per manus tradita, partim ab iis, quibus nos 
innutriti sumus, toto coelo distante assueti erimus, ap- 
parebit Apollonium ipsum vix impéditius scripsisse 
quam reliquos grammaticos potiores. Nobis 'Trypho 
non facilior esset, nec nunc si quid longiore tenore 
explicant faciliores sunt Didymus e. g. et Herodianus. 
Unde minime abludit quod ipse de brevitate sua dicit . 
de pron. in. — Synt. p. 238 nunc impedita: sed etiamsi 
leviores quasdam maculas ne elueris quidem, sola 
interpunctione rectius constituta omnia intelliguntur. 
V. 11 dele comma post avzoi. v. 1l τὸ (hoc quidem 
necessario pro ἑῷ scrib. cum C) πεῖ, τὸ εἷ, — v. 16 
punctum post πνέω. v. 17 comma post παρεπόμενον. 
(Articulus τὸ v. 16 quamquam vix recte habet, sed aut 
in t£; mutandus videtur aut eiiciendus, tamen hoc mi- 
nus impedit intellectum). Ὑ. 18 punctum post ῥήμα- 
τος. | Deinde comma delendum post δέω, pro puncto 
post ἐνδέομαε comma ponendum. Tam multa paucis 
versibus in una interpunctione impediunt. — -Intelligat 
aliquis p 251, 5 καϑὸ xai ἐπὶ ἄλλων μερῶν λόγου δη- 
Aovuévov παρέμπτωσις αἰτία γίνεται" τοῦ ἢ —, vel 


*) In subsequentibus exscripsit Apollonium Macrob. de verb. 
Gr. p. 738. Hic unus ex plurimis locis est, ubi apud posteriores 
Apollonium habemus quamquam non nominatum. Qualia etiamsi 
minus attendit, tamen in hist. litt. Gr. p. 419 Apollonio et Hero- 
diano commemoratis non adiicere debebat Bernhardius: »wenn 
gleich nur Herodiau einen dauerhaften Einfluss gewann.« Quod 
longissime & vero abest 
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p. 298, 20 ἀλλ᾽ ob» ys ἡ μεγίστη ἐνέργεια ᾿ἀπαιτήσασα 
αἰτιατικήν --- Mihi illic scribendum widetur ἐπὶ ἄλλων 
παραλόγον ὅδ. . « ., hic μεριστὴ vel μερικήῆ. Sed his 
omnibus angustiis iam non speramus sed confidimus 
mox spectatam Mützellii doctrinam et sollertiam nos 
exemturam. 


P. 302 (ad Nonnum) Formae in oxo», quibus 
Nonnus usus, hae sunt: quae pro complemento sunto 
eorum, quae dederunt Spohn. extr. Od. 164. Spitzner. 
de vers. her. p. 209. In Dionysiacis praeter soxe, 1, 
281. III, 281. IV, 453. XI, 400. XIII, 246. XIV, 83. 
XIX, 244. 256. XXIII, 183. 222. XXIV, 59. 181. 
330. XXVII, 80, XXVIII, 81. XXXII, 237. X XXVI, 
282. 389. XXXVII, 56. XL, 67. 239. XLVIII, 639, 
poyésoxs 1, 312. XXIX,-254. — o» XX, 6. duga- 
φάασκε 1, 514. XLV, 299. χατέεσκε 1V, 56. δοκέεσκε 
V, 394. VII, 221. — o» XV, 21. voouécoxe VI, 13. 
XIII, 489. ψαύεσκε VI, δά CXL VII, 399). xouésoxe 1X, 
160. XI, 463. χτυπέεσχον IX, 164. σπεύδεσκε XI, 274. 
xAovésaxe 363. xoAésoxs 379. XL, 73. — o» XLVII, 91. 
ζώεσκον XXIV, 209. δονέεσκον XVI, 54. μεϑέπεσκον 
XIX, 10. αἰτίζεσκον XX, 7. ποϑέεσκϑ XXH 202. 
αἰχμάζεσκε XXIII, 34. ἐπασεράπτεσκον XXIV, 347, 
ἀνωδίνεσκε XLI, 167. éovsoxe XLIIL, 50. ἀρτερύεσχο 
XLVI, 214. ἀναβρομόεσκε ΧΙ, 330. ᾿ 

, Paraphr. ἔσκε 24, 9. 14. 28. B, 4. Z, 41. H, 83. 
«1, 169. T, 144. 194. uoyéeoxov 4, 177. vnoópraataxs 
:Z, 186. αἰτίζεσκεν I, 49. ἀΐεσκε 160. ἀμηχανέεσκε K, 
21. τελέεσκον 78. ἐλαφρίξεσκον 41, 99. κρατέεσχς N, 27. 
doxécoxo» EN, 119. στυγέεσκε O, 72. — ον 105. χαλέεσκε 
T, 91. φιλέεσκε 138. €, 36. 1291. πέλεσκε T, 1895. Y, 
.. 15. Qaxpvyécoss Y, 51. 
Discedens a Nonno addam quasdam verborum for- 
mas ei praecipue frequens adhibitas, quorum usus esse 
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possit ad supplendas Bittmanni observationes in gramm, 
Unum et alterum ex aliis epicis inseram. p. 70. Quint, 
Z, 267 ἀλάλκουσα. — p. 85 praesens ἀφάσσειν frequens. 
apud Nonnum V, 421. VIII, 218..389. XXIX, 103. 
154. Mus. 82. 126. Quod verisimile est ad illum a Cal- | 
limacho manasse, fr. CCCXVII. ἐπαφήσατο lIT, 285. 
XII, 389 (ἐπαφώμενον XLV HL 252). — p. 90 βιώσεε 
vivet Maneth. 1V, 475. βιωσέμεν Lith. 624. — p. 100 
δεδάασι V , 440. XXVI, 176. XXXIV, 318. XXXVIID 
182. XL, 558. Callim. h. Ap. 46 (ócóavia VI, 305) 
δεδαῆσϑαι Maneth. VI, 326. — p. 106 Futur. δεδέξεται 
Nonn. VII, 99. X, 94 XII, 241. XIII, 23. XX , 237. 
XXVH, 46. XLII, 397. XLVI, 262. — p. 127 ἐξή- 
uxcs Hesiod. Theog. 397. — p. 129 Praesens émioné . 
Nic. Al. 167. — p. 141 ἀπέχϑομαι Quint, V, 465. — 
p. 141 σχήσεις XVII, 177. ἀνασχήσαντος coniicit Ruhn- 
ken. Lith. 119 *). — p. 150 perfecta composita verbi 
ϑνήσχω ex ipso Homero omissa sunt: ἀποτέϑνασαν μι, 
393. ἀποτεϑνηῶτος X, 432: κατατεϑνηῶτας ωνυίης T!, 331 .y, 
448 .1, 141 147. P. 16 τεϑνεότος notatum ex Quinto VII, 65. 
Sed hoc ζητητέον nam alibi apud eundem Quintum 
scriptum est τεϑνεῶτος, v. I1, 392, I, 821. Novi 
τεϑνεότος praeterea ex Archelai epígr. Il. —-p. 171 
adde praesentia χορέω et κορέσχω ex Nicandro, v. 
Schneider. ind. — p. 181 adde προςέλεκτο affatus est 
Mus. 244, quod est ex Od. μ, 34, ubi nonnullis ea- 
dem hüic formae notio subesse visa est. Nec aoristus 
pr. medii ἐλεξάμην cognata significatione in. compositis 
commemoratus: διδλέξατο Hom., quod commemoravit 
Jex, Il. p. 90, προςελέξατο Hesiod. op. 497 Gsf. Apol- 
Jon., 'TTheocr., Quint. X, 423. xazeAélaro exposuit 


i Y 


*) A quo inde tempore dictum est praesens oye "Tzetz. ad 
Hes. Op. 200 p. 167 Gsf. 
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Quint. IV, 145. — Ib. Praesens λέξομαι frequens apod 
Nonnum, XLVIII, 880, et maxime in formula vai λί- 
τόμαι, qua decies utitur I, 134, 1, 152. cett. Ex 
hymnis Homericis enotavit Buttmannus unum locum: 
adde hymn. XVIII, 48. Orphicorum hymnorum cre- 
bra exempla vid. in ind. — p. 179 adde λήσεται la- 
tebit Lith. 473. Max. 848. 379. — p. 191 adde »a:uj- 
«σαντο Dion. perieg.. 349. — p. 194 Ápud Oppianum 
- Hal. II, 87 et 180 est οἴγεται, nec significat ,aperi- 
tur^, sed ,apertum est.^ Quod cum ἐἔχϑομαι et στέρο- 
μαε comparabitur. Sic oiyóuevog plurimis locis apud 
Nonnum est ,apertus^: III, 247. X XV, 548: XI,. 158. 
4296. XV, 10. XXV, 535. XXXIV, 247. 345. XLIII, 
252. XLIV , 113. XLVIII, 600: Item XX, 18 signifi- 
cari potest commede;: ,postquam aperta erant.^ De 
JI, 491, quem locum non satis perspicio, dubito: at 
erit fortasse οἰχομένου Scribendum, Item ,apertus* epigr. 
Hedyl. Ath. 497. d. Dion. Per. 146. Attamen oiyovzo 
et οἰγόμενος imperfecta significatione sunt apud Apollo- 
nium II, 574, 560. ᾿“νοιγόμενος si recté iudico ubique 
. hac. imperfecta significatione dictum Nic. Al. 240. 
Nonn. II, 70. 241. XLVI, 140. XLVII, 19. IV, 430. 
XXXII, 294. XLVIII, 8. 77. Sed διοιγόμενος apud 
Nicandrum fr. Georg. Ath. 683. f. dictum videtur ut 
οἰγόμενος, ambiguum est, nihil tamen quin item dictum 
sit obstat, ap. Quintum XIV, 496. — p. 230 στεῦμαι 
ex emendatione Hermanni, quae non dubia videtur, 
Lith. 82. — p. 201 ὠπήσασϑαι, οπωπήσασϑαε v. Βαρτᾶ. — 
p. 240 adde τετορημένος VI, 73. XXXVI, 214. 
XXXVIII, 351. XLV, 208. — p. 146 adde πεφιδη. 
μένος ΧΙ, 417. XH, 392. XVII, 264. 369. XXV, 436. 
XXXIII, 197. XXXIV, 300. — p. 250 adde φϑονέω 
propter φϑονέσειε 1Π1, 159. φϑονέσῃς Phocyl. 65. — 
Crebro Nonnus utitur imperativo- $000 T, 460. XI, 11. 
XVI, 216. XVII, 285. XIX, 45. 313. XXVI, 27. 
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XXX, 64 XXXIII, 379. XXXVI, 65. XXXVII, 
217. 221. XLIV, 199. XLVI, 350. XLVIII,' 885. De 
hoc imperativo ἔσο et ἔσσο Buttmannus I. p. 548 dicit 
praeter epicos eo usus esse Dorienses. 'Át ne Byzan- 
finos dicam, Eust. 1404. Moschop. ad Hes. 720. Tzetz. 
ib. 336. 704. Syntip. p. 9 Boiss., Hellenes [quibus 
communis forma imperfecti ἤμην] etiam antea usi sunt, 
ut Marc, Antonin. III, 5. Julian. or. VII. p. 232. C. 
(Cleobuli, ut aiunt, dictum εὐτυχῶν μὴ ἔσο ὑπερήφανος 
apud Suid. 5. Κλεόβ., apud Diog. L. I, 98 μὴ 10931). 
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D mmon. 131 p. 136. 147. 

Anecd. Cram. I, 154 p. 75. — I, 158 p. 149. 
I, 170 p. 72. — I, 256 p. 170. — II, 269 p. 135. [1I, 
187 p. 104]. 

Apollon. Rhod. II, 289 p. 275. IV , 672 p. 306. 
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A diectiva comp. in "Os (acc.) 135 sqq. 
- cum ἔτος 135 sqq. 143 sqq. 147. 
- cum subst. 148 sqq. 
- cum verb, 154 sqq. 
- cum ὄλω 169. 
- cum ἀρχῶ, ἀντῶ, Góc 159. 
cum πέτομαι et πίπτω 160. 
^» cum adi. in vg 162. 
- cum simplic. in zc 163. 
- cum 7 in paenultima 149 sqq. 154 sqq. 
- in ὠδὴς et wozc 164. 
Adiectivorum compos. in ἧς vocativi et neutra 159. 
Adverbia comp. in ec 130 sqq. 
— in δὲ 40 sqq. 
Anastrophe 68 sqq. 
— 8 expertes praep. 71. 
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— praep. inter subst. et adi. vel duo subst. 79. 
— praepositionis pro praepositione positae 87. 
— 20-7 superfluae 92. 

— - pro verbo positae 93. 

— - adverbii vi positae 94. 


— Monosyllabarum 97. 
— apud Nonnum 281. 
Casus in g. 306. | 
Christiana nomina illata in grammaticorum locos an- 
tiquos 104. 
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Cognomina Graeca 18 sqq. 

Constructio vocabulorum apud grammaticos, ubi tan- 
tum forma eorum intelligitur 325. 

Contractio apud Nonnum 257. ' 

Correptio quae dicitur Attica 261. 313. 

Crasis ap. Nonnum 259., 

Dualis pro plurali 319. 

Klisio, max. in dat. tert. 47 sqq. 

Enclisis 100 sqq. 

post trochaica 104. 

in vocabulo initiali 107. 

pronominum 108 sqq. 

- . ἃ σῷ incipientium 106. 


-- - post praepos. 109. 

— - postáugtetalia interiecta voce109, . 
— - post coniunctiones 110. 111. 

— - in oppositione 111. cf. 121. 

— - in ἀντανακλάσει 114. 

— - cum αὐτός 113. 

— - Düal. 123. plur. 123. 

— werborum 125. IL 


particularum 127 sqq. 
. Epectasis in de 40. 133. in ye 133. ' 
Exitus versuum pleniores formas amat 275. Ap. Apol. 
lon. 267. 
F uturum de rebus fieri solitis 201. 
Genitivus absol. Hesiod. 189. 
— decl. primae ap. Nonn. 256. 
— subst. in e.g -  - 260. 
Hiatus ap. Nonn. 264. ap. Maneth. 279. ap. Opp. 316. 
Imitatio Nonni 284. Im. per assonantiam 287. 
Imperfectum in similitudine 2983. 
Imperfecta in oxo» 302. 328. 
Ordo verborum naturalis 82. ΠΝ 
Perfectum in grammaticorum citationibus 37. 
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Perfectum pro praesenti 288. 
— - RAoristo 274. 
Plusquamperf. pass. pro imperf, 292. 
Praepositio pro praep. 87. 
— superflua 92. 
— duplex 323. 
Praesens in grammaftic. citationibus 38. 
Pronomina reflexiva éavrot oett. ap. Hom, tantum 
disiuncta 114. ᾿ 
Synizesis ap. Nonn. 257. 
'Tmesis ap. Nonpum 283. uu 
Verba cum duab. praepos. composita 323. 
Verborum formae, quibus Buttmanni gramm. augeatur; 
274. 275. 276. 290. 1. 292. 329 sq. 
Versus spondiaci 281, 309. 
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“4γε adv. 109. 
ἀείδω 316. 

᾿ἀείρω 316. 

cic 261. 

αἴρω ἀείρω 259. 
ἄχλεες acc. 138. 
óüuqQeote acc. 152. 
ἀναστροφή 68. 
ἀπολύτως sim. 107. 
ἄρα 269. — 
&oxtoc 249. 

ev cvv 281. 

αὖ ἐρύειν 271. 
αὐτόν encl. 124. 
βασιλεῖς et — λέων 942. 
βῆσσαν 1806. 
Bionievse acc. 139. 
γάρ encl. 101. 

δέ encl. 101. 
δείδιὲ cett. 274. 
δηϑάχις 320. 
διασταλτιχῶς sim. 107. - 
δίχη 241. 


δινεύω ἐδίνησα cett. 321. 


δολιχεγχεας acc. 150. 
ἑαυτῷ Nonn. 272. 

ἑάων 66 sqq. 
ἐγερτικόν. 103. 

. ἔγχλιμα, — ατιχόν 104. 
ἔγωγε ἔμριγε 133. 
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ἔϑεν 120. 

εἴ 98. 

εἴϑεις 270. 

εἴη ab εἶμι 906. 

εἴχελος 309. — ' 

εἰμί, 2016, ἔστε cett. encl. 
125. 126. ἐστέ 104. 

εἴς praep. 98. verb. 1926. 

ἐλάχεια 176. 

£vtxe coniunctio 110. 

ἔνϑα. xal ἔνϑα ap. Nonn. 
267. 284. 

ἐνγνοσύγαιος 301. 

ἐνοσίχϑων 301. 

ἑξετὲ acc. 147. 

ἔοι ἕε 123. - 

Éóc ap. Nonn. 960. 

ἐπάναγχες 143. 

ἐπεδείδιε 2714. 

ἐπεὶ ἢ 62 sqq. 


᾿ ἔπεέ σὲ 122, 
ἐπιταγματιχὸν 113. ᾿ 
ἐπίτηδές 188. ! 
ἔριϑος 205. 
ἔσο 330. ^ 


ἐσπούδαχα pro praes. 268. 
τωσιοεργός 192. 

εὖτε. 322. 

εὐτείχεα acc, 149. 

ζαῦς 154. 


9» ἤ ἡ 50 sqq. 

ἢ ϑέμις. ἐστέ 44 8qq. 

394 268. . 

ἠέ τε, ἠέ τι, 9/79. 

ἡμέας: 258. 

ἥυτε 322. 

ϑάλεια 166. — , 

. 975: 208., 

ἐδέ 268. 

ἴσος. ἶσος 272. 

χαλός 972. 316. 

κεχοπώς. 39]. 

λίγεια 169. 

μέν. encl. 101. 

ptv ap. Nonn. 258. 

μήν 263. 

ναὶ μὴν (καὶ) 322. 

γηϑύμιος 306. 

γῦν νύν 130. 

χύνδη 131. 

ὅδε, ἦδε, οἶδε, cett. 133. 

ὁ δέ in apodosi 319. 

οἰγόμενος: 330. 

olérsag acc. 148. 

of zieot 28. [o£ ἀμφέ Βελισά- 
ριον Belisarius cum col- 

: lega Hermogene Pro- 

cop. TT. I. p. 67, 7. 22. 
Pp. 71, 4]. 

ὀλίγος raro. 223. 

ὀρϑοτονεῖταν 7] πρόϑεσις T5. 

ὅτι ἤ 62 sqq. . 

οὐ -- οὐδέ non magis 
quam 192. 

οὕνεχεν 320. 

ὀφέλλειν νεῖχος 181." 

παλιμπεῖὲς acc, 138 8qq. 

παράγειν 153. 

παράγραμμα 9. 

παρῆας 270. 
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πεδίον 186. 

πεπηλώς 287 846. 

σπεπληγώς 291. 

ποδάρχης 169. 150. 

7tod «xs 163. 

πώποτε acc. 127. 

πῶς πόσος in  exclama- 
tione 319. 

δά 269. 

δεινός 320. 

δόϑος 240. [post Lifh. adde: 
Aesch, Pers. 468]. 

διράς 194. 306. 


᾿σφωίτερος 960. 


τε collocatio 319. 

τάρ 13]. 

τε 269. 

τί ἢ 162 8qq. 

τιταίνειν 321. 

τοῦ 122. 

τοιῆδε, τοσσῆδε cett, 133. 

τόσσος γε acc. 133. 

τόφρα (d£) 286. 

ὑμέτερος pro" cóc 260. 

ὑποβολὴ ἀνταπόδοσις 220. 

ὑποδιαζευχτικός δ]. 

φημί cett, encl. 126. 

φραξάμενος 306. 

φυλάσσειν τὸν τόνον "5. 

φῶς, φόως ap. Nonn. 259. 

χάριεν 143. 

χονυαεος, χρύσεος ap. Nonn. 
263. 

χρώς 193. 

ὥλολε 974. 

ὠμηστῆρος 306. 

ὠπήσασϑαι 321. 

ὥριος 186. 

ὡς ὡς 68. 90. 
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